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GAZOWY OGRZEWACZ OGRODOWY
PATIO SLIM LIGHT PALNIK CERAMICZNY (PATIO/SLC) il

instrukcja obstugi i montazu
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PATIO SLC GARDEN GAS HEATER/ Installation and Operating Instructions

CALENTADOR DE GAS PARA JARDIN PATIO SLC / Instrucciones de instalacién y funcionamiento
GARTENGASHEIZGERAT PATIO SLC / Bedienungs- und Montageanweisung
GASVARMARE FOR TRADGARD PATIO SLC / Installations- och bruksanvisning
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' UWAGA

GORACA SZYBA MOZE POWODOWAC OPARZENIA
NIE DOTYKAJ SZYB PRZED ICH WYCHtODZENIEM

NIGDY NIE POZOSTAWIAJ DZIECI | INNYCH OSOB
NIESWIADOMYCH W POBLIZU PRACUJACEGO URZADZENIA

UWAGA!
URZADZENIE JEST GORACE W TRAKCIE PRACY!

W WYNIKU KONTAKTU Z GORACYMI POWIERZCHNIAMI URZADZENIA, MOGA WYSTAPIC POPA-
RZENIA. DZIECI, OSOBY STARSZE (LUB INNE OSOBY WYMAGAJACE OPIEKI), ZWIERZETA, ODZIEZ,
tATWOPALNE MEBLE, CZY JAKIEKOLWIEK PALIWA LUB INNE MATERIALY £t ATWOPALNE POWINNY
ZNAJDOWAC SIE Z DALA OD URZADZENIA.

PAMIETAJ ABY ZADBAC O KONSERWACJE URZADZENIA ZGODNIE Z ZALECENIAMI NINIEJSZEJ IN-
STRUKCJI!

a PP " Suth 1

Przeczytaj instrukcje do konca i epnij ja ewent uzy iurza-
dzenia zanim podejmie si¢ jego obstugi.

Jakiekolwiek modyfikacje urzadzenia sa catkowicie zabronione. Nigdy nie prébuj przerabiaé

urzadzenia lub jego jakiejkolwiek czesci. Wszelkie zmiany lub modyfikacje skutkuja natych-

3 utratg g ji oraz utratg waznosci Ikich certyfikatow urzadzenia.
Urzadzenie musi byé¢ | i serwi wylacznie przez wykwalifikowanego in-
stalatora.

d : 1

Dzigkujemy Panstwu za zakup gazowego ogrzewacza og dowego. To urzy za-

pro;ektowane z mysla o Pan pieczenstwie i komforcie. Wyrazamy p $¢, ze beda

P; leni ze swojego wyboru ze ledu na z ie jakie wtozyliSmy w pra-

ce nad projektem i produkcja tego urzadzenia. Przed i lacjq i uzytk i prosimy o do-
p ie si¢ z niniejsza instrukcja. Jesli maja Panstwolakles pytania lub zastrzezenia,

prosimy o kontakt z naszym dziatlem technicznym. Wszelkie dodatkowe informacje s3 dostepne
na naszej stronie internetowej www.kratki.com.
Kratki.pl Marek Bal jest znanym i cenionym producentem urzadzen grzewczych zaréwno na rynku pol-
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skim jak i europejskim. Nasze produkty wykonywane sa w oparciu o restrykcyjne normy.

Kazdy wyprodukowany przez firme ogrzewacz ogrodowy poddawany jest zaktadowej kontroli jakosci,
podczas ktdrej przechodzi rygorystyczne testy bezpieczeristwa. Wykorzystanie w produkcji materia-
towo najwyzszej jakosci gwarantuje ostatecznemu uzytkownikowi sprawne i niezawodne funkcjono-
wanie urzadzenia. W niniejszej instrukcji zawarto wszelkie informacje niezbedne do prawidtowego
podtaczenia, eksploatacji i konserwacji wolnostojacego ogrzewacza ogrodowego zasilanego gazem.

Ogrzewacz ogrodowy zasilany paliwem gazowym jest urzagdzeniem otwartym, bez systemu odpro-
wadzania spalin, przeznaczonym do ogrzewania powierzchni odkrytych i/lub wentylowanych. Bardzo
niskie wspotczynniki emisyjne gwarantujg bezpieczenstwo nawet przy uzytkowaniu na nieduzych,
wentylowanych powierzchniach zakrytych. Ogrzewacz spetnia restrykcyjne wymogi dyrektyw euro-
pejskich, dotyczace bezpieczenistwa, srodowiska. Urzadzenie zostato zaprojektowane i przebadane
zgodnie z PN-EN 14543:2017-09 Wymagania dotyczqce urzqdzer spalajqcych skroplone gazy weglo-
wodorowe (Wymagania dla urzadzen przeznaczonych do zasilania skroplonym gazem weglowodo-
rowym. Tarasowe ogrzewacze parasolowe. Ogrzewacze promiennikowe bez odprowadzenia spalin do
stosowania w przestrzeniach otwartych lub dobrze wentylowanych. Przed instalacjg i uzytkowaniem
zapoznaj sie z niniejszg instrukcja. Informacje w niej zawarte pozwolg na bezawaryjne uzytkowanie
urzadzenia. Instrukcja powinna by¢ zachowana na caty okres uzytkowania urzadzenia.

Gazowy ogrzewacz ogrodowy PATIO SLC zostat zaprojektowany do zasilania propanem lub mieszaning
gazoéw propan butan. Urzadzenie to jest dostepne w kilku wersjach w zaleznosci od preferencji klienta
co do wygladu zewnetrznego, typu przeszklenia czy tez sposobu przemieszczania urzadzenia. Nieza-
leznie od wersji, ogrzewacz PATIO jest wyposazony w catkowicie bezpieczny, zaawansowany system
sterowania gazem.
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Pozycja Opis llos¢

1 Zadaszenie 1

2 Przeszklenie 4

3 Maskownica 1

4 Puszka ogrzewacza gazowego 1

5 Drzwi 1

6 Kotka 4

7 Sruba 16

8 Nakretka 16
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Kategoria urzadzenia
Jednostka
IBP(BU) I3P(37) I3P‘SB) I!B/P(BU) IBB/PL37] IBE/P(SUJ
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR,
Kraje przeznaczenia - FI,NL, RO FR, GB, GR, HR, S‘E f\m/ GB, GR, HU, HR, IT, PL I’;‘Ié ?‘R‘/
Je p! T IE, IT, LT, NL, PL, S'K " | LT, NL, NO, RO, SE, S'K !
PT, SI, SK SI, SK, TR
Gaz odniesienia - G31 G30
Nominalne cisnienie
przylaczeniowe 30 37 50 30 37 50
Cisnienie gazu na palnik dla
obcigzenia nominalnego 30 37 50 30 37 50
(maksymalnego)
Nominalne (maksymalne) [mbar]
s 82

obciazenie cieplne, wg H,
Minimalne obciazenie 4,0 44 47 44 48 | 50
cieplne, wg H,
Dysza gazowa 1.60 1.45 1,35 1,45 135 1,25
AR [mml LPG LPG LPG LPG PG | LPG

1.60 145 135 145 135 1.25

Dane producenta:
Dane teleadresowe:

Norma europejska

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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INSTALACJA

OGRZEWACZ TEN MUSI BYC ZAINSTALOWANY 1/LUB SERWISOWANY PRZEZ WYKWALIFIKOWA-
NEGO SPECJALISTE. NIE PODEJMUJ SIE PROBY MODYFIKOWANIA KONSTRUKCJI URZADZENIA
LUB JEGO KOMPONENTOW. JAKAKOLWIEK MODYFIKACJA SPOWODUJE NATYCHMIASTOWA
UTRATE GWARANCJI | CERTYFIKATOW.

UWAGA: UCHYLENIE SIE OD ZALECEN NINIEJSZEJ INSTRUKCJI W ODNIESIENIU DO INSTALACJI,
OBSLUGI LUB UCHYLENIE SIE OD ZALECEN DOTYCZACYCH DOZWOLONYCH CZESCI | AKCESO-
RIOW DLA TEGO URZADZENIA MOZE SKUTKOWAC POWAZNYMI URAZAMI LUB USZKODZENIEM
MIENIA.

URZADZENIE TO ZOSTALO ZAPROJEKTOWANE ZGODNIE Z ZALECENIAMI RESTRYKCYJNYCH
NORM BEZPIECZENSTWA ORAZ ZOSTALO PRZEBADANE | CERTYFIKOWANE PRZEZ NOTYFIKO-
WANA JEDNOSTKE WG PN-EN 14543:2017-09.

OGOLNE INFORMACJE
WAZNE: ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

Jest wazne, aby okresowo sprawdza¢ poprawnosc¢ funkcjonowania oraz integralnosé poszczegdinych
podzespotdw systemu sterowania gazem, a takze elementy konstrukcyjne oraz szyby pod katem ja-
kichkolwiek uszkodzen. Bardzo wazne jest, aby system sterowania gazem pozostawat nienaruszony
i wolny od jakichkolwiek uszkodzen. Serwisu urzadzenia moze dokonywa¢ jedynie wykwalifikowany
serwisant posiadajacy odpowiednie uprawnienia. Nieprzestrzeganie tych zasad moze skutkowaé po-
waznym ubytkiem na zdrowiu, a nawet $miercia oraz uszkodzeniem mienia.

Instalacja i uzytkowanie musi przebiega¢ wedtug obowigzujacego w danym kraju prawa budowla-
nego. Twoj autoryzowany sprzedawca moze pomoc Ci ustali¢ jakie $rodki bezpieczeristwa nalezy
zachowac podczas instalacji czy uzytkowania urzadzenia. W niektorych przypadkach moze zaistnie¢
koniecznos¢ zdobycia zezwolenia na instalacje lub eksploatacje takiego urzadzenia. Zawsze konsultuj
sie z autoryzowanym sprzedawcg lub inspektorem budowlanym w celu ustalenia jakie regulacje doty-
cza uzytkowania i/lub instalacji urzadzenia w Twojej okolicy. W przypadku braku zapiséw regulujacych
instalacje i uzytkowanie, nalezy bezwzglednie stosowac sie do zalecen z instrukgji oraz kodeksu bez-
pieczeristwa pozarowego.

Nie nalezy wiaczac urzadzenia, jesli ktérykolwiek z jego elementéw zostat wczesniej zdemontowany,
uszkodzony lub zniszczony. Przed ponownym uzyciem, nalezy bezwzglednie wymieni¢ brakujaca lub
uszkodzong czes¢ oryginalnym zamiennikiem wskazanym przez producenta.

Jezeli doszto do zalania urzadzenia, a zwtaszcza, elementéw systemu sterowania gazem lub palnika,
nalezy wylaczy¢ urzadzenie i skonsultowac sie z dziatem technicznym lub wykwalifikowanym serwi-
santem w celu sprawdzenia czy ponowne uzytkowanie bedzie wymagato wymiany, ktéregokolwiek z
elementow systemu.

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Urzadzenie wylacznie do uzytku zewnetrznego lub w przestrzeniach dobrze wentylowanych!
Przestrzen dobrze wentylowana musi mie¢ odstoniete 25% powierzchni. Powierzchnia ta wy-
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znaczana jest na podstawie sumy powierzchni scian danej przestrzeni uzytkowej.

Ze wzgledu na mozliwos¢ wystepowania wysokich temperatur, zwtaszcza na szybach urzadzenia,
wszelkie materiaty fatwopalne powinny by¢ zlokalizowane w bezpiecznej odlegtosci od urzadzenia.
Dzieci osoby starsze oraz inne osoby nieswiadome powinny zosta¢ poinformowane i ostrzezone o
mozliwosci wystepowania wysokich temperatur na urzadzeniu w trakcie jego pracy i zaraz po jego wy-
gaszeniu oraz powinny unika¢ kontaktu z urzagdzeniem, aby zapobiec oparzeniom i zaptonowi odziezy.

Mate dzieci, niemowleta, osoby niedotezne i inne osoby wymagajace szczegélnej uwagi, przebywajace
w przestrzeni urzadzenia powinny by¢ objete szczegélnym nadzorem. Osoby te moga by¢ szczegélnie
narazone na przypadkowy kontakt z urzadzeniem. W razie potrzeby, aby ograniczy¢ dostep do urza-
dzenia, nalezy rozwazy¢ zastosowanie barierek ochronnych.

NIGDY NIE ZASLANIAJ OTWOROW WENTYLACYJNYCH POMIESZCZENIA NA BUTLE!
Nie nalezy uderzac ani opierac sie o zadne elementy urzadzenia, zwtaszcza szyby.

UWAGA: Szyby w urzadzeniu nie moga by¢ zastapione innymi szybami niz tymi dostarczonymi przez
producenta lub przez niego zalecanymi.

Nalezy uzywac wytacznie typu gazu i typu butli gazowej okreslonych przez producenta. W przypadku
silnego, gwattownego wiatru nalezy zabezpieczy¢ urzadzenie przed przewrdceniem sie.

Pod zadnym pozorem nie wolno stosowac paliw statych (drewno, papier, wegiel, etc.) w tym urza-
dzeniu.

STANOWCZO ZABRANIA SIE uzywania jakichkolwiek paliw ciektych lub innych materiatéw tatwopal-
nych do rozpalania urzadzenia!

By unikna¢ wypadkéw nie zaleca sie zezwalania na uzywanie urzadzenia osobom niezaznajomionym
z obstuga urzadzenia. Dla bezpieczeristwa, zawsze uzywaj rekawiczek i gogli przy pracach konserwa-
cyjnych. Zawsze upewniaj sig, ze doptyw gazu jest odciety przed kontrolg, serwisem lub czyszczeniem
urzadzenia.

Gazowy ogrzewacz ogrodowy PATIO SLC zostat zaprojektowany z mysla o Paristwa wygodzie. Urzadze-
nie jest wyposazone w nowoczesny system sterowania gazem zabezpieczajacym przed niekontrolo-
wanym wyciekiem gazu.

ELEMENTY ZESTAWU - PIERWSZE ODPAKOWANIE ZAKUPIONEGO OGRZEWACZA
Jedli podczas kontroli przesytki zauwazone zostang jakiekolwiek uszkodzenia lub braki, skontaktuj sie
ze swoim autoryzowanym sprzedawca.

Prosimy o upewnienie sig, ze wszystkie elementy zestawu nie ulegty uszkodzeniu w trakcie transportu.
Kontrola powinna mie¢ miejsce w obecnosci dostawcy. Zakupiony ogrzewacz powinien zawiera¢ kom-
pletny zestaw przytaczeniowy do butli zgazem.

Elementu zestawu:

- Instrukcja montazu i obstugi urzadzenia.

- Ogrzewacz gazowy PATIO SLC

- Kompletny, gotowy do uzycia palnik wraz z petnym systemem kontroli sterowania gazem uzbrojo-

9



PL

nym w sterownik MERTIK MAXITROL GV32.

- Kompletny przewéd gazowy z reduktorem i zaworem bezpieczenstwa przeciw przechytowym.

- Zestaw szyb, w zaleznosci od wariantu (komplet 5 szyb lub komplet 4 szyb )

- Elementy zadaszajace, w zaleznosci od wariantu (4 naroza montazowe lub peine zadaszenie bla-
szane)

INSTALACJA - WPROWADZENIE

Podtaczenie ogrzewacza do butli z gazem plynnym oraz jego regulacje i sprawdzenle szczelno-
$ci instalacji, powinien wykonac wqucznle upr y urzad: gazowych lub tech-
nik autory ser dnie z ob 3ZuUjacymi przep i, co p:

by¢ potmerdzone na karcie gwarancyjnej wyrohu Brak takiego potwi i i
gwarancje!

INSTALACJA URZADZENIA | PRZECHOWYWANIE BUTLI POWINNY BYC ZGODNE Z OBOWIAZU-
JACYMI PRZEPISAMI

NIGDY NIE UZYWAJ ZADNYCH CZESC ZAMIENNYCH, KTORE NIE SA DOSTARCZONE LUB ZALECA-
NE PRZEZ PRODUCENTA.

Urzadzenie posiada otwarta komore spalania bez opcji podtaczenia go do przewodu kominowego.
Ogrzewacz PATIO SLC jest sprzedawany z preinstalowanym systemem kontroli sterowania gazu, jed-
nak przed pierwszym uzyciem zaleca si¢ skontrolowanie szczelnosci uktadu ze wzgledu na mozliwosé¢
jego rozszczelnienia w transporcie. Wszelkie instrukcje dotyczace prawidtowego podtaczenia systemu,
instalacji $cian, drzwi oraz przeszklenia znajda Paristwo ponizej w dalszej czesci instrukgji.

UWAGI ODNOSNIE PRZEMIESZCZANIA URZADZENIA:

To urzadzenie jest zaprojektowane do tatwego przemieszczania. Przed przemieszczeniem ogrzewa-
cza, upewnij sie, ze doptyw gazu zostat odciety, a waz zostat odtaczony od butli. Przemieszczanie
urzadzenia, gdy jest ono w trakcie pracy jest surowo zabronione.

Wszelkie europejskie butle gazowe do 11 kg wagi i nie szersze niz 33 cm oraz nie wyzsze niz 65 cm sa
kompatybilne z tym urzadzeniem.

ZASADY INSTALACYJNE

Instalacja powinna by¢ przeprowadzona zgodnie z wymogami prawa obowigzujacego na terenie da-
nego kraju lub regionu. W razie braku takich przepiséw, nalezy stosowac sie do zasad zawartych w tej
instrukcji oraz zasad bezpieczenstwa przeciwpozarowego.

To urzadzenie zostato przebadane pod katem jakosci i bezpieczenstwa oraz certyfikowane przez no-
tyfikowany instytut.

UWAGA!

Ogrzewacz jest przystosowany do pracy z butla gazowa 11kg przeznaczona do magazynowania
mieszaniny gazéw propan, propan - butan. Elastyczny przewdd przytaczeniowy powinien by¢
przeznaczony do gazu ptynnego!

Urzadzenie jest sprzedawane z kompletna automatyka i przewodami faczacymi palnik gtéwny i kon-
trolny ze sterownikiem. Nie nalezy uzywac zamiennych elementéw systemu innych niz zainstalowane
lub dostarczane przez producenta.

10
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WYBOR MIEJSCA POLOZENIA OGRZEWACZA OGRODOWEGO PATIO SLC

Gazowy ogrzewacz PATIO SLC jest urzagdzeniem mobilnym, zdolnym do przemieszczania sie¢ w do-
wolnie wybrane miejsce. Istniejg jednak ograniczenia, do ktorych bezwzglednie nalezy sie stosowac.
Urzadzenie ze wzgledu na mozliwo$¢ wystepowania wysokich temperatur na jego zewnetrznych
powierzchniach, zwfaszcza szybach nalezy trzymac z dala od materiatéw tatwopalnych, a takze ze
wzgledu na otwartg komore spalania bez mozliwosci podtaczenia do przewodéw kominowych, po-
winno by¢ uzytkowane w otwartych przestrzeniach lub w pomieszczeniach dobrze wentylowanych.
BEZWZGLEDNIE ZABRONIONE JEST ustawianie urzadzenia w innym niz pionowym ufozeniu.
Wskazéwki dotyczace prawidtowej i k iecznej instalacji ur

- Podtacz reduktor do butli z plynnym gazem tak aby zawdr zabezpieczajacy przed przechytem znaj-
dowat sie w pozycji pionowej. Podtgczenie go w inny sposéb moze skutkowaé blokowaniem dopty-
wu gazu do urzadzenia. W tym celu uzyj odpowiednich narzedzi. Dokrecenie reduktora recznie jest
niewystarczajace i moze skutkowac wyciekiem gazu. Wymiana i/lub podtaczenie butli powinno mie¢
miejsce w miejscach dobrze wentylowanych.

- Pamietaj aby przed podtaczeniem reduktora upewnic sig, ze gumowe uszczelki znajdujg sie na
swoim miejscu i nie sg uszkodzone. Jesli tak nie jest, urzadzenie nie moze by¢ uzywane do chwili
wymiany uszczelki.

- Pamietaj, ze butla z gazem powinna sta¢ zawsze w pozycji pionowej, a przewod taczacy butle z
palnikiem powinien by¢ utozony w taki sposéb by nie wchodzit w kontakt z ostrymi przedmiotami
lub krawedziami, a takze goracymi elementami palnika.

- Sprawdz poprawnos¢ i szczelno$¢ zainstalowanego systemu kontroli sterowania gazem oraz catego
ukfadu gazowego urzadzenia. W tym celu mozesz uzy¢ wody z mydtem lub dedykowanego rozpy-
lacza do wykrywania wyciekdw gazu. Aby sprawdzi¢ szczelno$¢ pokryj woda z mydtem lub rozpy-
laczem wszelkie taczenia (butla-reduktor, reduktor - zawér zabezpieczajacy przed przechytem,
zawor zabezpieczajacy przed przechylem - waz gazowy, waz gazowy - regulator przeplywu
gazu, regulator przeptywu gazu - przewéd d jacy, przewéd d jacy - pal-
nik ) pomiedzy butla, a regulatorem przeptywu gazu oraz te za nim, a nastepnle rozpal urzadzenie,
tak aby gaz wypetnit réwniez odcinek od regulatora przeptywu gazu do dysz palnika. Jesli na ta-
czeniach pojawia sie pecherzyki, oznaczac to bedzie, ze w tym miejscu znajduje si¢ nieszczelnosc.

- Zdejmij szyby zgodnie z instrukcjami znajdujacymi si¢ na stronie 19, utéz rownomiernie elementy
ozdobne na palniku zgodnie z grafika (rys. 6), po czym zainstaluj je ponownie.

UWAGA: Bezpieczne odlegtosci od materiatow fatwopalnych, ktére nalezy zachowac zgodnie ze wska-
zaniami niniejszej instrukgji zostaty ustalone na podstawie testéw bezpieczenstwa. Materiatami tatwo-
palnymi mozemy nazwac wszystko co moze sie zapali¢, a wiec papier, drewno, wszelkiego rodzaju
paliwa, plastik, odziez itp. Wyznaczona przestrzen nie jest ograniczona przez materiaty niepalne, ale
dotyczy tez materiatéw tatwopalnych znajdujacych sie bezposrednio za przedmiotami niepalnymi,
narazonymi na kontakt z urzagdzeniem.

Jesli nie jeste$ pewny co do charakteru palnosci jakiegokolwiek materiatu w obrebie urzadzenia, skon-
sultuj sie z przedstawicielami strazy pozarnej.

Pamietaj, ze materiaty ognioodporne uwaza sig za palne pomimo swojej ognioodpornosci. Moga by¢
trudne w podpaleniu, ale réwniez sie pala.
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Rys. Kota obrotowe utatwiajace transport urzadzenia

W celu przemieszczenia zaleca si¢ demontaz szyb, nastepnie nalezy lekko unies¢ urzadzenie.

MONTAZ KOLEK

Przed przystapieniem do uzytkowania z ogrzewacza gazowego PATIO SLC wymagany jest samodzielny
montaz zespotu két. Przygotuj wszystkie niezbedne elementy (4 sztuki két, 16 sztuk, $rub, 16 sztuk
nakretek) nastepnie postepuj wedtug zamieszczonej ponizej instrukcji:

1. Umieé¢ ogrzewacz gazowy by mie¢ swobodny dostep do wnetrza urzadzenia oraz jego dolnej czesci

Y
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2. Spozycjonuj kétko wzgledem otwordw w dolnej czesci urzadzenia.

3. Przetéz $ruby (3) najpierw przez otwory montazowe znajdujace sie¢ w podstawie kotka (2), a na-
stepnie osadz je w otworach w dolnej czesci urzadzenia. Cato$¢ zabezpiecz od srodka nakretkami (1).

4. Powtorz wszystkie kroki dla kazdego z zespotow.
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WYMOGI DOTYCZACE PRZESTRZENI WOKOt OGRZEWACZA WOLNEJ OD MATERIALOW LATWO-
PALNYCH

Gazowy ogrzewacz PATIO SLC zostat przebadany i dopuszczony do ogrzewania przestrzeni otwartych
lub dobrze wentylowanych z zastrzezeniem zachowania bezpiecznych odlegtosci od materiatow ta-
twopalnych, jak zostato to pokazane na schematach ponizej.

300

300

Rys. Minimalna wolna przestrzen od materiatéw/przedmiotéw tatwopalnych



PL

500

300

000

LI T

Rys. Minimalna wolna przestrzer od materiatéw/przedmiotow fatwopalnych

Przestrzen wskazana (rys. 4.) jest minimalng wolng przestrzenia od materiatéw tatwopalnych, chyba,
Ze zostanie to zniesione innym zapisem. Niezachowanie powyzszych odstepdw (wolnej przestrzeni)
moze skutkowac pozarem.

UWAGA!
Bezwzglednie zabrania sie uzywania ogrzewacza na otwartej przestrzeni w trakcie opadéw atmos-
ferycznych.

Przechowywanie ogrzewacza na zewnatrz budynku jest dozwolone wytgcznie przy zakryciu go de-
dykowanym, przeciwdeszczowym pokrowcem.

w innym wypadku ogrzewacz powinien znajdowac sie w takim miejscu, w ktérym zabezpieczony
jest przed zalaniem i wptywem niskich temperatur.

Urzadzenie znajdujace sie w stanie spoczynku powinno by¢ bezwzglednie odciete od doptywu
gazu. (zawdr gazu w pozycji zamknietej), wszystkie hamulce powinny by¢ zablokowane, a urzadze-
nie zabezpieczone przed mozliwoscig upadku. jJesli nie ma mozliwosci zabezpieczenia urzadzenia
przed przewrdceniem sie na czas pozostawienia go bez uwagi, butle z gazem nalezy odtaczyc i po-
zostawic ja w bezpiecznym miejscu.
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ULULENIE RAMIENI VLZUUDNTUM INA FALNINU

UZYWANIE TEGO URZADZENIA W
OBSZARACH ZAMKNIETYCH JEST
NIEBEZPIECZNE | JEST ZABRONIONE

- DO UZYTKU NA ZEWNATRZ LUB
W DOBRZE WENTYLOEWNEJ
PRZESTRZENI

-DOBRZE WENTYLOWANA PRZE-
STRZEN MUSI MIEC MINIMUM 25%
OTWARTYCH

POWIERZCHNI SCIAN

- POWIERZCHNIA SCIAN LICZONA
JEST JAKO SUMA POWIERZCHNI
WSZYSTKICH $SCIAN | SUFIT

WLASCIWA INSTALACJA KAMIENI OZDOBNYCH NA OGRZEWACZU PATIO SLC

Producent zaleca uzywanie elementéw dekoracyjnych dostarczonych wraz z urzadzeniem lub beda-
cych w ofercie firmy. Firma Kratki.pl Marek Bal nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikaja-
ce z uzywania elementéw dekoracyjnych, innych niz zalecane.

Jedli elementy dekoracyjne nie zostaty zainstalowane przed pierwszg instalacjg, w celu ich instalacji
nalezy zdja¢ Sciany boczne i szyby urzadzenia, tak jak zostato to pokazane rys. 6

Rys. Prawidtowe roztozenie kamieni ozdobnych na palniku.

16



WARIANT Z ZADZASZENIEM BLASZANYM

Krok 1. Aby zdja¢ drzwiczki nalezy uniesc je lekko do gory, a nastepnie przyciagajac je do siebie.

Krok 2. Zdejmij blaszang pokrywe, a nastepnie zdejmij maskownice scian bocznych.

PL
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Krok 3. Zdejmij szyby.

PIERWSZE URUCHOMIENIE

Przed pierwszym uzyciem upewnij sig, ze wszystkie potaczenia indywidualnych elementéw system
zostaty wykonany zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukgji. Niewtasciwe podtaczenie systemu
sterowania gazem moze skutkowa¢ jego uszkodzeniem.

Przez pierwsze kilka rozpaler moze by¢ wyczuwalny specyficzny zapach, utrzymujacy sie nawet przez
kilka godzin po uzytkowaniu urzadzenia. To zjawisko jest zwigzane z wypalaniem sig farby. Zwierzeta
moga by¢ szczegdlnie wrazliwe na zapachy wydzielane w trakcie dopalania sie farby. Aby przyspieszy¢
ten proces zaleca sie wygrzanie urzadzenia na maksymalnej wielkosci ptomienia przez kilka godzin.

INSTALACJA SYSTEMU STEROWANIA GAZEM

UWAGA!!!

To urzadzenie wraz z systemem sterowania gazem moze by¢ zainstalowane wylgcznie na ustawieniach
fabrycznych.

PODLACZANIE URZADZENIA DO ZRODLA GAZU (BUTLI)

Nalezy podtaczy¢ reduktor do butli upewniajac sig, ze uszczelki s na swoim miejscu, jedli uszczelki sg
sparciate badz uszkodzone lub jesli, ktérejs z nich brakuje, nie mozna uzywac urzadzenia do momentu
wymiany uszczelek. Zawor zabezpieczajacy przed przechytem musi pozostac w takiej pozycji w jakiej
jest zainstalowany fabrycznie. Podtaczenie zaworu w innej pozycji skutkuje zamknieciem doptywu
gazu do urzadzenia, a tym samym jego wytaczeniem.

UWAGA!!!

Zawor zabezpieczajacym przed przechytem jest zabezpieczeniem przed przewréceniem sie urzadze-
nia, dzieki czemu w razie przewrdcenia sie urzadzenia, automatycznie odcina doptyw gazu do palnika,

18



PL
UWAGA!!

Poszczegéine elementy systemu sterowania gazem powinny by¢ zainstalowane zgodnie z zaleceniami
niniejszej instrukgji.

Urzadzenie moze pracowac wyfacznie z automatyka dostarczona razem z urzadzeniem. Pofaczenia po-
szczegdlnych elementow systemu zostaty wykonane w taki sposob, aby zapobiec ich niewtasciwemu
podtaczeniu.

OSTRZEZENIE! Urzadzenie jest wyposaz w bardzo czuty zawér zabezpieczajacy przed prze-
chytem. Drzenie podtoza lub go urzadzenia w wyniku uderzenia lub innych sit moze spo-

wodowac odcigcie doplywu gazu do urzadzenia, a tym samym jego wylaczenie. Jesli zauwazysz,
ze urzadzenie nie pali si¢, natychmiast obré¢ pokretto do pozycji zamknigtej zgodnie z ruchem

kazowek zegara i zgodnie z instrukcjami w czesci ,Rozpalanie urzadzenia”.
T
Reduktor ci$nienia gazu
Iskrownik IX ——Zawor przechytowy odcinajacy
~deccmccccccccaaaa A
l o Palnik

———kontrolny

J

r—Termopara

Blok przerywacza

i J GV32 controller

Palnik

L J

Rys. Schemat podtaczenia systemu recznego sterowania gazem GV32.
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co wygasza ptomien. Ponizej widoczny jest zawor zabezpieczajacy przed przechytem GOK, ktory jest
preinstalowany na wezu w ogrzewaczu PATIO SLC. Nigdy nie prébuj go odinstalowac!

Rys. Zawor zabezpieczajacy przed przechytem, instalowany w urzadzeniu.

UWAGA!

Podtaczenie urzadzenia do Zrédta gazu powinno przebiegac wytacznie, kiedy ogrzewacz jest wytaczo-
ny, a zawor na butli jest zakrecony.

Nigdy nie podtaczaj butli g. j do urzadzenia z pominigciem reduktora cisni

UWAGA!

Zabrania sie uzywania otwartego ognia podczas procesu instalacji lub podtaczania butli. Niezastoso-
wanie sie do tego zakazu moze skutkowac¢ pozarem, wybuchem i powodowac¢ uszkodzenia mienia,
urazy ciafa, a nawet skutkowac utrata zycia.

UWAGA!

Gazowe ogrzewacze ogrodowe zostaty zaprojektowane do pracy z 5 kg oraz 11 kg butlami na gaz
propan i propan-butan (rozmiary butli moga rézni¢ sie w zaleznosci od kraju przeznaczenia).
Urzadzenie sprzedawane jest z kompletnym zestawem automatyki sterujacej, zaworem przeciwprze-
chytowym, reduktorem ci$nienia oraz wezem przytgczeniowym. Nigdy nie uzywaj weza ani zadnego
innego elementu systemu, innego niz zalecany przez producenta.

Mozesz zakupi¢ waz GOK od producenta, firmy Kratki.pl lub poprosi¢ serwisanta lub lokalnego dealera
o udostepnienie informacji o typie weza, ktéry mogtby zastapi¢ waz oryginalny.

Przed wymiang butli upewnij sie, ze urzadzenie nie znajduje sie¢ w poblizu Zrédet ognia lub innych
czynnikow, ktére mogtyby sie zapali¢. Konieczne jest zamkniecie zaworu zasilania gazem na butli lub
regulatorze po kazdym uzyciu.

Jedli poczujesz wyciek gazu, nalezy bezwzglednie zaprzesta¢ korzystania z urzadzenia. Jedli jest w
trakcie pracy wyfacze je lub jesli jest wylaczone, nie uruchamiaj go. Nastepnie zakre¢ zawér na butli i
skontaktuj sie z serwisem.

UWAGA:

Zaleca sie¢ okresowe sprawdzanie jakosci potaczen wszystkich potaczent gazowych, w tym elastycz-
nego weza gumowego (przynajmniej raz w miesigcu lub kazdorazowo przy wymianie butli). Jesli wi-
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doczne s3 pekniecia, rozciecia lub inne oznaki uszkodzenia, waz nalezy wymieni¢ na nowy waz GOK,
ktory mozna kupi¢ u sprzedawcy lub na stronie kratki.com lub jesli nie jest to mozliwe, nalezy zapyta¢
sprzedawce, ktory poleci ci model i typ weza whasciwego dla tego urzadzenia.

UWAGA:

Nalezy pamieta¢, ze butla gazowa zamontowana wewnatrz urzadzenia musi by¢ przymocowana za
pomoca sznurka z karabifnczykami wewnatrz komory butli gazowej do elementéw konstrukcyjnych
z otworami.

INSTRUKCJA OBSLUGI STEROWANIA PRZEPLYWEM GAZU

Uzytkownik ogrzewacza gazowego PATIO SLC otrzymuje urzadzenie wyposazone w sterownik GV32.
Przed rozpoczeciem obstugi modutu sterujgcego zapoznaj sie z niniejszg instrukcja. Postepowanie
whrew instrukcji lub niezgodnie z instrukcja moze doprowadzi¢ do uszkodzenia elementéw systemu
sterowania gazem lub samego urzadzenia, a takze spowodowac pozar, uszkodzenia mienia lub utraty
zdrowia.

INSTRUKCJA OBSLUGI MODULU RECZNEGO STEROWNIKA GV32
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Rozpalanie urzadzenia powinno przebiega¢ wedtug ponizszych instrukgji. System kontroli gazu GV32
zostat zaprojektowany tak aby catkowicie wyeliminowa¢ konieczno$¢ jego konserwacji oraz jakiejkol-
wiek regulacji. Pokretta s niedemontowalne. Demontaz skutkuje uszkodzeniem urzadzenia. Nigdy nie
prébuj narusza¢ w jakikolwiek sposéb zaworu lub innych jego elementéw konstrukcyjnych.

Rozpalanie urzadzenia:

. Przekre¢ lekko pokretto ,,ON/OFF Knob A” przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara w kierunku po-
zycji IGNITION (ZAPLON) az do jego zatrzymania. Nastepnie wcisnij pokretto i przytrzymaj przez 5
sekund (gaz doptynie wytacznie do palnika kontrolnego).

. W dalszym ciaggu przytrzymaj wcisniete pokretto i jednoczesnie przekrecaj je dalej w kierunku po-
zycji PILOT (aktywuje to piezozapalacz palnika kontrolnego). Przytrzymaj wcisniete pokretto w tej
pozycji przez kolejne 10 sekund az do momentu zaptonu palnika kontrolnego (jesli pilot nie zapali
sie, powtdrz procedure niezwtocznie z jednoczesnie wcisnietym pokrettem).

. Po zaptonie palnika kontrolnego, zwolnij pokretto i przekre¢ je przeciwnie do ruchu wskazéwek
zegara dalej az do pozycji ON (uruchomi to przeptyw gazu réwniez do palnika gtéwnego).

N

w

Wylaczanie urzadzenia:

1. Przekrec pokretto,,ON/OF Knob A” zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara az do zatrzyma-
nia sie w pozycji PILOT.

2. Wcisnij lekko pokretto i kontynuuj przekrecanie go zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara

od pozycji PILOT do pozycji OFF.

Ponowna procedura rozpalenia palnika kontrolnego moze zosta¢ powtdérzona w momencie dosta-
tecznego wychtodzenia termopary palnika kontrolnego (okres do jej wychtodzenia moze by¢ rézny w
zaleznosci od typu uzytej termopary). Po catkowitym wytgczeniu urzadzenia, ponowne rozpalenie jest
mozliwe po ok. T minucie (czas potrzebny na wychtodzenie termopary).

Regulacja ptomienia / przeptywu gazu:

Regulacja ptomienia odbywa sie za pomocg pokretta,,Temperature Knob B”.

W celu regulacji ptomienia i mocy urzadzenia nalezy recznie przekreci¢ Temperature Knob B w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (zwigkszanie ptomienia) lub zgodnie z kierunkiem
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ruchu wskazéwek zegara (zmniejszenie ptomienia). Aby catkowicie zamkna¢ doptyw gazu do palnika
gtéwnego, ON/OFF Knob A musi by¢ przekrecone do pozycji PILOT. rys, 9

Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2
Rys. 9. Schemat sterownika GV32
Operating Temperature

Knob Knob

OFF - wylaczenie
Pokretto ON/OFF Knob jest w pozycji zamknigtej.
Zawor termoelektryczny palnika kontrolnego jest zamkniety (poz 1.)
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Rozpalanie
Pokretto ON/OFF Knob jest w
pozycji PILOT i jest wcisniete.
Zawor termoelektryczny jest
otwarty (poz 1.), nastepuje
doptyw gazu do palnika kon-
trolnego. (poz 2.)

Niski ptomien

Pokretto ON/OFF jest w po-
zycji ON.

Pokretto regulacji ptomienia
Temperature Knob jest przy-
krecone zgodnie z kierun-
kiem ruchu wskazéwek zega-
ra. Gaz przeptywa przez zawor
ON/OFF. (poz. 3)

Wysoki ptomien

Pokretto ON/OFF jest w pozycji
ON.

Pokretto  regulacji ptomienia
Temperature Knob jest przykre-
cone w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara. Gaz
przeptywa przez zawér niskiego
ptomienia ON/OFF (poz. 3) oraz
zawér modulacji wysokiego pto-
mienia (poz. 4).

Rys. Schemat pogladowy uruchamiania urzadzenia i regulacji ptomienia.
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KONSERWACJA

UWAGA!!!

Wszelkie prace konserwacyjne powinny by¢ przepr d na wychtodzonym urzad:
przy odcietym doplywie gazu i odlaczonym zasilaniu.

UWAGA!!!

Konserwacji ogrzewacza moze dok ¢ jedynie wykwalifik y serwisant.

« Urzadzenie nalezy poddawac okresowym przeglagdom minimum raz w miesigcu lub przy kazdej
wymianie butli.

« Czyszczenie powinno mie¢ miejsce regularnie lub w miare pojawiania sie kurzu lub brudu na
urzadzeniu.

« Szyby posiadajace pekniecia i rysy powinny by¢ niezwtocznie wymieniane na nowe.

« Zabrania sie wprowadzania jakichkolwiek zmian w konstrukgji urzadzenia.

- Ogrzewacza nie nalezy czysci¢ przy uzyciu srodkéw o dziataniu zragcym.

« W przypadku wymiany poszczegdlnych elementéw, nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci
dostepnych u producenta.

OCHRONA SRODOWISKA

« Wszelkie elementy opakowania, w ktérych dostarczono ogrzewacz gazowy powinny zostac zutyli-
zowane w odpowiedni dla ich rodzaju sposéb.e

« Ze wzgledu na zawartos¢ metali ciezkich baterie zaliczana sg do niebezpiecznych odpadéw che-
micznych, dlatego po ich wykorzystaniu, nalezy je wrzuci¢ do specjalnych pojemnikdéw na odpady
niebezpieczne.

« Jezeli eksploatacja urzadzenia dobiegta korca, nalezy poddac je utylizacji. Uzytkownik zobowig-
zany jest przekaza¢ kominek do odpowiedniej instytucji zajmujacej sie recyklingiem tego typu
urzadzen.
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LISTA CZYNNOSCI KONTROLNYCH

L.p.

Zakres

Czynnosci

Kontrola ogéina

Przeprowadz procedure rozpalania w ogrzewaczu.

Sprawdz poprawnos¢ dziatania wszystkich systemow zabezpieczaja-
cych. Sprawdz, czy ptomien palnika gtéwnego pali sie stabilnie.
Sprawdz, czy gtéwny palnik pali sie rtbwnomiernie.

Sprawdz, czy baterie w iskrowniku nie wymagajg wymiany

Kontrola szyby

Sprawdz, czy szyba nie posiada pekniec¢
Sprawdz stopien zabrudzenia szyby. W razie konieczno$¢ wyczysc¢
szybe.

Kontrola systemu
sterowania gazem

Sprawdz szczelno$¢ potaczen gazowych.

Sprawdz, czy wentylacja komory butli nie jest zablokowana
Sprawdz, czy przewody taczace sterownik z odbiornikiem nie sg
uszkodzone. Sprawdz, czy elementy systemu sterowania gazem nie
53 narazone na dziatanie wysokiej temperatury.

Sprawdz, czy komora wewnetrzna i elementy w niej zainstalowane
nie s3 narazone na dziatanie wilgoci. Sprawdz czy przewody potacze-
niowe nie noszg $ladéw korozji.

Kontrola komory
spalania

Sprawdz, czy termopara jest w zasiegu ptomienia.

Sprawdz, czy komora spalania nie wymaga czyszczenia.

Sprawdz, czy wszystkie otwory doprowadzajace powietrze do komo-
ry spalania sg drozne. W razie koniecznosci udroznij otwory.
Sprawdz, czy komora spalania nie nosi $ladéw korozji. W razie potrze-
by usur korozje i pokryj ubytki nowa warstwa farby kominkowej.
Sprawdz czy gtéwny palnik zapala sie ptynnie.

Elementy
dekoracyjne

Sprawdz, czy elementy dekoracyjne nie wymagaja czyszczenia.
Sprawdz, czy elementy dekoracyjne nie stykaja sie z szyba.

Sprawdz, czy elementy dekoracyjne nie zastaniaja otworéw dopowie-
trzajacych palenisko.

Sprawdz, czy elementy dekoracyjne nie ulegty uszkodzeniu.
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l CAUTION

A HOT GLASS MAY CAUSE BURNS

DO NOT TOUCH THE GLASSES BEFORE THEY COOL DOWN

NEVER LEAVE CHILDREN AND OTHER PERSONS
WHO MIGHT BE UNAWARE OF THE RISK IN THE VICINITY OF
THE WORKING DEVICE.

CAUTION!
THE DEVICE IS HOT DURING OPERATION!

AS A RESULT OF CONTACT WITH HOT SURFACES OF THE DEVICE, BURNS MAY OCCUR. CHILDREN,
ELDERLY PERSONS (OR OTHER PERSONS WHO NEED CARE), ANIMALS, CLOTHING, FLAMMABLE
FURNITURE, ANY FUEL OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS SHOULD NOT BE IN THE VICINITY OF
THE DEVICE.

REMEMBER TO TAKE PROPER CARE OF THE MAINTENANCE OF THE DEVICE IN ACCORDANCE WITH
THE RECOMMENDATIONS OF THIS MANUAL!

Read the whole manual and share it with every possible user of the device before using the
device.

Any modifications to this device are strictly forbidden. Never attempt to tamper with the de-
vice or any part of it. Any changes or modifications will void the warranty immediately and
void any device certificates.

The device must only be installed and serviced only by a qualified installer.

Thank you for purchasing PATIO SLC garden gas heater. This device has been designed for your
safety and comfort. We are confident you will be satisfied with your choice thanks to the com-
mitment we have put into the design and production of this device. Please read this manual
thoroughly before installation and use. If you have any questions or concerns, please contact
our technical department. Any additional information is available online at www.kratki.pl.

Kratki.pl Marek Bal is a well-known manufacturer of heating equipment in both Poland and Europe.
Our products are manufactured based on strict standards. Each garden heater manufactured by the
factory is subjected to quality control during which it undergoes rigorous safety tests. The use of the
highest quality materials for our production ensures smooth and reliable operation of the device by
end users. This manual contains all of the information necessary for proper installations, operation and
maintenance of the PATIO free-standing gas garden heater.
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Quantity Description Number of pcs
1 Canopy 1
2 Glazing 4
3 Masking 1
4 Gas heater box 1
5 Doors 1
6 Wheels 4
7 Screw 16
8 Cap 16
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The gas-fueled garden heater is an open appliance, without a flue system, designed to heat uncovered
and/or ventilated areas. Very low emission coefficients guarantee safety even when used on small,
ventilated covered areas. The heater meets the stringent requirements of European directives on sa-
fety, environment. The device has been designed and tested in accordance with PN-EN 14543:2017-
09 Requirements for appliances burning liquefied hydrocarbon gases (Requirements for appliances
designed to run on liquefied hydrocarbon gas. Terrace umbrella heaters. Flueless radiant heaters for
use in open or well-ventilated spaces. Before installation and use, read this manual. The information
contained therein will allow trouble-free use of the device. The manual should be kept for the entire
life of the device.

The PATIO SLC gas garden heater is designed to run on propane or a mixture of propane-butane gases.
This unit is available in several versions depending on the customer's preference for exterior design,
type of glazing or the way the unit is moved. Regardless of the version, the PATIO heater is equipped
with a completely safe, advanced gas control system.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Device category
Unit
IZP(SU] IZP(37] I!P(SO] I3B/P(30] IKB/P(37) IBB/VGO)
BE,CH, CZ, BE, CY, DK, EE,
ES, FR, GB, AT, CH, DE FR, GB, GR, HU, AT, CH,
Destination countries - FI,NL,RO | GR,HR,IE,IT, NL éK ! HR, IT, LT, NL, PL DE, FR,
LT, NL, PL, PT, ! NO, RO, SE, SI, SK
Sl, SK SK, TR
Gaz odniesienia - G31 G30
Nominal connection
30 37 50 30 37 50
pressure
Gas pressure per burner for 30 37 50 30 37 50
nominal (maximum) load
Nominal (maximum) heat [mbar] 82
load, according to H, -
Mlmmum heat load, accor- 40 44 47 44 48 50
dingtoH,
Gas nozzle 1,60 145 135 145 135 | 125
Desi nzzt'on [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG
‘gnati 1.60 145 135 145 135 | 125
Manufacturer data: Kratki.pl Marek Bal
Contact details: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com
Norma europejs EN 14543:2017-09
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INSTALLATION

THIS HEATER MUST BE INSTALLED AND/OR SERVICED BY A QUALIFIED PROFESSIONAL. DO NOT
ATTEMPT TO MODIFY THE DESIGN OF THE UNIT OR ITS COMPONENTS. ANY MODIFICATION WILL
IMMEDIATELY VOID THE WARRANTY AND CERTIFICATES.

CAUTION: FAILURE TO FOLLOW THE RECOMMENDATIONS IN THIS MANUAL WITH RESPECT TO
INSTALLATION, OPERATION, OR FAILURE TO FOLLOW THE RECOMMENDATIONS FOR APPROVED
PARTS AND ACCESSORIES FOR THIS UNIT MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR PROPERTY DA-
MAGE.

THIS DEVICE HAS BEEN DESIGNED IN ACCORDANCE WITH THE RECOMMENDATIONS OF STRICT
SAFETY STANDARDS AND HAS BEEN TESTED AND CERTIFIED BY A NOTIFIED BODY ACCOR-
DING TO PN-EN 14543:2017-09.

GENERAL INFORMATION
IMPORTANT: KEEP THIS MANUAL!

It is important to periodically check the proper functioning and integrity of the various components
of the gas control system, as well as structural components and glazing for any damage. It is very im-
portant that the gas control system remains intact and free from any damage. Only a qualified service
technician with the appropriate authorization may service the appliance. Failure to follow these rules
can result in serious injury or even death and damage to property.

Installation and use must be in accordance with your country's applicable building codes. Your au-
thorized dealer can help you determine what safety precautions must be observed when installing or
using the device. In some cases, you may need to obtain a permit to install or operate such a device.
Always consult your authorized dealer or building inspector to determine what regulations apply to
the use and/or installation of the device in your area. In the absence of records governing installation
and use, it is imperative that you follow the recommendations in the manual and the fire safety code.

Do not turn on the device if any of its components have been previously disassembled, damaged or
destroyed. Before using it again, it is imperative to replace the missing or damaged part with an origi-
nal replacement indicated by the manufacturer.

If the appliance has been flooded, especially, gas control system components or the burner, turn off
the appliance and consult the technical department or a qualified service technician to see if re-use
will require replacement, any of the system components.

SAFETY INFORMATION

The device only for outdoor use or in well-ventilated spaces!

A well-ventilated space must have 25% of its surface exposed. This area is determined by the
sum of the wall areas of the usable space in question.

Due to the possibility of high temperatures, especially on the windows of the appliance, all flammable

materials should be located at a safe distance from the appliance. Children the elderly and other una-
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ware persons should be informed and warned of the possibility of high temperatures on the appliance
during operation and immediately after it is extinguished, and should avoid contact with the applian-
ce to prevent burns and ignition of clothing.

Young children, infants, infirm persons and other persons requiring special attention who are in the
appliance space should be given special supervision. These people may be particularly vulnerable to
accidental contact with the device. If necessary, protective barriers should be considered to limit ac-
cess to the device.

NEVER BLOCK THE VENTILATION HOLES OF THE CYLINDER ROOM!
Do not bump or lean against any parts of the device, especially glass.

NOTE: The glazing in the appliance must not be replaced with any other glazing than that supplied or
recommended by the manufacturer.

Use only the type of gas and type of gas cylinder specified by the manufacturer. In the event of strong,
violent winds, the appliance must be secured against tipping over.

Under no circumstances should solid fuels (wood, paper, coal, etc.) be used in this appliance.
Itis STRICTLY FORBIDDEN to use any liquid fuels or other flammable materials to fire up the unit!

To avoid accidents, it is not recommended to allow people unfamiliar with the operation of the device
to use it. For safety, always use gloves and goggles when performing maintenance work. Always make
sure that the gas supply is shut off before inspecting, servicing or cleaning the appliance.

The PATIO SLC gas garden heater was designed with your convenience in mind. The unit is equipped
with a modern gas control system to protect against uncontrolled gas leakage.

2.3 ELEMENTS OF THE KIT - THE FIRST UNPACKING OF THE PURCHASED HEATER
If you notice any damage or shortages during shipment inspection, please contact your authorized
dealer.

Please make sure that all parts of the kit have not been damaged during transportation. The inspection
should take place in the presence of the supplier. The purchased heater should include a complete gas
cylinder connection kit.

Element of the set:

- Instructions for installation and operation of the device.

- PATIO SLC gas heater

- Complete, ready-to-use burner with full gas control system armed with MERTIK MAXITROL GV32
controller.

- Complete gas line with regulator and anti-tilt safety valve.

- Set of the glass, depending on the variant (set of 5 windows or a set of 4 windows)

- Roofing elements, depending on the variant (4 mounting corners or full metal roofing)

INSTALLATION - INTRODUCTION

Connection of the heater to the LPG cylinder, as well as its adjustment and checking for instal-
lation leaks, should be performed only by an authorized installer of gas appliances or a techni-
cian of an authorized service facility, in accordance with applicable regulations, which should
be confirmed on the product warranty card. Lack of such confirmation invalidates the warranty!
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INSTALLATION OF THE APPLIANCE AND STORAGE OF CYLINDERS SHOULD BE IN ACCORDANCE
WITH APPLICABLE REGULATIONS

NEVER USE ANY SPARE PARTS THAT ARE NOT SUPPLIED OR RECOMMENDED BY THE MANUFAC-
TURER.

The device has an open combustion chamber without the option to connect it to a flue. The PATIO
SLC heater is sold with a pre-installed gas control system, but before the first use it is recommended
to check the tightness of the system due to the possibility of its unsealing in transit. All instructions
for the proper connection of the system, installation of walls, doors and glazing can be found below
in the following section.

COMMENTS ON MOVING THE DEVICE:

This device is designed to be easily moved. Before moving the heater, make sure that the gas supply
has been shut off and the hose has been disconnected from the cylinder. Moving the unit while it is
in operation is strictly prohibited.

Any European gas cylinders up to 11 kg in weight and no wider than 33 cm and no taller than 65
cm are compatible with this device.

INSTALLATION RULES

Installation should be carried out in accordance with the requirements of the laws of the country or
region. In the absence of such regulations, the rules in this manual and fire safety rules should be
followed.

This device has been tested for quality and safety and certified by a notified institute.

NOTE!

The heater is designed to work with an 11kg gas cylinder designed to store a mixture of propane,
propane-butane gases. The flexible connection cable should be designed for liquefied petroleum
gas!

The device is sold with complete automation and cables connecting the main and control burner to
the controller. Do not use replacement system components other than those installed or supplied by
the manufacturer.

SELECTING THE LOCATION OF THE PATIO SLC GARDEN HEATER

The PATIO SLC gas heater is a mobile device, capable of moving to any location. However, there are
limitations that must absolutely be observed. The device, due to the possibility of high temperatures
on its external surfaces, especially the windows, should be kept away from flammable materials, and
due to the open combustion chamber without the possibility of connection to flue pipes, it should be
used in open spaces or in well-ventilated rooms. It is DEFINITELY PROHIBITED to place the appliance in
any position other than vertical.

Tips for proper and safe installation of the device:
- Connect the regulator to the liquid gas cylinder so that the anti-tilt valve is in the vertical position.
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Connecting it any other way may result in blocking the gas supply to the device. To do this, use the
appropriate tools. Tightening the regulator by hand is insufficient and may result in gas leakage.
Replacement and/or connection of cylinders should take place in well-ventilated areas.

- Remember to make sure that the rubber seals are in place and not damaged before connecting the
reducer. If they are not, the device must not be used until the gasket is replaced.

- Remember that the gas cylinder should always stand upright, and the hose connecting the cylinder
to the burner should be laid in such a way that it does not come into contact with sharp objects or
edges, as well as hot parts of the burner.

- Check the correctness and tightness of the installed gas control system and the entire gas system of
the appliance. To do this, you can use soapy water or a dedicated gas leak detection spray. To check
for leaks, cover with soapy water or a sprayer all the joints (cylinder-reducer, reducer - tilt protection
valve, tilt protection valve - gas hose, gas hose - gas flow regulator, gas flow regulator - supply line,
supply line - burner) between the cylinder and the gas flow regulator and those behind it, and then
fire up the appliance so that the gas also fills the section from the gas flow regulator to the burner
nozzles. If bubbles appear at the joints, it will mean that there is a leak in this area.

- Remove the glass panes according to the instructions on page 19, arrange the decorative elements
evenly on the burner according to the graphic (Figure 6), then reinstall them.

NOTE: The safe distances from flammable materials to be maintained as indicated in this manual have
been established based on safety tests. We can call flammable materials anything that can catch fire,
so paper, wood, fuels of all kinds, plastic, clothing, etc. The designated space is not limited by non-
-combustible materials, but also applies to flammable materials directly behind non-combustible
items exposed to the appliance.

If you are unsure of the nature of flammability of any material within the appliance, consult with fire
officials.

Remember that fire-resistant materials are considered flammable despite their fire resistance. They
may be difficult to set on fire, but they also burn.
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Fig. Adjustable metai Toot to raciitate sare positioning or tne unit

For relocation, it is recommended to remove the glass, then lift the device slightly.

INSTALLATION OF WHEELS

Before using the PATIO SLC gas heater, you are required to assemble the wheel assembly yourself.
Prepare all the necessary components (4 pieces of wheels, 16 pieces, screws, 16 pieces of nuts) then
follow the instructions below:

1. place the gas heater to have free access to the inside of the device and its lower part
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2 Position the wheel relative to the holes in the bottom of the device.

3 Put the screws (3) first through the mounting holes located in the base of the caster (2), and then
settle them in the holes in the lower part of the device. Secure the whole thing from the inside with
nuts (1).

4 Repeat all steps for each team.
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REQUIREMENTS FOR A SPACE AROUND THE HEATER FREE OF FLAMMABLE MATERIALS

The PATIO SLC gas heater has been tested and approved for heating open or well-ventilated spaces

subject to safe distances from flammable materials, as shown in the diagrams below.

300

300

Fig. Minimum clearance from flammable materials/objects
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500

300

Fig. Minimum clearance from flammable materials/objects

The space indicated (Figure 4.) is the minimum clearance from flammable materials, unless otherwise
waived by a provision. Failure to maintain the above clearances (free space) may result in fire.

NOTE!
It is absolutely forbidden to use the heater outdoors during precipitation.

Storage of the heater outdoors is allowed only when covered with a dedicated rain cover.

Otherwise, the heater should be in such a place where it is protected from flooding and the influ-
ence of low temperatures.

The device, which is in the resting state, should absolutely be cut off from the gas supply. (gas valve
in the closed position), all brakes should be locked, and the device should be secured against the po-
ssibility of falling. jIf it is not possible to protect the device from tipping over while left unattended,
the gas cylinder should be disconnected and left in a safe place.
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USE OF THIS DEVICE IN CONFINED
AREAS IS
DANGEROUS AND IS PROHIBITED

-FOR USE OUTDOORS OR IN A WELL-
-VENTILATED AREA

- AWELL-VENTILATED SPACE MUST
HAVE A MINIMUM OF 25% OPEN
OF WALL SURFACE

-WALL AREA IS COUNTED AS THE
SUM OF THE AREA OF ALL WALLS
AND CEILING

INSTALLATION OF DECORATIVE STONES ON THE BURNER

PROPER INSTALLATION OF DECORATIVE STONES ON THE PATIO SLC HEATER

The manufacturer recommends the use of decorative elements supplied with the device or offered
by the company. Kratki.pl Marek Bal is not responsible for damage resulting from the use of decorati-

ve elements other than those recommended.

If the decorative elements have not been installed before the first installation, in order to install them,
remove the side walls and glass panes of the appliance, as shown in Figure 6.

Fig. Proper distribution of decorative stones on the burner.
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REMOVAL AND REPLACEMENT OF GLASS

Before removing the walls and glass of the appliance, make sure that the appliance is turned off and
cooled down, and the gas supply is closed! The period needed to cool down the hottest parts of the

appliance is about 60 minutes. Do not touch the glass or the upper parts of the housing before one
hour after turning off the device.

Full glazing variant

Step 1. To remove the door, lift it slightly upward, then pulling it towards you.

A

/

Step 2. Remove the glass cover with its hooks, and then remove the side wall bezel.
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Step 3 Remove theg

Metal roof variant

Step 1. To remove the door, lift it slightly up, and then attracting them to yourself.
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Step 2. Remove the tin cover, and then remove the side wall mask.

Step 3. Remove the windows.
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INITIAL START-UP

Before the first use, make sure that all connections of individual components of the system are made
in accordance with the recommendations in the instructions. Improper connection of the gas control
system may result in its damage.

For the first few kindling there may be a peculiar odor, persisting even for several hours after use. This
phenomenon is related to the burning of the paint. Animals can be particularly sensitive to the odors
emitted as the paint burns off. To speed up this process, it is recommended to warm the device on the
maximum flame size for several hours.

INSTALLATION OF GAS CONTROL SYSTEM

NOTE!!!

This device together with the gas control system can only be installed on factory settings.

6.1 PODLACZENIE URZADZENIA DO ZRODLA GAZU (BUTLI)
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NOTE!!
The individual components of the gas control system should be installed in accordance with the re-
commendations of this manual.

The device can work only with the automation supplied with the device. The connections of the in-
dividual components of the system have been made in such a way as to prevent their improper con-
nection.

WARNING! The device is equipped with a highly sensitive tilt protection valve. Trembling of the
ground or the appliance itself due to impact or other forces may cut off the gas supply to the
appliance, thus shutting it down. If you notice that the appliance does not burn, immediately
turn the knob to the closed position clockwise and according to the instructions in the section
"Firing up the appliance".

Gas pressure regulator

sparkplug X —Shut-off ilt valve
I‘- ---------------- N
! i
! i
! '
! l - Burner H
! ———controln v

'
. :
! '
! Thermoco- |
1L uple :
Vo Pl i )

K\
[
Interrupter block =
L P J GV32 controller
Burner
. J

Figure Wiring diagram of the GV32 manual gas control system.
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Connect the regulator to the cylinder making sure that the gaskets are in place (See diagram above),
if the gaskets are faded or damaged, or if any of the gaskets are missing, the unit cannot be used until
the gaskets are replaced. The anti-tilt valve must remain in the position in which it is installed at the
factory. Connecting the valve in any other position will result in shutting off the gas supply to the
appliance, thus turning it off.

NOTE!!!

The tilt safety valve is a rollover protection device, so that if the device rolls over, it automatically cuts
off the gas supply to the burner, which extinguishes the flame. Below you can see the GOK tilt safety
valve, which is pre-installed on the hose on the PATIO SLC heater. Never try to uninstall it!

Figure 8:Tilt protection vaive instaiiea in tne aevice.

NOTE!

Connecting the appliance to a gas source should only be done when the heater is turned off and the
valve on the cylinder is turned off.

Never connect a gas cylinder to the liance bypassing the p er I 1

NOTE!

It is forbidden to use an open flame during the installation process or connecting cylinders. Failure to
comply with this prohibition may result in fire, explosion and cause property damage, personal injury
and even result in loss of life.

NOTE!

Gas garden heaters are designed to work with 5 kg and 11 kg propane and propane-butane gas cylin-
ders (cylinder sizes may vary depending on the country of destination).

The unit is sold with a complete set of automatic controls, an anti-drip valve, a pressure regulator and
a connection hose. Never use a hose or any other system component other than that recommended
by the manufacturer.

You can purchase GOK valid from the manufacturer, Kratki.pl, or ask your service technician or local
dealer to provide you with information on the type of hose that could replace the original hose.
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Before replacing the cylinder, make sure that the device is not near sources of fire or other factors that
could catch fire. It is necessary to close the gas supply valve on the cylinder or regulator after each use.

If you feel a gas leak, you should absolutely stop using the device. If it is in operation | will turn it off, or
if it is turned off, do not start it. Then turn off the valve on the cylinder and contact the service center.

NOTE:

It is recommended to periodically check the quality of the connections of all gas connections, inclu-
ding the flexible rubber hose (at least once a month or whenever the cylinder is replaced). If there are
visible cracks, cuts or other signs of damage, the hose should be replaced with a new GOK hose, which
can be purchased from your dealer or kratki.com, or if this is not possible, ask your dealer, who will
recommend the model and type of hose appropriate for this appliance.

NOTE:
Note that the gas cylinder mounted inside the appliance must be attached by means of a string with
snap hooks inside the gas cylinder chamber to the structural components with holes.

GAS FLOW CONTROL OPERATING INSTRUCTIONS

The user of the PATIO SLC gas heater receives an appliance equipped with a GV32 control unit. Before
operating the control module, read these instructions. Proceeding contrary to the instructions or not
following the instructions may result in damage to the gas control system components or the applian-
ce itself, as well as cause fire, property damage or loss of health.

OPERATING INSTRUCTIONS FOR THE GV32 HANDHELD CONTROLLER MODULE
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Firing up the device should follow the instructions below. The GV32 gas control system is designed to
completely eliminate the need for maintenance and any adjustment. The knobs are non-removable.
Disassembly will result in damage to the appliance. Never attempt to tamper with the valve or any of
its structural components in any way.

Firing up the device:

1. turn the "ON/OFF Knob A" knob slightly counterclockwise towards the IGNITION position until it
stops. Then press the knob in and hold it for 5 seconds (gas will flow only to the control burner).

(2) Continue to hold the knob down and at the same time continue to turn it towards the PILOT po-
sition (this activates the control burner piezo igniter). Hold the pressed knob in this position for
another 10 seconds until the control burner ignites (if the pilot does not ignite, repeat the procedure
immediately with the knob pressed at the same time).

(3) Once the pilot burner is lit, release the knob and turn it counterclockwise further to the ON position
(this will start the gas flow to the main burner as well).

Turning off the device:

1. turn the "ON/OF Knob A" clockwise until it stops at the PILOT position.
2. push the knob in slightly and continue turning it clockwise

from the PILOT position to the OFF position.

The re-ignition procedure of the control burner can be repeated when the thermocouple of the control
burner has cooled down sufficiently (the period to cool it down may vary depending on the type of
thermocouple used). After the device is completely turned off, re-ignition is possible after about 1
minute (the time required for the thermocouple to cool down).
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v

Flame / gas flow control:

The flame is adjusted using the "Temperature Knob B" knob.

To adjust the flame and power of the appliance, manually turn Temperature Knob B counterclockwise
(increasing the flame) or clockwise (decreasing the flame). To completely shut off the gas supply to the
main burner, ON/OFF Knob A must be turned to the PILOT position. fig, 9

Temperature Knob B %:\’/ ON/OFF Knob A
3
1
4
2
Figure 9: Schematic of the GV32 controller
Operating Temperature

Knob Knob

OFF - shutdown
ON/OFF Knob is in the closed position.
The control burner thermoelectric valve is closed (pos 1.).
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Kindle

ON/OFF Knob is in the PILOT
position and is depressed.
The thermoelectric valve is
open (pos. 1.), gas supply to
the control burner occurs.
(pos. 2.)

Low flame

The ON/OFF knob is in the ON
position.

Temperature Knob flame con-
trol knob is screwed clockwi-
se. Gas flows through the ON/
OFF valve. (Item 3)

High flame

The ON/OFF knob is in the ON
position.

The Temperature Knob flame ad-
justment knob is screwed coun-
terclockwise. Gas flows through
the low flame ON/OFF valve (item
3) and the high flame modulation
valve (item 4).

Figure 10: Schematic diagram of the device start-up and flame control.
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MAINTENANCE

CAUTION!!!
ALL MAINTENANCE WORK SHOULD BE CARRIED OUT ON A COOLED UNIT WITH THE GAS
SUPPLY CUT OFF AND THE POWER DISCONNECTED.

CAUTION!!
MAINTENANCE OF THE HEATER MAY BE PERFORMED ONLY BY A QUALIFIED SERVICE TECH-
NICIAN.

« The device should be periodically inspected at least once a month or each time the cylinder is
replaced.

« Cleaning should take place regularly or as dust or dirt appears on the device.

« Glasses that have cracks and scratches should be immediately replaced with new ones.

« It is forbidden to make any changes in the design of the device.

« The heater should not be cleaned with caustic agents.

«When replacing individual components, use only original parts available from the manufacturer.

Rys. 1. Zwymiarowany rysunek ogrzewacza PATIO
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LIST OF CONTROL ACTIVITIES

L.p. Scope Activities

Perform the firing procedure in the heater.
Check the correct operation of all safety systems. Check that the

1 General inspec- flame of the main burner burns steadily.
tion Check that the main burner burns evenly.
Check that the batteries in the spark igniter do not need to be
replaced
. . Check the glass for cracks
2 Z‘g:ﬁjle'd Check the degree of dirt on the windshield. Clean the glass if
necessary.

Check the tightness of gas connections.

Check that the ventilation of the cylinder compartment is not
blocked

Check that the wires connecting the controller to the receiver are not
damaged. Check that the gas control system components are not
exposed to high temperatures.

Check that the inner chamber and the components installed in it are
not exposed to moisture. Check that the connecting wires do not
bear signs of corrosion.

Control of the gas
control system

Check that the thermocouple is within the range of the flame.
Check that the combustion chamber does not need cleaning.
Check that all air supply openings to the combustion chamber are
unobstructed. If necessary, unblock the openings.

Check the combustion chamber for signs of corrosion. If necessary,
remove the corrosion and cover the cavities with a new coat of
fireplace paint.

Check that the main burner ignites smoothly.

Combustion
4 chamber
inspection

Check that the decorative elements do not need cleaning.

Check that the decorative elements are not in contact with the glass.
5 Elements Check that the decorative elements do not obstruct the hearth air
holes.

Check that the decorative elements are not damaged.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

« Any packaging items in which the gas heater was delivered should be disposed of in a manner
appropriate to their type.e

« Due to their heavy metal content, batteries are classified as hazardous chemical waste, so after use,
they should be disposed of in special hazardous waste containers.

« If the operation of the device has come to an end, it must be disposed of. The user is obliged to
hand over the fireplace to an appropriate institution for the recycling of such devices.
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PRECAUCION

EL CRISTAL EN CALIENTE PU-
EDE CAUSAR QUEMADURAS

NO TOQUE EL CRISTAL HA-
STA QUE SE ENFRIE

NUNCA DEJE A LOS NINOS Y OTRAS PERSONAS QUE NO
SEAN CONSCIENTES DEL RIESGO CERCA DEL DISPOSITIVO

UPRECAUCION
EL DISPOSITIVO ESTA CALIENTE DURANTE SU FUNCIONAMIENTO

PARA PREVENIR QUEMADURAS DEBEMOS EVITAR QUE NINOS, PERSONAS MAYORES (O QUE NE-
CESITEN CUIDADO), ANIMALES, ROPA, O CUALQUIER MATERIAL INFLAMMABLE ESTE CERCA DEL
DISPOSITIVO.

RECUERDE HACERLE EL MANTENIMIENTO ADECUADO AL DISPOSITIVO SEGUN LAS RECOMEN-
DACIONES DE ESTE MANUAL!

Lea todo el manual y compartalo con todos los posibles usuarios del aparato.

Esta estric prohibido hacer cualquier tipo de modlﬁcacmn al aparato, no trate de

manipularlo. Cualquier cambio o modificacién ic lag. ia e invali-
dara cualquier certificado de la estufa.

Load. 1

Lai lacién y el imi del ap debe ser reali: exclusi por un In-
stalador cualificado.

Gracias por comprar la estufa de exterior PATIO.

Este aparato ha sido disefiado para su seguridad y ¢ didad. E: g dequeq
satisfecho con su eleccion gracias al compromiso que hemos puesto en el disefio y en la produc-
cion del mismo. Lea d id este | antes de instalarlo y utilizarlo. Si tiene alguna
pr oi ietud, pong en contacto con nuestro departamente téctico.

Para cualqmer informacion adicional también puede consultar en www.kratki.com.




ES

Kratki pl Marek Bal es un reconocido fabricante de equipos de calefaccién en Polonia y Europa.
Nuestros productos estan basados siguiendo estrictamente las normas y standards.

A cada estufa de jardin fabricada se le hace un control de calidad durante el cual se somete a rigurosas
pruebas de seguridad. El uso de los materiales de la més alta calidad para la produccién asegura un
funcionamiento seguro para los usuarios.

Este manual contiene toda la informacion necesaria para una adecuada instalacion, funcionamiento
y mantenimiento del aparato..

La estufa exterior de gas PATIO es un aparato abierto, sin sistema de escape, disenado para calendar
espacios abiertos y/o ventilados.

Las bajas emisiones garantizan la seguridad incluso cuando se utilizan en espacios pequerios, venti-
lados y cubiertos.

La estufa cumple los estrictos requisitos de las directivas europeas sobre la seguridad y medio am-
biente.

El dispositivo ha sido disefiado y probado de acuerdo con la norma EN 014543. Requisitos C3-C4 para
los aparatos de combustion de hidrocarburos.

Lea este manual detenidamente antes de su instalacion y uso.

Siguiendo la informacién de este manual tendra un funcionamiento sin problemas.

El manual debe conservarse durante toda la vida util del aparato.

La estufa de gas para exterior PATIO ha sido disefada para usarla con gas propano o una mezcla de gas
butano propano.Este dispositivo esta disponible en varias versiones dependiendo de las opciones de
control, tipo de acristalamiento y preferencias de color.

Independientemente de la version, la estufa PATIO estd equipada con un Sistema de control de gas
avanzado y completamente seguro, controlado manualmente o por un mando a distanciasterowania
gazem.

&

&
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Articulo / Cantidad Opis / Descripcion Cantidad / Cantidad
1 Tejados 1
2 Acristalamiento 4
3 Rejilla 1
4 Caja del calentador de gas 1
5 Puerta 1
6 Ruedas 4
7 Tornillo 16
8 Tuerca 16
Categoria de equipamiento
Unidad
I3P(30) I3P(37) I3P(50) IZB/PBO] IBB/PLW] I!B/P[SO]
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR,
/CH CZES, | ooy , CY, DK, EE, FR, AT.CH
B N FR, GB, GR, HR, ' o |GB,GR,HU, HR, IT, iy
Paises de destino - FI,NL, RO IE, IT, LT, NL, PL, DES,KNL, LT, NL, NO, RO, SE, PL DES,KFR,
PT, SI, SK SI, SK, TR
Gas de referencia - G31 G30
Preslo.n’ nominal de 30 37 50 30 37 50
conexion
Presion de gas por que-
mador para carga nominal 30 37 50 30 37 50
(maxima)
Carga térmica nominal [mbar]
P . 82
(méxima), segin H,
Carga térmica minima, 40 44 47 44 48 50
segn H,
Boquilla de gas 160 145 135 145 135 | 125
D e {mm] LPG LPG LPG LPG PG | PG
9 1.60 145 135 145 135 1.25

Datos del fabricante:
Datos de contacto:

Norma europea

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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INSTALACION

El dispositivo ha sido disefiado para trabajar con gas y tipo de presién de acuerdo con la tabla
de informacion siguiente. No utilice otros tipos de gas o gases con presiones diferentes a las
que se indicant a continuaci6n!!!

NOTA: EL INCUMPLIMIENTO DE LAS RECOMENDACIONES DE ESTE MANUAL CON RESPECTO A LA
INSTALACION, EL FUNCIONAMIENTO O EL INCUMPLIMIENTO DE LAS RECOMENDACIONES SO-
BRE PIEZAS Y ACCESORIOS HOMOLOGADOS PARA ESTE APARATO PUEDE PROVOCAR LESIONES
GRAVES O DANOS MATERIALES.

ESTE DISPOSITIVO HA SIDO DISENADO DE ACUERDO CON LAS RECOMENDACIONES DE ES-
TRICTAS NORMAS DE SEGURIDAD Y HA SIDO PROBADO Y CERTIFICADO POR UN ORGANISMO
NOTIFICADO DE CONFORMIDAD CON LA NORMA PN-EN 14543:2017-09.

NFORMACION GENERAL
IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL!!!

Es importante comprobar periédicamente el correcto funcionamiento y los componentes del sistema
de control de gas, asi como los componentes de la estructura y el acristalamiento. Es muy importan-
te que el sistema de control de gas permanezca intacto y en buen estado. Sélo técnicos calificados
pueden reparar este dispositivo. El incumplimiento de estas reglas puede resultar en dafios graves o
incluso en la muerte ademas de daios en la estufa.

La instalacion y el uso deben estar de acuerdo con la ley nacional de construccion. Su distribuidor au-
torizado puede ayudarle a determinar qué precauciones de seguridad tomar durante la instalacion o el
uso. En algunos casos, puede ser necesario obtener un permiso para la instalacién o el funcionamiento
de dicho dispositivo. Consulte siempre a un distribuidor autorizado o inspector de edificios para de-
terminar qué normas se aplican al uso y / o la instalacion de su estufa. En ausencia de reglamentos de
instalacion y uso, se deben seguir estrictamente el manual y el cédigo de seguridad contra incendios.

No encienda el dispositivo si alguno de sus componentes ha sido previamente desmontado, dafnado
o destruido. Antes de volver a utilizarlo, sustituya la pieza que falta o estd dafiada por una original
especificada por el fabricante.

Si se ha mojado el dispositivo, especialmente el sistema de control de gas o el quemador, apague el
dispositivo y consulte a un técnico cualificado para verificar que puede utilizarlo o que le informe si
requiere el cambio de alguno de los componentes del sistema.

INFORMACION DE SEGURIDAD

iSolo para uso en exteriores o uso en areas bien ventiladas!

El espacio bien ventilado debe tener 25% de su area expuesta. Esta superficie se determina en
base a la suma de las superficies de la pared de un espacio de uso.

Debido a la posibilidad de altas temperaturas, especialmente en las ventanas del aparato, todos los
materiales inflamables deben situarse a una distancia segura del aparato. Se debe informar y advertir a
los niflos, ancianos y otras personas inconscientes de la posibilidad de altas temperaturas en el aparato
durante su funcionamiento e inmediatamente después de apagarlo, y deben evitar el contacto con el
aparato para evitar quemaduras e ignicién de la ropa.

52



ES

Los nifos pequenios, los lactantes, las personas enfermas y otras personas que requieran una atencion
especial que se encuentren en el espacio del aparato deben ser objeto de una vigilancia especial. Estas
personas pueden ser especialmente vulnerables al contacto accidental con el aparato. En caso necesa-
rio, deben preverse barreras de proteccion para restringir el acceso al aparato.

NO OBSTRUYA NUNCA LOS ORIFICIOS DE VENTILACION DE LA SALA DE BOTELLAS.

No golpee ni se apoye en ni parte de la unidad, especiall en el cristal.

NOTA: Los cristales del aparato no deben sustituirse por otros distintos de los suministrados o reco-
mendados por el fabricante.

Sélo debe utilizarse el tipo de gas y de bombona especificados por el fabricante. En caso de vientos
fuertes y violentos, debe asegurarse el aparato para evitar que vuelque.

En ningun caso deben utilizarse combustibles sélidos (madera, papel, carbén, etc.) en este aparato.

" hibid. I I

Queda termi pr utilizar ¢ ibles liquidos u otros materiales inflama-
bles para encender el aparato.

Para evitar accidentes, no se recomienda permitir el uso de la unidad a ninguna persona que no esté
familiarizada con su funcionamiento. Para su seguridad, utilice siempre guantes y gafas cuando realice
trabajos de mantenimiento. Asegurese siempre de que el suministro de gas estd cerrado antes de
inspeccionar, revisar o limpiar el aparato.

El calefactor de gas para jardin PATIO SLC ha sido disefiado pensando en su comodidad. El aparato
estd equipado con un sistema de control de gas de Ultima generacion para evitar fugas de gas in-
controladas.

ELEMENTOS DEL KIT - PRIMER DESEMBALAJE DEL CALENTADOR COMPRADO
Si al inspeccionar el envio observa algun dafo o falta, péngase en contacto con su distribuidor au-
torizado.

Asegurese de que todos los articulos del kit no hayan sufrido dafios durante el transporte. La inspec-
cion debe realizarse en presencia del proveedor. La estufa adquirida debe incluir un kit completo de
conexion de la bombona de gas.

Componentes del kit:

- Instrucciones de instalacion y funcionamiento del aparato.

- Calentador de gas PATIO SLC

- Quemador completo, listo para su uso, incluyendo sistema completo de control de gas armado con
controlador MERTIK MAXITROL GV32.

- Conducto de gas completo con regulador y vélvula de seguridad antivuelco.

- Juego de ventanas, segun variante (juego de 5 ventanas o juego de 4 ventanas )

- Elementos de cubierta, segun variante (4 esquinas de montaje o cubierta completa de chapa)

INSTALACION - INTRODUCCION

La conexion de la estufa a la bombona de GLP, asi como su ajuste y la comprobacion de posibles
fugas en el sistema, sélo debe ser realizada por un i lador de aparatos de gas autorizado o
por un técnico de un taller de servicio autorizado, de conformidad con la normativa vigente,
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lo cual debe confirmarse en la tarjeta de garantia del producto. La falta de esta confirmaciéon
invalida la garantia.

LA INSTALACION DEL APARATO Y EL ALMACENAMIENTO DE LA BOMBONA DEBEN CUMPLIR LA
NORMATIVA VIGENTE

NO UTILICE NUNCA PIEZAS DE RECAMBIO NO SUMINISTRADAS O RECOMENDADAS POR EL FA-
BRICANTE.

El aparato tiene una camara de combustion abierta sin posibilidad de conectarlo a un conducto de
humos. La estufa PATIO SLC se vende con un sistema de control de gas preinstalado, sin embargo,
antes del primer uso se recomienda comprobar la estanqueidad del sistema debido a la posibilidad de
que se desprecinte durante el transporte. Todas las instrucciones sobre cémo conectar correctamente
el sistema, instalar las paredes, las puertas y el acristalamiento se encuentran mas abajo.

COMENTARIOS SOBRE EL TRASLADO DE LA UNIDAD:

Este aparato esta disenado para ser trasladado con facilidad. Antes de trasladar la estufa, asegurese
de que el suministro de gas esté cerrado y de que la manguera esté desconectada de la bombona.
Queda terminantemente prohibido mover el aparato mientras esté en funcionamiento.

Cualquier bombona de gas europea de hasta 11 kg de peso y no mas ancha de 33 cm ni mas alta
de 65 cm es compatible con este dispositivo.

NORMAS DE INSTALACION

La instalacion debe realizarse de acuerdo con las disposiciones legales del pais o region de que se trate.
En ausencia de dicha normativa, deberan seguirse las normas contenidas en este manual y las normas
de seguridad contra incendios.

Este aparato ha sido sometido a pruebas de calidad y seguridad y certificado por un instituto notifi-
cado.

NOTA!

La estufa esté disenada para funcionar con una bombona de gas de 11 kg para almacenar una mezcla
de gases propano, propano-butano. El tubo flexible de conexion debe estar disefado para gas licuado.
El aparato se vende con automatismos completos y cables que conectan el quemador principal y de
control al controlador. No utilice componentes del sistema de repuesto distintos de los instalados o
suministrados por el fabricante.

ELECCION DE LA UBICACION DEL CALEFACTOR DE PATIO SLC

La estufa de gas PATIO SLC es un aparato movil, capaz de desplazarse a cualquier lugar. Sin embar-
go, existen limitaciones que deben respetarse estrictamente. El aparato, debido a la posibilidad de
altas temperaturas en sus superficies externas, especialmente las ventanas, debe mantenerse alejado
de materiales inflamables, y debido a la cdmara de combustion abierta sin posibilidad de conexion
a conductos de humos, debe utilizarse en espacios abiertos o en habitaciones bien ventiladas. Esta
terminantemente prohibido colocar el aparato en cualquier posicion que no sea vertical.

Consejos para una instalacion correcta y segura:
« Conectar el redctor a la bombona de gas para que la vélvula basculante esté en posicion vertical.
Conectarlo de otra manera puede bloquear el suministro de gas al aparato. Utilice las herramientas
apropiadas para llevar a cabo estas actividades. Si no ajusta bien el reductor puede provocar fugas

54



ES

de gas. El recambio y / o la conexion de la bombona de gas debe realizarse en areas bien ventiladas.

« Antes de conectar el reductor asegurese que las juntas de goma estan en su lugar y no estan dana-
das. Si este no es el caso, el dispositivo no puede usarse hasta que se reemplacen las juntas.

«Tenga en cuenta que la bombona de gas debe estar siempre en posicion vertical y que el cable de
conexion entre el cilindro y el quemador debe funcionar de manera que no entre en contacto con
objetos puntiagudos, bordes o las partes calientes del quemador.

« Compruebe el funcionamiento correcto y la estanqueidad del sistema de control de gas instalado,
asi como de todo el sistema de gas del dispositivo. Para este propdsito puede utilizar agua jabonosa
o un spray especial para detectar fugas de gas. Para verificar la estanqueidad, cubra con agua jabo-
nosa o atomizador todas las conexiones (reductor, la vélvula de inclinacién, la manguera de gas, la
unidad de control de gas, los conductors de cobre del magneto y del quemador principal, la boquilla
del quemador principal, entre la bombona y el control...) después de poner en marcha el aparato
de modo que el gas también llene la seccién de la unidad de gas a las toberas del quemador. Si
aparecen burbujas en las conexiones, esto indicara que hay una fuga en el drea.

« Retire el vidrio segun las instrucciones de la pagina 18, coloque los elementos decorativos sobre el
quemador de forma uniforme seguin la imagen (fig. 7) y vuelva a instalar.

NOTA: Las distancias de seguridad con respecto a materiales inflamables que deben mantenerse se-
gun se indica en este manual se han establecido sobre la base de pruebas de seguridad. Podemos
llamar materiales inflamables a cualquier cosa que pueda incendiarse, es decir, papel, madera, combu-
stibles de todo tipo, plastico, ropa, etc. El espacio designado no se limita a los materiales incombusti-
bles, sino que también se aplica a los materiales inflamables situados directamente detras de objetos
incombustibles expuestos al aparato.

Si no estd seguro de la naturaleza de la inflamabilidad de algin material dentro del aparato, consulte
alos bomberos.

Recuerde que los materiales ignifugos se consideran combustibles a pesar de su resistencia al fuego.
Pueden ser dificiles de incendiar, pero también arden.
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Fig. Ruedas giratorias para facilitar el transporte de la unidad

Es aconsejable retirar el cristal para la reubicacion y, a continuacion, levantar ligeramente la unidad.

MONTAJE DE LA RUEDA

Antes de utilizar la estufa de gas PATIO SLC, debera montar usted mismo el conjunto de ruedas. Prepare
todos los componentes necesarios (4 piezas de ruedas, 16 piezas, tornillos, 16 piezas de tuercas) y
luego siga las instrucciones que se indican a continuacion:

1. coloque el calefactor de gas de forma que tenga libre acceso al interior de la unidad y a la parte
inferior de la misma.

Y
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2. Coloque la rueda en relacién con los orificios de la parte inferior de la unidad.

Primero pase los pernos (3) por los orificios de montaje de la base de las ruedas (2) y, a continuacion,
encajelos en los orificios de la parte inferior de la unidad. Fije todo el conjunto desde el interior con
tuercas (1).

4 Repita todos los pasos para cada equipo.
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REQUISITOS PARA UNA ZONA ALREDEDOR DEL CALEFACTOR LIBRE DE MATERIALES INFLAMA-
BLES

La estufa de gas PATIO SLC ha sido probada y aprobada para calentar espacios abiertos o bien ven-
tilados sujetos a distancias seguras de materiales inflamables, como se muestra en los diagramas si-
guientes.

300

300

Fig. Distancia minima a materiales/objetos combustibles
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Fig. Distancia minima a materiales/objetos combustibles

El espacio indicado (Fig. 4.) es el espacio libre minimo respecto a materiales inflamables, a menos

que se renuncie a él. Si no se mantiene la separacion indicada (espacio libre) puede producirse un
incendio.

ES

NOTA!
Esta absolutamente prohibido utilizar la estufa al aire libre cuando llueve.

El almacenamiento de la estufa al aire libre sélo esta permitido si esta cubierta con una funda espe-
cial para la lluvia.

En caso contrario, la estufa debe estar en un lugar protegido de las inundaciones y de los efectos
de las bajas temperaturas.

Es imprescindible que el aparato, cuando esté en reposo, esté desconectado del suministro de gas.
(vélvula de gas en posicion cerrada), todos los frenos deben estar bloqueados y el aparato asegu-
rado contra la posibilidad de caida. jSi no es posible asegurar el aparato contra el vuelco cuando se
deja desatendido, la bombona de gas debe desconectarse y dejarse en un lugar seguro.
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EL USO DE ESTE APARATO EN RECIN-
TOS CERRADOS ES
PELIGROSO Y ESTA PROHIBIDO

-PARA USO AL AIRE LIBRE O EN UN
ESPACIO BIEN VENTILADO

- UN ESPACIO BIEN VENTILADO DEBE
TENER COMO MiNIMO UN 25% DE
SUPERFICIES DE LAS PAREDES

- LA SUPERFICIE DE LAS PAREDES SE
CALCULA SUMANDO LA SUPERFI-
CIE DETODAS LAS PAREDES Y DEL
TECHO

INSTALACION DE PIEDRAS DECORATIVAS EN EL QUEMADOR

INSTALACION CORRECTA DE LAS PIEDRAS DECORATIVAS EN EL CALEFACTOR PATIO SLC

El fabricante recomienda el uso de elementos decorativos suministrados con el aparato u ofrecidos por
la empresa. Kratki.pl Marek Bal no se hace responsable de los dafios derivados del uso de elementos
decorativos distintos a los recomendados.

Si los elementos decorativos no han sido instalados antes de la primera instalacion, retire las paredes
laterales y los cristales del aparato como se muestra en la Fig. 6 para instalarlos.

Fig. Distribucion correcta de las piedras decorativas en el quemador.
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VARIANTE CON TECHO DE CHAPA

Paso 1 Para extraer la puerta, levantela ligeramente hacia arriba y tire de ella hacia usted.

Paso 2 Retire la cubierta de hojalata y, a continuacion, retire el bisel de la pared lateral.

ES
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Paso 3: Retire el cristal.

PUESTA EN MARCHA INICIAL

Antes del primer uso, asegurese de que todas las conexiones de los componentes individuales del
sistema se han realizado de acuerdo con las instrucciones. Una conexién incorrecta del sistema de
control de gas puede provocar dafos en el sistema.

Puede percibirse un olor especifico durante los primeros disparos, que persiste incluso varias horas de-
spués del uso. Este fendmeno esté relacionado con la combustion de la pintura. Los animales pueden
ser especialmente sensibles a los olores emitidos al quemarse la pintura. Para acelerar el proceso, es
aconsejable dejar que el aparato arda con la llama al méximo durante algunas horas.in.

INSTALACION DEL SISTEMA DE CONTROL DE GAS
NOTA
Este aparato, junto con el sistema de control de gas, sélo puede instalarse con los ajustes de fabrica.

CONEXION DEL APARATO A UNA FUENTE DE GAS (BOMBONA)

Conecte el regulador al cilindro, asegurandose de que las juntas estan en su sitio (véase el diagrama
anterior), si las juntas estan descoloridas o danadas, o si falta alguna, la unidad no debe utilizarse hasta
que se sustituyan las juntas. La vélvula antivuelco debe permanecer en la posiciéon en la que viene
instalada de fabrica. La conexion de la valvula en cualquier otra posicién provocara el cierre del sumi-
nistro de gas al aparato y la desconexién del mismo.

NOTA!!! La vélvula de seguridad antivuelco es un dispositivo de proteccion antivuelco, de modo que
si el aparato vuelca, corta automéaticamente el suministro de gas al quemador, lo que apaga la llama. A
continuacién puede ver la véalvula de seguridad antivuelco GOK que viene preinstalada en la mangu-
era del calefactor PATIO SLC. jNunca intente desinstalarla!
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NOTA!!
Los componentes individuales del sistema de control de gas deben instalarse de acuerdo con las re-
comendaciones de este manual.

El aparato sélo puede funcionar con la automatizacién suministrada con el aparato. Las conexiones
de los componentes individuales del sistema se han realizado de forma que se evite su conexion in-
correcta.

ADVERTENCIA El ap esta equipado con una valvula de proteccion antivuelco de alta sen-
sibilidad. El temblor del suelo o del propio aparato como consecuencia de un impacto u otras
fuerzas puede hacer que se corte el inistro de gas al ap. pagandolo. Si observa que el
aparato no q girei di te el do en el sentido de las agujas del reloj hasta la

posicion de cierre y siga las instrucciones del apartado "Encendido del aparato".

Regulador de presion de gas

—

l PN Quemador
———control

FTermopar

Bloque interruptor.

Kontroler GV32

Quemador

\ J

Fig. Esquema de conexién del sistema manual de control de gas GV32.
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Fig. Valvula de proteccion antivuelco instalada en la unidad.

NOTA!

El aparato sélo debe conectarse a la fuente de gas cuando la estufa esté apagada y la valvula de la
bombona cerrada.

No conecte nunca una bombona de gas al aparato sin un regulador de presién.

NOTA!

Esta prohibido utilizar una llama abierta durante el proceso de instalacién o para conectar los cilindros.
El incumplimiento de esta prohibicion puede provocar un incendio, una explosion y causar dafnos ma-
teriales, lesiones personales o incluso la pérdida de la vida.

NOTA!

Los calefactores de gas para jardin estdn disenados para funcionar con bombonas de gas propano
y propano-butano de 5 kg y 11 kg (los tamaios de las bombonas pueden variar segun el pais de
destino).

El aparato se vende con un juego completo de mandos automaticos, valvula antigoteo, regulador de
presion y manguera de conexion. No utilice nunca una manguera o cualquier otro componente del
sistema que no sea el recomendado por el fabricante.

Puede comprar una GOK al fabricante, Kratki.es, o solicitar informacién a su técnico de servicio o distri-
buidor local sobre el tipo de manguera que podria sustituir a la original.

Antes de sustituir la bombona, asegurese de que el aparato no esta cerca de una fuente de fuego o de
cualquier otro objeto que pueda incendiarse. Es necesario cerrar la valvula de suministro de gas de la
bombona o del regulador después de cada uso.

Si nota una fuga de gas, es imprescindible dejar de utilizar el aparato. Si esta en funcionamiento,
apéguelo o, si esta apagado, no lo ponga en marcha. A continuacion, cierre la vélvula de la bombona y
pdngase en contacto con el servicio técnico.

NOTA:

Es aconsejable comprobar periédicamente la calidad de las conexiones de todas las conexiones de
gas, incluida la manguera de goma flexible (al menos una vez al mes o cada vez que se sustituya la
bombona). Si se aprecian grietas, cortes u otros signos de deterioro, debera sustituir el tubo flexible
por uno nuevo GOK, que podra adquirir en su establecimiento o en kratki.com, o si esto no fuera posi-
ble, pregunte en su establecimiento que le recomendara un modelo y tipo de tubo flexible adecuado
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para este aparato.

NOTA:

Tenga en cuenta que la bombona de gas instalada en el interior del aparato debe fijarse mediante
un cord6n con mosquetones dentro del compartimento de la bombona de gas a los componentes
estructurales con orificios.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO PARA EL CONTROL DEL CAUDAL DE GAS

El usuario de la estufa de gas PATIO SLC dispone de un médulo de control GV32. Lea estas instrucciones
antes de poner en funcionamiento el médulo de control. Proceder de forma contraria o no conforme
a las instrucciones puede provocar daiios en los componentes del sistema de control de gas o en el
propio aparato, y puede causar incendios, dainos materiales o pérdida de la salud.

MANUAL DE INSTRUCCIONES DEL MODULO CONTROLADOR PORTATIL GV32
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Para encender el aparato, siga las instrucciones que se indican a continuacion. El sistema de control de
gas GV32 ha sido disefiado para eliminar completamente la necesidad de mantenimiento y cualquier
ajuste. Los mandos no son desmontables. El desmontaje provocara dafos en el aparato. Nunca intente
manipular la vélvula o cualquiera de sus componentes de ninguna manera.

Encendido del aparato:

1. Gire el "Pomo ON/OFF A" ligeramente en sentido antihorario hacia la posicion IGNITION hasta que se
detenga. A continuacién, presione el mando y manténgalo presionado durante 5 segundos (el gas
slo fluira hacia el quemador de control).

Mantenga pulsado el mando mientras continua girandolo hacia la posicion PILOTO (esto activa el en-
cendedor piezoeléctrico del quemador de control). Mantenga el mando pulsado en esta posicién
durante otros 10 segundos hasta que el quemador de control se encienda (si el piloto no se encien-
de, repita el procedimiento inmediatamente con el mando pulsado al mismo tiempo).

3. una vez encendido el quemador piloto, suelte el mando y girelo aun mas en el sentido contrario
a las agujas del reloj hasta la posicion ON (esto iniciara también el flujo de gas hacia el quemador
principal).

Apagar el aparato:

1. Gire el "Boton ON/OF A" en el sentido de las agujas del reloj hasta que se detenga en la posicion
PILOT.

2. Empuje ligeramente el mando hacia dentro y continte girandolo en sentido horario

desde la posicion PILOTO hasta la posicion OFF.

El procedimiento de reencendido del quemador de control puede repetirse en cuanto el termopar
del quemador de control se haya enfriado lo suficiente (el periodo de enfriamiento puede variar en
funcién del tipo de termopar utilizado). Después de apagar completamente el aparato, es posible vo-
Iver a encenderlo transcurrido aproximadamente 1 minuto (tiempo necesario para que se enfrie el
termopar).

Control de flujo de llama/gas:

El ajuste de la llama se realiza mediante el botén de temperatura B.

Para ajustar la llama y la potencia del aparato, gire manualmente el botén de temperatura B en el
sentido contrario a las agujas del reloj (aumento de la llama) o en el sentido de las agujas del reloj
(disminucion de la llama). Para cortar completamente el suministro de gas al quemador principal, el
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boton ON/OFF A debe girarse a la posicion PILOT. fig, 9

Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2

Rys. 9. Diagrama del controlador GV32

Operating Temperature
Knob Knob

OFF - apagado
El mando ON / OFF esta en la posicion cerrada.
La valvula termoeléctrica del control del quemador esté cerrada (el punto 1)

ENCENDIENDO
Elmando ON / OFF est4 en la posicion PILOTO y se presiona hacia abajo. La valvula termoeléctrica esta
abierta (punto 1), el gas fluye hacia el control del quemador. (Punto 2)
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LLAMA BAJA

El mando ON / OFF esté en la
posicion ON.

El mando de temperatura
utilizado para ajustar la llama
se gira en direccién de las
agujas del reloj. El gas fluye a
través de la valvula ON / OFF.
(Punto 3)

LLAMA ALTA

El mando ON/OFF esté4 en posi-
cién ON

El botén de temperatura utiliza-
do para ajustar la llama se gira en
direccion contraria a las agujas
del reloj. El gas fluye a través de la
valvula ON/OFF llama baja (pun-
to 3) y la vélvula de modulacién
de alta llama (punto 4)

Fig. 11 Vista esquemdtica del encendido del dispositivo y el ajuste de la llama

CONSERVACION

ilIATENCION!!
TODOS LOS TRABAJOS DE MANTENIMIENTO DEBEN REALIZARSE EN UNA UNIDAD REFRIGE-
RADA CON EL SUMINISTRO DE GAS CORTADO Y LA ALIMENTACION DESCONECTADA.

ilIATENCION!!
EL MANTENIMIENTO DE LA ESTUFA SOLO DEBE SER REALIZADO POR UN TECNICO CUALIFI-
CADO.
«La unidad debe revisarse periédicamente, al menos una vez al mes o cada vez que se sustituya el
cilindro.
«La limpieza debe realizarse periédicamente o cuando aparezca polvo o suciedad en la unidad.
« Los cristales que presenten grietas o arafnazos deben sustituirse inmediatamente por otros nuevos.
« Esta prohibido realizar cambios en el disefio de la unidad.
« La estufa no debe limpiarse con agentes causticos.
« Cuando sustituya componentes individuales, utilice inicamente piezas originales del fabricante.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
« Cualquier elemento de embalaje en el que se haya entregado el calentador de gas debera eliminar-
se de forma adecuada a su tipo.e
« Debido a su contenido en metales pesados, las baterias estan clasificadas como residuos quimicos
peligrosos y, por lo tanto, deben eliminarse en contenedores especiales para residuos peligrosos
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después de su uso.
« Si el aparato ha llegado al final de su vida util, debe desecharse. El usuario debera llevar la chime-
nea a un centro de reciclaje adecuado para este tipo de aparatos.

LISTA DE ACTIVIDADES DE CONTROL

L.p. Alcance Actividades
Realice el procedimiento de coccidn en la estufa.
Compruebe el correcto funcionamiento de todos los sistemas de
L seguridad. Compruebe que la llama del quemador principal arde de
Inspeccién
1 general forma constante.
Comprobar que la llama del quemador principal arde uniforme-
mente.
Compruebe que no es necesario cambiar las pilas del parachispas.
Comprobar si hay grietas en el acristalamiento
2 antrol d.E| Compruebe el grado de suciedad del acristalamiento Limpie el cristal
cristalamiento R .
si es necesario.
Compruebe que no haya fugas en las conexiones de gas.
Compruebe que la ventilaciéon del compartimento de la bombona no
esté obstruida.
Control del Compruebe que los cables que conectan el controlador al receptor
3 sistema de no estén danados. Compruebe que los componentes del sistema de
control de gases | control de gas no estén expuestos a altas temperaturas.
Compruebe que la camara interna y los componentes instalados en
ella no estén expuestos a la humedad. Compruebe que los cables de
conexién no presentan signos de corrosion.
Compruebe que el termopar est4 dentro del rango de la llama.
Compruebe que la cdmara de combustion no necesita limpieza.
Compruebe que todas las aberturas de suministro de aire a la cdmara
Inspeccion de de combustién estan libres de obstrucciones. Si es necesario, desblo-
4 la cémara de quee las aberturas.
combustion Compruebe si la cdmara de combustion presenta signos de corro-
sion. Si es necesario, elimine la corrosién y cubra las cavidades con
una nueva capa de pintura para chimeneas.
Compruebe que el quemador principal se enciende sin problemas.
Compruebe que los elementos decorativos no necesitan limpieza.
Compruebe que los elementos decorativos no entran en contacto
Elementos con el cristal.
5 N . e
decorativos Compruebe que los elementos decorativos no obstruyen los orificios
de ventilacion del hogar.
Compruebe que la decoracién no esté danada.

68




! VORSICHT

DIE HEISSE SCHEIBE KANN
BRANDWUNDEN VERURSACHEN

DIE SCHEIBEN NICHT
BERUHREN, BEVOR SIE NICHT
ABGEKUHLT WERDEN

IN DER NAHE DER ARBEITENDEN ANLAGE SOLLEN SICH DIE
KINDER UND UNKUNDIGE PERSONEN NICHT BEFINDEN

|_VORSICHT!
DIE ANLAGE IST HEISS WAHREND DER ARBEIT!

BEIM BERUHREN HEISSER OBERFLACHEN DER ANLAGE KONNEN BRANDWUNDEN ENTSTEHEN. KIN-
DER, ALTERE PERSONEN (ODER ANDERE PFLEGEBEDURFTIGE PERSONEN), TIERE, KLEIDUNG, LEICH-
TENTZUNDLICHE MOBEL, IRGENDWELCHE KRAFTSTOFFE ODERE ANDERE LEICHTENTZUNDLICHE
STOFFE SOLLEN SICH NICHT IN DER NAHE DER ARBEITENDEN ANLAGE BEFINDEN.

SORGEN SIE FUR WARTUNG DER ANLAGE GEMASS DEN HINWEISEN DER VORLIEGENDEN BEDIE-
NUNGSANWEISUNG!

Lesen Sie die ganze Bedienungsanweisung und libergeben Sie die Bedienungsanweisung
jedem eventuellem Benutzer der Anlage, bevor er die Anlage zu bedienen beginnt.

Irgendwelcher Umbau der Anlage ist verboten. Versuchen Sie die Anlage oder irgendwel-
chen Teil der Anlage nie umzubauen. Alle Anderungen oder Umbau der Anlage haben sofor-
tigen Verlust der Garantie und der Giiltigkeit aller Zertifikate der Anlage zur Folge.

Die Anlage soll ausschlieBlich durch einen ausgebildeten Installateur installiert und gewar-
tet werden.

Wir danken Ihnen fiir den Einkauf des Gartengasheizgerates PATIO. Diese Anlage wurde in Hin-
blick auf Ihre Sicherheit und Ihren Komfort entworfen. Wir sind sicher, dass Sie mit lhrer Wahl
zufrieden sein werden, weil wir am Projekt und an der Produktion dieser Anlage mit vollem
Engagement gearbeitet haben. Vor der Installation und dem normalen Betrieb machen Sie
sich bitte mit der vorli den Bedi g vertraut. Falls Sie Fragen oder Vorwiirfe
haben, wenden Sie sich bitte an unsere technische Abteilung. Alle zusitzlichen Informationen
finden Sie auf unserer Webseite www.kratki.com.
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Kratki.pl Marek Bal ist ein bekannter und geschétzter Hersteller von Heizgerdten sowohl auf dem po-
Inischen als auch auf dem europdischen Markt. Unsere Produkte werden auf der Grundlage strenger
Normen hergestellt.

Jedes von der Firma hergestellte Gartenheizgerat wird im Werk einer Qualitdtskontrolle unterzogen,
bei der es strenge Sicherheitstests durchlduft. Die Verwendung von Materialien hochster Qualitat bei
der Herstellung garantiert dem Endverbraucher einen effizienten und zuverldssigen Betrieb des Ge-
rats. Dieses Handbuch enthilt alle Informationen, die fiir den korrekten Anschluss, Betrieb und die
Wartung des freistehenden gasbetriebenen Gartenheizgerats erforderlich sind.

Der freistehende Gas-Gartenofen ist ein offenes Gerat ohne Abgassystem, das flr die Beheizung
von AufBenbereichen und/oder beliifteten Bereichen konzipiert ist. Sehr niedrige Emissionsfaktoren
garantieren Sicherheit auch bei der Verwendung auf kleinen, beliifteten und tiberdachten Flachen.
Das Gerat entspricht den strengen Anforderungen der europdischen Richtlinien fir Sicherheit und
Umwelt. Das Gerat wurde gemaR EN 14543:2017-09 Anforderungen an Gerdte, die mit verflissigten
Kohlenwasserstoffgasen betrieben werden (Requirements for appliances designed to run on liquefied
hydrocarbon gas. Terrassenschirm-Heizgerate. Abgaslose Heizstrahler zur Verwendung in offenen
oder gut belufteten Rdumen. Lesen Sie diese Anleitung vor der Installation und dem Gebrauch. Die
darin enthaltenen Informationen werden es lhnen ermdglichen, das Gerat einwandfrei zu benutzen.
Bewahren Sie die Anleitung wéhrend der gesamten Lebensdauer des Gerats auf.

Der Gas-Gartenheizer PATIO SLC ist fiir den Betrieb mit Propan oder einem Propan-Butan-Gasgemisch
ausgelegt. Das Gerét ist in verschiedenen Ausfiihrungen erhiltlich, je nach Wunsch des Kunden in
Bezug auf das duBere Erscheinungsbild, die Art der Verglasung oder die Art, wie das Gerat bewegt
wird. Unabhéngig von der Ausflihrung ist der PATIO-Heizer mit einem sicheren und fortschrittlichen
Gasregelungssystem ausgestattet.

&

&
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Artikel / Menge Beschreibung Anzahl/ Menge
1 Bedachung 1
2 Verglasung 4
3 Kuhlergrill 1
4 Gasheizkasten 1
5 Tur 1
6 Rader 4
7 Schraube 16
8 Mutter 16
1.1 SPECYFIKACJATECHNICZNA
Kategorie Ausriistung
Einheit
I]P[ZU) I3P(17) I]P‘SU) IIB/P(EU) IEB/PBU IEB/P(SU)
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR
, CH.CZ ES, | or ey , CY, DK, EE, FR, AT CH
s FR,GB,GR HR, | ' =" |GB, GR, HU, HR,IT,  ER.
Ziellander : FUNLRO g m N e, | PSR NG o RO, s | P | PR
PT, SI, SK SI, SK, TR
Referenzgas - G31 G30
Nennanschlussdruck 30 37 50 30 37 50
Gasdruck pro l?renner bei 30 37 50 30 37 50
Nennlast (maximal)
Nominale (maximale) War- [mbar]
. 82
mebelastung, gema H,
MiniTaIe Warmebelastung, 40 44 47 44 48 50
gemaB H,
Gasdiise 1,60 145 1,35 1,45 1,35 1.25
Bezeichnun [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG
9 1.60 145 1.35 145 1.35 1.25

Herstellerangaben:
Kontaktangaben:

Européische Norma

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal

ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska

tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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INSTALLATION

DIESES HEIZGERAT MUSS VON EINEM QUALIFIZIERTEN FACHMANN INSTALLIERT UND/ODER
GEWARTET WERDEN. VERSUCHEN SIE NICHT, DIE KONSTRUKTION DES GERATS ODER SEINER
KOMPONENTEN ZU VERANDERN. JEDE MODIFIKATION FUHRT ZUM SOFORTIGEN ERLOSCHEN
DER GARANTIE UND DER ZERTIFIKATE.

HINWEIS: DIE NICHTBEACHTUNG DER EMPFEHLUNGEN IN DIESEM HANDBUCH IN BEZUG AUF
INSTALLATION, BETRIEB ODER DIE NICHTBEACHTUNG DER EMPFEHLUNGEN FUR ZUGELASSENE
TEILE UND ZUBEHOR FUR DIESES GERAT KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER SACH-
SCHADEN FUHREN.

DIESES GERAT WURDE IN UBEREINSTIMMUNG MIT DEN EMPFEHLUNGEN DER STRENGEN
SICHERHEITSNORMEN ENTWICKELT UND VON EINER BENANNTEN STELLE IN UBEREINSTIM-
MUNG MIT PN-EN 14543:2017-09 GEPRUFT UND ZERTIFIZIERT.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
WICHTIG: BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

Esist wichtig, in regelméBigen Abstanden das ordnungsgemafe Funktionieren und die Unversehrthe-
it der verschiedenen Komponenten des Gasregelsystems sowie die strukturellen Komponenten und
die Verglasung auf Schaden zu tberpriifen. Es ist sehr wichtig, dass das Gasregelsystem intakt und
frei von Schaden bleibt. Das Geréat darf nur von einem qualifizierten Servicetechniker mit der entspre-
chenden Berechtigung gewartet werden. Die Nichtbeachtung dieser Vorschriften kann zu schweren
Verletzungen oder sogar zum Tod und zu Sachschaden fihren.

Die Installation und die Verwendung des Gerits miissen in Ubereinstimmung mit den geltenden Bau-
vorschriften Ihres Landes erfolgen. Ihr autorisierter Fachhandler kann lhnen dabei helfen, herauszu-
finden, welche Sicherheitsvorkehrungen bei der Installation oder Verwendung des Geréts getroffen
werden mussen. In einigen Fallen kann es erforderlich sein, eine Genehmigung fiir die Installation oder
den Betrieb eines solchen Gerats einzuholen. Erkundigen Sie sich immer bei Ihrem Vertragshandler
oder der Bauaufsichtsbehérde, welche Vorschriften fiir die Verwendung und/oder Installation des Ge-
rats in Ihrem Gebiet gelten. In Ermangelung von Aufzeichnungen, die die Installation und Verwendung
regeln, miissen die Anweisungen und die Brandschutzvorschriften unbedingt befolgt werden.

Schalten Sie das Gerét nicht ein, wenn eines seiner Bauteile zuvor demontiert, beschadigt oder zerstort
wurde. Bevor Sie das Gerat wieder in Betrieb nehmen, mussen Sie das fehlende oder beschadigte Teil
unbedingt durch ein vom Hersteller angegebenes Originalteil ersetzen.

Wenn das Gerat und insbesondere die Bauteile der Gassteuerung oder des Brenners tberflutet sind,
schalten Sie das Geréat aus und wenden Sie sich an den technischen Dienst oder einen qualifizierten
Servicetechniker, um zu priifen, ob die Wiederverwendung den Austausch eines der Bauteile des Sys-
tems erforderlich macht.

SICHERHEITSHINWEISE

Das Gerat darf nur im Freien oder in gut beliifteten Raumen verwendet werden!
In einem gut beliifteten Raum miissen 25 % der Oberflache frei liegen. Diese Fldache ergibt sich
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aus der Summe der Wandflidchen des betreffenden Nutzraums.

Aufgrund der mdoglichen hohen Temperaturen, insbesondere an den Fenstern des Gerdts, sollten alle
brennbaren Materialien in einem sicheren Abstand zum Gerét aufbewahrt werden. Kinder, dltere Men-
schen und andere unwissende Personen sollten tber die MAglichkeit hoher Temperaturen am Gerat
wahrend des Betriebs und unmittelbar nach dem Léschen informiert und gewarnt werden und den
Kontakt mit dem Gerat vermeiden, um Verbrennungen und die Entziindung von Kleidung zu verme-
iden.

Kleinkinder, Sduglinge, gebrechliche Personen und andere Personen, die besonderer Aufmerksamke-
it bedtrfen und sich im Bereich des Gerdts aufhalten, sollten besonders beaufsichtigt werden. Diese
Personen konnen durch einen versehentlichen Kontakt mit dem Gerat besonders gefahrdet sein. Falls
erforderlich, sollten Schutzbarrieren in Betracht gezogen werden, um den Zugang zum Gerat zu be-
schranken.

DECKEN SIE NIE LUFTUNGSOFFNUNGEN DES RAUMES IN WELCHEM SICH DIE GLASFLASCHE BE-
FINDET!

StoBen oder lehnen Sie sich nicht gegen Teile des Gerats, insbesondere nicht gegen das Glas.

ANMERKUNG: Die Verglasung des Gerats darf nicht durch eine andere als die vom Hersteller gelieferte
oder empfohlene Verglasung ersetzt werden.

Es darf nur die vom Hersteller angegebene Gasart und der Gasflaschentyp verwendet werden. Bei
starkem, heftigem Wind muss das Gerat gegen Umkippen gesichert werden.

W zadnym wypadku nie wolno uzywac w tym urzadzeniu paliw statych (drewna, papieru, wegla
itp.).

Es ist strengstens verboten, fliissige Br ffe oder andere b k Materialien zum An-

ziinden des Gerits zu verwenden!

Um Unfélle zu vermeiden, wird empfohlen, das Gerat nicht von Personen bedienen zu lassen, die mit
der Bedienung des Geréts nicht vertraut sind. Tragen Sie zu lhrer Sicherheit immer Handschuhe und
eine Schutzbrille, wenn Sie Wartungsarbeiten durchfiihren. Vergewissern Sie sich immer, dass die Ga-
szufuhr abgestellt ist, bevor Sie das Gerét inspizieren, warten oder reinigen.

Das Gas-Gartenheizgerat PATIO SLC wurde mit Blick auf lhren Komfort entwickelt. Das Gerét ist mit
einem hochmodernen Gasregelsystem ausgestattet, das einen unkontrollierten Gasaustritt verhin-
dert.

BESTANDTEILE DES BAUSATZES - ERSTES AUSPACKEN DES GEKAUFTEN HEIZGERATES
Sollten bei der Kontrolle der Sendung Schaden oder Méngel festgestellt werden, wenden Sie sich bitte
an lhren Vertragshéndler.

Vergewissern Sie sich, dass alle Bestandteile des Kits beim Transport nicht beschadigt wurden. Die
Uberpriifung sollte im Beisein des Lieferanten erfolgen. Das gekaufte Heizgerit sollte einen komplet-

ten Gasflaschenanschlusssatz enthalten.

Bestandteil des Bausatzes:
- Anweisungen fir die Installation und den Betrieb des Gerats.
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- Gasheizgerat PATIO SLC

- Kompletter, betriebsbereiter Brenner mit komplettem Gasregelsystem, ausgestattet mit MERTIK MA-
XITROL GV32 Regler.

- Komplette Gasleitung mit Regler und Kippschutzventil.

- Fenstersatz, je nach Variante (5er-Satz oder 4er-Satz)

- Dachelemente, je nach Variante (4 Befestigungsecken oder komplette Blecheindeckung)

INSTALLATION - EINLEITUNG

Der Anschluss des Heizgerites an die Fliissiggasflasche sowie die Einstellung und die Uber-
priifung auf Undichtigkeiten im System diirfen nur von einem autorisierten Gasgerateinstalla-
teur oder einem Techniker einer autorisierten Servicewerkstatt gemaB den geltenden Vorschri-
ften vorgenommen werden, was auf der Garantiekarte des Produl bestitigt werden muss.
Bei Fehlen einer solchen Bestétigung erlischt der Garantieanspruch!

DIE INSTALLATION DES GERATS UND DIE LAGERUNG DER GASFLASCHE MUSSEN DEN GELTEN-
DEN VORSCHRIFTEN ENTSPRECHEN

VERWENDEN SIE KEINE ERSATZTEILE, DIE NICHT VOM HERSTELLER GELIEFERT ODER EMPFOH-
LEN WERDEN.

Das Gerat verfligt Uber eine offene Verbrennungskammer ohne die Maglichkeit, es an einen Schorn-
stein anzuschlieBen. Der Heizofen PATIO SLC wird mit einem vorinstallierten Gasregelsystem verkauft.
Es wird jedoch empfohlen, vor dem ersten Gebrauch die Dichtheit des Systems zu Uberprifen, da es
sich beim Transport I6sen kann. Alle Anweisungen zum korrekten Anschluss des Systems, zur Installa-
tion der Wénde, Tlren und Verglasung finden Sie weiter unten.

BEMERKUNGEN ZUM UMZUG DER EINHEIT:

Dieses Gerét ist so konstruiert, dass es leicht bewegt werden kann. Vergewissern Sie sich vor dem
Transport des Heizgeréts, dass die Gaszufuhr abgestellt und der Schlauch von der Gasflasche abge-
zogen wurde. Es ist strengstens verboten, das Gerét zu bewegen, wahrend es in Betrieb ist.

Alle europdischen Gasflaschen bis zu einem Gewicht von 11 kg, die nicht breiter als 33 cm und nicht
héher als 65 cm sind, sind mit diesem Gerat kompatibel.

INSTALLATIONSREGELN

Die Installation sollte in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des betreffenden Landes
oder der betreffenden Region erfolgen. In Ermangelung solcher Vorschriften miissen die in diesem
Handbuch enthaltenen Regeln und die Brandschutzvorschriften befolgt werden.

Dieses Gerat wurde auf Qualitat und Sicherheit gepriift und von einem benannten Institut zertifiziert.

ANMERKUNG!

Das Heizgerét ist fiir den Betrieb mit einer 11-kg-Gasflasche zur Speicherung eines Propan-, Propan-
-Butan-Gasgemisches ausgelegt. Der flexible Anschlussschlauch sollte fiir Flissiggas ausgelegt sein!
Das Gerat wird mit kompletter Automatik und Kabeln verkauft, die den Haupt- und Steuerbrenner
mit dem Steuergerat verbinden. Verwenden Sie keine anderen als die vom Hersteller installierten
oder gelieferten Systemkomponenten.

AUSWAHL DES STANDORTS FUR DEN TERRASSENHEIZER SLC
Der Gasheizer PATIO SLC ist ein mobiles Gerét, das an jeden beliebigen Ort gebracht werden kann. Es
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gibt jedoch Einschrankungen, die strikt beachtet werden mussen. Das Gerat sollte wegen der magli-
chen hohen Temperaturen an seinen AuBenflachen, insbesondere an den Fenstern, von brennbaren
Materialien ferngehalten werden, und wegen der offenen Brennkammer ohne Anschlussmdglichkeit
fur Abgasrohre sollte es in offenen Raumen oder in gut belufteten Raumen verwendet werden. Es ist
strengstens untersagt, das Gerdt in einer anderen als der senkrechten Position aufzustellen.

Richtlinien fiir die korrekte und sichere Installation des Gerits:

- Schlieen Sie den Regler so an die Flissiggasflasche an, dass sich das Kippschutzventil in der sen-
krechten Position befindet. Ein anderer Anschluss kann dazu fiihren, dass die Gaszufuhr zum Gerat
blockiert wird. Verwenden Sie dazu geeignetes Werkzeug. Das Festziehen des Reglers von Hand ist
unzureichend und kann zu einem Gasaustritt fiihren. Das Auswechseln und/oder AnschlieBen der
Gasflaschen sollte in einem gut beliifteten Raum erfolgen.

- Vergewissern Sie sich vor dem AnschlieBen des Reglers, dass die Gummidichtungen vorhanden und
nicht beschadigt sind. Ist dies nicht der Fall, darf das Gerét nicht in Betrieb genommen werden, bis
die Dichtung ersetzt ist.

- Denken Sie daran, dass die Gasflasche immer aufrecht stehen sollte und dass der Schlauch, der die
Flasche mit dem Brenner verbindet, so verlegt werden sollte, dass er nicht mit scharfen Gegenstan-
den oder Kanten sowie heif3en Brennerteilen in Berihrung kommt.

- Uberpriifen Sie die installierte Gassteuerung und das gesamte Gassystem des Geréts auf Richtigke-
it und Dichtheit. Dazu kdnnen Sie Seifenwasser oder ein spezielles Gaslecksuchspray verwenden.
Decken Sie zur Dichtheitspriifung alle Verbindungen (Flasche - Regler, Regler - Kippschutzventil,
Kippschutzventil - Gasschlauch, Gasschlauch - Gasdurchflussregler, Gasdurchflussregler - Zuleitung,
Zuleitung - Brenner) zwischen Flasche und Gasdurchflussregler und die dahinter liegenden Verbin-
dungen mit Seifenwasser oder einem Spray ab und ziinden Sie dann das Gerdt an, damit das Gas
auch den Abschnitt vom Gasdurchflussregler bis zu den Brennerdiisen flllt. Treten an den Verbin-
dungsstellen Blasen auf, so deutet dies auf ein Leck an dieser Stelle hin.

- Entfernen Sie die Scheiben gemaB den Anweisungen auf Seite 19, ordnen Sie die Zierelemente gle-
ichméaBig auf dem Brenner gemdR der Grafik (Abb. 6) an und setzen Sie sie wieder ein.

ANMERKUNG: Die in diesem Handbuch angegebenen Sicherheitsabsténde zu brennbaren Materia-
lien wurden auf der Grundlage von Sicherheitspriifungen festgelegt. Als brennbare Materialien kon-
nen wir alles bezeichnen, was Feuer fangen kann, d.h. Papier, Holz, Brennstoffe aller Art, Kunststoff,
Kleidung, usw. Der ausgewiesene Raum ist nicht durch nicht brennbare Materialien begrenzt, sondern
gilt auch fur brennbare Materialien direkt hinter nicht brennbaren Gegenstdnden, die dem Gerat aus-
gesetzt sind.

Wenn Sie sich (iber die Entflammbarkeit eines Materials innerhalb des Geréts nicht sicher sind, wenden
Sie sich an die Brandschutzbehdrde.

Denken Sie daran, dass schwer entflammbare Materialien trotz ihrer Feuerbestandigkeit als brennbar
gelten. Sie sind zwar schwer in Brand zu setzen, aber sie brennen auch.
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Abb. Schwenkbare Rollen zum leichteren Transport des Gerdts

Fur den Transport ist es ratsam, das Glas zu entfernen und das Gerat dann leicht anzuheben.

RADMONTAGE

Bevor Sie den Gasheizer PATIO SLC in Betrieb nehmen, missen Sie die Rader selbst zusammenbauen.
Bereiten Sie alle erforderlichen Teile vor (4 Stiick Réder, 16 Stiick Schrauben, 16 Stiick Muttern) und
befolgen Sie dann die nachstehenden Anweisungen:

1. Stellen Sie das Gasheizgerat so auf, dass Sie freien Zugang zur Innenseite des Gerats und zur Unter-
seite des Gerats haben.

Y
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2. positionieren Sie das Rad in Bezug auf die Locher im Boden des Gerits.

Fuhren Sie zundchst die Schrauben (3) durch die Befestigungslécher im Rollensockel (2) und stecken
Sie sie dann in die Locher im unteren Teil des Geréts. Sichern Sie die gesamte Baugruppe von innen
mit Muttern (1).

4 Wiederholen Sie alle Schritte fiir jedes Team.
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ANFORDERUNGEN AN EINEN BEREICH UM DAS HEIZGERAT, DER FREI VON BRENNBAREN MATE-
RIALIEN IST

Das Gasheizgerat PATIO SLC wurde fiir das Beheizen von offenen oder gut beliifteten Rédumen gepriift
und zugelassen, wobei ein sicherer Abstand zu brennbaren Materialien eingehalten werden muss, wie
in den nachfolgenden Diagrammen dargestellt.

300

300

Abb. Mindestabstand zu brennbaren Materialien/Gegenstdanden
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300

000

LI T

Abb. Mindestabstand zu brennbaren Materialien/Gegenstanden

Der angegebene Abstand (Abb. 4.) ist der Mindestabstand zu brennbaren Materialien, sofern nicht
anders angegeben. Die Nichteinhaltung der oben genannten Abstande (Freiraum) kann zu einem
Brand fihren.

DE

ANMERKUNG!
Es ist absolut verboten, den Kaminofen bei Niederschlag im Freien zu verwenden.

deckt ist.

und den Auswirkungen niedriger Temperaturen geschiitzt ist.

die Gasflasche abgeklemmt und an einem sicheren Ort abgestellt werden.

Das Heizgerat darf nur im Freien gelagert werden, wenn es mit einer speziellen Regenhiille abge-

Andernfalls sollte das Gerit an einem Ort aufbewahrt werden, an dem es vor Uberschwemmungen

Es ist unbedingt erforderlich, dass das Gerat im Ruhezustand von der Gaszufuhr getrennt ist. (Wenn
es nicht moglich ist, das Gerat gegen Umkippen zu sichern, wenn es unbeaufsichtigt bleibt, sollte
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DIE VERWENDUNG DIESES GERATES
IN GESCHLOSSENEN RAUMEN IST
GEFAHRLICH UND VERBOTEN

-ZURVERWENDUNG IM FREIEN
ODER IN EINEM GUT BELUFTETEN
BEREICH

- EIN GUT BELUFTETER RAUM MUSS
MINDESTENS 25% OFFENE
WANDOBERFLACHEN

- DIE FLACHE DER WANDE WIRD ALS
SUMME DER FLACHE ALLER WANDE
UND DER DECKE BERECHNET

INSTALLATION VON DEKOSTEINEN AUF DEM BRENNER

ORDNUNGSGEMASSE INSTALLATION VON DEKORATIONSSTEINEN AUF DEM HEIZGERAT
PATIO SLC

Der Hersteller empfiehlt die Verwendung von Dekorationselementen, die mit dem Gerét geliefert oder
von der Firma angeboten werden. Kratki.pl Marek Bal haftet nicht fur Schaden, die durch die Verwen-
dung von anderen als den empfohlenen Dekorationselementen entstehen.

Wenn die Dekorationselemente nicht vor der ersten Installation angebracht wurden, entfernen Sie die
Seitenwédnde und Glasscheiben des Geréts wie in Abb. 6 gezeigt, um sie zu installieren.

Abb. Korrekte Verteilung der Dekosteine auf dem Brenner.
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VARIANTE MIT BLECHDACH

Schritt 1 Um die Tiir zu entfernen, heben Sie sie leicht an und ziehen Sie sie dann zu sich heran.

Schritt 2 Entfernen Sie die Blechabdeckung und nehmen Sie dann die Seitenwandblende ab.

DE
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Schritt 3. Entfernen Sie das Glas.

ERSTE INBETRIEBNAHME

Vergewissern Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme, dass alle Anschlisse der einzelnen Komponen-
ten des Systems gemaR den Anweisungen vorgenommen wurden. Ein falscher Anschluss des Gasre-
gelsystems kann zu einer Beschadigung des Systems fiihren.

Bei den ersten Brennvorgédngen kann ein spezifischer Geruch wahrgenommen werden, der auch noch
mebhrere Stunden nach dem Gebrauch anhilt. Dieses Phanomen hangt mit der Verbrennung der Farbe
zusammen. Tiere kdnnen besonders empfindlich auf die Geriiche reagieren, die beim Abbrennen der
Farbe entstehen. Um diesen Prozess zu beschleunigen, empfiehlt es sich, das Gerat mehrere Stunden
lang bei maximaler FlammengroBe zu erhitzen.

INSTALLATION DES GASREGELSYSTEMS
HINWEIS!!!
Dieses Gerat und das Gasregelsystem konnen nur mit den Werkseinstellungen installiert werden.

ANSCHLUSS DES GERATS AN EINE GASQUELLE (FLASCHE)
SchlieBen Sie den Regler an die Flasche an und stellen Sie sicher, dass die Dichtungen vorhanden Je

ANMERKUNG!!!
Die einzelnen Komponenten des Gasregelsystems miissen gemaB den Empfehlungen in diesem
Handbuch installiert werden.

Das Gerat darf nur mit der mitgelieferten Automatisierung betrieben werden. Die Anschliisse der
einzelnen Komponenten des Systems sind so ausgefiihrt, dass sie nicht falsch angeschlossen werden

konnen.
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WARNUNG! Das Gerit ist mit einem hochempfindlichen Kippschutzventil ausgestattet. Erschiit-
terungen des Bodens oder des Gerits selbst durch StoBe oder andere Kréfte konnen dazu fiih-
ren, dass die Gaszufuhr zum Gerit unterbrochen wird und das Gerit dadurch ausfillt. Wenn Sie
feststellen, dass das Gerit nicht brennt, drehen Sie den Drehknopf sofort im Uhrzeigersinn in
die geschlossene Position und befolgen Sie die A isungen unter "Einschalten des Gerits".

Gasdruckregler

Ziindkerze X ——Absperrkippventil

’
1 1

1
: :
1
! l - Brenner .
! 1 ——Steuerung |

'
. :
B i
! Thermoele- |
1L ment :
" )

\
Unterbrecherblock
GV32-Steu-
\ erung
Brenner
\ J

Abb. Anschlussplan fiir das manuelle Gasregelsystem GV32.
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Wenn die Dichtungen verblasst oder beschadigt sind oder wenn welche fehlen, darf das Gerat nicht
benutzt werden, bevor die Dichtungen ersetzt worden sind. Das Kippsicherheitsventil muss in der
Position bleiben, in der es werkseitig installiert wurde. Wird das Ventil in einer anderen Stellung ange-
schlossen, wird die Gaszufuhr zum Gerat geschlossen und das Gerat ausgeschaltet.

ANMERKUNG!!!

Das Kippsicherheitsventil ist eine Kippschutzvorrichtung, die beim Umkippen des Gerdts automatisch
die Gaszufuhr zum Brenner unterbricht, wodurch die Flamme erlischt. Unten sehen Sie das GOK-Kip-
psicherheitsventil, das auf dem Schlauch des PATIO SLC-Heizgerats vorinstalliert ist. Versuchen Sie
niemals, es zu demontieren!

Abb. Kippschutzventil im Gerét installiert.

ANMERKUNG!
Das Gerat darf nur dann an die Gasquelle angeschlossen werden, wenn das Heizgerat ausgeschaltet
und das Ventil an der Gasflasche zugedreht ist.Abb. Kippsicherheitsventil im Gerat.

SchlieBen Sie ni Is eine Gasfl

he ohne Druckregler an das Gerit an!

ANMERKUNG!

Die Verwendung einer offenen Flamme wahrend des Installationsvorgangs oder des Anschlusses der
Flaschen ist verboten. Die Nichtbeachtung dieses Verbots kann zu Branden und Explosionen fiihren
und Sach- und Personenschaden verursachen oder sogar zum Verlust des Lebens fiihren.

ANMERKUNG!

Die Gas-Gartenheizgerdte sind fiir den Betrieb mit 5 kg- und 11 kg-Propan- und Propan-Butan-Gasfla-
schen ausgelegt (die FlaschengroBen kdnnen je nach Bestimmungsland variieren).

Das Gerat wird mit einem kompletten Satz automatischer Regler, einem Tropfschutzventil, einem
Druckregler und einem Anschlussschlauch verkauft. Verwenden Sie niemals einen anderen als den
vom Hersteller empfohlenen Schlauch oder eine andere Systemkomponente.

Sie konnen einen gliltigen GOK beim Hersteller, Kratki.pl, erwerben oder sich bei Ihrem Servicetechni-
ker oder Handler vor Ort tiber den Schlauchtyp informieren, der den Originalschlauch ersetzen konnte.
Vergewissern Sie sich vor dem Auswechseln der Gasflasche, dass sich das Gerat nicht in der Ndhe einer
Feuerquelle oder eines anderen feuergefdhrlichen Gegenstandes befindet. Nach jedem Gebrauch
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muss das Gaszufuhrventil an der Flasche oder am Regler geschlossen werden.

Wenn Sie ein Gasleck bemerken, miissen Sie das Gerat unbedingt aufRer Betrieb nehmen. Wenn es in
Betrieb ist, schalten Sie es aus, oder wenn es ausgeschaltet ist, nehmen Sie es nicht in Betrieb. Drehen
Sie dann das Ventil an der Gasflasche ab und wenden Sie sich an den Kundendienst.

ANMERKUNG:

Es ist ratsam, die Qualitdt der Verbindungen aller Gasanschliisse, einschlieBlich des flexiblen Gummi-
schlauchs, regelméBig zu Gberpriifen (mindestens einmal im Monat oder immer dann, wenn die Fla-
sche ausgetauscht wird). Bei Rissen, Schnitten oder anderen Anzeichen von Beschadigungen sollte der
Schlauch durch einen neuen GOK-Schlauch ersetzt werden, der bei Ihrem Handler oder auf kratki.com
erhaltlich ist, oder, falls dies nicht moglich ist, fragen Sie Ihren Handler, der Ihnen ein fiir dieses Gerat
geeignetes Modell und einen geeigneten Schlauchtyp empfehlen wird.

ANMERKUNG:
Bitte beachten Sie, dass die im Gerat eingebaute Gasflasche mit einer Schnur mit Karabinerhaken im
Inneren des Gasflaschenfachs an den Bauteilen mit Lochern befestigt werden muss.

INSTRUKCJA OBSLUGI STEROWANIA PRZEPLYWEM GAZU

Der Benutzer des Gasheizgerats PATIO SLC ist mit einem Steuergerat GV32 ausgestattet. Lesen Sie die-
se Anleitung, bevor Sie das Steuermodul in Betrieb nehmen. Wenn Sie entgegen den Anweisungen
oder nicht in Ubereinstimmung mit den Anweisungen vorgehen, kann dies zu einer Beschidigung der
Komponenten der Gassteuerung oder des Geréts selbst fithren und Feuer, Sachschdden oder Gesun-
dheitsschaden verursachen.

INSTRUKCJA OBSLUGI MODULU RECZNEGO STEROWNIKA GV32
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Die Inbetriebnahme des Geréts sollte gemaf den nachstehenden Anweisungen erfolgen. Das GV32-
-Gasregelsystem wurde so konzipiert, dass keine Wartung oder Einstellung erforderlich ist. Die Knopfe
sind nicht abnehmbar. Eine Demontage wiirde zu einer Beschadigung des Geréts fuhren. Versuchen
Sie niemals, das Ventil oder eine seiner Komponenten in irgendeiner Weise zu manipulieren.

Einschalten des Gerits:

1. Drehen Sie den "EIN/AUS-Knopf A" leicht gegen den Uhrzeigersinn in Richtung ZUNDUNG, bis er an-
hélt. Driicken Sie dann den Knopf ein und halten Sie ihn 5 Sekunden lang gedriickt (das Gas stromt
nur zum Kontrollbrenner).

Halten Sie den Knopf gedriickt und drehen Sie ihn weiter in Richtung PILOT (dadurch wird der Piezo-
zuinder des Regelbrenners aktiviert). Halten Sie den Knopf in dieser Position weitere 10 Sekunden
lang gedriickt, bis der Kontrollbrenner ziindet (wenn der Zindbrenner nicht ziindet, wiederholen
Sie den Vorgang sofort bei gleichzeitig gedriicktem Knopf).

3. Sobald der Ziindbrenner geziindet ist, lassen Sie den Knopf los und drehen ihn weiter gegen den
Uhrzeigersinn in die Position ON (dadurch wird auch der Gasfluss zum Hauptbrenner gestartet).

Ausschalten des Gerits:
1. Drehen Sie den "ON/OF-Knopf A" im Uhrzeigersinn, bis er in der PILOT-Position stehen bleibt.

2. Driicken Sie den Knopf leicht ein und drehen Sie ihn weiter im Uhrzeigersinn
von der PILOT-Position in die OFF-Position.

Der Vorgang des Wiederanziindens des Regelbrenners kann wiederholt werden, sobald das
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Thermoelement des Regelbrenners ausreichend abgekiihlt ist (die Abkiihlzeit kann je nach Art
des ver d Ther | tes variieren). Nach dem vollstindigen Abschalten des Gerits
ist eine erneute Ziind nach ca. 1 Mi moglich (Abkiihlzeit des Thermoelements).

Eil 1l derFl / rom:

Die Flamme wird mit Hilfe des Knopfes ,Temperature Knob B” eingestellt. Zwecks der Einstellung der
Flamme und der Leistung der Anlage soll man manuell den Knopf Temperature Knob B gegen den
Uhrzeigersinn (Erhéhung der Flamme) oder im Uhrzeigersinn (Reduzierung der Flamme) drehen.
Wenn der Knopf ON/OFF Knob A bis zur Position PILOT (Fernbedienung) gedreht wird, wird der Gas-
strom zum Hauptbrenner vollstandig gesperrt.

Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2

Abbildung 9: Schematische Darstellung der GV32-Steuerung

Operating Temperature
Knob Knob

OFF - Ausschalten
Der Knopf ON/OFF Knob steht in der geschlossenen Position.
Das thermoelektrische Ventil des Kontrollbrenners ist geschlossen (Pos. 1)
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Anziinden

Der Knopf ON/OFF Knob
steht in der Position PILOT
(Fernbedienung) und st
gedriickt. Das thermoelektri-
sche Ventil ist offen (Pos.1),
dann erfolgt die Gaszufuhr
zum Kontrollbrenner (Pos. 2)

Niedrige Flamme

Der Knopf der Flammenein-
stellung Temperature Knob ist
gegen den Uhrzeigersinn ge-
dreht. Das Gas stromt durch
das Ventil ON/OFF (Pos. 3)

Hohe Flamme

Der Knopf der Flammeneinstel-
lung Temperature Knob ist gegen
den Uhrzeigersinn gedreht. Das
Gas stromt durch das Ventil der
niedrigen Flamme ON/OFF pos.
3) sowie durch das Ventil der
Modulation der hohen Flamme
(Pos. 4).

Rys. Ubersichtsschema der Inbetriebnahme der Anlage und der Einstellung der Flamme.
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WARTUNG

VORSICHT!!!

Alle Wartungsarbeiten sollen an der abgekiihlten Anlage beim gesperrten Gas und getrennten
Stromversorgung durchgefiihrt werden.

VORSICHT!!!
Nur ein ausgebildeter Servicetechniker kann das Heizgerat warten.

ACHTUNG!
DIE WARTUNG DES HEIZGERATES DARF NUR VON EINEM QUALIFIZIERTEN SERVICETECHNI-
KER DURCHGEFUHRT WERDEN.

« Das Gerét sollte regelmaBig gewartet werden, mindestens einmal im Monat oder wenn der
Zylinder ausgetauscht wird.

- Die Reinigung sollte regelméBig oder bei Auftreten von Staub oder Schmutz auf dem Gerat
erfolgen.

« Jedes Glas, das Risse oder Kratzer aufweist, muss sofort ersetzt werden.

- Es ist verboten, Anderungen an der Konstruktion des Gerats vorzunehmen.

« Das Heizgerat darf nicht mit dtzenden Mitteln gereinigt werden.

« Beim Austausch einzelner Bauteile sind nur Originalteile des Herstellers zu verwenden.

SCHUTZ DER UMWELT
«Verpackungen, in denen das Gasheizgeréat geliefert wurde, sind entsprechend ihrer Art zu entsor-
gen.e
« Batterien sind aufgrund ihres Schwermetallgehaltes als chemischer Sondermiill eingestuft und
missen daher nach Gebrauch in speziellen Sondermiillbehéltern entsorgt werden.
«Wenn das Gerat das Ende seiner Nutzungsdauer erreicht hat, muss es entsorgt werden. Der Benut-
zer muss den Kamin zu einem geeigneten Recyclingzentrum fiir diese Art von Geréten bringen.
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LISTA CZYNNOSCI KONTROLNYCH

L.p. Umfang Aktivitaten
Fihren Sie den Einbrennvorgang im Heizgeréat durch.
Uberpriifen Sie die korrekte Funktion aller Sicherheitssysteme. Priifen
1 Allgemeine Sie, ob die Flamme des Hauptbrenners gleichmaBig brennt.
Kontrolle Priifen Sie, ob der Hauptbrenner gleichmaBig brennt.
Priifen Sie, ob die Batterien des Funkenschutzes nicht ausgetauscht
werden missen.
Uberpriifung der Verglasung auf Risse
2 Kontrola szyby Priifen Sie den Verschmutzungsgrad der Verglasung Reinigen Sie das
Glas, falls erforderlich.
Priifen Sie die Gasanschlisse auf Undichtigkeiten.
Priifen Sie, ob die Beltiftung des Flaschenraums nicht blockiert ist.
Priifen Sie, ob die Verbindungskabel zwischen Steuergerét und Emp-
3 Kontrola systemu | fanger nicht beschadigt sind. Uberpriifen Sie, dass die Komponenten
sterowania gazem | des Gasregelsystems keinen hohen Temperaturen ausgesetzt sind.
Uberpriifen Sie, dass der Innenraum und die darin installierten Kom-
ponenten keiner Feuchtigkeit ausgesetzt sind. Uberpriifen Sie, dass
die Anschlusskabel keine Anzeichen von Korrosion aufweisen.
Priifen Sie, ob das Thermoelement innerhalb des Flammenbereichs
liegt.
Uberpriifen Sie, dass die Brennkammer nicht gereinigt werden muss.
Kontrola komory Priifen Sie, ob alle Luszufuhréffnungen zur Brennkammer frei sind.
4 spalania Falls erforderlich, die Offnungen freimachen.
Priifen Sie die Brennkammer auf Anzeichen von Korrosion. Entfernen
Sie ggf. die Korrosion und streichen Sie die Hohlraume mit einem
neuen Anstrich aus.
Priifen Sie, ob der Hauptbrenner einwandfrei ziindet.
Vergewissern Sie sich, dass die Dekorationselemente nicht gereinigt
werden mussen.
Uberpriifen Sie, dass die Dekorationselemente nicht mit dem Glas in
5 Element){ Berlihrung kommen.
dekoracyjne

Uberpriifen Sie, dass die Dekoration nicht die Luftlécher im Feuer-
raum blockiert.
Uberpriifen Sie, dass die Dekoration nicht beschidigt ist.
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' NOTERA

HETT GLAS KAN ORSAKA BRANNSKADOR
ROR INTE GLASET INNAN DET HAR SVALNAT

LAMNA ALDRIG BARN ELLER ANDRA MEDVETSLOSA
PERSONER I NARHETEN AV EN IGANGVARANDE APPARAT

OBs!
APPARATEN AR VARM UNDER DRIFT!

BRANNSKADOR KAN UPPSTA VID KONTAKT MED APPARATENS HETA YTOR. BARN, ALDRE
(ELLER ANDRA VARDKRAVANDE PERSONER), DJUR, KLADER, LATTANTANDLIGA MOBLER ELLER
BRANSLEN ELLER ANDRA LATTANTANDLIGA MATERIAL SKALL HALLAS P A AVSTAND FRAN
APPARATEN.

KOM IHAG ATT UNDERHALLA ENHETEN ENLIGT INSTRUKTIONERNA | DENNA MANUAL!

Las ig hela br och gor den tillganglig for alla eventuella anvindare av
apparaten innandebérjaranvindaden.

All modifiering av enheten ér strangt forbjuden. Forsok aldrig att modifiera enheten eller
nagon del av den. Alla andringar eller modifieringar kommer omedelbart att
upphaéva garantin och alla certifikat fér enheten.

pp far endast i

as och underhallas av en behérig i

Tack for att du har kopt en gasolvarmare fér traidgarden. Denna apparat har
konstruerats medtanke pa din sikerhet och komfort. Vi ir 6vertygade om att du
kommer att bli néjd med ditt val pa grund av det engagemang viharlagtnerp & konstruktion
och tillverkning av denna apparat. Las denna bruk g nogg innan duii llerar och
anvinder den. Om du har nagra fragor eller funderingar, k kta var teknisk delni
Ytterligare information finns tillgénglig pa var hemsida www.kratki.com.
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Kratki.pl Marek Bal &r en valkand och respekterad tillverkare av varmeenheter bade pad e n  polska
och europeiska marknaden. Véra produkter tillverkas enligt strikta standarder.

Varje tradgardsvarmare som tillverkas av foretaget genomgar en kvalitetskontroll i fabriken, d & r
d e genomgar rigorésa sékerhetstester. Anvandningenavmaterial av hogsta kvalitet vid
tillverkningen garanterar en smidig och tillforlitlig drift av véarmaren for slutanvandaren. Denna
bruksanvisning innehéller all nédvandig information for korrekt anslutning, drift och underhall av
den fristdende gasoldrivna tradgardsvarmaren.

Den gasoldrivna traddgardsvéarmaren ar en Oppen apparat utan rokgasavledningssystem for
uppvéarmning av utomhus och/eller ventilerade omraden. Mycket laga emissionsfaktorer garanterar
sékerhet @ven vid anvéndning pa sma ventilerade, tackta ytor. Varmaren uppfyller de
stranga kraven i de europeiska direktiven om sdkerhet och miljé. Apparaten har konstruerats och
testats i enlighet med EN 14543:2017-09 Krav for apparater som férbrénner flytande kolvéten (Krav for
apparater som férbrdnner fly tande kolviten. Varmare for parasoll pa terrasser. Flodesfria
varmestralare for anvandning i 6ppna eller vélventilerade utrymmen. L & s denna bruksanvisning
fore installation och anvéndning. Informationen i den kommer att géra det mgjligt for dig att
anvéanda apparaten utan problem. Bruksanvisningen bor sparas under hela apparatens livslangd.

Gasolvarmaren PATIO SLC &r konstruerad for att drivas med propan eller en gasblandning av propan och
butan. Denna apparat finns i flera versioner beroende p & kundens 6nskemal om yttre utseende,
typ av glas eller hur apparaten ska flyttas.Oavsett version &r PATIO-varmaren utrustad
med ett helt sékert, avancerat gasregleringssystem.
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B
o &
(7
=1
Artikel / Antal Beskrivning Antal / Antal
1 Baldakin 1
2 Glasning 4
3 Galler 1
4 Gasolvarmare 1
5 Dorrar 1
6 Hjul 4
7 Skruv 16
8 Kapsyl 16
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Kategori av utrustning
Enhet
13P, 13P, 13P 13B/P,, 13B/P,;|I13B/P,
7
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR,
o | ATCH, P AT,CH,
- " FR, GB, GR, HR, ' | GB,GR, HU, HR, IT, e
Destinationslander - FI,NL, RO IE, IT, LT, NL, PL, DES,}V(\IL, LT, NL, NO, RO, SE, EN DES,;R,
PT, SI, SK SI, SK, TR
Referens gas - G31 G30
Nominellt anslutningstryck
30 37 50 30 37 50
Gastryck per brannare for
nominell (maximal) 30 37 50 30 37 50
belastning
Nominell (maximal) (mbar]. 82
varmelast, enligt "’
':rm;‘f vérmelast, 40 44 47 44 48 | 50
Hs
Gasmunstycke 160 145 135 145 135 1,25
Beteckniny [mm]. GASOL GASOL GAS GASOL GAS GAS
9 1,60 145 oL 145 oL oL
135 135 125

Tillverkarens
uppgifter:
Kontaktuppgifter:

Europeisk standard

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal

4 Gombrowicza Street, 26-660 Wsola, Polen

tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

SV 14543:2017-09
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INSTALLATION

DENNA VARMARE MASTE INSTALLERAS OCH/ELLER SERVAS AV EN  KVALIFICERAD
SPECIALIST. FORSOK INTE MODIFIERA ENHETENS KONSTRUKTION ELLER DESS
KOMPONENTER. ALLA ANDRINGAR KOMMER OMEDELBART ATTUPPH AV A GARANTIN
OCH CERTIFIKATEN.

0BS: OM REKOMMENDATIONERNA | DENNA BRUKSANVISNING INTE FOLJS NAR DET GALLER
INSTALLATION, DRIFT ELLER OM REKOMMENDATIONERNA FOR GODKANDA DELAR OCH
TILLBEHOR TILL DENNA UTRUSTNING INTE FOLJS KAN DET LEDA TILL ALLVARLIGA
PERSONSKADOR ELLER SKADOR PA EGENDOM.

DENNA ENHET HAR KONSTRUERATS | ENLIGHET MED REKOMMENDATIONERNA | STRANGA
SAKERHETSSTANDARDER OCH HAR TESTATS OCH CERTIFIERATS AV E T T ANMALT ORGAN |
ENLIGHET MED PN-EN 14543:2017-09.

ALLMAN INFORMATION
VIKTIGT: BEHALL DESSA INSTRUKTIONER!

Det ar viktigt att regelbundet kontrollera att de olika komponenterna i gasregleringssystemet
fungerar korrekt och ar intakta, samt att strukturella komponenter och glasrutor inte har nagra
skador. Det dr mycket viktigt att gasregleringssystemet forblir intakt och fritt fran skador. Apparaten
far endast underhdllas av en kvalificerad servicetekniker. Underlatenhet att folja dessa regler kan leda
till allvarliga personskador eller till och med dédsfall och materiella skador.

Installation och anvéndning maste utféras i enlighet med gaéllande byggregler i ditt land. Din
auktoriserade aterforsaljare kan hjalpa dig att avgora vilka sékerhetsatgarder som maste vidtas vid
installation eller anvéndning av apparaten. | vissa fall kan det vara nodvéandigt att fa tillstand for
installation eller drift av en sadan apparat. Radgor alltid med din auktoriserade aterforsaljare eller
byggnadsinspektor for att faststdlla vilka bestammelser som galler fér anvdndning och/eller
installation av apparaten i ditt omrade. Om det inte finns nagra bestammelser for installation och
anvéandning &r det viktigt att rekommendationerna i handboken och brandsakerhetskoden foljs.

Sld inte pa apparaten om nagon av dess komponenter tidigare har demonterats, skadats eller
forstorts. Innan du anvander apparaten igen maste du ersatta den saknade eller skadade delen med
en originaldel enligt tillverkarens anvisningar.

Om apparaten och i synnerhet komponenterna i gasregleringssystemet eller brénnaren &r
oversvammade, stdang av apparaten och kontakta den tekniska avdelningen eller en
kvalificerad servicetekniker for att kontrollera om &teranvandning kréver utbyte av nagon av
systemkomponenterna.
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SAKERHETSINFORMATION

Enh .y 1

far endast eller i val ventilerade utrymmen! Ett vdlventilerat
utrymme maste ha 25% av sin yta exponerad. Denna yta bestams av summan av viggytorna i
det aktuella anvéandbara utrymmet.

P& grund av risken for htga temperaturer, sarskilt pd apparatens glas, bor alla brénnbara material
placeras péd ett sakert avstand fran apparaten. Barn, dldre och andra ovetande personer bor
informeras och varnas for risken fér htga temperaturer pa apparaten under drift och omedelbart
efter slackning, och bor undvika kontakt med apparaten for att forhindra brénnskador och
antandning av klader.

Sma barn, spadbarn, sjuka personer och andra personer som kraver sarskild uppméarksamhet och som
befinner sig i apparatens utrymme bor vara under sérskild uppsikt. Dessa personer kan vara sarskilt
kénsliga foroavsiktligkontakt med apparaten. Vid behov bor skyddsbarridrer vervéagas for att
begrénsa atkomsten till apparaten.

BLOCKERA ALDRIG CYLINDERRUMMETS VENTILATIONSOPPNINGAR!
Stot eller luta dig inte mot nagon del av enheten, sérskilt inte mot glaset.

OBS: Glaset i apparaten far inte bytas ut mot nagot annat glas dn det som levererats eller
rekommenderats av tillverkaren.

Anvand endast den typ av gas och den typ av gasflaska som anges av tillverkaren. Vid kraftiga vindar
maste apparaten sédkras sa att den inte kan valta.

Fasta brénslen (trd, papper, kol etc.) far under inga omstandigheter anvéndasidennaapparat.

Det &r strangt forbjudet att anvinda flytande brénslen eller andra ldttanténdliga
material for att tanda apparaten!

For att undvika olyckor ar det inte ldmpligt att lata nagon som inte kanner till hur
enheten fungerar anvinda den. For din egen sdkerhet bor du alltid bara handskar och
skyddsglaségon nédr du u t f 6 r underhéllsarbete. Se alltid till att gastillférseln &r avstangd innan du
inspekterar, utfor service pa eller rengér apparaten.

Gasolvarmaren PATIO SLC har utformats med din komfort i atanke. Apparaten ar utrustad med e t t
modernt gasregleringssystem som skyddar mot okontrollerat gasléckage.

DELAR AV SATSEN - FORSTA UPPACKNING AV DEN KOPTA VARMAREN
Om skador eller brister upptacks vid kontroll av férsandelsen, vénligen kontakta din auktoriserade
aterforsaljare.

Kontrollera att alla komponenter i satsen inte har skadats under transporten. Inspektionen bor ske i

nérvaro av leverantdren. Den varmare du har kopt ska innehalla en komplett anslutningssats for
gasflaska.
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Komponent i satsen:

- Installations- och bruksanvisning for enheten.

- PATIO SLC gasvérmare

- Komplett, fardig att anvénda brannare inklusive komplett gasregleringssystem m e d MERTIK
MAXITROL GV32-regulator.

- Komplett gasledning med regulator och tippsékerhetsventil.

- Glasningssats, beroende pa variant (sats med 5 rutor eller sats med 4 rutor)

- Takelement, beroende pa variant (4 monteringshérnellerheltp la tta k)

INSTALLATION - INTRODUKTION

Anslutning av varmaren till gasolflaskan samt justering och kontroll av installationens tathet
far endast utforas av en auktoriserad gasol or eller en tekniker fran en auktoriserad
serviceverkstad, i enlighet med géllande bestimmelser, vilket ska bekriftas pa produktens
garantikort. Om detta inte gérsupphdérgarantin att galla!

INSTALLATIONEN AV UTRUSTNINGEN OCH FORVARINGEN AV FLASKORNA SKALL SKE |
ENLIGHET MED GALLANDE BESTAMMELSER.

ANVAND ALDRIG RESERVDELAR SOM INTE TILLHANDAHALLS ELLER REKOMMENDERAS AV
TILLVERKAREN.

Apparaten har en 6ppen forbranningskammare utan majlighet att ansluta den till ett rokrér. PATIO
SLC-vérmaren saljs med ett forinstallerat gasregleringssystem, men fore forsta anvandning
rekommenderas att man kontrollerar att systemet ar tatt eftersom det kan lossna under transport.
Alla instruktioner for korrekt systemanslutning, installation av véggar, dorrar och glasrutor finns nedan.

KOMMENTARER OM FLYTTNING AV ENHETEN:

Denna apparat ar konstruerad for att latt kunna flyttas. Innan varmaren flyttas, se till att
gastillférseln ar avstangd och att slangen ar bortkopplad fran flaskan. Det &r strangt forbjudet att
flyttaapparaten nar dendéridrift.

Alla europeiska gasflaskor med en vikt pa upp till 11 kg och som inte &r bredare dn 33 cm och inte
hogre @n 65 cm ar kompatibla med denna enhet.

INSTALLATIONSREGLER

Installationen skall utféras i enlighet med gallande lagstiftning i det aktuella landet eller regionen. |
avsaknad av sadana foreskrifter méste reglerna i denna handbok och brandsakerhetsreglerna foljas.

Denna enhet har testats for kvalitet och sékerhet och certifierats av ett no- tyifierat institut.

0BS!
Véarmaren ar konstruerad for att fungera med en 11 kg gasflaska for lagring av en blandning av
propan, propan-butangas. Den flexibla anslutningsslangen skavaraa vs e d d  for flytande gas!
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Apparaten séljs med komplett automation och kablar som férbinder huvud- och kon- trolbrénnaren
med styrenheten. Anvédnd inte andra systemkomponenter dn de som installerats eller levererats av
tillverkaren.

VAL AV PLATS FOR TERRASSVARMARE SLC

Gasolvarmaren PATIO SLC &r en mobil apparat som kan flyttas till en fritt vald plats. Det finns dock
begrénsningar som maste foljas strikt. Pa grund av risken for hoga temperaturer pa de yttre ytorna,
sarskilt pa glaset, bor apparaten hallas borta fran lattantandliga material, och pd grundav den
6ppna forbranningskammaren utan mojlighet till anslutning till skorstenskanaler bor den
anvéndas i 6ppna utrymmen eller i vélventilerade rum. Det &r absolut forbjudet att placera
apparaten i nadgot annat lage an vertikalt.

Riktlinjer for korrekt och saker installation av apparaten:

- Anslut regulatorn till gasolflaskan sa att tippskyddsventilen &r i vertikalt lage. Om den ansluts pa
nagot annat sétt kan det leda till att gastillférseln till apparaten blockeras. Anvand lampliga verktyg
for att gora detta. Att dra &t regulatorn for hand &r otillréckligt och kan leda till gaslackage.
Flaskbyte och/eller anslutning bor ske i ett vél ventilerat utrymme.

- Kom ihag att kontrollera att gummitatningarna sitter p & plats och inte &r skadade innan du
ansluter reduceraren. Om sa inte &r fallet far enheten inte anvandas forrén packningen har bytts ut.

- Tank pa att gasflaskan alltid ska st uppratt och att slangen som forbinder flaskan med bréannaren
ska dras pa ett sddant s&tt att den inte kommer i kontakt med vassa foremal eller kanter samt heta
bréannardelar.

- Kontrollera att det installerade gasregleringssystemet och hela apparatens gassystem ar korrekt
och att det inte finns nagra lackor. For att gora detta kan du anvéanda tvalvatten eller en dedikerad
gaslackagespruta. For att kontrollera Iackor appllcera tvélvatten eIIer en spruta pa alla
anslutmngar (cyllnder - | Y, r kydd: til, i kydd. il -

flod I , gasflo\.:;. gul. - matarledning, matarledning -
brannare) meIIan cylmdern och gasflédesregulatorn och nedstréms om den och tidnd sedan
apparaten sa att gasen ocksa fyller sektionen fran gasflodesregulatorn till brannarmunstyckena.

Om det bildas bubblor vid anslutningarna tyder detta pa att det finns en lacka vid

denna punkt.

- Ta bort glasen enligt anvisningarna pa sidan 19, placera dekorelementen jamnt pa brannaren
enligt grafiken (fig. 6) och satt sedan tillbaka dem.

OBS: De sakerhetsavstand till brannbart material som skall héllas enligt anvisningarna i denna
handbok har faststéllts pa grundval av sdkerhetstester. Brdannb art material ar allt som kan
fatta eld, t.ex. papper, tra, branslen av alla slag, plast, klader etc. Det angivna utrymmet begrénsas
inte av icke brannbara material, utan galler dven for brannbara material som &r placerade direkt
bakom icke brénnbara foremal som exponeras for apparaten.

Om du ar oséker p4 om nagot material i apparaten &r brandfarligt, kontakta brandmyndigheten.

Kom ihdg att brandsékra material trots sitt brandmotstand anses vara brannbara. De kan vara svara
att tanda eld pa, men de brinner ocksé.
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Fig. Svangbara hjul for enkel transport av enheten

Det dr lampligt att ta bort glaset for omplacering och sedan lyfta enheten nagot.

MONTERING AV HJUL
Innan du anvander gasolvarmaren PATIO SLC maste du sjalv montera hjulmonteringen. Férbered alla
nodvéandiga komponenter (4 stycken hjul, 16 stycken bultar, 16 stycken muttrar) och félj sedan
instruktionerna nedan:

1. Placera gasolvarmaren sa att du har fri atkomst till apparatens insida och nedre del

Y
\
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2. Placera hjulet i forhallande till halen i enhetens botten.

3. Satt forst bultarna (3) genom monteringshalen i hjulbasen (2) och passa sedan in dem i hilen i den
nedre delen av enheten. Sikra hela enheten fran insidan med muttrar (1).

4. Upprepa alla steg for varje team.
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KRAV FOR ATT HALLA OMRADET RUNT VARMAREN FRITT FRAN BRANNBARA MATERIAL

Gasolvdarmaren PATIO SLC har testats och godkants for uppvarmning av 6ppna eller vélventilerade
utrymmen med sékerhetsavstand till bréannbara material, som visas i diagrammen nedan.

300

300

Fig. Minsta avstand till brannbara material/objekt
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Fig. Minsta avstand till brannbara material/objekt

Det angivna utrymmet (fig. 4.) ar minsta avstdnd till brannbart material, om inte annat anges.

Underldtenhet att hélla ovanstdende avstand (fritt utrymme) kan leda till brand.

'SE)

OBS!
Det &r absolut forbjudet att anvdnda varmarenu t o m h u s vid nederbérd.

Forvaring av varmaren utomhus &r endast tillaten om den &r tackt med ett regnskydd.

Annars bor varmaren placeras pa en plats dar den ar skyddad mot Gversvamningar och laga

temperaturer.

Nér apparaten ér stillastdende maste gastillforseln vara frankopplad. (gasventilen i stangt ldge), alla
bromsar skall vara lasta och apparaten skall vara sakrad for att férhindra a t t den faller. jOm det
inte & mojligt att sdkra apparaten fran att valta nar den lamnas utan uppsikt, skall gasflaskan

kopplas bort och Iamnas pa en séker plats.
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ANVANDNING AV DENNA ENHET |
SLUTNA UTRYMMEN AR FARLIG OCH
FORBJUDEN

- FOR ANVANDNING UTOMHUS
ELLER | ETT VALVENTILERAT
UTRYMME

- ETT VALVENTILERAT UTRYMME
MASTE HA MINST 25% OPPET
VAGGYTOR

- VAGGARNAS YTA BERAKNAS
SOM SUMMAN AV YTAN FOR
ALLA VAGGAR OCH TAKET.

PLACERA DEKORATIVA STENAR PA BRANNAREN

KORREKT INSTALLATION AV DEKORATIVA STENAR PA SLC TERRASSVARMARE

Tillverkaren rekommenderar anvandning av dekorativa element som medféljer apparaten eller som
kan kopas fran foretaget. Kratki.pl Marek Bal ansvarar inte for skador som orsakas av anvandning av

andra dekorativa element dn de rekommenderade.

Om de dekorativa elementen inte har installerats fore den forsta installationen maste sidovaggarna
och glaset pa apparaten tas bort for att de ska kunna installeras, enligt figur 6.

Fig. Korrekt férdelning av dekorativa stenar pé brannaren.
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VARIANT MED PLATTAK

Steg 1 For att ta bort dérren, lyft den nagot uppat och dra den sedan mot dig.

Steg 2 Ta bort platskyddet och ta sedan bort sidovaggens ram.

SE
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Steg 3: Ta bort glaset.

INLEDANDE START
Kontrollera fore férsta anvandningen att alla anslutningar av de enskilda komponenterna i systemet
har utforts i enlighet med anvisningarna. Felaktig anslutning av gasregleringssystemet kan leda till
skador pa systemet.

En specifik lukt kan fornimmas under de férsta branningarna och kvarstar aven flera timmar efter
anvandning. Detta fenomen &r relaterat till forbranningen av fargen. Djur kan vara sérskilt kansliga for
de lukter som uppstar nar fargen brinner bort. For att paskynda denna process rekommenderas att
apparaten varms upp med maximal flamstorlek under flera timmar.

INSTALLATION AV GASREGLERINGSSYSTEM OBS!!!
Denna apparat, tillsammans med gasregleringssystemet, kan endast installeras med
fabriksinstallningar.

ANSLUTNING AV APPARATEN TILL EN GASKALLA (GASFLASKA)
Anslut regulatorn till cylindern och se till att tatningarna sitter pa plats (se diagram

oBs!!
De olika komponenterna i gasregleringssystemet bor installeras i enlighet med rekommendationerna
i denna handbok.

Apparaten far endast anvandas med den automatik som medféljer apparaten. Anslutningar av
specifika systemkomponenter har gjorts pa ett sadant sétt att felaktig anslutning férhindras.
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VARNING! Apparaten ar utrustad med en mycket kanslig tippskydd: til. Skakni i mar-
ken eller i sjdlva apparaten till foljd av stotar eller andra krafter kan leda till att gastillférseln
till apparaten avbryts och att den darmed stangs av. Om du mérker att apparaten inte brinner,
vrid omedelbart vredet medurs till stangt lage och folj isni na under "Téandning av ap-

paraten".

Tryckregulator for gas
gazu

Tandstift ' —Stoppa tiltventil

uULinajgLy

I . Brénnare
i l——kontroll
kontrolny

,'_FTermoeIemen
t

e

Avbrotli_s_b_lo_ckerywacza B ’] GV32-styrenhet

Brann

. ¥ are

Fig. Kopplingsschema for det manuella gasregleringssystemet GV32.
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Om tétningarna é&r slitna eller skadade, eller om nagon av tétningarna saknas, far apparaten inte
anvandas forrdn titningarna har bytts ut. Tippsdkerhetsventilen maste forbli i det lage som
den installerades i pa fabriken. Om ventilen ansluts i ett annat lage stangs gastillférseln till apparaten
och apparaten &r darmed frankopplad.

oBs!!

Tippsakerhetsventilen &r ett skydd mot véltning, sa att apparaten vid en véltning automatiskt stanger
av gastillforseln till brannaren, vilket sldcker ldgan. Nedan kan du se GOK lutningssakerhetsventil som
ar forinstallerad pa slangen pa PATIO SLC varmaren. Forsok aldrig att avinstallera den!

Fig. Ventil for lutningsskydd installerad i enheten.

0BS!

Apparaten far endast anslutas till gasforsorjningen nér varmaren éravstangd och ventilen pa
flaskan &r stéangd.

Anslut aldrig en gasflaska till apparaten utan en tryckregulator!

0OBS!

Det &r forbjudet att anvanda 6ppen ldga under installationsprocessen eller for att ansluta cylindrarna.
Underladtenhet att folja detta forbud kan leda till brand, explosion och orsaka
skada p& egendom, personskada eller till och med leda till férlust av liv.

0BS!

Gasolvdrmarna &r avsedda att anvandas med 5 kg och 11 kg propan- och propan-butangasflaskor
(flaskstorleken kan variera beroende pa destinationsland).

Enheten séljs med en komplett uppséttning styrautomatik, e n backventil, en tryckregulator och en
anslutningsslang. Anvénd aldrig en annan slang eller ndgon annan systemkomponent dn den som
rekommenderas av tillverkaren.

Du kan képa en GOK-slang fran tillverkaren, Kratki.co.uk, eller fraga din servicetekniker eller lokala
aterforséljare om information om vilken typ av slang som kan ersatta den ursprungliga slangen.

Innan du byter ut flaskan, se till att apparaten inte &r i nérheten av en brandkélla ellern 8 g o t annat
som kan fatta eld. Det ar nédvéndigt att stanga gastillforselventilen pé flaskan eller regulatorn efter
varje anvandning.
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Om du kanner av ett gaslackage ska du absolut sluta anvanda apparaten. Om den é&r i drift, sténg av
den eller om den &r avstdngd, starta den inte. Stang sedan av ventilen pa flaskan och kontakta
serviceavdelningen.

NOTER:

Det ar lampligt att regelbundet kontrollera kvaliteten pa anslutningarna till alla gasanslutningar,
inklusive d e n flexibla gummislangen (minst en gang i méanaden eller varje géang cylindern byts ut).
Om det finns sprickor, skérsar eller andra tecken pa skador ska slangen erséttas med en ny GOK-slang,
som kan kopas fran din aterforséljare eller pa kratki.com, eller om detta inte ar mojligt, fraga din
aterforsaljare, som kommer att rekommendera en modell och typ av slang som &r lamplig for denna
apparat.

NOTER:
Observera att gasflaskan som monteras inuti apparaten maste fastas med hjalp av en sladd med
karbinhakar inuti gasflaskans fack till de strukturella komponenterna med hal.

BRUKSANVISNING FOR GASFLODESREGLERING

Anvéandaren av gasolvarmaren PATIO SLC &r utrustad med en GV32-styrenhet. Las dessa instruktioner
innan du anvéander styrmodulen. Atthandlaistrid med instruktionerna ellerinte
i enlighet med instruktionerna kan leda till skador pa gasregleringssystemets komponenter eller
sjdlva apparaten, och kan orsaka brand, egendomsskador eller forlust av hélsa.

BRUKSANVISNING FOR DEN HANDHALLNA STYRMODULEN GV32
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Tand apparaten enligt anvisningarna nedan. GV32:s gasregleringssystem har utformats for att helt
eliminera behovet av underhdll och eventuella justeringar. Knopparna &r inte avtagbara.
Demontering kommer att leda till skador pa apparaten. Férsok aldrig att pa nagot satt manipulera
ventilen eller ndgon av dess komponenter.

Starta upp apparaten:

. Vrid ratten "ON/OFF Knob A" nagot moturs i riktning mot IGNITION tills den stannar. Tryck sedan
in ratten och hall den intryckt i 5 sekunder (gas kommer endast att stromma till kontrollbrannaren).

. Fortsatt att halla vredet nedtryckt och vrid det samtidigt ytterligare mot PILOT-ldget (detta
aktiverar tandningen av pilotbréannaren). Hall vredet intryckt i detta ldge i ytterligare 10 sekunder
tills pilotbrénnaren tdnds (om pilotbrannaren inte t@nds, upprepa proceduren omedelbart
med vredet intryckt samtidigt).

. Nar kontrollbrénnaren &r tand, slapp vredet och vrid det moturs ytterligare till ON-laget (detta
startar gasflodet till huvudbrénnaren ocksa).

N

w

Koppla fran apparaten:
1.Vrid "ON/OF-ratten A" medurs tillsd e n  stannar i PILOT-laget.
2. Tryck latt pa ratten och fortsatt att vrida den medurs fran PILOT-laget till OFF-laget.

Proceduren for att ténda kontrollbrannaren igen kan upprepas nar kontrollbrannarens termoelement
ar tillrackligt nedkylt (nedkyIningsperioden kan variera beroende pa
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beroende pa vilken typ av termoelement som anvands). Nar apparaten har sténgts av helt ar det
mojligt att teranténda efter ca 1 minut (den tid det tar for termoelementet att svalna).

Kontroll av flammor/gasfléden:

L&gan justeras med hjélp av temperaturvredet B.

For att justera ldgan och effekten pé& apparaten, vrid manuellt temperaturvredet B moturs (6ka
lagan) eller medurs (minska lagan). For att helt stanga av gastillférseln till huvudbréannaren maste
ON/OFF-ratten A vridas till PILOT-laget. fig, 9

Temperature Knob B 'ON/OFF Knob A
3
1
4
2

Figur 9: Schematiskt diagram 6ver styrenheten GV32

Operating Temperature
Knob Knob

OFF - sténg av
ON/OFF-ratten &r i stangt lage.
Styrbrannarens termoelektriska ventil &r sténgd (pos. 1.)
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Kindle

ON/OFF-ratten &r i PILOT-laget
och trycks ned. Den
termoelektriska ventilen &r
Oppen (pos. 1.), gastillforseln
till kon- trolbrannaren sker.
(pos. 2.)

Lag flamma
ON/OFF-vredet ar i ON-laget.
Temperaturvredet vrids

medurs.  Gas  strommar
genom ON/OFF-ventilen.
(pos. 3)

Hog flamma
ON/OFF-vredetariON-ldaget.
Temperaturrattens
flamkontrollratt ~ skruvas
moturs. Gas strdommar genom
ON/OFF-ventilen for lagflamman
(punkt 3) och
modulationsventilen for
hégflamman (punkt 4).

Fig. Forklarande diagram 6ver start av apparat och flamkontroll.
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BEVARANDE

oBs!!!
Allt underhallsarbete bor utforas pa en kyld apparat med gastillforseln avstingd och strommen
frankopplad.

oBs!!!
Underhall av viarmaren far endast utféras av en kvalificerad servicetekniker.

« Enheten bor genomga regelbunden service minst en gang i manaden eller nér cylindern byts
ut.

«Rengoring bor ske regelbundet eller nér damm eller smuts dyker upp pa enheten.

« Glasrutor som har sprickor och repor bér bytas ut omedelbart.

- Det &r forbjudet att géra ndgra andringar i enhetens design.

«Véarmaren far inte rengéras med fratande medel.

«Vid byte av enskilda komponenter f & r endast originaldelar fran tillverkaren anvandas.

MILJOSKYDD

« Alla férpackningar som gasvarmaren levereradesiskakasseras pa ett sattsomar
lampligt for deras typ.e

« P& grund av sitt innehall av tungmetaller klassificeras batterier som farligt kemiskt avfall och ska
darfor kasseras i sarskilda behallare for farligt avfall efter anvandning.

- Nar apparaten har natt slutet av sin livslangd maste den kasseras. Anvdndaren &r skyldiga t t
6verlamna eldstaden tillenlampliginstitution for atervinning av sadana
apparater.
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FORTECKNING OVER KONTROLLAKTIVITETER

Lp.

Omfattning

Verksamhet

Allmén kontroll

Genomfor eldningsproceduren i varmaren.

Kontrolleraattallaséd kerhetssystem fungerarkorrekt.
Kontrollera att huvudbrannarens ldga brinner stadigt.

Kontrollera att huvudbrannaren brinner jamnt.

Kontrollera att batterierna i gnistskyddet inte behéver

bytas ut

Kontroll av
glasrutor

Kontrollera om det finns sprickor i glaset
Kontrollera graden avsmuts pa vindrutan. Rengér glaset vid behov.

Kontroll av
gasregleringssyste
met

Kontrollera gasanslutningarna med avseende pa lackage.
Kontrollera att ventilationen i flaskutrymmet inte &r blockerad
Kontrollera att ledningarna som forbinder styrenheten med
mottagaren inte ar skadade. Kontrollera att gasregleringssystemets
komponenter inte utsatts for hoga temperaturer.

Kontrollera att innerkammaren och de komponenter som ar
installerade i den inte utsatts for fukt. Kontrollera
anslutningskablarnam e d avseende pakorrosion.

Inspektion av
forbranningskam
maren

Kontrollera att termoelementet ligger inom flamomradet.
Kontrollera att férbranningskammaren inte behéver

rengoras.

Kontrollera att alla 6ppningar till férbranningskammaren ér fria.
Avldgsna vid behov blockeringen av 6ppningarna.

Kontrollera om det finns tecken pa korrosion i
férbranningskammaren. Ta vid behov bort korrosionen och tack
halrummen med ett nytt lager eldstadsfarg.

Kontrollera att huvudbrannaren tander utan problem.

Dekorativa
element

Kontrollera att dekorativa element inte behover rengoras. Kontrollera
att de dekorativa elementen inte kommer i kontakt med glaset.

Se till att de dekorativa elementen inte hindrar 6ppningarna som
kompletterar eldstaden.

Kontrollera att dekorelementen inte &r skadade.
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! NOTA

IL VETRO CALDO PUO CAUSARE USTIONI
NON TOCCARE IL VETRO PRIMA CHE SI SIA RAFFREDDATO

NIGDY NIE POZOSTAWIAJ DZIECI | INNYCH OSOB
NIESWIADOMYCH W POBLIZU PRACUJACEGO URZADZENIA

NOTA!
LAPPARECCHIO E CALDO DURANTE IL FUNZIONAMENTO!

IL CONTATTO CON LE SUPERFICI CALDE DELLAPPARECCHIO PUO PROVOCARE USTIONI. BAMBINI,
ANZIANI (O ALTRE PERSONE CHE NECESSITANO DI ASSISTENZA), ANIMALI, INDUMENTI, MOBILI
INFIAMMABILI O QUALSIASI COMBUSTIBILE O ALTRO MATERIALE INFIAMMABILE DEVONO ESSERE
TENUTI LONTANI DALLAPPARECCHIO.

RICORDARSI DI ESEGUIRE LA MANUTENZIONE DELLAPPARECCHIO SECONDO LE ISTRUZIONI CON-
TENUTE NEL PRESENTE MANUALE!

P

Leggere le istruzioni fino in fondo e metterle a disposizi: di ogni p
parecchio prima di metterlo in funzione.

utente dell'ap-

E sever vietata q i modifica dell'apparecchio. Non tentare mai di modificare
I'apparecchio o una sua parte. Qualsiasi alterazione o modifica rendera immediatamente
nulla la garanzia e qualsiasi certificazione dell'apparecchio.

ela i dell'apparecchio devono essere effettuate esclusivamente
da un installatore qualificato.

Grazie per aver acqui un riscald e da giardino a gas. Questo apparecchio é stato pro-

gettato pensando alla vostra sicurezza e al vostro comfort. Siamo certi che sarete soddisfatti

della vostra scelta.

Siamo certi che sarete soddisfatti della vostra scelta grazie all'impegno profuso nella proget-
e nella produzi di questo apparecchio. Prima dell'installazione e dell'uso, leggere

at il p le. In caso di d de o dubbi, si prega di contattare il nostro

ufficio tecnico. Eventuali informazioni aggiuntive sono disponibili sul nostro sito web www.
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kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal & un noto e rispettato produttore di dispositivi di riscaldamento sia sul mercato
polacco che su quello europeo. | nostri prodotti sono realizzati sulla base di standard restrittivi.

Ogni stufa da giardino prodotta dall'azienda é sottoposta a controlli di qualita in fabbrica, durante i
quali supera rigorosi test di sicurezza. L'utilizzo di materiali di altissima qualita nella produzione garan-
tisce all'utente finale un funzionamento efficiente e affidabile del dispositivo. Il presente manuale con-
tiene tutte le informazioni necessarie per il corretto collegamento, il funzionamento e la manutenzione
del riscaldatore da giardino a gas autoportante.

Il generatore di calore da giardino a gas & un apparecchio aperto, senza canna fumaria, progettato
per riscaldare aree esterne e/o ventilate. | fattori di emissione molto bassi garantiscono la sicurezza
anche in caso di utilizzo su piccole aree coperte e ventilate. Il riscaldatore & conforme ai severi requisiti
delle direttive europee in materia di sicurezza e ambiente. L'apparecchio & stato progettato e testato
in conformita alla norma EN 14543:2017-09 Requisiti per apparecchi che bruciano gas di idrocarburi
liquefatti (Requisiti per apparecchi progettati per funzionare con gas di idrocarburi liquefatti. Riscal-
datori per ombrelloni. Riscaldatori radianti senza fiamma da utilizzare in spazi aperti o ben ventilati.
Leggere questo manuale prima dell'installazione e dell'uso. Le informazioni contenute vi permetteran-
no di utilizzare |'apparecchio senza problemi. Il manuale deve essere conservato per tutta la durata di
vita dell'apparecchio.

Il riscaldatore da giardino a gas PATIO SLC é progettato per funzionare a propano o a una miscela di gas
propano-butano. Questo apparecchio & disponibile in diverse versioni, a seconda delle preferenze del
cliente per quanto riguarda I'aspetto esterno, il tipo di vetratura o il modo in cui I'apparecchio viene
spostato. Indipendentemente dalla versione, il riscaldatore PATIO & dotato di un sistema di controllo
del gas avanzato e completamente sicuro.
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Articolo Descrizione Quantita

1 Coperture 1

2 Vetrate 4

3 Griglia 1

4 Box riscaldatore a gas 1

5 Porta 1

6 Ruote 4

7 Vite 16

8 Dado 16
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Categoria di apparecchiatura
Unita
IBP(BU) I3P(37) I3P‘SB) I!B/P(BU] IBB/PL37] IBE/P(SUJ
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR
/ CH.CZ ES, | o oy AT.CH
- - FR, GB, GR, HR, ' " |GB,GR, HU, HR, IT, iy
Paesi di destinazione - FI,NL, RO E, IT, LT, NL, PL, DES,}L\IL, LT, NL, NO, RO, SE. PL DES,;R,
PT, SI, SK SI, SK, TR
Gas di riferimento - G31 G30
Pressione nominale di 30 37 50 30 37 50
collegamento
Pressione del gas per bru-
ciatore per carico nominale 30 37 50 30 37 50
(massimo)
Carico termico nominale [mbar]
. . 82
(massimo), in base a H,
Carico termico minimo, 40 44 47 44 48 50
secondo H,
Ugello del gas 1.60 145 135 145 135 | 125
e [mml LPG LPG LPG LPG PG | LPG
9 1.60 145 135 145 135 1.25

Dettagli del produttore:

Dettagli di contatto:

Standard europeo

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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INSTALLAZIONE

QUESTO RISCALDATORE DEVE ESSERE INSTALLATO E/O SOTTOPOSTO A MANUTENZIONE DA UN
TECNICO QUALIFICATO. NON TENTARE DI MODIFICARE IL DESIGN DELL'UNITA O DEI SUOI COM-
PONENTI. QUALSIASI MODIFICA INVALIDA IMMEDIATAMENTE LA GARANZIA E | CERTIFICATI.

NOTA: LINOSSERVANZA DELLE RACCOMANDAZIONI CONTENUTE NEL PRESENTE MANUALE PER
QUANTO RIGUARDA LINSTALLAZIONE E IL FUNZIONAMENTO, O LINOSSERVANZA DELLE RAC-
COMANDAZIONI RELATIVE A PARTI E ACCESSORI APPROVATI PER QUESTA UNITA, PUO CAUSARE
GRAVI LESIONI O DANNI MATERIALI.

QUESTO DISPOSITIVO E STATO PROGETTATO IN CONFORMITA ALLE RACCOMANDAZIONI DEI
PIU SEVERI STANDARD DI SICUREZZA ED E STATO TESTATO E CERTIFICATO DA UN ORGANISMO
NOTIFICATO IN CONFORMITA CON LA NORMA PN-EN 14543:2017-09.

INFORMAZIONI GENERALI
IMPORTANTE: CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

E importante controllare periodicamente il corretto funzionamento e l'integrita dei vari componenti
del sistema di controllo del gas, nonché i componenti strutturali e le vetrate per verificare la presenza
di eventuali danni. E molto importante che il sistema di controllo del gas rimanga intatto e privo di
danni. La manutenzione dell'apparecchio deve essere effettuata esclusivamente da un tecnico quali-
ficato, munito di apposita autorizzazione. La mancata osservanza di queste regole puo causare gravi
lesioni o addirittura la morte e danni alle cose.

Linstallazione e l'uso devono essere eseguiti in conformita alle norme edilizie vigenti nel proprio
Paese. Il rivenditore autorizzato puo aiutarvi a determinare le precauzioni di sicurezza da adottare
durante l'installazione o I'uso dell'apparecchio. In alcuni casi pud essere necessario ottenere un'auto-
rizzazione per l'installazione o il funzionamento di tale apparecchio. Consultare sempre il rivenditore
autorizzato o l'ispettore edilizio per determinare le norme applicabili all'uso e/o all'installazione del-
I'apparecchio nella propria zona. In assenza di documenti che ne regolamentino l'installazione e |'uso,
& indispensabile attenersi alle istruzioni e al codice antincendio.

Non accendere |'apparecchio se uno dei suoi componenti é stato precedentemente smontato, dan-
neggiato o distrutto. Prima di rimetterlo in funzione, é indispensabile sostituire il componente man-
cante o danneggiato con un ricambio originale indicato dal produttore.

Se l'apparecchio e, in particolare, i componenti del sistema di controllo del gas o del bruciatore sono
allagati, spegnere l'apparecchio e consultare I'ufficio tecnico o un tecnico qualificato per verificare se il
riutilizzo richieda la sostituzione di uno dei componenti dell'impianto.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

Unita da utilizzare solo all'aperto o in spazi ben ventilati!

Uno spazio ben ventilato deve avere il 25% della superficie esposta. Tale superficie & determina-
ta dalla somma delle superfici delle pareti dello spazio utilizzabile in questione.

A causa della possibilita di temperature elevate, soprattutto sui vetri dell'apparecchio, tutti i materiali
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infammabili devono essere collocati a una distanza di sicurezza dall'apparecchio. | bambini, gli anziani
e le altre persone non consapevoli devono essere informati e avvertiti della possibilita di alte tempe-
rature sull'apparecchio durante il funzionamento e subito dopo lo spegnimento, e devono evitare il
contatto con l'apparecchio per evitare ustioni e I'accensione degli indumenti.

| bambini piccoli, i neonati, gli infermi e le altre persone che richiedono particolare attenzione che si
trovano nello spazio dell'apparecchio devono essere sorvegliati in modo particolare. Queste persone
possono essere particolarmente vulnerabili al contatto accidentale con l'apparecchio. Se necessario, &
opportuno prevedere barriere protettive per limitare I'accesso all'apparecchio.

NON OSTRUIRE MAI LE APERTURE DI VENTILAZIONE DEL LOCALE BOMBOLE!
Non urtare o appoggiarsi a nessuna parte dell'unita, in particolare al vetro.

NOTA: La vetratura dell'apparecchio non deve essere sostituita con una vetratura diversa da quella
fornita o raccomandata dal produttore.

E necessario utilizzare esclusivamente il tipo di gas e il tipo di bombola indicati dal fabbricante. In caso
di vento forte e violento, I'apparecchio deve essere assicurato contro il ribaltamento.

In nessun caso si devono utilizzare combustibili solidi (legno, carta, carbone, ecc.) in questo appa-
recchio.

E SEVERAMENTE VIETATO utilizzare combustibili liquidi o altri materiali infiammabili per accendere
|'apparecchio!

Per evitare incidenti, si consiglia di non permettere |'uso dell'apparecchio a persone che non ne co-
noscono il funzionamento. Per la vostra sicurezza, utilizzate sempre guanti e occhiali di protezione
durante gli interventi di manutenzione. Assicurarsi sempre che I'alimentazione del gas sia chiusa prima
di ispezionare, fare manutenzione o pulire |'apparecchio.

Il riscaldatore da giardino a gas PATIO SLC é stato progettato pensando al vostro comfort. L'apparec-
chio é dotato di un sistema di controllo del gas all'avanguardia che protegge da perdite incontrollate
digas.

ELEMENTI DEL KIT - PRIMO DISIMBALLAGGIO DEL RISCALDATORE ACQUISTATO
Se durante l'ispezione della spedizione si notano danni o mancanze, contattare il rivenditore auto-
rizzato.

Assicurarsi che tutti gli articoli del kit non siano stati danneggiati durante il trasporto. L'ispezione deve
avvenire in presenza del fornitore. Il riscaldatore acquistato deve includere un kit completo di collega-
mento alla bombola del gas.

Elemento del kit:

- Istruzioni per l'installazione e il funzionamento dell'apparecchio.

- Riscaldatore a gas PATIO SLC

- Bruciatore completo, pronto per I'uso, compreso il sistema di controllo completo del gas armato con
il regolatore MERTIK MAXITROL GV32.

- Linea gas completa con regolatore e valvola di sicurezza antiribaltamento.

- Set di finestre, a seconda della variante (set di 5 finestre o set di 4 finestre)

- Elementi di copertura, a seconda della variante (4 angoli di montaggio o copertura completa in
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lamiera)

INSTALLAZIONE - INTRODUZIONE

1l colleg del g alla bombola di GPL, la regolazione e il controllo delle perdi-
te dell'impi d essere guiti esclusi dauni [} di apparecchi a gas
autorizzato o da un tecnico di un'officina di assistenza autorizzata, in conformita alle norme vi-
genti, che devono essere confermate sulla scheda di garanzia del prodotto. La mancanza di tale
conferma invalida la garanzia!

LINSTALLAZIONE DELLAPPARECCHIO E LO STOCCAGGIO DELLA BOMBOLA DEVONO ESSERE
CONFORMI ALLE NORMATIVE VIGENTI

NON UTILIZZARE MAI PARTI DI RICAMBIO NON FORNITE O RACCOMANDATE DAL PRODUTTORE.

L'apparecchio & dotato di una camera di combustione aperta senza la possibilita di collegarlo a una
canna fumaria. Il riscaldatore PATIO SLC viene venduto con un sistema di controllo del gas preinstal-
lato, tuttavia prima del primo utilizzo si raccomanda di verificare la tenuta del sistema a causa della
possibilita che si sblocchi durante il trasporto. Tutte le istruzioni su come collegare correttamente il
sistema, installare le pareti, le porte e le vetrate sono riportate di seguito.

COMMENTI SULLO SPOSTAMENTO DELL'UNITA:

Questo apparecchio é stato progettato per essere spostato facilmente. Prima di spostare il riscalda-
tore, assicurarsi che I'alimentazione del gas sia stata interrotta e che il tubo flessibile sia stato scolle-
gato dalla bombola. E severamente vietato spostare I'apparecchio mentre & in funzione.

Questo dispositivo € compatibile con qualsiasi bombola di gas europea di peso non superiore a
11 kg, di larghezza non superiore a 33 cm e di altezza non superiore a 65 cm.

REGOLE DI INSTALLAZIONE

Linstallazione deve essere eseguita in conformita ai requisiti di legge del paese o della regione interes-
sata. In assenza di tali norme, € necessario attenersi alle regole contenute nel presente manuale e alle
norme di sicurezza antincendio.

Questo apparecchio & stato sottoposto a test di qualita e sicurezza e certificato da un istituto notificato.

NOTA!

Il riscaldatore & progettato per funzionare con una bombola di gas da 11 kg per lo stoccaggio di una
miscela di gas propano e propano-butano. Il tubo flessibile di collegamento deve essere progettato
per il gas liquido!

L'apparecchio viene venduto con I'automazione completa e i cavi che collegano il bruciatore principale
e quello di controllo alla centralina. Non utilizzare componenti di ricambio del sistema diversi da quelli
installati o forniti dal produttore.

SCELTA DELLA POSIZIONE DEL RISCALDATORE PER PATIO SLC

Il riscaldatore a gas PATIO SLC e un apparecchio mobile, in grado di spostarsi in qualsiasi luogo. Tutta-
via, esistono delle limitazioni che devono essere rigorosamente rispettate. L'apparecchio, a causa della
possibilita di temperature elevate sulle superfici esterne, in particolare sulle finestre, deve essere tenu-
to lontano da materiali infiammabili e, a causa della camera di combustione aperta senza possibilita di
collegamento a canne fumarie, deve essere utilizzato in spazi aperti o in locali ben ventilati. E assoluta-
mente vietato collocare I'apparecchio in posizione diversa da quella verticale.
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Linee guida per l'installazione corretta e sicura dell'apparecchio:

- Collegare il regolatore alla bombola del gas liquido in modo che la valvola antiribaltamento sia in
posizione verticale. Un collegamento diverso potrebbe bloccare I'alimentazione del gas all'apparec-
chio. A tale scopo, utilizzare strumenti adeguati. Il serraggio manuale del regolatore & insufficiente
e puo causare perdite di gas. La sostituzione e/o I'allacciamento della bombola deve avvenire in un
luogo ben ventilato.

- Prima di collegare il regolatore, accertarsi che le guarnizioni di gomma siano al loro posto e non
siano danneggiate. In caso contrario, I'apparecchio non deve essere utilizzato fino alla sostituzione
della guarnizione.

- Ricordare che la bombola del gas deve essere sempre in posizione verticale e che il tubo che collega
la bombola al bruciatore deve essere posato in modo da non entrare in contatto con oggetti o spi-
goli taglienti e con le parti calde del bruciatore.

- Controllare la correttezza e la tenuta del sistema di controllo del gas installato e dell'intero sistema
del gas dell'apparecchio. A tale scopo, & possibile utilizzare acqua saponata o uno spray specifico per
il rilevamento delle perdite di gas. Per verificare la presenza di perdite, coprire con acqua saponata o
con uno spruzzatore tutti i collegamenti (bombola-regolatore, regolatore-valvola di protezione del-
l'inclinazione, valvola di protezione dell'inclinazione - tubo del gas, tubo del gas - regolatore di flusso
del gas, regolatore di flusso del gas - linea di alimentazione, linea di alimentazione - bruciatore) tra
la bombola e il regolatore di flusso del gas e quelli dietro di esso, quindi accendere I'apparecchio in
modo che il gas riempia anche il tratto che va dal regolatore di flusso del gas agli ugelli del bruciato-
re. La comparsa di bolle sulle giunzioni indica la presenza di una perdita in questo punto.

- Rimuovere i vetri secondo le istruzioni riportate a pagina 19, disporre uniformemente gli elementi
decorativi sul bruciatore secondo la grafica (fig. 6), quindi reinstallarli.

NOTA: Le distanze di sicurezza dai materiali infiammabili da mantenere come indicato in questo ma-
nuale sono state stabilite sulla base di test di sicurezza. Si possono definire infiammabili tutti i materiali
che possono prendere fuoco, come carta, legno, combustibili di ogni tipo, plastica, indumenti, ecc. Lo
spazio designato non ¢ limitato ai materiali incombustibili, ma si applica anche ai materiali infiamma-
bili direttamente dietro gli oggetti incombustibili esposti all'apparecchio.

Se non si & sicuri della natura dell'infiammabilita di un materiale all'interno dell'apparecchio, consul-
tare i vigili del fuoco.

Ricordate che i materiali resistenti alla fiamma sono considerati combustibili nonostante la loro resi-
stenza al fuoco. E difficile che prendano fuoco, ma bruciano ugualmente.
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Fig. Ruote piroettanti per facilitare il trasporto dell'apparecchio

Per spostarlo, si consiglia di rimuovere il vetro, quindi di sollevare leggermente I'unita.

GRUPPO RUOTA

Prima di utilizzare il riscaldatore a gas PATIO SLC, & necessario assemblare da soli il gruppo ruota. Pre-
parare tutti i componenti necessari (4 pezzi di ruote, 16 pezzi di bulloni, 16 pezzi di dadi) e seguire le
istruzioni seguenti:

1. posizionare il riscaldatore a gas in modo da avere libero accesso all'interno dell'unita e al fondo
dell'unita.

Y
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2. Posizionare la ruota rispetto ai fori sul fondo dell'unita.

3. Inserire prima i bulloni (3) attraverso i fori di montaggio nella base della rotella (2) e poi inserirli nei
fori della parte inferiore dell'unita. Fissare l'intero gruppo dall'interno con i dadi (1).

4 Ripetere tutti i passaggi per ogni squadra.
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REQUISITI PER UNO SPAZIO LIBERO DA MATERIALI INFIAMMABILI INTORNO AL RISCALDATORE

Il riscaldatore a gas PATIO SLC é stato testato e approvato per il riscaldamento di ambienti aperti o ben
ventilati, a condizione che siano rispettate le distanze di sicurezza dai materiali inflammabili, come
indicato nei diagrammi seguenti.

300

300

Fig. Distanza minima da materiali/oggetti infiammabili
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LI T

Fig. Distanza minima da materiali/oggetti infiammabili

Lo spazio indicato (Fig. 4) & la distanza minima da materiali infiammabili, salvo deroghe. Il mancato

rispetto della distanza indicata (spazio libero) puo provocare un incendio.

NOTA!
E assolutamente vietato utilizzare il riscaldatore all'aperto in caso di precipitazioni.

effetti delle basse temperature.

un luogo sicuro.

La conservazione del riscaldatore all'aperto e consentita solo se coperto da un apposito parapioggia.

In caso contrario, il riscaldatore deve essere collocato in un luogo protetto dagli allagamenti e dagli

E indispensabile che I'apparecchio, quando & a riposo, sia scollegato dall'alimentazione del gas. (va-
Ivola del gas in posizione chiusa), tutti i freni devono essere bloccati e I'apparecchio deve essere
assicurato contro la possibilita di caduta. jSe non é possibile assicurare I'apparecchio contro il ribal-
tamento quando viene lasciato incustodito, la bombola del gas deve essere scollegata e lasciata in
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L'USO DI QUESTO DISPOSITIVO IN
AREE RISTRETTE E
PERICOLOSO E VIETATO

-PERL'USO ALLAPERTO O IN UN'A-
REA BEN VENTILATA

- UNO SPAZIO BEN VENTILATO DEVE
AVERE UN MINIMO DEL 25% DI
SPAZIO APERTO.

SUPERFICIE DELLE PARETI

- LA SUPERFICIE DELLE PARETI E
CALCOLATA COME LA SOMMA DEL-
LA SUPERFICIE DI TUTTE LE PARETI
E DEL SOFFITTO.

INSTALLAZIONE DI PIETRE DECORATIVE SUL BRUCIATORE
INSTALLAZIONE CORRETTA DELLE PIETRE DECORATIVE SUL RISCALDATORE PATIO SLC

IL PRODUTTORE RACCOMANDA L'USO DEGLI ELEMENTI DECORATIVI FORNITI CON LAPPARECCHIO
O OFFERTI DALLAZIENDA. KRATKI.PL MAREK BAL NON E RESPONSABILE DEI DANNI DERIVANTI DAL~
L'USO DI ELEMENTI DECORATIVI DIVERSI DA QUELLI CONSIGLIATI.

SE GLI ELEMENTI DECORATIVI NON SONO STATI INSTALLATI PRIMA DELLA PRIMA INSTALLAZIONE,
RIMUOVERE LE PARETI LATERALI E | VETRI DELL'APPARECCHIO COME MOSTRATO NELLA FIG. 6 PER
INSTALLARLI.

Fig. Distribuzione corretta delle pietre decorative sul bruciatore.
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VARIANTE CON TETTO IN LAMIERA

Fase 1 Per rimuovere lo sportello, sollevarlo leggermente verso I'alto e tirarlo verso di sé.

Fase 2 Rimuovere il coperchio di latta e quindi rimuovere la cornice della parete laterale.

125



IT

Fase 3: rimuovere il vetro.

AVVIO INIZIALE
Prima del primo utilizzo, accertarsi che tutti i collegamenti dei singoli componenti del sistema siano
stati eseguiti secondo le istruzioni. Un collegamento errato del sistema di controllo del gas puo causare
danni al sistema.

Un odore specifico puo essere percepito durante le prime accensioni e persistere anche per diverse
ore dopo |'uso. Questo fenomeno ¢ legato alla combustione della vernice. Gli animali possono essere
particolarmente sensibili agli odori emessi dalla combustione della vernice. Per accelerare il processo,
si consiglia di lasciare riscaldare I'apparecchio alla massima dimensione della fiamma per alcune ore..

INSTALLAZIONE DEL SISTEMA DI CONTROLLO DEL GAS

NOTA!!

Questo apparecchio, insieme al sistema di controllo del gas, puo essere installato solo con le impo-
stazioni di fabbrica.

COLLEGAMENTO DELL'APPARECCHIO A UNA FONTE DI GAS (BOMBOLA)

Se le guarnizioni sono sbiadite o danneggiate, o se mancano, I'unita non deve essere utilizzata fino
a quando le guarnizioni non sono state sostituite. La valvola antiribaltamento deve rimanere nella
posizione in cui & stata installata in fabbrica. Il collegamento della valvola in una posizione diversa
comporta la chiusura dell'alimentazione del gas e lo spegnimento dell'apparecchio.
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NOTA!!!
I singoli componenti del sistema di controllo del gas devono essere installati secondo le raccomanda-
zioni del presente manuale.

L'apparecchio puo funzionare solo con I'automazione fornita con I'apparecchio. | collegamenti dei
singoli componenti dell'impianto sono stati realizzati in modo tale da evitare un collegamento errato.

ATTENZIONE! L'apparecchio é dotato di una valvola antiribal It t ibile. Un
urto al suolo o all'apparecchio stesso puo causare l'interruzione dell'alimentazione di gas all'ap-
parecchio e quindi il suo spegnimento. Se si nota che I'apparecchio non brucia, ruotare imme-
diatamente la manopola in senso orario in posizione di chiusura e seguire le istruzioni riportate
al punto "Accensione dell'apparecchio".

Regolatore di pressione
del gas

Candela di accensione X —Valvola di arresto dell'inclinazione

Blocco interruttori

Controllore
\ GV32

L J

Bruciatore

Fig. Schema di collegamento del sistema di controllo manuale del gas GV32.
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NOTA!!

La valvola di sicurezza antiribaltamento & un dispositivo di protezione antiribaltamento che, in caso
di ribaltamento dell'apparecchio, interrompe automaticamente |'alimentazione del gas al bruciatore,
spegnendo la fiamma. Di seguito ¢ riportata la valvola di sicurezza antiribaltamento GOK preinstallata
sul tubo flessibile del riscaldatore PATIO SLC. Non tentare mai di disinstallarla!

FIG. VALVOLA ANTIRIBALTAMENTO INSTALLATA NELL'UNITA.

NOTA!!!
L'apparecchio deve essere collegato alla fonte di gas solo quando il riscaldatore & spento e la valvola
della bombola é chiusa.

Non coll: e mai una k

la di gas all'apparecchio senza un regolatore di pressione!

NOTA!!!

E VIETATO UTILIZZARE FIAMME LIBERE DURANTE IL PROCESSO DI INSTALLAZIONE O DI COLLEGA-
MENTO DELLE BOMBOLE. LINOSSERVANZA DI QUESTO DIVIETO PUO PROVOCARE INCENDI, ESPLO-
SIONI E CAUSARE DANNI A COSE, PERSONE O ADDIRITTURA LA PERDITA DI VITE UMANE.

NOTA!!!

| riscaldatori da giardino a gas sono progettati per funzionare con bombole di gas propano e pro-
pano-butano da 5 kg e 11 kg (le dimensioni delle bombole possono variare a seconda del Paese di
destinazione).

L'apparecchio viene venduto con un set completo di comandi automatici, valvola antigoccia, regolato-
re di pressione e tubo di collegamento. Non utilizzare mai un tubo o un altro componente del sistema
diverso da quello raccomandato dal produttore.

E possibile acquistare un GOK valido presso il produttore, Kratki.pl, oppure chiedere al tecnico dell'assi-
stenza o al rivenditore locale informazioni sul tipo di tubo che puo sostituire quello originale.

Prima di sostituire la bombola, assicurarsi che |'apparecchio non sia vicino a una fonte di incendio o a
qualsiasi altra cosa che possa prendere fuoco. E necessario chiudere la valvola di alimentazione del gas
della bombola o del regolatore dopo ogni utilizzo.

Se si avverte una perdita di gas, & assolutamente necessario interrompere I'utilizzo dell'apparecchio.
Se & in funzione, spegnerlo o, se & spento, non metterlo in funzione. Chiudere quindi la valvola della
bombola e contattare il servizio di assistenza.
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NOTA!!

E consigliabile controllare periodicamente la qualita delle connessioni di tutti i raccordi del gas, com-
preso il tubo flessibile in gomma (almeno una volta al mese o ogni volta che si sostituisce la bombola).
Se sono evidenti crepe, tagli o altri segni di danneggiamento, il tubo deve essere sostituito con un
nuovo tubo GOK, acquistabile presso il rivenditore o su kratki.com, oppure, se cid non & possibile,
rivolgersi al rivenditore che consigliera un modello e un tipo di tubo adatto a questo apparecchio.

NOTA!!!
Si ricorda che la bombola del gas montata all'interno dell'apparecchio deve essere fissata tramite un
cavo con moschettoni all'interno del vano della bombola del gas ai componenti strutturali con fori.

ISTRUZIONI PER IL CONTROLLO DEL FLUSSO DI GAS

L'utente del riscaldatore a gas PATIO SLC & dotato di un'unita di controllo GV32. Leggere queste istru-
zioni prima di utilizzare il modulo di controllo. Un'azione contraria o non conforme alle istruzioni pud
provocare danni ai componenti del sistema di controllo del gas o all'apparecchio stesso e pud causare
incendi, danni alle cose o alla salute.

ISTRUZIONI PER IL CONTROLLO DEL FLUSSO DI GAS
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

La messa in funzione dell'apparecchio deve seguire le istruzioni riportate di seguito. Il sistema di con-
trollo del gas GV32 é stato progettato per eliminare completamente la necessita di manutenzione e di
regolazione. Le manopole non sono rimovibili. Lo smontaggio puo causare danni all'apparecchio. Non
tentare mai di manomettere la valvola o i suoi componenti in alcun modo.h.

Accensione dell'apparecchio:

1. ruotare la "manopola ON/OFF A" leggermente in senso antiorario verso la posizione IGNITION fino
a quando si ferma. Quindi premere la manopola e tenerla premuta per 5 secondi (il gas fluira solo
al bruciatore di controllo).

Mantenere la manopola premuta continuando a ruotarla verso la posizione PILOTA (in questo modo
si attiva |'accenditore piezoelettrico del bruciatore di controllo). Mantenere la manopola premuta in
questa posizione per altri 10 secondi fino all'accensione del bruciatore di controllo (se il pilota non si
accende, ripetere immediatamente la procedura con la manopola premuta contemporaneamente).

3. una volta acceso il bruciatore pilota, rilasciare la manopola e ruotarla ulteriormente in senso antio-
rario fino alla posizione ON (in questo modo si avvia il flusso di gas anche al bruciatore principale).

Spegni del dispositivo:
1. Ruotare la "manopola ON/OF A" in senso orario finché non si ferma in posizione PILOTA.
2. spingere leggermente in dentro la manopola e continuare a ruotarla in senso orario

dalla posizione PILOTA alla posizione OFF.

La procedura di riaccensione del bruciatore di controllo pud essere ripetuta quando la termocoppia
del bruciatore di controllo si & sufficientemente raffreddata (il periodo di raffreddamento puo variare a
seconda del tipo di termocoppia utilizzata). Dopo lo spegnimento completo dell'apparecchio, la riac-
censione & possibile dopo circa 1 minuto (tempo necessario per il raffreddamento della termocoppia).

Controllo del flusso di fiamma/gas:

La fiamma si regola con la manopola B.

Per regolare la fiamma e la potenza dell'apparecchio, ruotare manualmente la manopola della tempe-
ratura B in senso antiorario (aumento della fiamma) o in senso orario (diminuzione della fiamma). Per
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interrompere completamente I'alimentazione del gas al bruciatore principale, la manopola ON/OFF A
deve essere portata in posizione PILOTA. fig. 9

Temperature Knob B ONIOFF Knob A
3
i1
4
2
Figura 9: Schema del controllore GV32
Operating Temperature

Knob Knob

OFF - interruttore spento
La manopola ON/OFF & in posizione chiusa.
La valvola termoelettrica del bruciatore é chiusa (pos. 1).
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Accensione

La manopola ON/OFF & in
posizione PILOTA e viene
premuta.

La valvola termoelettrica &
aperta (pos. 1.), I'alimenta-
zione del gas al bruciatore
di controllo avviene. (pos.
2)

Fiamma bassa

La manopola ON/OFF & in
posizione ON.

Manopola della temperatu-
ra La manopola di controllo
della fiamma é avvitata in
senso orario. Il gas passa at-
traverso la valvola ON/OFF.
(voce 3)

Fiamma alta

La manopola ON/OFF & in posi-

zione ON.

La manopola di controllo della
p della fi é

avvitata in senso antiorario. Il

gas passa attraverso la valvola

ON/OFF a fiamma bassa (pos.

3) e la valvola di modulazione

afiamma alta (pos. 4).

Fig. Schema esplicativo dell'accensione dell'apparecchio e del controllo della fiamma.
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CONSERVAZIONE

ATTENZIONE!!!
TUTTI | LAVORI DI MANUTENZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITI SU UN'UNITA RAFFREDDATA
CON LALIMENTAZIONE DEL GAS INTERROTTA E LALIMENTAZIONE ELETTRICA SCOLLEGATA.

ATTENZIONE!!!
LA MANUTENZIONE DEL RISCALDATORE PUO ESSERE ESEGUITA SOLO DA UN TECNICO QU-

ALIFICATO.

« L'unita deve essere sottoposta a manutenzione periodica, almeno una volta al mese o ogni volta
che si sostituisce la bombola.

«La pulizia deve essere effettuata regolarmente o quando polvere o sporcizia appaiono sull'unita.

« | vetri che presentano crepe o graffi devono essere sostituiti immediatamente con vetri nuovi.

- E vietato apportare modifiche al design dell'unita.

« Il riscaldatore non deve essere pulito con agenti caustici.

« Quando si sostituiscono i singoli componenti, utilizzare solo parti originali disponibili presso il
produttore.

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

« Tutti gli imballaggi in cui & stato consegnato il riscaldatore a gas devono essere smaltiti in modo
appropriato al loro tipo.e

« A causa del loro contenuto di metalli pesanti, le batterie sono classificate come rifiuti chimici peri-
colosi e pertanto, dopo |'uso, devono essere smaltite in appositi contenitori per rifiuti pericolosi.

« Se |'apparecchio ha raggiunto la fine della sua vita utile, deve essere smaltito. L'utente deve portare
il caminetto in un centro di riciclaggio adatto a questo tipo di apparecchi.f
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ELENCO DELLE ATTIVITA DI CONTROLLO

L.p.

Ambito di appli-
cazione

Attivita

Ispezione
generale

Eseguire la procedura di accensione del riscaldatore.

Verificare il corretto funzionamento di tutti i sistemi di sicurezza.
Controllare che la fiamma del bruciatore principale bruci in modo
costante.

Controllare che il bruciatore principale bruci in modo uniforme.
Verificare che le batterie del parascintille non debbano essere
sostituite.

Ispezione dei vetri

Controllare che i vetri non presentino crepe
Controllare il grado di sporcizia del vetro. Se necessario, pulire il vetro.

Controllo del si-
stema di controllo
del gas

Controllare che i collegamenti del gas non presentino perdite.
Verificare che la ventilazione del vano bombole non sia bloccata.
Verificare che i fili che collegano il controller al ricevitore non siano
danneggiati. Verificare che i componenti del sistema di controllo del
gas non siano esposti a temperature elevate.

Verificare che la camera interna e i componenti in essa installati non
siano esposti all'umidita. Verificare che i cavi di collegamento non
presentino segni di corrosione.

Controllo della
camera di combu-
stione

Verificare che la termocoppia rientri nell'intervallo di fiamma.
Verificare che la camera di combustione non debba essere pulita.
Verificare che tutte le aperture di alimentazione dell'aria alla camera
di combustione non siano ostruite. Se necessario, sbloccare le
aperture.

Controllare che la camera di combustione non presenti segni di
corrosione. Se necessario, rimuovere la corrosione e ricoprire le cavita
con un nuovo strato di vernice per caminetti.

Controllare che il bruciatore principale si accenda senza problemi.

Elementy
dekoracyjne

Verificare che gli elementi decorativi non debbano essere puliti.
Verificare che gli elementi decorativi non entrino in contatto con il
vetro.

Verificare che gli elementi decorativi non ostruiscano i fori di aerazio-
ne del focolare.

Verificare che la decorazione non sia stata danneggiata.
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! NOTE

LE VERRE CHAUD PEUT PROVOQUER DES BRULURES
NE PAS TOUCHER LE VERRE AVANT QU'IL N'AIT REFROIDI

NE JAMAIS LAISSER DES ENFANTS OU D'AUTRES PERSONNES
INCONSCIENTS A PROXIMITE D'UN APPAREIL EN MARCHE

NOTE!
L'APPAREIL EST CHAUD PENDANT SON FONCTIONNEMENT !

LE CONTACT AVEC LES SURFACES CHAUDES DE L'APPAREIL PEUT PROVOQUER DES BRULURES.
LES ENFANTS, LES PERSONNES AGEES (OU AUTRES PERSONNES NECESSITANT DES SOINS), LES
ANIMAUX, LES VETEMENTS, LES MEUBLES INFLAMMABLES, LES COMBUSTIBLES OU AUTRES
MATERIAUX INFLAMMABLES DOIVENT ETRE TENUS A LECART DE LAPPAREIL.

N'OUBLIEZ PAS D'ENTRETENIR LAPPAREIL CONFORMEMENT AUX INSTRUCTIONS DE CE MANUEL !

Lisez les instructions jusqu'au bout et mettez-les a la disposition de tout utilisateur éventuel
de I'appareil avant de le faire fonctionner.

Toute modification de I'appareil est strictement interdite. N'essayez jamais de modifier I'ap-
pareil ou une partie de celui-ci. Toute altération ou modification annule immédiatement la
garantie et toute certification de l'appareil.

L'appareil ne doit étre installé et entretenu que par un installateur qualifié.

Nous vous remercions d'avoir acheté un chauffage de jardin a gaz. Cet appareil a été congu pour
votre sécurité et votre confort. Nous sommes convaincus que vous serez

Nous sommes convaincus que vous serez satisfait de votre choix grace a I'engagement que nous
avons pris dans la conception et la fabrication de cet appareil. Avant I'i [t et l'utilisation,
veuillez lire attentivement ce manuel. Si vous avez des questions, n'hésitez pas a contacter no-
tre service technique. Toute information c lé ire est disponible sur notre site internet
www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal est un fabricant réputé et respecté d'appareils de chauffage sur les marchés polona-
is et européen. Nos produits sont fabriqués sur la base de normes restrictives.
Chaque chauffage de jardin fabriqué par I'entreprise subit un controle de qualité en usine, au cours
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duquel il passe des tests de sécurité rigoureux. L'utilisation de matériaux de la plus haute qualité dans
la production garantit a I'utilisateur final un fonctionnement efficace et fiable de I'appareil. Ce manuel
contient toutes les informations nécessaires au raccordement, au fonctionnement et a I'entretien cor-
rects du chauffage de jardin autonome a gaz.

Le chauffage de jardin autonome au gaz est un appareil ouvert, sans systéme d'évacuation des fu-
mées, congu pour chauffer des espaces extérieurs et/ou ventilés. Les facteurs d'émission trés faibles
garantissent la sécurité, méme en cas d'utilisation sur de petites surfaces couvertes et ventilées. Le
chauffage est conforme aux exigences strictes des directives européennes en matiére de sécurité et
d'environnement. Lappareil a été congu et testé conformément a la norme EN 14543:2017-09 Exigen-
ces pour les appareils bralant des hydrocarbures gazeux liquéfiés (Exigences pour les appareils congus
pour fonctionner avec des hydrocarbures gazeux liquéfiés. Parasols chauffants pour terrasses. Appa-
reils de chauffage rayonnant sans conduit d'évacuation pour une utilisation dans des espaces ouverts
ou bien ventilés. Lisez ce manuel avant I'installation et |'utilisation. Les informations qu'il contient vous
permettront d'utiliser |'appareil sans probléme. Le manuel doit étre conservé pendant toute la durée
de vie de I'appareil.

Le chauffage de jardin a gaz PATIO SLC est congu pour fonctionner au propane ou a un mélange de
gaz propane-butane. Cet appareil est disponible en plusieurs versions en fonction des préférences du
client quant a I'aspect extérieur, au type de vitrage ou a la fagon dont I'appareil est déplacé. Quelle que
soit la version, le chauffage PATIO est équipé d'un systéme de contréle du gaz avancé et totalement sdr.
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Position Description Quantité

1 Toiture 1

2 Vitrage 4

3 Grille 1

4 Boitier de chauffage au gaz 1

5 Porte d'entrée 1

6 Roues 4

7 Vis 16

8 Ecrou 16
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Catégorie d'équipement

Unité
b0 Lsn) b0 [, Lsen | Laspiso
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR,
S CH,CZ ES, |+ ch , CY, DK, EE, FR, AT.CH
- FR, GB, GR, HR, ' | GB,GR, HU, HR, IT, e
Pays de destination - FI,NL, RO E, IT, LT, NL, PL, DES,}L\IL, LT, NL, NO, RO, SE. PL DES,;R,
PT, SI, SK Sl, SK, TR
Gaz de référence - G31 G30
Pression de raccordement
nominale 30 37 50 30 37 50
Pression de gaz par braleur
pour la charge nominale 30 37 50 30 37 50
(maximale)
Charge calorifique nominale [mbar]
: 82
(maximale), selon H,
Charge thermique minimale, 40 44 47 44 48 50
selon H,
Buse de gaz 1,60 145 135 1,45 135 1,25
Dési nalgion [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG
9 1.60 145 135 145 135 1.25

Détails du fabricant :

Coordonnées du contact :

Norme européenne

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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INSTALLATION

CET APPAREIL DOIT ETRE INSTALLE ET/OU ENTRETENU PAR UN SPECIALISTE QUALIFIE. N'ESSAY-
EZ PAS DE MODIFIER LA CONCEPTION DE LAPPAREIL OU DE SES COMPOSANTS. TOUTE MODIFI-
CATION ANNULERA IMMEDIATEMENT LA GARANTIE ET LES CERTIFICATS.

NOTE : LE NON-RESPECT DES RECOMMANDATIONS CONTENUES DANS CE MANUEL EN CE QUI
CONCERNE LINSTALLATION, LE FONCTIONNEMENT OU LE NON-RESPECT DES RECOMMAN-
DATIONS RELATIVES AUX PIECES ET ACCESSOIRES APPROUVES POUR CET APPAREIL PEUT
ENTRAINER DES BLESSURES GRAVES OU DES DOMMAGES MATERIELS.

CET APPAREIL A ETE CONCU CONFORMEMENT AUX RECOMMANDATIONS DE NORMES DE
SECURITE STRICTES ET A ETE TESTE ET CERTIFIE PAR UN ORGANISME NOTIFIE CONFOR-
MEMENT A LA NORME PN-EN 14543:2017-09.

INFORMATIONS GENERALES

IMPORTANT : CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !
Il est important de vérifier périodiquement le bon fonctionnement et l'intégrité des différents compo-
sants du systéme de controle du gaz, ainsi que les composants structurels et le vitrage pour détecter
d'éventuels dommages. Il est trés important que le systéme de controle du gaz reste intact et ne soit
pas endommagé. Lentretien de |'appareil ne doit étre effectué que par un technicien qualifié dispo-
sant d'une autorisation appropriée. Le non-respect de ces régles peut entrainer des blessures graves,
voire mortelles, et des dommages matériels.

Linstallation et I'utilisation doivent étre effectuées conformément aux régles de construction en vi-
gueur dans votre pays. Votre revendeur agréé peut vous aider a déterminer les mesures de sécurité a
prendre lors de l'installation ou de |'utilisation de I'appareil. Dans certains cas, il peut étre nécessaire
d'obtenir un permis pour l'installation ou l'utilisation d'un tel appareil. Consultez toujours votre reven-
deur agréé ou l'inspecteur des batiments pour connaitre les réglementations applicables a |'utilisation
et/ou a l'installation de I'appareil dans votre région. En I'absence de documents régissant l'installation
et l'utilisation, il est impératif de suivre les instructions et le code de sécurité incendie.

Ne mettez pas I'appareil en marche si l'un de ses composants a été préalablement démonté, endom-
magé ou détruit. Avant de l'utiliser & nouveau, il est indispensable de remplacer la piéce manquante
ou endommagée par une piéce de rechange originale indiquée par le fabricant.

Si l'appareil et, en particulier, les composants du systéme de contrdle du gaz ou du braleur sont inon-
dés, éteindre |'appareil et consulter le service technique ou un technicien qualifié pour vérifier si la
nouvelle utilisation de l'appareil nécessite le remplacement de |'un des composants du systéme.

INFORMATIONS DE SECURITE

L'appareil ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur ou dans des espaces bien ventilés !

Un espace bien ventilé doit avoir 25 % de sa surface exposée. Cette surface est déterminée par
la somme des surfaces des murs de I'espace utilisable en question.

En raison de la possibilité de températures élevées, en particulier sur les fenétres de I'appareil, tous
les matériaux inflammables doivent étre placés a une distance stre de I'appareil. Les enfants, les per-
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sonnes agées et les autres personnes inconscientes doivent étre informés et avertis de la possibilité
de températures élevées sur l'appareil pendant son fonctionnement et immédiatement aprés son
extinction, et doivent éviter tout contact avec I'appareil afin d'éviter les brdlures et I'inflammation des
vétements.

Les jeunes enfants, les nourrissons, les personnes infirmes et les autres personnes nécessitant une
attention particuliére qui se trouvent dans I'espace de I'appareil doivent faire I'objet d'une surveillan-
ce spéciale. Ces personnes peuvent étre particulierement vulnérables & un contact accidentel avec
I'appareil. Si nécessaire, des barriéres de protection doivent étre envisagées pour restreindre I'accés
a l'appareil.

NE JAMAIS OBSTRUER LES OUVERTURES D'AERATION DE LA SALLE DES CYLINDRES !
Ne pas heurter ou s'appuyer contre une partie de l'appareil, en particulier la vitre.

NOTE: Le vitrage de I'appareil ne doit pas étre remplacé par un autre vitrage que celui fourni ou re-
commandé par le fabricant.

Seuls le type de gaz et le type de bouteille de gaz spécifiés par le fabricant doivent étre utilisés. En cas
de vents forts et violents, I'appareil doit étre protégé contre le renversement.

Il ne faut en aucun cas utiliser des combustibles solides (bois, papier, charbon, etc.) dans cet appareil.

Il est strictement interdit d'utiliser des combustibles liquides ou d'autres matériaux inflamma-
bles pour allumer l'appareil !

Pour éviter les accidents, il est déconseillé de laisser une personne non familiarisée avec le fonctionne-
ment de |'appareil I'utiliser. Pour votre sécurité, utilisez toujours des gants et des lunettes de protection
lorsque vous effectuez des travaux d'entretien. Assurez-vous toujours que l'alimentation en gaz est
coupée avant d'inspecter, d'entretenir ou de nettoyer l'appareil.

Le chauffage de jardin & gaz PATIO SLC a été congu pour votre confort. L'appareil est équipé d'un
systéme de controle du gaz a la pointe de la technologie afin d'éviter les fuites de gaz incontrolées.

ELEMENTS DU KIT - PREMIER DEBALLAGE DU CHAUFFAGE ACHETE
Si vous constatez des dommages ou des manques lors de l'inspection de votre envoi, veuillez contac-
ter votre revendeur agréé.

Assurez-vous que tous les éléments du kit n'ont pas été endommagés pendant le transport. L'inspec-
tion doit avoir lieu en présence du fournisseur. Lappareil de chauffage acheté doit comprendre un kit
complet de raccordement a la bouteille de gaz.

Elément du kit :

- Instructions pour l'installation et I'utilisation de I'appareil.

- Chauffage au gaz PATIO SLC

- Brlleur complet, prét a I'emploi, comprenant un systéme complet de contréle du gaz armé d'un
contréleur MERTIK MAXITROL GV32.

- Conduite de gaz compléte avec régulateur et soupape de sécurité anti-basculement.

- Jeu de fenétres, selon la variante (jeu de 5 fenétres ou jeu de 4 fenétres)

- Eléments de toiture, selon la variante (4 coins de montage ou toiture compléte en téle).
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INSTALLATION - INTRODUCTION

Le raccordement de l'appareil a la bouteille de GPL, ainsi que son réglage et la vérification de
I'étanchéité du systéme, ne doivent étre effectués que par uninstallateur d" apparells agaz agréé
ou un technicien d'un atelier d'entretien agréé, conformé aux régl en

qui doivent étre confirmées sur la carte de garantie du produit. Labsence d'une telle conﬁrma-
tion annule la garantie !

L'INSTALLATION DE L'APPAREIL ET LE STOCKAGE DE LA BOUTEILLE DOIVENT ETRE CONFORMES
A LA REGLEMENTATION EN VIGUEUR

N'UTILISEZ JAMAIS DE PIECES DE RECHANGE QUI NE SONT PAS FOURNIES OU RECOMMANDEES
PAR LE FABRICANT.

L'appareil est doté d'une chambre de combustion ouverte sans possibilité de raccordement a un con-
duit de fumée. Le poéle PATIO SLC est vendu avec un systéme de contréle du gaz préinstallé. Toutefois,
avant la premiére utilisation, il est recommandé de vérifier I'étanchéité du systéme en raison de la
possibilité de son descellement pendant le transport. Toutes les instructions relatives au raccordement
du systéme, a l'installation des murs, des portes et du vitrage se trouvent plus loin.

OBSERVATIONS SUR LE MOUVEMENT DE LAPPAREIL:

Cet appareil est congu pour étre facilement déplacé. Avant de déplacer I'appareil, assurez-vous que
I'alimentation en gaz a été coupée et que le tuyau a été débranché de la bouteille. Il est strictement
interdit de déplacer I'appareil lorsqu'il est en fonctionnement.

Toutes les bouteilles de gaz europé d'un poids imal de 11 kg, d'une largeur maximale
de 33 cm et d'une hauteur maximale de 65 cm sont compatibles avec cet appareil.

REGLES D'INSTALLATION

Linstallation doit étre effectuée conformément aux exigences légales du pays ou de la région concer-
né(e). En l'absence d'une telle réglementation, les régles contenues dans ce manuel et les regles de
sécurité incendie doivent étre suivies.

Cet appareil a fait I'objet de tests de qualité et de sécurité et a été certifié par un institut agréé.

NOTE!

L'appareil est congu pour fonctionner avec une bouteille de gaz de 11 kg pour stocker un mélange de
gaz propane, propane-butane. Le tuyau de raccordement flexible doit étre congu pour le gaz liquide !
L'appareil est vendu avec des automatismes complets et des cables reliant le braleur principal et le
braleur de contrdle au contréleur. N'utilisez pas de composants de remplacement autres que ceux
installés ou fournis par le fabricant.

LE CHOIX DE LEMPLACEMENT DU CHAUFFAGE DE TERRASSE SLC

Le chauffage au gaz PATIO SLC est un appareil mobile, capable de se déplacer dans n'importe quel en-
droit. Cependant, il existe des limitations qui doivent étre strictement respectées. L'appareil, en raison
de la possibilité de températures élevées sur ses surfaces extérieures, en particulier les fenétres, doit
étre tenu a l'écart des matériaux inflammables et, en raison de la chambre de combustion ouverte sans
possibilité de raccordement a des conduits de fumée, il doit étre utilisé dans des espaces ouverts ou
dans des piéces bien ventilées. Il est strictement interdit de placer I'appareil dans une position autre
que verticale.
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Directives pour une installation correcte et sire de I'appareil :

- Raccordez le détendeur a la bouteille de gaz liquide de maniére a ce que la soupape anti-bascule-
ment soit en position verticale. Tout autre branchement risque de bloquer I'alimentation en gaz de
I'appareil. Pour ce faire, utilisez des outils appropriés. Serrer le détendeur a la main est insuffisant et
peut entrainer des fuites de gaz. Le remplacement et/ou le raccordement de la bouteille doivent étre
effectués dans un endroit bien ventilé.

- N'oubliez pas de vérifier que les joints en caoutchouc sont en place et ne sont pas endommagés
avant de raccorder le détendeur. Si ce n'est pas le cas, I'appareil ne doit pas étre utilisé jusqu'a ce
que le joint soit remplacé.

- N'oubliez pas que la bouteille de gaz doit toujours étre verticale et que le tuyau reliant la bouteille
au braleur doit étre posé de maniére a ne pas entrer en contact avec des objets ou des arétes tran-
chantes, ainsi qu'avec des parties chaudes du braleur.

- Vérifiez I'exactitude et I'étanchéité du systeme de contréle du gaz installé et de I'ensemble du
systéme de gaz de l'appareil. Pour ce faire, vous pouvez utiliser de I'eau savonneuse ou un spray
spécial de détection des fuites de gaz. Pour vérifier |'étanchéité, recouvrez d'eau savonneuse ou
d'un vaporisateur tous les raccords (bouteille-régulateur, régulateur - soupape de protection contre
l'inclinaison, soupape de protection contre l'inclinaison - tuyau de gaz, tuyau de gaz - régulateur
de débit de gaz, régulateur de débit de gaz - conduite d'alimentation, conduite d'alimentation -
braleur) entre la bouteille et le régulateur de débit de gaz et ceux situés derriére celui-ci, puis al-
lumez I'appareil de maniére a ce que le gaz remplisse également la section allant du régulateur de
débit de gaz aux gicleurs du braleur. Si des bulles apparaissent au niveau des joints, cela indique
qu'il y a une fuite a cet endroit.

- Retirez les vitres en suivant les instructions de la page 19, disposez uniformément les éléments déco-
ratifs sur le brleur en suivant les graphiques (fig. 6), puis remettez-les en place.

NOTE: Les distances de sécurité a respecter par rapport aux matiéres inflammables, telles qu'elles sont
indiquées dans ce manuel, ont été établies sur la base de tests de sécurité. On appelle matériaux in-
flammables tout ce qui peut s'enflammer, c'est-a-dire le papier, le bois, les combustibles de toutes
sortes, le plastique, les vétements, etc. L'espace désigné n'est pas limité aux matériaux incombustibles,
mais s'applique également aux matériaux inflammables situés directement derriére des objets incom-
bustibles exposés a I'appareil.

Sivous n'étes pas sir de la nature de I'inflammabilité d'un matériau a l'intérieur de I'appareil, consultez
les pompiers.

N'oubliez pas que les matériaux résistant a la flamme sont considérés comme combustibles malgré
leur résistance au feu. lls sont peut-étre difficiles a enflammer, mais ils brélent aussi.
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Fig. Roulettes pivotantes pour faciliter le transport de I'appareil

Pour le déplacement, il est conseillé de retirer la vitre, puis de soulever légérement I'appareil.

ASSEMBLAGE DES ROUES

Avant d'utiliser le chauffage au gaz PATIO SLC, vous devez assembler vous-méme les roues. Préparez
tous les composants nécessaires (4 pieces de roues, 16 pieces de boulons, 16 piéces d'écrous) puis
suivez les instructions ci-dessous :

1. positionnez le chauffage a gaz de maniére a avoir un accés libre a l'intérieur de I'appareil et a la partie
inférieure de l'appareil.
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2) Positionner la roue par rapport aux trous du fond de I'appareil.

Passez d'abord les boulons (3) dans les trous de fixation de la base des roulettes (2), puis insérez-les
dans les trous de la partie inférieure de I'appareil. Fixez I'ensemble de l'intérieur a l'aide des écrous (1).

4 Répéter toutes les étapes pour chaque équipe.

143



FR

EXIGENCES RELATIVES A LABSENCE DE MATERIAUX INFLAMMABLES AUTOUR DE LAPPAREIL DE
CHAUFFAGE

Le chauffage au gaz PATIO SLC a été testé et approuvé pour le chauffage d'espaces ouverts ou bien
ventilés, sous réserve de respecter les distances de sécurité par rapport aux matériaux inflammables,
comme indiqué dans les diagrammes ci-dessous.

300

300

Fig. Distance minimale par rapport aux matériaux/objets combustibles



500

300

000

LI T

Fig. Distance minimale par rapport aux matériaux/objets combustibles

L'espace indiqué (Fig. 4.) est la distance minimale a respecter par rapport aux matériaux inflamma-

bles, sauf dérogation. Le non-respect de I'espace indiqué ci-dessus (espace libre) peut provoquer un
incendie.

FR

ATTENTION!
Il est absolument interdit d'utiliser le chauffage a I'extérieur en cas de précipitations.

L'entreposage de l'appareil a I'extérieur n'est autorisé que s'il est recouvert d'une housse de
protection contre la pluie.

Dans le cas contraire, I'appareil doit étre placé dans un endroit protégé contre les inondations
et les effets des basses températures.

Il est impératif que I'appareil, lorsqu'il est a I'arrét, soit déconnecté de I'alimentation en gaz.
(S'il n'est pas possible d'empécher I'appareil de basculer lorsqu'il est laissé sans surveillance,
la bouteille de gaz doit étre débranchée et laissée dans un endroit sar.
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L'UTILISATION DE CET APPAREIL
DANS DES ZONES CONFINEES EST
DANGEREUSE ET INTERDITE

- POUR UNE UTILISATION A
L'EXTERIEUR OU DANS UN ESPACE
BIEN VENTILE

- UN ESPACE BIEN VENTILE DOIT
! AVOIR UN MINIMUM DE 25 %

| D'ESPACE OUVERT.

| SURFACES DES MURS

- LA SURFACE DES MURS EST
CALCULEE COMME LA SOMME DES
SURFACES DE TOUS LES MURS ET
DU PLAFOND

INSTALLATION DES PIERRES DECORATIVES SUR LE BRULEUR
INSTALLATION CORRECTE DES PIERRES DECORATIVES SUR LE POELE PATIO SLC

LE FABRICANT RECOMMANDE L'UTILISATION DES ELEMENTS DECORATIFS FOURNIS AVEC LAPPARE-
IL OU PROPOSES PAR LA SOCIETE. KRATKI.PL MAREK BAL N'EST PAS RESPONSABLE DES DOMMAGES
RESULTANT DE L'UTILISATION D'ELEMENTS DECORATIFS AUTRES QUE CEUX RECOMMANDES.

SI LES ELEMENTS DECORATIFS N'ONT PAS ETE INSTALLES AVANT LA PREMIERE INSTALLATION, RE-
TIREZ LES PAROIS LATERALES ET LES VITRES DE L'APPAREIL COMME INDIQUE A LA FIG. 6 POUR LES
INSTALLER.

Fig. Distribution correcte des pierres décoratives sur le brileur.
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VARIANTE AVEC TOIT EN TOLE

Etape 1 Pour retirer la porte, soulevez-la Iégérement vers le haut, puis tirez-la vers vous.

Etape 2 Retirer le couvercle de I'étain, puis retirer le cadre de la paroi latérale.

FR
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Etape 3 : Retirer la vitre.

DEMARRAGE INITIAL

Avant la premiére utilisation, assurez-vous que tous les raccordements des différents composants du
systéme ont été effectués conformément aux instructions. Un mauvais raccordement du systéme de
contréle du gaz peut endommager le systéme.

Une odeur spécifique peut étre perceptible lors des premiers allumages et persister méme plusieurs
heures aprés I'utilisation. Ce phénoméne est lié a la combustion de la peinture. Les animaux peuvent
étre particulierement sensibles aux odeurs émises lors de la combustion de la peinture. Afin d'accélérer
ce processus, il est recommandé de chauffer |'appareil a la taille maximale de la flamme pendant plu-
sieurs heures.

INSTALLATION DU SYSTEME DE CONTROLE DU GAZ
REMARQUE !
Cet appareil, ainsi que le systéme de contréle du gaz, ne peut étre installé qu'avec les réglages d'usine.

RACCORDEMENT DE LAPPAREIL A UNE SOURCE DE GAZ (BOUTEILLE)

Raccorder le détendeur a la bouteille en veillant a ce que les joints soient en place. Si les joints sont
décolorés ou endommagés, ou si I'un d'entre eux est manquant, l'appareil ne doit pas étre utilisé tant
que les joints n'ont pas été remplacés. La valve anti-basculement doit rester dans la position dans la-
quelle elle a été installée en usine. Le raccordement de la soupape dans toute autre position entrainera
la fermeture de I'alimentation en gaz de l'appareil et |'arrét de ce dernier.

NOTE!

La soupape de sécurité de basculement est un dispositif de protection contre le basculement, de sorte
que si l'appareil se renverse, il coupe automatiquement |'alimentation en gaz du braleur, ce qui a pour
effet d'éteindre la flamme. Vous pouvez voir ci-dessous la soupape de sécurité GOK préinstallée sur le
tuyau du chauffage PATIO SLC. N'essayez jamais de la désinstaller !
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NOTE!!!

Les différents composants du systéme de controle du gaz doivent étre installés conformément aux
recommandations de ce manuel.

L'appareil ne peut fonctionner qu'avec I'automatisme fourni avec l'appareil. Les raccordements des
différents éléments du systéme ont été réalisés de maniére a éviter toute erreur de branchement.

AVERTISSEMENT ! L'appareil est équipé d'une pape de sécurité trés sensible. Un tremble-
ment du sol ou de I'appareil lui-méme a la suite d'un choc ou d'autres forces peut entrainer la
coupure de l'alimentation en gaz de l'appareil et donc son arrét. Si vous constatez que I'appareil
ne brale pas, tournezimmédiatement le bouton dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a
la position fermée et suivez les instructions du point "Allumer I'appareil".

-y
Régulateur de pression
de gaz
Bougie d'allumage ‘X —Soupape d'arrét de l'inclinaison
I’- --------------- N
! i
|
: . :
! o Braleur '
! ——controle v
'
H i !
! 2 '
! _r—Thermoco- H
i uple H
. '
)

Bloc d'interruption

Controleur
GV32

Braleur

L J

Fig. Schéma de raccordement du systeme de contréle manuel du gaz GV32.
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FIG. VALVE DE PROTECTION CONTRE L'INCLINAISON INSTALLEE DANS L'UNITE.

ATTENTION!

L'appareil ne doit étre raccordé a la source de gaz que lorsque le chauffage est éteint et que le
robinet de la bouteille est fermé.

Ne jamais raccorder une bouteille de gaz a I'appareil en contournant le détendeur!

ATTENTION !

ILEST INTERDIT D'UTILISER UNE FLAMME NUE PENDANT LE PROCESSUS D'INSTALLATION OU
POUR RACCORDER LES BOUTEILLES. LE NON-RESPECT DE CETTE INTERDICTION PEUT PRO-
VOQUER UN INCENDIE, UNE EXPLOSION ET ENTRAINER DES DOMMAGES MATERIELS, DES
BLESSURES OU MEME LA MORT.

NOTE!

Les chauffages de jardin a gaz sont congus pour fonctionner avec des bouteilles de propane et de pro-
pane-butane de 5 kg et 11 kg (la taille des bouteilles peut varier en fonction du pays de destination).
L'appareil est vendu avec un ensemble complet de commandes automatiques, une soupape anti-
-goutte, un régulateur de pression et un tuyau de raccordement. N'utilisez jamais un tuyau ou tout
autre composant du systéme autre que celui recommandé par le fabricant.

Vous pouvez acheter un GOK valide aupreés du fabricant, Kratki.pl, ou demander a votre technicien de
maintenance ou a votre revendeur local des informations sur le type de tuyau qui peut remplacer le
tuyau d'origine.

Avant de remplacer la bouteille, assurez-vous que |'appareil ne se trouve pas a proximité d'une source
de feu ou de tout autre objet susceptible de s'enflammer. Il est nécessaire de fermer le robinet d'ali-
mentation en gaz de la bouteille ou du détendeur aprés chaque utilisation.

Sivous sentez une fuite de gaz, il est impératif de cesser d'utiliser 'appareil. S'il est en fonctionnement,
éteignez-le oy, s'il est éteint, ne le mettez pas en marche. Fermez ensuite le robinet de la bouteille et
contactez le service aprés-vente.

NOTE:

Il est conseillé de vérifier périodiquement la qualité des connexions de tous les raccords de gaz, y
compris le tuyau flexible en caoutchouc (au moins une fois par mois ou a chaque fois que la bouteille
est remplacée). En cas de fissures, de coupures ou d'autres signes de détérioration, le tuyau doit étre
remplacé par un tuyau GOK neuf, que vous pouvez acheter chez votre revendeur ou sur kratki.com, ou,
si cela n'est pas possible, demandez a votre revendeur de vous recommander un modéle et un type
de tuyau adaptés a cet appareil.
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NOTE:

Veuillez noter que la bouteille de gaz installée a l'intérieur de I'appareil doit étre fixée a l'aide d'un
cordon muni de mousquetons a l'intérieur du compartiment de la bouteille de gaz aux éléments struc-
turels munis de trous.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION POUR LE CONTROLE DU DEBIT DE GAZ

Lutilisateur du chauffage au gaz PATIO SLC est équipé d'un module de controle GV32. Lisez ces instruc-
tions avant d'utiliser le module de commande. Toute action contraire aux instructions ou non confor-
me a celles-ci peut entrainer des dommages aux composants du systéme de contrdle du gaz ou a I'ap-
pareil lui-méme, et peut provoquer un incendie, des dommages matériels ou une atteinte a la santé.

MODE D'EMPLOI DU MODULE DE COMMANDE PORTABLE GV32
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

La mise en route de I'appareil doit suivre les instructions ci-dessous. Le systéme de contréle du gaz du
GV32 a été congu pour éliminer complétement le besoin d'entretien et de réglage. Les boutons ne sont
pas amovibles. Le démontage endommagerait I'appareil. N'essayez jamais de manipuler la vanne ou
I'un de ses composants de quelque maniére que ce soit.

Mise en route de I'appareil :

1. Tournez le "bouton ON/OFF A" légérement dans le sens inverse des aiguilles d'une montre vers la
position IGNITION jusqu'a ce qu'il s'arréte. Appuyez ensuite sur le bouton et maintenez-le enfoncé
pendant 5 secondes (le gaz ne s'écoulera que vers le brileur de controle).

Maintenez le bouton enfoncé tout en continuant a le tourner vers la position PILOT (cela active I'al-
lumeur piézoélectrique du brileur de controle). Maintenez le bouton enfoncé dans cette position
pendant 10 secondes supplémentaires jusqu'a ce que le brileur de contréle s'allume (si la veilleuse
ne s'allume pas, répétez immédiatement la procédure en maintenant le bouton enfoncé en méme
temps).

3. une fois que le brileur de controle est allumé, relachez le bouton et tournez-le dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre jusqu'a la position "ON" (le flux de gaz vers le brileur principal commen-
cera également a s'écouler).

Mise hors tension de I'appareil :

1. tourner le bouton "ON/OF A" dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'il s'arréte en
position PILOT.

2. Pousser légérement le bouton vers l'intérieur et continuer a le tourner dans le sens des aiguilles
d'une montre

de la position PILOT a la position OFF.

La procédure de rallumage du brileur de controle peut étre répétée dés que le thermocouple du
braleur de contréle a suffisamment refroidi (la période de refroidissement peut varier en fonction du
type de thermocouple utilisé). Aprés I'extinction compléte de 'appareil, le rallumage est possible aprés
environ 1 minute (temps de refroidissement du thermocouple).

Controéle du débit de flammes/gaz :

La flamme est réglée a I'aide du bouton de température B.

Pour régler la flamme et la puissance de I'appareil, tournez manuellement le bouton de température
B dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (augmentation de la flamme) ou dans le sens des
aiguilles d'une montre (diminution de la flamme). Pour couper complétement |'alimentation en gaz du
braleur principal, le bouton ON/OFF A doit étre placé en position PILOT. fig, 9
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Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2
Figure 9 : Schéma de principe du contréleur GV32
Operating Temperature

Knob Knob

OFF - interrupteur éteint
Le bouton ON/OFF est en position fermée.
La vanne thermoélectrique du brileur de contrdle est fermée (pos. 1.).
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Mise a feu

Le bouton ON/OFF est

en position PILOT et est
enfoncé.

La vanne thermoélectrique
est ouverte (pos. 1.), le
braleur de contrdle est
alimenté en gaz. (pos. 2.)

Faible flamme

Le bouton ON/OFF est en
position ON.

Le bouton de réglage de
la flamme est vissé dans
le sens des aiguilles d'une
montre. Le gaz s'écoule
par la soupape ON/OFF.
(point 3)

Haute flamme

Le bouton ON/OFF est en
position ON.

Le bouton de réglage de la
flamme est vissé dans le sens
inverse des aiguilles d'une
montre. Le gaz passe par la
vanne ON/OFF de la flamme
basse (repére 3) et la vanne
de modulation de la flamme
haute (repére. 4).

Fig. Schéma explicatif de la mise en marche de I'appareil et du contréle de la flamme.
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CONSERVATION

ATTENTION 1!
TOUS LES TRAVAUX D'ENTRETIEN DOIVENT ETRE EFFECTUES SUR UN APPAREIL REFROIDI,
L'ALIMENTATION EN GAZ ETANT COUPEE ET LELECTRICITE DEBRANCHEE.

ATTENTION 1!
L'ENTRETIEN DE L'APPAREIL NE PEUT ETRE EFFECTUE QUE PAR UN TECHNICIEN QUALIFIE.

« L'appareil doit étre entretenu périodiquement, au moins une fois par mois ou a chaque fois que la
bouteille est remplacée.

« Le nettoyage doit étre effectué régulierement ou lorsque de la poussiére ou des saletés apparai-
ssent sur l'appareil.

«Tout verre présentant des fissures ou des rayures doit étre remplacé immédiatement.

« Il est interdit de modifier la conception de I'appareil.

« L'appareil ne doit pas étre nettoyé avec des produits caustiques.

« En cas de remplacement de composants individuels, n'utilisez que des piéces d'origine disponibles
aupres du fabricant.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

«Tous les articles d'emballage dans lesquels le chauffage a gaz a été livré doivent étre éliminés d'une
maniére appropriée a leur type.e

« En raison de leur teneur en métaux lourds, les piles sont classées comme des déchets chimiques
dangereux et doivent donc étre éliminées dans des conteneurs spéciaux pour déchets dangereux
apreés utilisation.

« Si l'appareil a atteint la fin de sa durée de vie, il doit étre mis au rebut. L'utilisateur est tenu de
remettre le foyer a une institution appropriée pour le recyclage de ces appareils.
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LISTE DES ACTIVITES DE CONTROLE

L.p.

Zakres

Czynnosci

Inspection
générale

Effectuer la procédure de cuisson dans le poéle.

Vérifier le bon fonctionnement de tous les systémes de sécurité.
Vérifier que la flamme du brdleur principal brile réguliérement.
Vérifier que la flamme du brdleur principal briile de maniéere
réguliere.

Vérifier que les piles du pare-étincelles n'ont pas besoin d'étre
remplacées.

Inspection du
vitrage

Vérifier 'absence de fissures dans le vitrage
Vérifier le degré de salissure du vitrage Nettoyer le verre si nécessaire.

Vérification du
systeme de con-
trole des gaz

Vérifier I'étanchéité des raccords de gaz.

Vérifier que la ventilation du compartiment de la bouteille n'est pas
obstruée.

Vérifier que les fils reliant le controleur au récepteur ne sont pas
endommagés. Vérifier que les composants du systéme de contréle du
gaz ne sont pas exposés a des températures élevées.

Vérifier que la chambre interne et les composants qui y sont installés
ne sont pas exposés a I'humidité. Vérifier que les cables de connexion
ne présentent pas de signes de corrosion.

Controle de la
chambre de
combustion

Vérifier que le thermocouple se trouve dans la plage de flamme.
Vérifier que la chambre de combustion n'a pas besoin d'étre
nettoyée.

Vérifiez que toutes les ouvertures d'alimentation en air de la chambre
de combustion ne sont pas obstruées. Si nécessaire, débloquer les
ouvertures.

Vérifier que la chambre de combustion ne présente pas de signes de
corrosion. Si nécessaire, éliminez la corrosion et recouvrez les cavités
d'une nouvelle couche de peinture pour cheminées.

Vérifiez que le braleur principal s'allume sans probléme.

Eléments

Vérifier que les éléments décoratifs n'ont pas besoin d'étre nettoyés.
Vérifier que les éléments décoratifs n'entrent pas en contact avec

la vitre.

Vérifier que les éléments décoratifs n'obstruent pas les trous d'aéra-
tion du foyer.

Vérifier que la décoration n'a pas été endommagée.
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XOT BUHAOB MOE U3A3BATW OMNMEKOTUHE

HE AUPAJTE NMPO3OPE MNPE Hero wiTo ce oxnage

HUKAZAA HE OCTABJbLAJTE AELLY U APYTE JbYAE
HEMNO3HATO Y BJIN3NHU PAOHOI YPERAJA

NAXHbA!
YPEHAJ JE BPYREY PALLY!

[0 OMNEKOTUHA MOXE HACTAHWUTUM 3B60I KOHTAKTA CA BPYRUM MOBPLUMHAMA YPEBAJA.
LOELY, CTAPUJE (MU LOPYFE OCOBE KOJE TPEBAJY HETY), XMBOTWUHE, OLERY, 3AMNAIbUB
HAMELWTAJ NN BANO KOJE TOPMBO W OPYFE 3AMNAJbUBE MATEPWJANE TPEBA [PKATU
[OAJBE O YPEDAJA.

3ANAMTUTE LA OLIPXKABATE CBOJ YPEHAJ Y CKNAZY CA NMPENOPYKAMA 13 OBOT MPUPYYHUKA!

Y noTNyHOCTM NpouuMTajTe ynyTCTBO W YYWHUTE ra AOCTYNHUM CBaKOM NOTEHLMjaHOM
KopucHuKy ypehaja npe ynorpebe.

Crporo cy 3abpateHe 6uno Kakee mopndukauuje ypehaja. Hukaga He nokywasajre aa
moaudukyjete ypehaj unu 6uno koju weroe geo. Ce np unu mopud je he
oamax TUTN rapaHumnjy u uTh cBe ceptudukare ypehaja.

Ypehaj Mmopa fa nHcTanupa n cepBucnpa camo KBannduKoBaHW UHCTanaTep.

XBana Bam LITO CTe KYNWAM racHm rpejay 3a 6awry. Osaj ypehaj je ausajuupan numajyhin Ha ymy
Ballly CUTYPHOCT U YAO6HOCT. YBepeHn cmo Aa hie oHn 6utn Tamo

3aA0BO/LHN CTe CBOjUM p 360r nocseh TN KOjy CMo Y y Au3ajH n
Aty oBor ypehaja. Mpe nHcr je n ynotpebe, nax/b1BO Npo4uTajTe 0BO YyNyTCTBO.
AKo vMmarte 6uno KakBuUX NTakba MK pesepsBaumja, o6paTute ce A Y

CBe foAaTHe MHpOpMauUMje AOCTYNHE Cy Ha HallleM CajTy BBB.KPaTKN.LOM.
Kpatku.nn Mapek ban je no3HaTu u uereHn nponssohay ypehaja 3a rpejarbe Kako Ha NOSbCKOM Tako U
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Ha eBPOMCKOM TPXXULITY. Halum npousBoAm ce Npon3Bofe No CTPOrviM CTaHAAPAUMA.

CBakKw rpejay 3a 6aLUTy Koju Npoun3BOAY KOMMaHuja noasexe pabpuukoj KOHTPONM KBaNnTeTa, TOKOM
Koje ce nofiBpraBa puroposHmm 6e3beaHOCHUM TecToBUMA. YoTpeba HajKBaMTETHWjUX MaTepujana
y NpOV3BO/ALU rapaHTyje Kpajibem KOPUCHWKY edrikacaH 1 noysaaH paa ypehaja. OBaj npupyuHuK
caapxu cBe MHPOPMaLMje HeOMNXoAHe 3a MPaBWUIHO MOBe3NBatkbe, Paj 1 OfpXKaBatbe camocTojeher
BPTHOT rpejaya Ha rac.

pejannua 3a GalwTy Ha racHO ropvBo je oTBopeHu ypehaj, 6e3 cucTema 3a UCnywWTarbe U3AYBHUX
racoBa, HaMeleH 3a 3arpeBatbe CrosballtbWX W/WAN BEHTUAMPaHUX MOBPLWHA. Beoma HMCKK
baKTopu emmucyje rapaHTyjy CUrypHOCT YaK 1 Kafia ce KOpUCTe y Manum, MPOBETPEHNM, NMOKPUBEHVM
npocTopuma. pejay ucnyrasa CTpore 3axTeBe eBPOMNCKUX AWPEKTUBa y mornefy 6e36efHOCTU 1
XKUBOTHe cpeauHe. Ypehaj je npojeKToBaH 1 TecTpaH y cknapay ca MH-EH 14543:2017-09 3axTesn 3a
ypehaje Koju caropeBajy TeuHe yr/boBOAOHMYHe racoBe (3axTeBu 3a ypehaje HamerbeHe 3a Hanajate
TEUHUM YITbOBOJIOHUYHUM racoMm. Mpejaun ca KuwobpaHom 3a ABopuwTe. Mpejaun pagujatopa Ge3
MCnylTakba 13yBHUX racoBa 3a ynoTpeby Ha OTBOPEHUM U 106po NPoBETPeHNM NpocToprmMa . Mpe
VHCTanupatba n ynotpebe npouuntajre oBo ynyTcTeo ViHpopmaLmje cappxare y emy hie omoryhintn
HecmeTaHo Kopulhere ypehaja. YnyTcTBo Tpeba uyBaTi TOKOM Lienor neproaa kopuhetrba ypehaja.

NATUO CJIL racHu BPTHU rpejay je Au3ajHMpaH Aa paau Ha NponaH WM MewaBuHy raca nponaH-
6yTaH. OBaj ypehaj je JOCTyNaH y HEKONUKO Bep3wja y 3aBUCHOCTY Off NpedepeHLmja Kynua y norneay
Ccnosballkber U3rnefa, BpCTe 3acTak/blBatba MM HaunHa nomepatba ypehaja. bes 063npa Ha Bep3ujy,
MATUO rpejay je onpembeH NoTnyHo 6e36eaHNM, HaNPeAHNM CUCTEMOM KOHTPOe raca.
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&

Monoxaj / Quantity Onwc / Description KonuuuHa / Quantity
1 HapcTtpewxuua 1
2 3acTak/buBarbe 4
3 lpunne 1
4 KyTvja 3a rpejarbe Ha rac 1
5 Bpata 1
6 Yonwuh 4
7 Cupes 16
8 Hyt 16
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Kateropuja ypehaja
Jepunuua
L0y Lsps7) Lpiso) [ Lereen | Lereso
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR,
3embe ofpeaniTa - FI,NL, RO FR, GB, GR, HR, 3-2 f\l':’ GB, GR, HU, HR, I, PL /I;E CF?
APE o IE, IT,LT, NL, PL, | ¢ ™ |LT,NL, NO, RO, SE, po
PT, SI, SK Sl, SK, TR

PedepeHTHM rac - G31 G30
HasueHu nputucak
NpUKIbyyKa 30 37 50 30 37 50
NpuTucak raca Ha
FOPVOHWKY 3a Ha3UBHO 30 37 50 30 37 50
(Makcumanto) ontepeherse
HasuBHo (MakcumanHo) [mbar]
TonnotHo ontepehetbe, 8,2
wg H,
Murumanyo ronnotso 40 44 47 44 48 | 50
ontepehetbe, wg H,
MnasHuya 3a rac 1.60 1,45 1,35 145 135 | 1,25
Osmaka a [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG

1.60 145 135 145 1.35 1.25

Mopauwm o npownzsohauy:
KoHTaKT nopauu:

€BpONCKM CTaHAAPA

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal

ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska

tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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WHCTANALWIA

OBAJ TPEJAY MOPA BUTU UHCTAJIUPAH W/WNIU CEPBUCUPAHU Of, KBAJIMOUKOBAHOT
CNEUMJANIUCTA. HE MOKYLWIABAJTE OA WU3MEHUTE AU3AJH YPEBAJA WU HErOBUX
KOMMOHEHTU. CBAKA U3MEHA HE PE3YNTATU TPEHYTHOM rFYBUTKOM TAPAHLWJE U
LEEPTUOUKATA.

OMPE3: NPONYLUTAHKE YNYTCTBA Y OBOM NMPUPYYHUKY Y BE3U CA UHCTAJZIALIMIOM, PALLOM
WU HENPOCTYNAHKEM YNYTCTBA Y OAHOCY HA OAOBPEHE AENOBE U JOAATHE ONPEME
3A OBAJ AMAPAT MOXE PE3YITATU TELUKOM NOBPEAOM MU UMOBUHOM.

OBAJ YPEHAJ JE AU3AJHAH Y CKNALY CA MPEMNOPYKAMA CTPOrM BE3BEAHOCHUX
CTAHAAPAA U UCMUTUBAH JE U CEPTUOUKOBAHO O OBABELLUTEHOT TEJIA MPEMA MH-EH
14543:2017-09.

ONMWTE UHOOPMALWJE
BAXHO: 3APXKABAJTE OBA YNYTCTBA!

BaxHO je nepvoguMuyHO nNpoBepaBaTUM WCMPaBHO GYHKLUVMOHUCAE W UHTErpuUTeT MOjeAnHUX
KOMIMOHEHTW CUCTeMa 3a KOHTPONY raca, Kao U CTPYKTYPHUX enemMeHaTa U CTakna Ha eBeHTyanHa
owrteherba. Beoma je BaXHO [la CUCTEM 3a KOHTPOJTY raca OCTaHe HeTakHYT 1 6e3 nkaksux owTeherba.
Ypehaj cme na cepsucvpa camo KeanudukoBaHu cepsucep ca oprosapajyfium osnawhersuma.
HenowToBare 0BUX NpaBuna MoXe JOBECTN 0 036MbHUX 34PaBCTBEHUX Npo6emMa, Yak 1 cMpTh,
n owteherba UMOBUHE.

WHcTanauvja n ynotpeba mopajy 6utn y cknagy ca rpaheBrHCKIM 3aKOHMMa Koju ce npumetbyjy y
naToj 3emsbu. Baw osnawheHn npogasal Moxe Bam nomohn aa oapeauTe Koje mepe 6esbeaHocTn
Tpeba npeayseTn NPUIMKOM WHCTanupatwa unn Kopuwhetba ypehaja. Y Hekum cnyyajeBrma moxe
61TV NoTpe6bHO NPKBaBUTY JO3BOJY 3a UHCTanNVpare Unn pag Takeor ypehaja. YBek ce KOHCynTyjTe
ca cBojum osnawheHm nNpoaasLemM unu rpaheBUHCKUM WHCNEKTOPOM fla bucTe yTBpAMAM Koju ce
NpONUCK NpuMetbyjy Ha ynotpeby n/vnu uHctanauwjy ypehaja y Bawem nogpyyjy. AKO He noctoje
onpenbe Koje perynuily yrpagwy 1 ynotpeby, mMopajy ce CTPUKTHO MOLITOBATW Mpernopyke y
NPUPYYHVIKY 11 KOAEKCY NPOTUBMOXapHE 3alTuTe.

He ykmbyuyjTe ypehaj ako je 61no Koja of HeroBux KOMMOHEHTU MPETXOAHO IEMOHTHPaHa, owTeheHa
nnmn yHuwwTeHa. lMpe noHoBHe ynoTpe6e, HEONXOAHO je 3aMEeHNTY [1eo Koju HefjocTaje unw je owTteheH
OPUrVHaIHOM 3aMEHOM KOjy je HaBeo npoussohau.

AkKo je ypehaj, nocebHO eneMeHTN cucTema 3a KOHTPOY raca U FOPUOHWK, MOMNaBIbeHU, UCKIbyuuTe
ypehaj 1 KoHCynTyjTe TeXHWUUKy cyxby nnn kBanudukoBaHor cepsucepa Aa nposepute aa nv he
MOHOBHa yrnoTpeba 3axTeBaTh 3aMeHy Heke Off KOMMOHEHTY cucTema.

WHOOPMALINJE O BE3BEAHOCTU
Ypehaj camo 3a ynotpe6y Ha oTBOpeHOM Unu y 06po NnpoBeTpeHnMm npocTopumal

Y po6po nposBeTpeHOM npoctopy mopa 6utu 25% p Oea F ce
opnpehyje Ha ocHOBY 36Mpa NoBpLUMHA 3UA0Ba AATOr KOPUCHOT NpocTopa.
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360r MoryhHOCTYM BUCOKIX TemnepaTtypa, nocebHo Ha npo3opuma ypehaja, cBu 3anarbnemu matepujani
Tpeba pa ce Hanase Ha 6e36eaHoj yaambeHocTy oa ypehaja. [leuy, ctapuje u apyre HeynyheHe oco6e
TpeGa 06aBeCTUTM M YMo30puUTV Ha MOTYRHOCT MojaBe BMCOKWX Temnepatypa Ha ypehajy Tokom
HEroBOI pajia 1 HEMoCPeHO HAKOH ralletba, Kao n fa nsberapajy KOHTAKT ca ypehajem Kako 6m
CMpeunny oneKoTUHe 1 3anasberbe ofehe.

Mana peua, ogojuaa, HemohiHe ocobe 1 [pyra nMua Kojuma je notpe6Ha nocebHa naxra bopase y
npocTopy ypehaja Tpeba fa 6yay nog nocebHUm Hagzopom. OBy sbyay Mory 6UTH Noce6HO oceT/bnBn
Ha ClyyajHU KOHTAKT ca ypehajem. AKo je noTpeGHO, pasmmncivTe o Kopuihierby 3alWTUTHNX 6apujepa
Aa bucte orpaHnumn npuctyn ypehajy.

HUKAJ HE NOKPUBAJTE BEHTUJIALMJCKE OTBOPE LIWJIMHAAPCKOT MPOCTOPA!
Hemojre yfapatu unu Hacnawat 6uno koje fienose ypehaja, nocebHo cTakno.

NAXHA: Crakno y ypehajy ce He MOXe 3aMEHWUTU CTaKNeHUM APYTVM CTaKIOM OCVM OHUX Koje je
o6e36eano npoussohay nnm npenopyumo.

KopucTute camo oHy BPCTy raca 1 NIMHCKy 6oLy Kojy je oapeano npowvssobhau. Y cnyuajy jakor BeTpa,
3awTtntuTe ypehaj on npespTata.

Y oBOM anapary HU Y KOM Cy4ajy He CMeTe KOPWUCTUTK YBPCTa ropuBa (ApBo, Nanup, yras, UTA.).

CTPOIrO 3ABPAHKEHO kopuctute 6Uno Koja TedHa ropvsa wau Apyre 3anajbvee matepuwjane 3a
nasbetbe ypehaja!

[a 6ucte nsbernu Hesroge, He Mpenopyuyje ce Aa ce [onycTuTe ocobama Koje HUCY yrnosHate ca
papom ypehaja aa kopucte ypehaj. Pagn 6e36eHOCTY yBEK KOPUCTUTE PYKaBULIE M 3aLUTUTHE HaoYape
MPWIVIKOM OfipXaBatba. YBEK ce yBepuTe Aa je AOBOA raca UCK/byyeH npe npernefa, cepBucmparba
nnu ynwherba ypehaja.

MATUO CJIL racHn BpTHM rpejay Au3ajHUpaH je 3a Bally yfoGHOCT Ha ymy. Ypehaj je onpemmeH
CaBpPeMEeHUM CUCTEMOM KOHTPOJE raca Koju LTUTU O HEKOHTPONIMCAHOT Liypetba raca.

KOMMOHEHTE 3A CET - MPBO PACMAKOBAHE KYIMJbEHOT FPUJAYA
AKO TOKOM Mpernefa NowmnbKe NpumeTnTe 61no kakeo owTehetbe nu HegocTajyhe cTaske, obpatute
ce com oBnatheHom npopaasLy.

YBepuTe ce fla CB/ eNeMeHTI KomnneTa HUCy olTeheHn Tokom TpaHcnopTa. MHcnekuvja Tpeba pa
ce 06aBu y npucycTBy aobassbaua. KynibeHn rpejay Tpeba aa cafipXu KOMMneTaH NPUKbYYHN CeT 3a
racHu UunuHaap.

CraBka certa:

- YnyTcTBO 3a yrpagty v paa ypehaja.

- MATMO CIL racHu rpejay

- KomnneTaH ropuoHuK cnpemaH 3a ynotpeby ca noTnyHUM CUCTEMOM KOHTPOJIE raca ONpem/beHM
MEPTUK MAKCUTPOJ1 IB32 KoHTponepom.

- KomnneTHa racHa LieB ca peflyKTopOM 1 CUTYPHOCHWUM BEHTUIOM NPOTVB Harvkbakba.

- CeT cTakna y 3aB/NCHOCTM Of} BapujaHTe (CeT of 5 CTakna unm ceT oA 4 cTakna)
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- KpOBHI/I efleMeHTN y 3aBUCHOCTN oA BapI/IjaHTQ 4 Yrnoea 3a yrpaamy nnun ueo nmm)

WNHCTANALVJA - YBOJ,

MpukmbyunBarwe rpejaua Ha 6ouy 3a TeyHu rac, n nposepy
WHC je Tpeba Aa 06: camo k VHCTanaTep racHe onpeme Unu TexHn4ap us
osnawheHor cepBuca, y cknagy ca Baxehum nponucuma, wro Tpe6a aa 6yae norepheHo Ha

rapaHTHN NNCT nponussoAa. HenocraTaK TaKse NOTBpAe NOHUWTaBa rapam.unjy!

ponycHOCTH

WHCTANIALNIA YPEBAJA U CKNAQULUTEHE BOLIA TPEBA A BYAE Y CKNALY CA BAXXERUM
NPOMNCUMA

HUKAJA HE KOPUCTUTE 3AMEHCKE AENIOBE KOJE NMPOU3BOHAY HE UCMOPYYYJE UNnN
MNPEMOPYYYIJE.

Ypehaj uma oTBopeHy KOMOpY 3a caropeBatbe 6e3 MoryhHOCTV noBesnBatba Ha Aumibak. MATUO CIIL|
rpejauy ce Npoaaje ca yHanpea UHCTannpaHuM CUCTEMOM 3a KOHTPOJTY raca, anu ce npe npBse yrnotpebe
npenopyyyje Aa NpoBepuTe 3anTUBEHOCT cucTema 360r MoryRHOCTY Liyperba TOKoM TpaHcnopTa. CBa
ynyTCTBa y Be3u NpaBUHOT NoBe3vBatba CUCTeMa, yrpafitbe 3uJjoBa, BpaTa W 3acTak/biBatba Hanase
ce y HaCTaBKy y AasbeM Jieny ynyTcTsa.

HAMOMEHE Y BE3U CA MPEMELUTAHKEM YPEHAJA:

Ogaj ypehaj je An3ajHmnpaH fa ce nako nomepa. Mpe nomeparba rpejaya, ysepute ce fia je OBOA
raca UCK/by4eH 1 fia je LpeBO UCKIbyueHo 13 uunuHapa. CTporo je 3abparbeHo nomepatbe ypehaja
Aok jey papy.

Cse eBponcke 6oLle 3a rac TexuHe 4o 11 Kr v He wmpe oA 33 um 1 He Behe o 65 UM Cy KoMNaTUbunHe
ca oBUM ypehajem.

NPABUJIA YTPAQHE

VHcTanaumjy Tpeba U3BPLUMTY Y CKNafy ca 3aKOHCKMM 3aXTeBUMA KOjU Cy Ha CHa3W Y AaToj 3eMiby Uam
pervoHy. Y HeflocTaTKy TaKBUX NPOMMCa, MPUAPXKABajTe ce NpaBuUna CafpXKaHux y 0BOM NpUPYUHIKY
1 NpaBwna 3aWTuTe Of Noxapa.

OBaj ypehaj je TecTvpaH Ha KBanuTeT u 6e36efHOCT U CepTUPUKOBaH OA CTpaHe osnawheHor
VHCTUTYTa.

NAXHA!

pejay je npepaBuheH 3a paf ca racHOM 60L0M o 11 KI HaMeHEeHOM 3a CKNaANLUTEHE FracHUX
MellaBMHa NponaHa, Nponax - 6ytaHa. GnekcnbUNHN NPUKIbYYHN Kabn Tpeba aa Gyae NnpojekToBaH
3a TeyHu rac!

Ypehaj ce npopaje ca KOMNNETHOM ayTOMaTW3aLMjOM 1 KabioBMMa Koju NOBE3Yjy rnaBHU 1
KOHTPOJTHU FOPUOHMK Ca KOHTPOJSIEPOM. HeMojTe KOPUCTUTY pe3epBHE KOMMOHEHTE cUcTeMa OCUM
OHVIX KOj€ je MHCTanMpao vam ncrnopyumo nponssohav.

WU3B0P MECTA 3A JIOKALIWUJY TEPAC CJIL| BALUTEHCKOI TPUJAbA

MATUO CJIL racHu rpejay je MmobunHu ypehaj Koju ce Mmoxe NpemecTuTyt Ha 6uno Koje opabpaHo
mecto. MehyTim, noctoje orpaHnyetba Koja ce Mopajy CTPUKTHO Mpuap»KasaTu. 36or MoryhHocTn
BUCOKMX TeMrepaTypa Ha CrosbHUM NOBpLUKNHaMa, NocebHo cTakny, ypehaj Tpeba apxaTi nogarse of
3anasbMBKX MaTepujana, a 360r OTBOPeHe KOMOpe 3a caropeBatbe 6e3 MOryhHOCTU NprKibyyera Ha
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AvMibake, ypehaj Tpeba KopUCTUTY Ha OTBOPEHUM NPOCTOPUMA. UNK JO6PO NpoBeTpeHe NpocTopuje.
AMNCONYTHO JE 3ABPAKEHO nocTaematbe ypehaja y nonoxaj Koju Huije BepTUKanHu.

CaBeTu 3a npaBunHy u 6e36eaHy nHcranaumjy ypehaja:

- lMoBexuTe pefyKTOp Ha LUMAMHAAP 3a TeYHW rac Tako Aa BEHTWUN MPOTWB Harumama byae y
BEePTVKaNHOM nonoxajy. MosesunBare Ha Apyrauunju HauMH MOXe AOBECTU A0 6NIOKMpPatba NPOTOKa
raca o ypehaja. ¥ Ty cBpxy Kopuctute oaroapajyhe anate. PyuHo 3aTesare peayktopa Huje
[IOBOJBHO 1 MOXe [0BECTU [I0 Lypetba raca. 3ameHa n/vnu nosesvBarbe LMIMHAapa Tpeba fa ce
ofiBMja Ha ;06pO NPOBETPEHNM MeCTUMa.

-He 3a6opasuTte fla ce yBepuTe la Cy ryMmeHe 3anTrBKe Ha MecTy v ia HUCy olwTteheHe npe nosesuBara
peaykTopa. AKo To HUje cnyuaj, ypehaj ce He CMe KOPUCTUTU AOK Ce 3aNTUBKA He 3aMeHU.

- VimajTe Ha ymy Aa boua 3a rac yek Tpeba aa 6yae y BepTUKanHOM nonoxajy, a kabn Koju nosesyje
60Lly ca ropuoHnKom Tpeba Aa byae NoCTaB/beH Tako Aa He 10N1a3n Y AOAMP Ca OLITPUM NpeaMeTUMa
VAN MBULIAMA, Kao U Ca BPENMM eNleMEeHTMa FTOPUOHMK.

- MpoBepunTe NCNPaBHOCT U HEMPOMYCHOCT yrpaleHor Cc1cTeMa 3a KOHTPOJY raca v LienoKynHor
racHor cuctema ypehaja. Y Ty CBpXy MOXKeTe KOPUCTUTK BOAY Ca CaryHOM Wnu noce6Hy Npckanuuy
3a OTKpMBarbe Lypetba raca. [la 6ucte NnpoBepunn HENPOMYCHOCT, HAHECUTE CanyH UK Crpej Ha
cBe crojeBe (UMNUHAAP-PEAYKTOP, PEAYKTOP - BEHTUN NPOTUB Harnibakba, BEHTUA NpoTMB
Harumwarba - LpeBo 3a rac, LpeBo 3a rac - perynartop npoToKa raca, perynartop nporoka raca
- Boj, BOJA - rop ) nsmehy UMAMHAPa 1 perynatopa NPOTOKa raca u
OHIIX 133 Hbera, a 3aT¥M ynanutu ypehaj Tako fla rac UCNyHW 1 1eo of] perynartopa npoToka raca
[I0 MN1a3HULIa FOPVOHUKa. AKO Ce Ha 3rno6oBMMa Nojassbyjy Mexypuhi, To 3HauM Aa Tamo NocCToju
uypete.

- YKNOHWTe CTaKo Npema ynyTCTBY Ha CTpaHu 19, paBHOMEPHO pacrnopefunTe AeKOPaTUBHE eNleMeHTe
Ha roproH1Ky Npema cnuum (cn. 6), a 3aTimM VX NOHOBO MOCTaBUTe.

MAXHA: besbegHe yfa/beHOCTM O 3amasbMBKX MaTepujana Koje ce MOpajy OAp»KaBaTv y cKnagy
ca ynyTcTBMMa y OBOM MPUPYYHKKY yTBpheHe Cy Ha OCHOBY 6e36eAHOCHMX TecToBa. 3amarbusu
MaTepujanu ofyxsaTajy CBe LITO MOXe Aa Ce 3amnany, Kao WTo Cy nanvp, ApBO, CBE BPCTE ropuBa,
nnactuka, ofeha, utg. OfpeheHn NpocTop Huje orpaHuMyeH HesanmarbVBKUM MaTepujanuma, seh ce
OfIHOCM 1 Ha 3ana/biBe MaTepujane Koju Ce Hanase HemoCpefHO K3a Hesana/bUBMX MaTepujana.
npeamMeTy U3NOXKEHN KOHTAKTY ca ypehajem.

AKO HWCTe CUTYpHW Y Nornefly 3ana/bMBOCTV GUNO KOT MaTepujana yHyTap jefuHuue, obpatute ce
BaTPOracHoj cny6u.

3anamTuTe Aa ce BaTPOOTMOPHM MaTepujanu cMaTpajy 3ana/buBUM YMPKOC HUXOBOj OTMOPHOCTU Ha
BaTpy. TelKo 1X je 3ananuTu, anu Takohe nsrope.
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Cnuka OKpeTHM TOUKOBM 3a NlaK TpaHcnopT ypehaja

[la 6ucTe ra nomepwnu, Npenopyuyje ce fiEMOHTaa CTak/a, a 3aTM araHo nogusatee ypehaja.

WHCTANIUPAKHE TOYKOBA

Mpe ynotpe6e MATUO CJIL| racHor rpejaya, MopaTe camu CacTaBUTW CKon Touka. Mpunpemute cee
noTpebHe enemeHTe (4 KoMaaa TOUKOBa, 16 Komapa Wwpadosa, 16 KOMafa MaTuLia), @ 3aTUM CrleuTe
ynyTCTBa y HaCTaBKy:

1. MocTaBuTe racHW rpejay Aa 6ucte UMann nak NPUCTYN YHyTPaLHOCTH ypehaja 1 HeroBom forem
Aeny

>

Y
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2. MopaBHajTe TouaK ca pynama Ha fiHy ypehaja.

3.TIpBO yMeTHUTE 3aBpTHbe (3) KPO3 MOHTaXKHE pyne Ha AHY TOUKa (2), @ 3aTUM UX yMETHUTE y pyne Ha
AHy ypehaja. MpuuspcTuTe Lesy cTBap M3HyTpa Matuuama (1).

4.TloHoBuUTe cBe KOpake 3a CBakn TUM.

165



SR

3AXTEBU 3A MPOCTOP OKO IPEJAYA BE3 3AMAJbUBUX MATEPUJATIA

MATUO CIIL racHu rpejay je TecTvpaH 1 0aobpeH 3a rpejarbe OTBOPEHUX UK JOOPO NPOBETPEHNX
NpocTopa, Nof YC/I0BOM Aa Ce OApXKaBajy 6e36efiHe ya/beHOCTV Of 3aMasbUBKX MaTepujana, Kao WTo
je npukasaHo Ha Anjarpamuma ncnog.

300

300

Cnuka MuHumanuu cnobopaH NpOoCTOp 04 3ana/bUBUX MaTepMjana/npenmeTa
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300

000

Cnuka MyrHumanHy cno6ofiaH NpocTop off 3anasbuBUX MaTepujana/npeamera

HaBegeHu npocTop (cnvka 4) je MuHMManHu npocTop 6e3 3ana/bUBMX Matepujana, OCM ako Huje
[pyrauvje HaBeAeHo. HeopipxaBarbe rope HaBe[IeHVIX YAa/beHOCTM (C1060AHN NPOCTOP) MOXe
[IOBECTM A0 Moxapa.

SR

NAXHA!
Crporo je 3abpatbeHo Kopulwhetbe rpejaya Ha OTBOPEHOM TOKOM NafaBuHa.

OTNOPHUM Ha KuLy.

Temneparypa.

na ce ypehaj npeBpHe Kaja je ocTaB/beH 6e3 Haj3opa, ofBojuTe GoLly 3a rac U octaBuTe je
6e36eHOM MecTy.

CKnapvwTetbe rpejaya BaH 3rpaje je A03BOSLEHO CaMO aKo je NPEKPUBEHO HAMEHCKUM MOKPUBAYeM

y CynpoTHOM, rpejay Tpeba Aa Ce Hanasu Ha MecTy rfe je 3awTwuheH Of Monnasa U HUCKUX

Kaga je ypehaj y MupoBatby, MOpa Ce UCK/bYUNTU U3 OBOAA raca. (raCHW BEHTWN Y 3aTBOPEHOM
nonoxajy), cBe KOuHULie Tpeba 3aksbyyaTin n ypehaj ocurypatv of naga. jAKo Huje moryhe cnpeuntu

Ha
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YNOTPEBA OBOI YPEHAJA Y
3ATBOPEHUM NMPOCTOPUMA JE
OMACHO N 3ABPALEHO

-3A CNOJbHY YNOTPEBY UIN Y
AOBPO BEHTUJIMPAHOM NPOCTOPY

- AOBPO BEHTU/INPAH MPOCTOP
MOPA UMATUN MUHUMYM
OTBOPEH 25%

3UAHA NOBPLWUIMHA

- NOBPLUUHA 3UA0BA CE
N3PAYYHABA KAO 36UP
MOBPLUMHA CBUX 3UAO0BA U
MNA®OHA

YPEHEHWE YKPACHOI KAMEHA HA TOPUOHUKY

MPABUJTHA YIPAA A YKPACHOI KAMEHA HA FTPEJANINLY NATUO CNYy

Mpoussohau npenopyuyje Kopuiherbe AeKOPaTUBHIX eflemMeHaTa Koju ce ucropyuyjy ca ypehajem
AN Koje Hyan KomnaHuja. Kpatku.nn Mapek Ban Huje oaroBopaH 3a wWTeTy HacTany ynotpe6om

[AEKOPATUBHUX efleMeHaTa Koju HUCY MPenopyyeHi.

AKO AeKOPaTVIBHY €/IEMEHTU HUCY MOCTaB/bEHM NPe NpBe yrpaatbe, 6ouHe 3ugose n nposope ypehaja
NOTPE6HO je YKNOHUTY Aa 61 Ce MOHTVPAK, Kao LUTO je NpUKa3aHo Ha cn. 6.

cn MpasunaH pacnopen YKpaCHOr Kametba Ha TOPUOHUKY.
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BAPWJAHTA CA METAJIHUM KPOBOM

Kopak 1. [la 61icTe yKnoHunu BpaTa, Mano Ux NoAurHATE 1 NoByLTe npema cebu..

Kopak 2. CKnHnTe noknonal, of N1ma, a 3aTum yknoHuTe 3uaHy obnorybocznych.

SR
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Kopak 3. Yknonute npo3sope.

NPBO NPUKA3UBAKE

MPEMNPBE YMNOTPEBE, YBEPUTE CE A CY CBU MPUKIBYYLIM MOJEANHNX KOMNOHEHTN CUCTEMA
M3BEOEHW Y CKNALY CA YNYTCTBUMA CAOPXAHUM Y YMYTCTBY. HEMPABUTHO NOBE3MBAHE
CUCTEMA 3A KOHTPOJY TACA MOKE IOBECTWV 10 HEFOBOTI OLUTEREHA.

TOKOM MPBUX HEKOJINKO MAJbEHA MOXE CE OCETUTU CNELUMOUYAH MUPUC, KOJU MOXKE
AA MOTPAJE HEKONTMKO CATW HAKOH YMOTPEBE YPEHAJA. OBAJ OEHOMEH JE NMOBE3AH CA
CATOPEBAHEM BOJE. XKUBOTUHE MOTY BUTU MOCEBHO OCET/bMBE HA MWUPUCE KOJU CE
EMUTYJY KAOA BOJA NPETOPWU. A BUCTE YBP3ANIN OBAJ MPOLIEC, MPEMOPYYYJE CE AA CE
YPEDAJ 3ATPEBA HA MAKCUMAJTHOM HUBOY MJTAMEHA HEKOJTMKO CATW.

YrPAAbA CUCTEMA 3A KOHTPOJTY TACA

NAXKHAM

OBaj ypehaj 3ajeAHO ca CMCTEMOM 3a KOHTPOJY raca MOXe Ce WHCTanmpaTtu camo ca $pabpuyknm
nopellaBarbnma.

MPUKJ/bYUYMNBAE YPEHAJA HA U3BOP FACA (LWIINHAAP)

MoBexuTe perynatop Ha uunuHaap nasehu fa cy 3anTuBKe Ha MECTY, ako Cy 3anTUBKe C/IOM/beHe unn
owrTehieHe 1NK ako HeKO Of HUX HeflOCTaje, jeAnHNLA Ce He MOXe KOPUCTUTU AOK Ce 3anTuBKe He
3ameHe. BeHTVn NpoTuB Harutbarba Mopa ocTaTn y GabpryKkm NocTaB/beHOM MonoXajy. MosesnBame
BEHTWNA y APYroM Mosoxajy pesyntupa 3ateaparem oBoja raca Ao ypehaja v Tme ra nckryuyje.
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NAXHA!!
lMojeAnHauHe enemeHTe CUCTEMa 3a KOHTPONY raca TpeGa UHCTanMpaTy y CKnagy ca npenopykama
OBOT yMyTCTBa.

Ypehaj Mmoxe fla paan camo ca ayTomaTu3aLujoM Koja je ncrnopyyeHa ca ypehajem. Bese nojeguHux
efleMeHaTa cucTeMa N3BeleHe Cy Ha HauMH [ ce CMpey HUXOBO MOrpellHO NoBe3uBatbe.

YMNO3OPEWE! Ypehaj je onpemmmeH Beoma OCET/bMBUM BEHTWIOM MNPOTMB Harvibamwa.
Bu6pauuja Tna nunu camor ypehaja ycnea yaapa nnv apyrux cuna moxe a npekunHe AoBog raca
Ao ypehaja 1 Ha Taj HauMH ra ncKsbyuu. AKo npumertute fa ypehaj He ropu, oamax oKpeHuTe
Ayrme y 3aTBOpEH MOJIOXKaj y CMepy Ka3aJbKe Ha caTy 1 npema ynyTcTBUMa y ofie/bKy ,Mamere
ypebhaja“.

PepykTop nputucka
raca
BapHuyuHa gyx X ——3anopHu HarmbH1 BeHTUN

Brok npeknpaya,

rB32
KOHTponep

bakpa

\ J

Cnvka Wema nosesvBarba cuctema pyyHe KOHTpone raca MB32.
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NAXHA!N!

BeHTUN npoTve Harvmwarba crnpeyasa npespTare ypehaja, Na ako ce ypehaj npeBpHe, ayToMaTCcKn
npeKkuga AOBOA raca o ropuoHuKa, racefin nnamen. Mcnop moxete Buaetn TOK BeHTUN npoTtne
Harumwarba, Koju je yHanpes HcTanupaH Ha upesy y rpejauy NATUO CJIL. Hukapa He nokywasajte
na ra genHcranupare!

CJ1. BEHTUN NPOTWB HATUHAHA, YTPABEH Y YPEDHAJ.

NAXHA!

Ypehaj Tpeba NpPUK/bYUMTU Ha M3BOP raca CamO Kaja je rpejay WCK/byyeH U BEHTUN LUAMHApa
3aTBOPEH.

Hukapa He npuKIbyyyjTe racHy 6ouy Ha ypehaj 6e3 peaykropa nputuckal

NAXHA!

3ABPAHEHO JE KOPUCTUTW OTBOPEHW MNTAMEH TOKOM MPOLIECA YTPAORE WU CMAJAKA
UWANHOPA. HEMOLWITOBAHE OBE 3ABPAHE MOXE OOBECTU [O MNOXAPA, EKCMNO3WIE,
OWTEREHA UMOBUHE, TMYHNX NOBPEAA, MA YAK N TYBUTKA XXNBOTA.

NAXHA!

TacHu rpejaun 3a 6awTy cy Av3ajHMpaHK a pafe ca 6oLama 3a rac of 5 Kr u 11 Kr 3a nponaH v nponakx-
6yTaH (BenuumHe 6oLa Mory fla Bapupajy y 3aBUCHOCTU Off 3eM/be OAPEAULLTa).

Ypehaj ce npopaje ca KOMMNETHAM CETOM ayTOMATCKUX KOHTPONA, BEHTWUIOM MPOTUB Harvtbatba,
PeayKTOpPOM MPUTUCKa U NPUKIbYYHUM LpeBOM. HiKala He KOopUCTUTe LpeBo uan 6uno Koju Apyru
[leo ccTeMa OCMM OHOT Koju npernopyuyje nponssohau.

MosxeTe kynutn FOK upeBo on npoussohaua, KpaTKu.nn, nawv 3aTpaxkuTi of cepBrcepa 1 oKanHor
npogasLa fia Bam Aa MHpopmaLmje o BPCTH LipeBa Koje 61 MOr/o Aa 3aMeHN OpUrviHaHoO LpeBo.

Mpe Hero WTO 3ameHUTe UMNMHAAP, yBepuTe ce Aa ypehaj Huje y 6nn3nHu n3Bopa BaTpe unm Apyrux
dakTopa Koju 61 ce morny 3ananuTu. HeoNXoAHO je 3aTBOPWTY BEHTWUN 3a JOBOZ raca Ha LvanHapy
VNN perynatopy HakoH cBake yrnotpebe.

AKO oceTuTe Liyperbe raca, Mopate ancoflyTHO NpecTaTn Aa kopuctute ypehaj. Ako paam, nckibyunhy
ra Un aKo je NCKIbyyeH, HeMOj ra MoKpeTaTh. 3aTUM 3aTBOPUTE BEHTWN Ha LMANHAPY N KOHTaKTUpajTe
cepBuC.
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NAXHA:

Mpenopyuyje ce nepuoauyHa npoBepa KBanuWTeTa CBWX FacHUX MNpPUKIbyyaka, yKbyudyjyhu un
NeKCUBUNHO ryMeHO LpeBo (HajMatbe jeJHOM MeCEUHO UM CBaKU MT KaAa ce LMnnHAap Metba). AKo
Cy BUA/bMBE MYKOTWHE, MOCEKOTUHE UNK APy 3Hauu olwTehetba, LupeBo Tpeba 3ameHUT HoBuM FOK
LIpeBOM, Koje ce MoXe KynuTy ofj NPoAaBLIa UK Ha cajTy KpaTku.Lom unm ako To Huje moryhe nuTajre
npopasLa ko fie npenopyuunTe Moaen 1 TN LpeBa Koju ofroBapa Baluem oBom ypehajy.

NAXHA:
WmajTe Ha ymy fa ce 6oLia 3a rac MHCTanupaHa yHyTap ypehaja mopa npuuBpctuti nomohy KaHana ca
KapabuHepyiMa yHyTap KOMOpe racHOT MIVHAPA 3a CTPYKTYpHE efleMeHTe ca pynama.

YNYTCTBO 3A YMNOTPEBY 3A KOHTPOJ1Y MPOTOKA FACA

KopucHuk MATUO CL racHor rpejaua aobuja ypehaj onpemrbeH MB32 koHTponepom. Mpe ynotpebe
KOHTPOMHOr MoflyNa, NpounTajTe 0BO YnyTCTBO. MOCTynare CynpOTHO UAU CYMPOTHO YnyTCTBMMA
MOXe A0BecTu [0 olwTeherba KOMMOHEHTN CCTEMa 3a KOHTPONY raca unu camor ypehaja, a Takohe
MOXe AOBEeCTU 10 NoXapa, owTeherba MMOBMHE UK rybrTKa 3apasba.

YNYTCTBO 3A YINOTPEBY 3A MOAYJN1 PYYHE KOHTPOJIE IB32
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Ypehaj Tpeba pa 6yae ocBeT/beH y CKnaay ca ynyTcTBMMA y HacTaBKy. CuCTeM 3a KOHTpony raca [B32
je Av3ajHMpaH fa NoTNyHO eNuMUHMLLIE NOTPeby 3a OfpPX: 1 61no K no blMa.
[lyrmap, ce He Moxe yKnoHuTU. PacTaB/batbe aoBoau fio owwTehetra ypehaja. Hukana He nokyiiasajte
[la OMeTaTe BEHTWN UMW HEeroBe pyre CTPYKTYPHE KOMNOHEHTe Ha 610 Koju HauuH.

Namweme ypehaja:

1. laraHo okpeHuTe gyrme ,Jlyrme 3a yKibyumBare/MCK/byunBarwe A” CynpoTHO OA Kasasbke Ha
caty npema nosuuunjy UTHUTUOH (MAJbEHE) ok Huje yxanweH. 3aTm NpuTUCHUTE fiyrme 1
[pxuTe ra 5 cekyHaw (rac hie Tefin camo 0 KOHTPOJHOT TOPUOHMKa).

2. Hactaute fla apxuTe Ayrme Aok ra okpehete aame ka nonoxajy PEMOTE (oBo akTvempa nueso
ynarbay KOHTPOJTHOT FOPMOHWKa). [pXuTe Ayrme MPpUTUCHYTO Y OBOM NONoXajy jow 10 cekyHAn AOK
Ce NUNOT rOPHYOHUK He ynanu (ako ce NUAOT He ynanu, MOHOBWTE MOCTYNaK ofMax ca NCTOBPEMEHO
NPUTACHYTAM iyrMeToM).

3. Kapa ce nunoT ropuoHvK ynanw, oTnycTuTe JyrMe 1 OKPEeHUTE ra y cmepy CynpOTHOM Of KasarbKe
Ha caTy [1oK ce He 3aycTaBu. ON (0Bo fe Takof)e NOKpeHy T NPOTOK raca Ao MaBHOT FOPUOHMKA).

Uckmyunsame ypehaja:

1. OkpeHnwuTe ayrme ,OH/O®® pyrme A” y cmepy Kasa/bKe Ha caTy [IOK Ce He 3ayCTaBu Y Monoxajy
PEMOTE.

2.JlaraHo NpUTKCHUTE JiyrMe 1 HacTaBuTe fla ra okpeheTe y cmepy KasasbKe Ha caty

ca nonoxaja PEMOTE po nonoxaja BAH.

MocTynak nasbetba KOHTPOHOT FOPUOHMKa Ce MOXKe MOHOBUTU Kafla Ce TepMOENEMEHT perynaLmnuoHor
FOPUOHMKA [IOBOJbHO OXxNagu (nepuoa Ao xnahera MOXe BapvpaTu y 3aBUCHOCTW Of Tuna
TepMoeneMeHTa Koju ce KopucTy). HakoH NoTyHOT NCKIbyuuBatba ypehaja, Moxe ce MOHOBO ynanutu
HaKOH OTnpunuke 1 MUHYTa (Bpeme NoTpe6HO Aa ce TepMOeneMeHT oxnaau).

n npoToKa /raca:
MnameH ce nopelwasa nomohy ayrmeTa ,Jiyrme 3a remneparypy 6“
[la 6ucte nopecunu nnameH u cHary, ypehaj ce mopa okpetatn pyuHo Jlyrme 3a Temnepatypy b y
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CcMepy CynpOTHOM Off Ka3asbKe Ha caTy (noBehaTu nnameH) unm y cmepy Kasasbke Ha caty (CMambutu

nnameH). [la 61cTe NOTNYHO 3aTBOPUIM AOBO/ raca fjo MaBHOT roproHuka, OH/O®® pgyrme A mopa
61T oKpeHyT y nonoxaj PEMOTE. uptex, 9

Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2
Cnuka 9. injarpam IB32 koHTponepa
Operating Temperature

Knob Knob

00D - nckwyunsare
[lyrme OH/OO®Q® je y 3aTBOpPeHOM Nonoxajy.
TepMoeneKTPUYHN BEHTWNT KOHTPONHOT FOPVOHKKa je 3aTBopeH (Tauka 1.)
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Cn WemaTtcku anjarpam nokpetarba ypehaja n nofellaBara nnameHa.

=

Ocsetbere

[lyrme OH/OQO® je y MUIOT
nonoxajy v NPUTUCHYTO.
TepmoeneKkTpUYHN BEHTUN je
oTBOpeHy (HMBO 1.), rac Teue
[0 KOHTPOJSIHOT FOPUOHUKA.
(noB 2.)

Husak nnamen

Ayrme OH/OQO je y nonoxajy
OH.

lyrme  3a  TemnepaTtypy
je 3awpadsbeHo y cmepy
Kasasbke Ha caty. [ac npotuie
Kkpo3 OH/OD® seHTUN. (NOC.
3)

Bucok nnameH

fyrme OH/OQO® je y nonoxajy
OH.

[lyrme 3a nopeluaBatbe naameHa
nyrmeta 3a Temnepatypy
je 3awpadmeHo y  cmepy
CyNnpoTHOM Of  Kasa/bke Ha
caty. [ac Teue Kpo3 BeHTUN 3a
yK/byuuBatbe/Uck/byunBate
HUCKOr nnameHa (cTaBka 3) u
BEHTUN 3a Moaynauujy BUCOKOT
nnameHa (noc. 4).
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O[PXABAKE

NAXHA!!
CBE PAJOBE HA O[PMABAWKY TPEBA U3BOAUTU HA OXJIABEHOM VYPEBAJY CA
WUCKJ/bYYEHMM AOBOAOM FACA N UCKJbYYEHUM HANMAJAKEM.

NAXHA!!
FPEJAY CME 1A CEPBUCUPA CAMO KBAJINOUKOBAHU CEPBUCEP.

- Ypehaj Tpeba neproanyHo nperneaaty HajMare jeAHOM MeCeYHO UM CBaKkM NyT Kaja ce
LUMAMHAAP Metba.

« Ynwhetbe Tpeba fa ce obaBsba pejoBHO UM Kafia ce Ha ypehajy nojaeu npalumHa unm
npsbaBLTUHA.

- CTakno ca nykoTHama u orpeboTtriHama Tpeba oaMax 3aMeHNTN HOBIM.

« 3abpatbeHo je BPLIMTY 6UNO KakBe NpomeHe y in3ajHy ypehaja.

«[pejay He Tpeba UMCTUTU KOPO3VBHIM CPEACTBIMA.

« MpunnKom 3ameHe NojeANHa4YHNX KOMMOHEHTU KOPUCTUTE CaMO OPUTMHaNHe AenoBe AOCTyMHe Of
npovssohava.

3ALUTUTA XKUBOTHE CPEAUHE

- CBe enemeHTe NakoBatba Y KOjVIMa je racHu rpejay ncnopyueH Tpeba oAnoxuTi Ha ogroeapajyhn
HauvH.g

« 360r cafpxaja TelKNX meTana, 6atepuje cy KnacudrKoBaHe Kao OrnacaH XeMm1jcKu oTnag, na ux
HaKoH ynoTpebe Tpeba 6aLnTh y NoceGHe KOHTEjHEpe 3a onacaH oTnaa.

- Kapa ypehaj gohe o kpaja cBor pagHor Beka, Tpeba ra oanoxuTi. KOpUCHK je fyaH fa KaMuH
npepa oarosapajyhoj yctaHoBw Koja ce 6aBu peLmKnaxxom oBor Tuna ypehaja.
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KOHTPOJIHA INCTA
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L.p.

Zakres

Czynnosci

OnwTn npernen

W3BpLlunTe npoueaypy narbersa y rpejauy.

MpoBepuTe ncnpasaH paa cBrX 6e36eHOCHNX crcTema. [TpoBepuTe
Aa NV NNameH rnaBHor rOPUOHWKa CTaslHO ropun.

MpoBepuTe Aa 11 rMaBHU FOPVOHIK FOpPY PaBHOMEPHO.

MpoBepwTe Aa nK je NOTPEBHO 3aMeHNTUN baTepuje y MarHeTy

Mpernep npo3sopa

MpoBepuTe Aa M CTAKNo NMa NyKoTUHA
MpoBepuTe CTeneH Np/baBLUTHHE Ha CTakTy. OUNCTUTE CTaKIOo ako
je notpe6Ho.

WHcnekuwja
cnuctema
KOHTpOse raca

MpoBepuTe 3aNTUBEHOCT racHUX NPUKbyyaka.

MpoBepuTe Aa BeHTUNaLWja KOMOPE LMANHAPa Huje 6rok1paHa
MpoBepuTe Aa N1 KaBNOBU Koju NoBe3yjy KOHTpONep ca
npujemMH1KoM HUCy owTeheHu. MpoBepuTe fa N KOMMOHEHTe
CrcTema 3a KOHTPOJTY raca HUCY U3/I0XKeHe BIUCOKMM TemnepaTypama.
MpoBepuTe Aa N1 yHYTPalUkba KOMOPa U eNeMeHTY yrpaheHn y

Y HUCY 13N0XeH Bnasu. [TpoBepuTe Aa 1 CNOjHU KaboBsu He
nokasyjy 3Hake Koposuje.

WHcnekunja
Komope 3a
caropesatbe

MpoBepwuTe Aa N je TepMOENEMEHT Ha JOXBaT pyKe nnameHa.
Mposepute Aa nu je NoTpe6HO uniuhierse KOMOpe 3a caropeBatbe.
MpoBepuTe Aa 1 Cy CBM OTBOPY 3a JOBOJ, BasAyxa y KOMOPY 3a
caropeBatbe uncTv. Opbnokmpajte pyne ako je notTpebHo.
MpoBepuTe Aa My KOMOPY 3a CaropeBatbe Ma 3HaKoBa Kopo3uje.
AKO je NoTpebHO, YKNOHNTE KOPO3Kjy 1 NOKPWjTE NPasHUHE HOBUM
cnojem 60je 3a KaMUH.

MpoBepuTe Aa N ce rnaBHU FOPUOHNK NaKo Mnanu.

Enementn

MpoBepuTe Aa N1 AeKOPaTUBHY eNleMeHTY 3axTeBajy unherbe.
MpoBepuTe Aa MM AEKOPATUBHI €leMEHTU He J0ANPYjY CTaKNo.
MpoBepunTe Aa N1 AeKOPATUBHY efleMeHTN He MOKPUBajy OTBOPE 3a
Ba3/lyX y KaMUHy.

MpoBepuTe Aa N1 AEKOPaTUBHY eleMeHTN HUCY oluTeheHu.
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! YKASAHWE

CTEKJ10 CMOAOINPEBOM MOET BbI3BATb OMOIM

HE NPUKACANTECH K CTEKJTY NMOKA OHW HE OCTbINA

HUKOT A HE OCTABNIAVTE AETEA MW APYTUX NIIOAEN
BE3 NMPUCMOTPA BE/IN31 PABOTAIOLLETO
3NEKTPOMNPUBOPA

BHUMAHMUE!
BO BPEMA PABOTbI MPUBOP HATPEBAETCA!

MPN KOHTAKTE C TOPAYUMU TMOBEPXHOCTAMW MNPWUBOPA BO3MOMHbI OMOrW. OETU,
NOXWNbIE NIOAN (MU APYTUE JIMUA, TPEBYIOWWME YXOQA), KMBOTHBIE, OLAEXIA,
JIETKOBOCIM/TAMEHAIOLAACA MEBE/b, FOPIOYME U OPYIUE NETKOBOCMNAMEHAIOLMECA
MATEPUANbI JOMKHbI HAXOAUTLCA BAANM OT NPUBOPA.

PAMIETAJ ABY ZADBAC O KONSERWACJE URZADZENIA ZGODNIE Z ZALECENIAMI NINIEJSZEJ IN-
STRUKCJI!

HpaKTuquKaﬂ WHCTPYKUMA MO NOBOAY TOro, Kak N Korga Bam HYXXHO Gyﬂef Ka)l(ﬂbll‘/’l pas,
Korpga Bbl 6yn,e're y4yaTb BaM NOAroToBUTbLCA K TOMY, YTO Bbl cAenaerte.

¢ pyeT yp. c P Hukorpa
He NbiTaliTecb HaliTU MeCTO AJIA ero UCNoNb30BaHNA B KauecTBe nofapka. Bce nsmenenusn
Tpe6yIoT BHeCeHNA U3MeHeHWIi B rapaHTUiiHbie 06A3aTeNbCTBa UK OTKa3 OT Heo6XoANMbIX
ceptudukaros urzadzenia

Urzadzenie Musi by¢ zai I and servi: wylacznie przez wykwalificovanego
installatora.
Bnar Bac 3a NOKYNKy ra3oBoro cafjosoro o6orpesatena. 31or npu6op 6bin paspabotaH
cy Bawein HOCTU 1 ¢dopra. MbI yBep yTo Bbl GyfeTe
Mbi yBepeHbl, 4TO Bbl OCTaHeTecb cBOMM BbiGOpom 6naropaps TOMy, 4YTO Mbi
BNOXUNN BCe CUNbl B pa3p Ky U np TBO 3TOro npubopa. Mepen yc i n
ucnonb3oBaHNeM, NOXanyiicTa, BHUMaTeNlbHO MpouNTaiiTe faHHOe pyKoBoacTBo. Ecnm y
Bac yT bl MAU Np o6paTutecb B Hall TexHWuYeckuii orgen. Jlio6as

© T

AOCTYNHa Ha Hawewm caiite www.kratki.com.
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Kratki.pl Marek Bal aBnaetca nsBecTHbiM 1 yBaKaeMbiM NPOU3BOAUTENIEM OTOMUTENbHBIX MPUGOPOB
KaK Ha MONbCKOM, Tak 1 Ha €BPOMEICKOM pbiHKe. Hala npofyKuusa 13rotaBnmBaeTcA Ha OCHOBe
CTPOrUX CTaHAAPTOB.

Kaxablii cafoBbii oGorpesatenb, BbiMyCKaeMblii KOMMaHWEN, NPOXOAUT 3aBOACKOW KOHTPOJb
KayecTBa, B XOfle KOTOPOro OH MPOXOAWUT CTPOrMe UCMbiTaHuA Ha 6e30MacHoCTb. Vicnonb3oBaHvie
B MPOW3BOACTBE MaTepuanoB BbICOYAMILEro KayecTBa rapaHTMpyeT KOHEeYHOMY Monb3oBaTesnio
3pPeKTUBHYIO 1 HapeXHylo paboTy nprubopa. B faHHOM pyKOBOACTBE COAEPXNTCA BCA MHGOPMALINS,
Heo6XxoAMMas ANA NPaBUIbHOMO NOAKMIOYEHUA, SKCMTyaTaLmn 1 06CyKNBaHUA OTAENbHO CTOALLEro
rasoBoro cafjoBoro o6orpesarens.

CapoBbiii 06orpesaTenb Ha ra3oBOM TOMMBE - 3TO OTKPbITbIN Npu6op 6e3 nnameHn Ana o6orpesa
OTKPBITbIX N/UNN BEHTUNMPYEMBIX Y4acTKOB. OueHb HU3KMe KO3GGULIMEHTbI BbIBPOCOB rapaHTpyoT
6e30MacHOCTb Aaxe MNPV UCMOMb30BaHWM Ha HEGOMbIUMX BEHTUANPYEMbIX KPbITbIX MIOWAAKaX.
O6orpeBaTenb COOTBETCTBYET CTPOrUM TPeHOBaHMAM €BPOMENCKUX ANPEKTUB Mo 6e3onacHocTu v
oxpaHe oKpyatoLyer cpefibl. Mpubop paspaboTaH nncnbitaH BcootseTcTBnm CEN 14543:2017-09 Requ-
irements for appliances burning liquefied hydrocarbon gases (Tpe6oBaHus k npu6opam, paboTatoLmm
Ha OKVXKEHHOM YrneBofilopoAHOM rase. OborpeBaTenyi 30HTOB AnA Teppac. becnotonouHble nyuncTbie
oborpeBaTeny AA UCMONb30BaHMA B OTKPbITHIX AKX XOPOLO MPOBETPUBAEMBIX MOMELEHNAX.
MpounTaiite paHHOE PYKOBOACTBO Mepef YCTaHOBKOM U ucronb3oBaHueM. Cofepaljanca B Hem
MHbOPMaLMA NO3BONUT Bam 6€301IMG0UYHO UCMONb30BaTb NPUGOP. PYyKOBOACTBO CneflyeT XpaHnTb B
TeueHwe BCero CpoKa cny»6bl npuéopa.

a3oBbIN cagoBbiit o6orpesatens PATIO SLC paspaboTtaH ana paboTbl Ha NponaHe Wan CMecu ra3osB
nponaH-6yTaH. 3TOT NpUGOP BbIMYCKAETCA B HECKOMNbKNX BapUaHTax, B 3aBUCUMOCTM OT MPeAnouTeHuin
3aKasuuKa no BHeLLHeMy BUAY, TUMY OCTEKNEHNA UK Cnocoby nepemelleHna npubopa. Hesasrucumo
oT Bepcuy, oborpeBatenb PATIO ocHaweH abconmoTHO 6Ge30MacHon, COBPEMEHHOW CMcTeMOn
KOHTpONA rasa.
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Mo3ununa Onvcanve Konnuectso

1 Hasec 1

2 OctekneHve 4

3 Pewetka 1

4 Kopo6ka rasosoro oborpesarens 1

5 Nsepn 1

6 Koneca 4

7 Sruba 16

8 LWanka 16
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KaTeropus o6opyaoBaHus
EanHunua
b0 Lsn) b0 [, Lsen | Laspiso
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR,
CTpaHbl HasHaueHus - FI,NL, RO FR, GB, GR, HR, S‘E f\m/ GB, GR, HU, HR, IT, PL I’;‘Ié ?‘R‘/
P o IE, IT, LT, NL, PL, K " | LT, NL, NO, RO, SE, K
PT, SI, SK Sl, SK, TR

TanoHHbIif ra3 - G31 G30
HomuHanbHoe faeneHve
noaKnioueHna 30 37 50 30 37 50
[laBneHue rasa Ha ropenky
NpU HOMUHaNbHOW 30 37 50 30 37 50
(MaKcumanbHol) Harpyske
HomuHanbHas [mbar]
(MakcumanbHas) Tennosas 8,2
Harpyska, cornacHo H_
MwuHuManbHas Ternosas 40 44 47 44 48 50
Harpy3Ka, cornacHoH,
la30Bas GpopcyHKa 1.60 1.45 1,35 1,45 135 | 1,25
rensihanm [mml LPG LPG LPG LPG PG | LPG

1.60 145 135 145 135 1.25

[MaHHble nponssBoguTena:
KoHTakTHas undopmauua:

EBponeiickui ctaHgapT

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
Ynuua fombposwua, 4, 26-660 Bcona, Monblua
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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MOHTAX

PAHHbIA OBOrPEBATE/Ib [IO/MKEH YCTAHABJIUBATbCA W/WAN  OBCNYXKUBATbCA
KBAJIMOULIMPOBAHHbLIM CMELMAJINCTOM. HE MbITAUTECD U3MEHUTb KOHCTPYKLMIO
YCTPOUCTBA WIAW Er0 KOMMOHEHTOB. JIIOBAA MOAUOUKALMA TMNPUBEAET K
HEMEAJIEHHOW NOTEPAX TAPAHTUU U CEPTUOUKATOB.

BHUMAHUE: HEC/IEAOBAHUE UHCTPYKLIUAM B HACTOALLEM PYKOBOACTBE MO YCTAHOBKE,
SKCNAYATALUN UNN HECOBNMIOAEHME UHCTPYKUMAM, OTHOCUTESNIbHO YTBEPKAEHHbIX
YACTEW U AKCECCYAPOB /11 3TOTrO NPUBOPA MOXKET NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPABMAM
WU UMYLLECTBEHHOMY NOBPEXXAEHUIO.

AAHHOE YCTPOWCTBO EbIO PA3PABOTAHO B COOTBETCTBUU C PEKOMEHIALMAMU
CTPOro CTAHOAPTOB BE3OMACHOCTU U BbJI0O UCMLITOHO U CEPTUOULUPOBAHO
HOTUOULUPOBAHHbIM OPFTAHOM COITIACHOPN-EN 14543:2017-09.

OBLAA UHOOPMALINA
BAXHO: COXPAHUTE 3TY UHCTPYKLUIO!

BaxxHO neprofnyeckn NpPOBEPATb WUCMPABHOCTb U LIENOCTHOCTb OTAENbHBIX Y3/I0B  CUCTEMbI
rasoBOro KOHTPOSIA, @ TaKKe 3N1IEMEHTOB KOHCTPYKLMM 1 CTEKON Ha Hanuuue nospexaeHuin. OueHb
BaXHO, 4TOObI CMCTeMa ra3oBOTO KOHTPONA OCTaBanach Lienon n 6e3 Kakux-nnbo nospexaeHui.
O6cnyxuBaHNe YCTPOMCTBA MOXET OCYLIECTBNATb TONbKO KBanMGUUMPOBAHHDBIA Cneuuanmct no
TEXHNYECKOMY OO6CNYKMBaHUIO, UMEIOLLNI COOTBETCTBYIOWME paspelleHns. HecobniogeHne 3tux
NpaBUI MOXeT MPUBECTU K Cepbe3HbIM NpobieMam Co 340pOBbeM, BNIOTb A0 NETaNbHOrO NCXoAa 1
MatepunanbHoro yujepba.

YCTaHOBKa W WCMOsb30BaHWe [OSMKHbI COOTBETCTBOBATb CTPOWTESIbHOMY —3aKOHOAATENbCTBY,
AelicTByloLeMy B JaHHOM CTpaHe. Balu aBTOpM30BaHHbIN Auep MOXET MOMOYb BaM OMpPeaenuTb,
Kakne mepbl 6e30MacHOCTU cieayet cobmiofaThb Npy YCTaHOBKE UK WCMOJIb30BaHNK yCTPOIiCTBa. B
HEKOTOPbIX Cly4asix MOXET NOTPeGOBaTbCA MOMyYEeHNE Pa3peLLeHIs Ha YCTAHOBKY UMV SKCTTyaTaLmio
TaKoro ycTpoiicTea. Bcerga KOHCYNbTUPYIATECH CO CBOVM aBTOPM30BAHHBIM AUIEPOM MV MHCMIEKTOPOM
no CTPOUTENbCTBY, YTOObI ONpeAenuTb, Kakue npaBuna MPYMEHAITCA K WUCMONb30BaHUIO U/unn
YCTaHOBKe YCTPOIICTBA B BalLeM pervioHe. [1py OTCYTCTBIN NOSIOKEHNI, PErNAMEHTUPYIOLNX MOHTaX
1 3KCTUTyaTaLmio, HEOGXOAMMO CTPOro COb/I0AATb PEKOMEHAALMM UHCTPYKLWN N HOPMbI MOXapHON
6e3onacHocTy.

He BKntoyaliTe ycTponcTBO, ecnv Kakon-nmbo 13 ero KOMMOHEHTOB paHee 6bin pa3obpaH, NoBpeXaeH
nnn paspyueH. Mepes NOBTOPHLIM MCMONb30BaHMEM HEOOXOAMMO 3aMEHUTL OTCYTCTBYIOLLYIO UK
MOBpPEX/EHHYIO fleTalb OPUTMHANbHO 3aMeHOW, yKa3aHHO NPou3BoaUTENEM.

Ecnn yCTpOIhCTBO, 0COBEHHO 31EMEHTbI CUCTEMbI Fa30BOTO KOHTpONA wnn ropenka, 6binn 3anunTobl,
BbIKNKOUnNTE yCTpOVICTBO n OGpaTI/ITECb B TEXHUYECKUi otgen vwin K KBaﬂM¢MuMpOBaHHOMy
CepBUCHOMY cneynanucry, 4TO6bI npoBepuTb, He norpeﬁyer NI NOBTOPHOE UCNOoib30BaHNE 3aMeHbl
KaKUX-NIMBO KOMMOHEHTOB CUCTEMbI.
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WHOOPMALINA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

YcrpoiicTBo np AnA uc Ha OTKPbITOM BO3/lyXe /N B XOPOLIO
P P !

B xop BEHT py 25% I ™ 6bITb OTKPbLITbIM. JTa

nnowaab onpeAenfaeTca NCXOAA U3 CyMMbI Vi CTeH o 0

M3-3a BO3MOXHOCTU BO3AENCTBUA BbICOKUX TemrnepaTyp, OCO6EHHO Ha OKHax YCTPOWCTBa, BCe
NerkoBOCNNaMeHAWMECA MaTepuanbl JO/KHbI pacronaraTbci Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUM OT
ycTpoiicTBa. [leTen, NOXUnbIX lofei v APYrmx HeOCBeAOMIEHHBIX IIOAEN CleayeT NPoNHGOPMINPOBaTL
1 NpeaynpeauTb O BO3MOXKHOCTY BO3HNKHOBEHUA BbICOKMWX TemnepaTyp Ha YCTPOUCTBE BO Bpems
ero paboTbl 1 cpasy Nocsie ero BbIK/IOUEHNA, a TaKxKe cnefyeT n3beraTb KOHTaKTa C yCTPONCTBOM BO
n36exaHune 0XKOroB 1 BO3ropaHns OAexAabl.

ManeHbkne neTw, MnafeHUbl, WHBanMAbl U Apyrve oAy, Tpebyloue 0coboro BHUMaHMA,
HaxofsAluecs B MPOCTPaHCTBE YCTPOWCTBA, AOMKHBI HaXOAUTLCA MO 0CO6bIM MPUCMOTPOM. ITn
noAN MOTyT 6bITb 0CO6EHHO YA3BUMbI NP CIy4YaliHOM KOHTaKTe C yCTPOMCcTBOM. Mpu HeobxoaMmocTu
paccmMoTpuTe BO3MOMXHOCTb MCMONb30BaHUA 3alUTHBIX GapbepoB [NA OrpaHUYeHus JoCTyma K
YCTPOWCTBY.

HUKOTAA HE 3AKPbIBAWUTE BEHTUNALWOHHbIE OTBEPCTUA BAJUIOHHOTO MOMELLEEHUA!
He ynapsiiTe 1 He onvpaiiTecb Ha Kakue-nnbo YacTn yCTPONCTBa, OCOBEHHO Ha CTeKNO.

BHUMAHME: CTekno B yCTPOMCTBE He MOXeT GbiTb 3aMeHEHO Ha [ipyroe, Kpome npeAycMOTPEHHOTo
Npou3BOAUTENEM UM PEKOMEHA0BAHHOTO VM.

Mcnonb3yiiTe TONbKO TOT TWM ra3a 1 rasoBblii 6anioH, KOTOpbI yKkasaH npoussoguTenem. B cnyuae
CUNBbHOTO BETPa 3alUTUTe YCTPOWCTBO OT OMPOKMAbIBAHMNA.

Hun npm Kaknx ob6CcTOATENbCTBAX HENMb3A NCMONb30BaTb B 3TOM NpuGope TBepAoe TOMAMBO (APOBa,
6ymary, yronb uT. o).

CTPOrO 3AMPELWAETCA ana 3axuraHua yCTPOICTBa UCMONb3yiATe XMAKOe TOMNNBO UNW fpyrue
nerkoBocnnameHsoWmecs matepuansi!

Bo u3bexxaHne HecyacTHbIX ClyyaeB He PEKOMEHAyeTcA AOMycKaTb K MCMONb30BaHMI0 YCTPOCTBa
NnL, He3HaKOMbIX C paboToii ycTponcTea. B Lenax GesonacHOCTU Bceraa UCMOnb3yiTe nepuatkut
1 OUKW NPU BbIMONHEHNM TEXHWYECKOTo obcnyxuBaHuA. Mepen npoBepkoi, ob6cnyKnBaHreM unm
4MCTKON Nprbopa Bceraa NposepsiiTe, YTOGbI NoAaya rasa 6bina oTKOYeHa.

la30BbIN cafgoBbiit o6orpesatenb PATIO SLC 6bin pa3paboTaH € yueTom Baliero komédopta. Annapar
OCHalLieH COBPEMEHHOV CUCTEMO Fa3KOHTPOA, 3aLUMLLAIOLLEN OT HEKOHTPONMPYEMOW YTEUKH rasa.

KOMMEKT KOMMJIEKTA - MEPBAAl PACNTAKOBKA KYMJIEHHOIO OBOrPEBATENAW
Ecnu BO BpemA MpoBepKy Bawero rpysa 6biny ob6Hapy»KeHbl KaKue-nmbo MoBpexpaeHna unm
HefloCTallLMe AeTanu, 06paTUTech K aBTOPU30BaHHOMY TOProOBOMY NMOCPEAHNKY.

Moxanyicra, y6epwuTecb, 4TO BCe 3neMeHTbl Habopa He 6bIIM MOBpPEXAEHbl BO BpemsA
TPaHCMOPTUPOBKH. [poBepKa AOMKHa NPOBOANTLCA B NPUCYTCTBUN MOCTaBLUMKa. MprobpeTtaembiii

O6OI’peBaT€}1b AOKEH NMETb B KOMMNNeKTe MOJHbI KOMMEeKT AnA NOAKMI0YEeHUA ra3oBoro 6annoHa.
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YCTaHOBUTD 3NEeMEHT:

- IHCTpyKUwmA No ycTaHOBKe 1 3KCMyaTaLum yCTponNCTBa.

- la3oBbiit oborpesatens PATIO SLC

- KomnnekTHas, roToBas K UCMonb30BaHWIO FOpenka C MOMHOM CUCTEMOW KOHTPOA ra3a, OCHaLLeHHO
koHTponnepom MERTIK MAXITROL GV32.

- la3oBas Tpyba B cbope C NepexoHNKOM 1 NPeAOXPaHUTENbHBIM KanaHoM, NpeAoTBpaLLaloLLMM
onpokuablBaHue.

- KomnnekT cTekon B 3aBWCMMOCTV OT BapvaHTa (KOMMNEKT W3 5 CTakaHOB VMW KOMMNEKT u3 4
CTaKaHOB)

- KpoBenbHble 3n1eMeHTbl, B 3aBWCMMOCTV OT BapuaHTa (4 MOHTaXHbIX Yronka uam
LenbHOMeTanm4eckas Kpoens)

YCTAHOBKA - BBEAEHUE

MoaknioueHne nogorpesatens K y €O C ra3om, ero perynup v nposep
repmMeTU4HOCTU YC p TbeA y ycT

rasoBoro p wnu KUM ToM i CcepBUCHOMN
cny»6bl B COOTBETCTBUM C ACICTBY yTo ﬁbITb NOATBEPXKAEHO Ha

rapauﬂnuubm TaNOH Ha ToBap. OT:cherne 'raKoru noATBepXAeHUA nnuwaert rapau'rvm'

YCTAHOBKA YCTPOWUCTBA W XPAHEHME BAJUIOHA [OMKHbI COOTBETCTBOBATb
LEACTBYIOLMM HOPMAM.

HUKOTAA HE UCMOJMb3YNUTE 3AMEHHBIE YACTU, KOTOPbIE HE MOCTABAAIOTCA WU HE
PEKOMEHAYIOTCA NPOU3BOAUTENEM.

YCTPOWCTBO MMEET OTKPbITYI0 Kamepy CropaHua 6e3 BO3MOXHOCTU MOAKMIOUEHNA ee K AbIMOXOpY.
O6orpesatenb PATIO SLC npofaeTca ¢ NpeAyCcTaHOBNEHHON CUCTEMOW Ta3-KOHTPONA, OAHaKO nepen,
nepBbIM UCMOMb30BaHNEM PEKOMEH/YeTCA NPOBEPUTb FrePMETUYHOCTb CUCTEMbI 3-32 BO3MOXHOCTU
ee NMPOTeYKM NPU TPaHCMNOPTUPOBKe. Bce MHCTPYKUMKM NO NpaBUbHOMY MOAKMIOYEHUIO CUCTEMbI,
MOHTaXy CTeH, ABEpel 1 OCTEKNEHNA MOXHO HalNTV HUXe, B laNbHeliLei YacT PyKOBOACTBa.

NPUMEYAHUA OTHOCUTEJIbHO NEPEMELLEHUA YCTPONCTBA:

3TO yCTPOICTBO CMPOEKTUPOBAHO TakuM 06pa3om, UToBbl ero MOXHO 6bi1o flerko nepemewyatb.
Mpexpe yem nepemewatb oborpesatenb, ybeauTtech, YTo Mofaya rasa OTKAKYEHA M WNAHT OT
6annoHa otcoeanHeH. MepemelyeHre paboTaloLlero ycTpoincTBa CTPOro 3anpeLeHo.

C faHHBbIM YCTPOICTBOM COBMECTUMbI BCe eBponeicKue r Becom Ao 11 Kr,
WMPUHOIA He 6onee 33 cm 1 BbicoTOl He 6onee 65 cm.

MPABUJIA YCTAHOBKU

YcTaHOBKa [IO/KHA  BLIMOMHATLCA B COOTBETCTBAM C  TpeBGOBaHWAMW  3aKOHOAATENbCTBA,
AENCTBYIOWMMM B AaHHOI CTpaHe U pernoHe. Mpu oTCYTCTBUM TakuX NpeanucaHuin cobniopaiite
npaBuna, COAEPXKALNECA B HACTOALEM PYKOBOACTBE, 1 MPaBIna NoxapHo 6e30macHoCTH.

[laHHOe YCTPOWCTBO 6bINO MPOBEPEHO Ha KauyecTBO U 6e30MacHOCTb W CepTUGULMPOBAHO
YMONHOMOYEHHBIM UHCTUTYTOM.

BHUMAHUE!
Moporpesatenb NpeAHasHaueH Ans paboTbl € ra30BbIM 6aNNOHOM Maccom 11 Kr, NpefHasHaYeHHbIM
ANA XpaHeHWs nponaHa, NponaH-6yTaHOBbIX ra30BbIx cMeceil. [MBKUI CoefMHNTENbHDIN Kabenb
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DOMKEH BbITb PACCUMTaH Ha CKUKEHHDIN ras!

YCTPOICTBO NPOAAETCA C NONHOW aBTOMATUKOW 1 KaGenAamm, COeANHAOLMMUN OCHOBHYIO 1
KOHTPOJbHYI0 FOPENKY C KOHTPONNEPOM. He Ncnonb3yiiTe 3anacHble KOMMOHEHTbI CUCTEMbI, KPOME
TeX, KOTOPbIE YCTaHOBJIEHbI VNV MOCTABNEHbI POVN3BOANTENEM.

BbIBOP MECTA A1 PASMELLEHNA CAZJOBOrO OBOrPEBATENA PATIO SLC

la30Bbin o6orpesatens PATIO SLC - 370 MOGUIbHOE YCTPOICTBO, KOTOPOE MOXKHO NepemMelLaTh B nioboe
BbibpaHHOe MecTo. OfiHaKO CyLLIeCTBYIOT OrpaHNUEeHNsA, KOTOPble HeO6XOAVMO CTPOro cobnioaaTk. U3-
3a BO3MOXHOCTWN BO3HNKHOBEHWNA BbICOKMX TeMNepaTyp Ha ero BHEWHNX NOBEPXHOCTAX, 0co6eHHO
Ha CTeKkne, yCTpOVICTBO cnepyeT XpaHuTb BAaNU OT JIErKOBOCM/IaMEeHALWMNXCA MaTepnanos, a n3-3a
OTKprTOIZ Kamepbl cropaHusa 6€e3 BO3MOXHOCTN NOAKNKYEHUA K AbIMOXOA4am yCTpOVICTBO cnepyet
NCNONb30BaTb Ha OTKPbLITbIX MPOCTPAHCTBAX. WX B XOPOLIO NPOBETPUBAEMbIX MOMELLEHUAX.
ABCOJIIOTHO 3AMPELWWAETCA pasmelatb YCTPOWCTBO B JIl06OM ApPYromM MONOXKEHUM, KpOMe
BepTUKanbHOro.

CoseTbl No Np nu HOM yC ycTpoiicTBa:

- ﬂoncoenMHme peaykTop K 6a]‘|J10Hy CO CKMXKEHHbIM ra3om Tak, 4yTOGbI I'IpOTI/IBOOI'IpOKI/I[ZLbIBaIOluVIVI
KnanaH Haxogunca B BePTUKA/IbHOM MNONIOXEeHUN. nOﬂK}'HO‘leHllle Apyrum CNoco6oM MOXeT
NpUBECTW K NepeKpbITUI0 Nofjaun rasa B YCTPOWCTBO. Vicnonb3yiiTe Ans 3TOro COOTBETCTBYIOWME
NHCTPYMEHTbI. 3ataruBaHve peayKTopa BPyUHY0 HeAOCTaTOYHO 1 MOXET NPUBECTU K yTe4Ke rasa.
3ameHa w/vnu noaknwyeHne 6annoHoB AOJIKHbI MPOU3BOANTLCA B XOPOLIO MPOBETPUBAEMbIX
MecTax.

- Mepep noakntoueHnem pegykTopa He 3abyabTe y6eanTLCA, YTO PE3NHOBbIE YMNOTHEHNA HAa MeCTe
He NoBpeXAeHbl. B NPOTUBHOM Ciiy4ae yCTpOIﬁCTBO HeJb3A NCNosib30BaTb A0 3aMeHbl YNIOTHEHNA.

- nOMHMTE, YTO rasoBblin GannoH BCerfa AOJ/IKEeH HaxoAUTbCA B BEPTUKAJIbHOM MOSIOXeHUU, a
Kabenb, coeauHAOWNIA 6aNNOH C FOPENKOIA, OMKeH GbiTb PacMoNoXeH Takum 06pa3om, UTobbl He
conpuKacaTbCa € OCTPbIMU NpeaMeTaMu U Kpaamun, a Takxe C ropavYnMn 3nemeHTammn ropesikn.
roperika.

- I’]posepre NpPaBuIbHOCTb N FEPMETUYHOCTb yCTaHOBJ'IeHHOI;I CNCTEMbI ra3-KOHTPONA U BCeli ra3oBom
CUCTEMbBI yCTpOIﬁCTBa‘ ﬂﬂﬂ 3TOM Uenn Bbl MOXeTe NCMOoJib30BaTb MblfIbHYO BOAY Ui CI'IeLLI/laJ'IbeIVI
pacnbiutens Ana 06Hapy)KeHI/lﬂ yTeyek rasa. ﬂ}'lﬂ NPOBEPKN TePMEeTUYHOCTN HaHecuTe Ha
BCe COEAVIHEHUA MbiNbHYl0 BOAY WM pacnbiinTe crpeii. (6annoH-pefykTop, pegykTop -
npoT P n npor p i1 KnanaH - r: i Wnaxr,
ra3oBblil WIAHT - PEryiATOP pacxofa ra3a, peryfAaTop pacxopa rasa - NoABOAALIAA NUHNA,
nopsoAALan MarucTpanb - ropenka Jvexay 6anioHoM 1 PerysiaTopom pacxoa rasa v Temu, Yto
33 HUM, a 3aTeM 3aXKrTe YCTPOMCTBO TaK, YTOObI ra3 3aMosIHUA 1 Y4acToK OT perynatopa pacxofa
rasa o cones ropenok. Ecnu B MecTax CTbIKOB NOABNATCA ny3bIPbKK, 3HA4YUT, Tam €CTb NpoTeyKa.

- CHUMUTE CTEKNIO COrNacHoO WHCTPYKUMWN Ha CTp. 19, PaBHOMEPHO PacrnonoXxute AeKOpaTUBHbIe
3N1eMeHTbI Ha Fopesike COrNacHO PUCYHKY (pUC. 6), a 3aTeM YCTaHOBUTE UX Ha MecTo.

MPUMEYAHMUE. be3onacHble paccToAHUA OT JIErKOBOCMIAMEHALWMXCA MaTepuanos, KoTopble
HeO6XOFl|/lM0 C06J'Il0ﬂaTb B COOTBETCTBUU C WHCTPYKUMAMWN HACTOALLEro pPyKOBOACTBA, 6binn
YyCTaHOBJ/I€Hbl Ha OCHOBEe WCMbITaHU Ha 6e3onacHoCTb. K nerkoBocnjaMeHALWNMCA matepmnanam
OTHOCATCA BCe, YTO MOXET 3aropeTbCA, Hanpumep, 6yMaI’a, Aepeso, BCe BUAbl TON/INBA, NNACTUK,
ofexpaaunTa. oTBeﬂEHHOe NPOCTPAHCTBO He OrpaHNYMBAETCA HETOPIOYMMN MaTepuranamu, HO Takxe
pacnpocTpaHAeTCA Ha IerkKoBOCNIAMEHAIOLNECA MaTepUarbl, PACMONOXEHHbIE HENOCPEACTBEHHO 3a
HeroprounmMn matepuanamu. npeameTbl, KOHTaKTUpywLne ¢ yCTpOI;ICTBOM‘

Ecnu Bbl He yBepeHbl B XapaKTepe BOCMIameHAemMoCcTn Kakoro-nm6o mMaTepuana BHyTpu npl/l60pa,
I'IpOKOHCyJ'IbTI/lpyVITer C npeAacTasuTenaMmun I'IO)KapHOIh OXpaHbl.

I'IoMere, YTO OrHecTonKune mMaTtepuasnbl CHUTAKTCA FOPOYMUMUN, HECMOTPA Ha UX OrHEeCTOMKOCTb. Ux
TPYAHO NOAXeub, HO OHWN TOXe ropAT.
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Puc. MoBopoTHble Koneca AnA yao6CTBa TPAaHCMOPTUPOBKY YCTPOICTBa

Y1061 nepemMecTuTb ero, peKomeHAyeTCcA AeMOHTUPOBAaTb CTEKIO, a 3aTeM C/ierka NpunoaHATbL
YCTPOWCTBO.

YCTAHOBKA KOJIEC

MEPEA WCMOJIb3OBAHWEM TA30BOIO OBOIPEBATE/NIA PATIO SLC HEOBXOAMMO COBPATb
KONECO B CBOPE CAMOCTOATE/IbHO. MOArOTOBbTE BCE HEOBXOAWMbIE SMIEMEHTbI (4
KOJECA, 16 BUHTOB, 16 FAEK), 3ATEM CNEAYWTE MHCTPYKLIMAM HUXE:

1. Pa3mecTuTe rasoBbiii o6orpeBaTenib TaK, UToGbl Gbll CBOGOAHBIN AOCTYM K BHYTPEHHEW yYacTu
YCTPOWCTBA U €70 HUXKHEN YacTu.
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2. CoBMeCTUTe KONeco C OTBEPCTUAMM B HUXKHEN YacTK YCTPOIACTBa.

3.CHauana BCTaBbTe BUHTbI (3) Yepe3 MOHTaXHble OTBEPCTUA B OCHOBAHWM Kosleca (2), a 3aTeM BCTaBbTe
VX B OTBEPCTIA B HUKHEN YacTV YCTPOICTBA. 3aKpenuTe Bee 3T0 U3HYTPW raikamu (1).

4. MoBTOpUTe BCE AENCTBUA ANA KaXKA0N KOMaHAbI.
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TPEBOBAHUA K MPOCTPAHCTBY BOKPYI OBOIrPEBATENA, BE3 TOPIOYUX MATEPUAJIOB

la3oBblt o6orpesatens PATIO SLC npotecTmpoBaH U ofobpeH Ana oborpeBa OTKPLITHIX WK
XOPOLUO BEHTUMPYEMbIX MOMELEHUI MPW YCIoBUW COBMIOAEHUA Ge30MacHOro PaccToAHUA OT
NerkoBOCMNAMEHAIOLMXCA MaTEPUAsIOB, KaK MOKa3aHO Ha CXeMaXx HUXKe.

300

300

Rys. MUHMManbHoe cBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO OT SIErKOBOCMIAMEHAIOLNXCA MaTepranos/
npeameTos
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500

300

000

LI T

Puc. MuHumansHoe cBo60/HOE MPOCTPAHCTBO OT JIErKOBOCMIAMEHSIOLMXCA MaTepranos/
npepmeToB

YKasaHHOe NPOCTPAHCTBO (pUC. 4) NpeaCTaBAAeT co6Oi MUHMMATbHOE MPOCTPAHCTBO, CBOBOAHOE
OT NIErKOBOCT/IAMEHSIIOLLMXCA MaTePUANoB, ECAIN He yKa3aHo nHoe. HecobniofeHune yKasaHHbIX Bbllue
PaccToAHMUM (CBOGOAHOTO MPOCTPAHCTBA) MOXET MPUBECTU K BO3rOPaHMIo.

BHUMAHUE!
KaTteropuuecku 3anpelaeTca Mcnonb3osaTb 06orpesaTtesib Ha OTKPbITOM BO3AyXe BO BpeMa AoXKAs.

XpaHeHme OGOFPEBQTEI]H BHe 3[aHMA [ONyCKaeTcA TOJIbKO B TOM CJiyyae, eC/ii OH HaKpbIT
cneymanbHbIM HEMPOMOKaeMbIM HYeXIOM.

B NPOTUBHOM Cllyuyae 06orpeBaTenb CrieAyeT pacnonaratb B MECTE, 3alLULEHHOM OT 3aTOMAEHNsA 1
HU3KKX TeMMepaTyp.

Korga yCTpOl;ICTBO HaxoAaMTCcA B COCTOAHUW MNOKOA, ero HEO6XOFU/IMO OTKNIOUYNTL OT nojayn
rasa. (ra3oBblii KnamaH B 3aKpbiTOM NoNoXeHun), Bce TOPMO3a AOJKHbI 6bITb 336HOKMPOBaHbI
n yCTpOﬁCTBO AOMKHO 6bITb 3awmueHo ot najeHunA. jECJ‘IVI HEBO3MOXHO MpefoTBpaTUTb
OnpoKuAbiBaHne npm6cpa, ocTaBneHHoro 6e3 NPUCMOTPa, OTCOeANHUTE rasosblil 6annoH u
ocCTaBbTe ero B 6e30macHOM mMecTe.
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UCNOJIb30BAHUE 3TOIO
YCTPOWUCTBA B 3AKPbITbIX
MOMELLEHMAX 3ANPELLEHO.

ONACHO U 3ANPELLEHO

- ANA HAPYXXHOIoO
NCNOJIb30BAHNA WU B XOPOLLIO
BEHTUNAUMOHHOM NOMELLEHUN

- XOPOLWIO BEHTUNALMOHHOE
MOMELLEHME AOTXHO BbITb
OTKPbITO MUHUMYM HA 25%.

NOBEPXHOCTb CTEHbI

-MNOLWAAb CTEH PACYUTBIBAETCA
KAK CYMMA MJIOLWAZIEN BCEX
CTEH U NOTOJNIKA

PACCTAHOBKA AEKOPATUBHbIX KAMHEW HA FOPENKE
MPABU/IbHAA YCTAHOBKA IEKOPATUBHbIX KAMHE HA OBOTPEBATEJIb PATIO SLC

I'Ipovlzao,qvnenb peKkomeHAyeT NCNOoJIb30BaTb AEKOPATUBHbIE 3/IEMEHTbI, NOCTaB/IAeMble B KOMMIEKTe
C YCTPOICTBOM UnW npepnaraemble komnanwvei. Kratkipl Mapek ban He HeceT OTBETCTBEHHOCTW
3a yLI.[Epﬁ, BO3HUKWNA B pe3ynbrate MUCNONb30BaHUA AEKOPATUBHbLIX 3M1€MEHTOB, OTIUYHbLIX OT
peKomeHAOBaHHbIX.

Ecnn AEKOPaTUBHbIE 3/IEMEHTbl He 6binn YCTaHOB/I€HbI A0 nepsonauaanoﬁl YCTAHOBKK, Ana nx
YCTaHOBKU HEOGXOF[I/IMO CHATb GOKOBbIE CTEHKM 1 CTEKJIAHHbIE NMaHenu ycrpoﬁcma, KaK NoKa3aHo Ha
PUCYHKe. rys. 6

Puc. MpaBunbHOE pacnonoxeHne AeKOPaTUBHbIX KaMHel Ha ropenke.
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BAPWAHT C METAJIZIMYECKOM KPbILLEN

LWar 1. Y1o6bl CHATD ABepb, C/ierka NoAHMMNTE ee BBepX N NOTAHUTE Ha cebs.

LWar 2. CH/MWTe KPbILWKY U3 IMCTOBOrO METANA, a 3aTEM CHMMUTE PeLleTKy 6OKOBOMN CTEHKN.

RU
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LWar 3. CHumuTe OKHa.

MEPBbIN 3ABET

I'Iepe,q nepebIM NCNOIb30BaHMEM yﬁenwrem:, YTO BCe CcoeNHEeHNA OTAeNIbHbIX KOMMOHEHTOB CNCTEMbI
BbINONIHEHbI B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMU, CcOoAepKalunmuca B PYKOBOACTBE. HenpaBManoe
noAkKn4yeHne CUCTeMbl ra30BOro KOHTPOJIA MOXET NPUBECTU K ee NMOoJSIOMKe.

Mpy NepBbIX BKIIOYEHUAX MOXET OLLYL|aTbCA CNeLMPUUecKNnii 3anax, KOTOPbIii MOXKET COXPaHATLCA B
TeueHVe HeCKOMbKMX YacoB MoCsie NCNONb30BaHNA YCTPONCTBA. ITO ABNIEHNE CBA3AHO C BbIropaHuem
Kpacku. XnBOTHble MOTYT 6bITb 0COGEHHO UyBCTBUTENbHbI K 3anaxam, BbliensaeMbimM Npu BbiropaHum
Kpacku. YTobbl yCKOPWTL STOT NPOLIECC, PeKOMEHYeTCA NporpeTb NPUbop Ha MaKCMManbHOM pexvMe
nnameHN B TeYeHNe HeCKOMbKIX YacoB.

MOHTA CUCTEMbI TA30BOro KOHTPONIA

BHUMAHMUE!!

[laHHOe YCTPOMCTBO BMECTe C CUCTEMONi ra30BOTO KOHTPOMA MOXET 6biTb YCTAHOBJIEHO TONbBKO C
3aBO/ICKMMM HAaCTPOKaMu.

MNOAKNIOYEHUE YCTPONCTBA K UCTOYHUKY FA3A (BANITIOHY)

MoacoeanHnte perynatop K 6annoHy, y6eauBLINCD, 4To NaoMbbl Ha MecTe. Ecniv nnom6bl cnomaHbl
VNN NOBPEXAEHbI UM KaKne-mbo 13 HMX OTCYTCTBYIOT, UCMONb30BaTb arperar Henb3A A0 3aMeHbl
ynnotHeHuin. [poTMBOONPOKMAbIBAIOWMIA KNanaH AOMKeH OCTaBaTbCA B MOMIOXKEHUN 3aBOACKON
yCTaHoBKW. [oaKknoueHne KnanaHa B Apyrom MofoXeHnn NprBOANT K NEPeKpbITVIO NoAaun rasa K
YCTPOWCTBY W, CNe0BaTeNbHO, K 70 OTKMIOYEHNIO.

BHUMAHME!!!
MpoTrBOONPOKMABIBAIOWMI KNanaH NpeacTaBnaeT cobom yCTPONCTBO 3alUMTbl OT OMPOKUAbIBAHNA.
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UWAGA!!!
Poszczegblne elementy systemu sterowania gazem powinny by¢ zainstalowane zgodnie z zaleceniami
niniejszej instrukji.

yCTpOVICTBO MOoXeT pa6OTaTb TO/MbKO C aBTOMAaTUKOIA, NOCTaBNAEMOl B KOMMeKTe ¢ yCTpOVICTBOM.

Co Al oTa X TOB CUCTEMbI BbIMOJIHEHbI TaKUM 06pa30M, YTOBbI MCKIIOUNTL UX
HenpaswuibHOE NoAK/oYeHne.

NPEAYNPEXAEHUE

YCTPONCTBO OCHAWEHO OYeHb YyBCTBU npor p K
Bubpauna 3emnm unm camoro ycTpoicTBa M3-3a yAapa WAM APYrux CUn MOXeT NpuBecTn
K NMpeKpaweHnio nogauv rasa K yCTPOﬁCTBy un, TakKum P K ero ori Ecnm

Bbl 3aMeTUNN, YTO NPM6GOP He ropuT, HeMeANEeHHO NOBEPHUTE PYUKY MO YacoBOI CTpenke B
3aKpbITOe NOMNOXKEHNe U clefyiiTe MHCTPYKUMAM pasfena «3axuraine npuéopanr.”.

-y
PepykTop paBnexus
rasa
Pa3spagHuk X ——3anopHbIN HAKNOHHbIN KnanaH
£

I . Daken
———KOHTpOSb

-LTepmonapa

$terownik ?V 328
L

)

Bbikniouatenb 6noka

GV32 controller

Daken

\. J

Puc. Cxema NOAKAIOYEHUA CUCTEMbI PYYHOTO ra30BOro KOHTpona GV32.
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YCTPOWCTBA, TaK YTO B Clyyae MajeHuA YCTPOMCTBa OHO aBTOMAaTMUECKM MepeKpbiBaeT noaavy rasa
K ropenke, YTo racut nnamsa. Huxe Bbl MOXeTe BWAETb MPOTMBOONPOKMAbIBaloWwiA kKnanaH GOK,
KOTOpbIV NPeABapUTENbHO YCTaHOBNEH Ha LnaHre B o6orpesatene PATIO SLC. Hukoraa He nbiTaiTech
yAanutb ero!

Puic. MPOTMBOOMPOKMABIBAIOWMIL KNaMaH, yCTaHOBEHHDIN B YCTPONCTBE.

BHUMAHUE!

MopkniouaTb YCTPOMCTBO K UCTOYHWKY ra3a CrefyeT TOMbKO MPU BbIK/KOYEHHOM Harpesatene n
3aKpbITOM KpaHe GannoHa.

Hukorpaa He nop iiTe K npu6opy r: i 6e3 pepykTopa paBneHns!

BHUMAHMUE!

3AMPELAETCA  UCMOMb30OBATb OTKPbITbII OFOHb B MPOLIECCE YCTAHOBKW WK
NOAK/IOYEHNA BANNIOHA. HECOBNIIOAEHWE 3TOTO 3AMPETA MOXET MPUBECTU K NMOXAPY,
B3PbIBY, MATEPUAJIbHOMY YLLIEPBY, TPABMAM W JAXE MMBESIV JIIOLEN.

BHUMAHUE!

la3oBble cafjoBble 06orpeBaTeNy npeAHasHaueHbl AnA paboTbl C 6anNoHamy C NPONaHOM ¥ NponaH-
6yTaHOM eMKOCTbIo 5 1 11 Kr (pa3mepbl 6aJIOHOB MOTYT pa3nnyaTbCA B 3aBUCUMOCTU OT CTpaHbl
Ha3HaueHus).

YCTpoiicTBO ~ NpopaeTcA  C  MOMHBIM  KOMMIEKTOM — aBTOMAaTUYeckoro  ynpasfieHus,
NPOTUBOONPOKNABIBAIOWMM  KflanaHoOM, PeayKTOPOM AaBlEHUA W COE[VHUTENbHBIM  LIAHTOM.
Hukoraa He ncnonb3yiiTe WRaHr MK NOBYI0 APYryI0 YaCTb CUCTEMDI, OTAIMUHYIO OT PEKOMEHA0BaHHON
npoussoanTenem.

Bbl MoxeTe npuobpectn wnavr GOK y npowussogutens Kratki.pl vam nonpocuts cneuynanucta no
06CNYXKNBaHWIO MY MECTHOTO Aunepa NPefoCTaBUTL MHGOPMALIMIO O TUME LWaHra, KOTOPbIA MOXeT
3aMEHUTb OPUTUHAMbHBIV LWAAHT.

Mepen 3ameHolt GannoHa y6eanTech, YTo YCTPOWMCTBO HE HAXOAUTCA BO/IM3N NCTOUHWKOB OTHA UAN
Apyrux GaKkTopoB, KOTOPbIE MOTYT BOCMNaMEHUTLCA. [Tocne Kax[oro Ucnosb3oBaHUA HeO6XOANMMO
3aKpblBaTb KpaH Nojjaun rasa Ha 6annoHe Unu perynaTtope.

Ecnn Bbl MOuYyBCTBYeTe yTeuky rasa, HEOGXOAUMO KaTeropuuyeckum MpekpaTUTb WCMONb3oBaHue
ycTpoiicTa. Ecnn oH paboTaet, A Bbik/loUy €ro, a eCciiu OH BbIK/IOUYEH, He 3amycKaiiTe ero. 3atem
3aKpoliiTe KpaH Ha 6annoHe n obpaTutech B CEpPBHC.
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BHUMAHUE!

PekoMeHAyeTCA Neproanyeckn NPoBepATb KAUeCTBO BCEX ra30BbIX COEANHEHWI, B TOM YMCIEe TMGKOTo
PEe3NHOBOTO LWNaHra (He pexke OAHOro pasa B MecAL| UK Npu Kaxaown 3ameHe 6annoHa). Ecnv BuaHb
TPeLLVHbI, MOPe3bl UK APYTVie NPU3HAKMN MOBPEXAEHUIN, WNAHT CNeflyeT 3aMeHUTb HOBbIM LTAHTOM
TOK, KOTOpbIN MOXHO NpMOGpecT y Npoaasua uin Ha cante Kratki.com, a ecniv 3To HEBO3MOXHO,
CnpocyTe NPoAaBLa, KOTOPbI 3TO CieNaeT. NoPeKOMEHAYNTe MOAeNb 1 TWM WAAHTa, NoAXoAALve Ana
BalLIEro yCTPOMCTBa.

BHUMAHME:

O6paTnTe BHMMaHWe, YTO ras3oBblii GaNOH, YCTAHOBMEHHbI BHYTPW YCTPOWCTBA, HEO6GXOANMO
NPUKPEnnTb C MOMOLLbIO BEPEBKN C KapabuHamu BHYTPU Kamepbl ra3oBoro 6anioHa K snemeHTam
KOHCTPYKLIW C OTBEPCTUAMN.

PYKOBOACTBO MNOJIb3OBATE/A PEFY/IATOPA PACXOAA FA3A

Monb3oBatenb razosoro oborpesatens PATIO SLC nonyyaeT yCTPOCTBO, OCHALLEHHOE KOHTPOMIEPOM
GV32. Mpexpe Yyem NpUCTYNUTL K paboTe C MofyNneM ynpaBneHus, NpouTUTe AaHHOe PYKOBOACTBO.
[lefcTBMA BOMPEKN VAWM BOMPEKN WHCTPYKLUUW MOTYT MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO KOMMOHEHTOB
rasoperynaTopHoi CYCTEMbI MMV CAMOTO YCTPOIICTBA, a TakKe K NoXapy, MaTepuanbHOMy yllep6y nnm
ylep6y Ans 3[0poBbA.

PYKOBOJACTBO MNOJIb3OBATENIA MOAYNA PYYHOIO KOHTPOJIJIEPA GV32
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Mpubop cnepyeT 3axeub COMMACHO MHCTPYKUMU HUKe. CucTeMa rasoBoro KoHTpona GV32 6bina
paspaboTaHa Takum 06pasoM, UTOGbl MOMHOCTbIO WCKAKUNTE HEOGXOANMOCTb TEXHWYECKOro
06CNYXNBAHUA U KAKNX-NNBO PErynnpoBOK. Pyukn HecbeMHble. Pa3bopka NprBoANT K NOBPEXAEHUIO
ycTpoiicTBa. HuKoraa He MbiTaiTech KakMM-N6o o6pa3om NOBpeAUTb KnamaH viau apyrve ero
CTPYKTYpPHbIE KOMMOHEHTBI.

3axuraHme ycTpoicTea:

1. Cnerka nosepHute pyyky«Pyuka BKJI/BbIKJ1 A»npoTviB 4acoBOW CTpenku B HampasieHun
no3uuurulGNITION (3AXKUFAHUE)noka ero He apectoBanu. 3aTeM HaXXMuUTe PyuKy 1 yaepuBante
ee 5 cekyHf (ra3 6yaeT NoCcTynaTb TONIbKO Ha KOHTPOJbHYIO FTOPEnKy).

. Mpoponxaiite yaepxuBaTb pyuky, MosopaunBas ee ganble B nonoxeneYAANIEHHbIA (310
AKTVBUPYET Mbe30PO3XNT KOHTPOJIbHON ropenku). [lepKute pyuky HaxaTon B STOM MONOXeHWN
eule 10 ceKyHA, NOKa 3ananbHas ropenka He 3a)KKeTcA (ecnu 3ananbHas ropesika He 3aXrnachb,
Heme//IeHHO MOBTOPYMTE NPOoLieAypPY C OAHOBPEMEHHO HaXXaTol PyuKon).

. Kak TonbKo 3ananbHasa ropenka 3ax»KeTca, OTMyCTUTE PyyKy U MOBEPHUTE ee MPOTUB YacoBOWN
cTpenku ao ynopa.OH (310 Takke HauHeT nofayy rasa K OCHOBHOW ropersike).

N

w

BbiKnloYeHne ycTpoicrea:

1. NosepHuTe pyuky BKJI/BbIKJ1 A no yacosoit cTpenke o Tex Mop, NOKa OHa He OCTaHOBUTCA B
nonoxenuv MANOT.

2. Cnerka HaXMwTe Ha PyyKy 1 NPOAOMKaiiTe NOBOPaUMBaTh €€ Mo YacoBOIi CTPESKe.

n3 nonoxeHua MAJOT 8 nonoxenne BbIKJI.

MpoLeaypy po3Xura KOHTPONbHOW FOPENKM MOXHO MOBTOPWTb MOCNe TOro, Kak Tepmonapa

KOHTPONbHOW TOpPeNnK1 AOCTaTOYHO OCTbIHET (Meprof A0 ee OCTbIBaHWA MOXET BapbUpOBaTbCA

B 3aBMCMMOCTU OT TUMa WCMOb3yemoi Tepmonapsbl). Mocne MOMHOTO BbIKMIOYEHUA YCTPOCTBa

€ro MOXHO MOBTOPHO 3aeub NMPUMePHO uYepes 1 MUHYTY (Bpems, HeobxoAuMoe ANA OCTbiBaHUA

TepmMonapbi).
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Perynup rasa:

Mnama perynupyetca c nomoubio «Pyuku Temneparypbi B».

Yto6bl OTperynmpoBaTh NyiamMaA 1 MOLLHOCTb YCTPOWCTBA, BPYUHYIO MOBEPHUTE PYUKy TeMnepaTypbl
B npotne uacoBow cTpenku (yBenuubTe nnamsa) UAM MO 4acoBOW CTpenke (ymeHbluuTe nnams).
YTo6bl MONMHOCTbIO MEPEeKpPbITH NOAAYY rasa K OCHOBHoW ropenke, pyuky BKJ1/BbIKJT A Heo6xoaumo
nosepHyTb B nonoxeHue MUNOT. pbicb, 9

Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2

Puc. 9. Cxema KoHTponnepa GV32

Operating Temperature
Knob Knob

BbIKJ1 - BbiknloueHne
Pyuka BKJ1/BbIKJT HaxoguTCa B 3aKpbITOM MONOXKEHUM.
Tepmo3neKTpUUYeCcKIit KnamnaH perynnpyioLlei ropenku 3akpbIiT.(MyHKT 1.)
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OcBeTuTenbHble Npn6opbi
PyukaBKJ1 BblKJIKnob 310 w
nyHKTIUIOT 1 HaxumaeTcA.
Tepmo3neKTpuUyecknini  KnanaH
oTkpbiT.(Mo3a 1.)
a3 noctynaet B ynpasnsiowyio
ropernky.
(nyHKT 2)

Huskoe nnama

Pyuka BKJ1/BblK/THaxogutca B
nonoxeHuu ON.

Pyuka perynatopa temnepatypbi
3aKpyuMBaeTcA MO  YacoBOW
cTpenke. a3 moctynaeT uyepes
knanaHBKJ1/BbIKJ1.(nyukT 3)

Bbicokoe nnama

Pyuka BKJ1/BbIKN1 HaxoauTtca B
nonoxeHuu ON.

Pyuka ynpaBneHna nnameHem
Pyuka TemnepaTypbl
3aKpyuMBaeTCcA NPOTUB YacOBOWA
cTpenku. a3 mpoxopuT uepes
KnanaH Mmanoro nnameHuBKJ1/
BblK/(mynkt 3) un  knanaH
MOZYNALMN BbICOKOrO MNameHu
(nyHKT 4)

Puic. MpuHUMnnanbHas cxema 3anycka yCTPONCTBa W PEryINPOBKM MaMEHMN...
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OBC/TYKUBAHUE

BHUMAHUE!!!

Bce pa6oTbl no Komy o6cny cneayeT NpoOBOANTD Ha OCT ycTpoiicTBe ¢
PEeKpPbITOI NOJ; /i rasa 1 oTK 3neKTponuTaHuem.

BHUMAHUE!!!

O6cnyxuBaHue oborpeBaTens MOXET OCYWECTBAATb ¢ p 7

[ Tno Komy o6cny

« YCTPOWCTBO CrieflyeT NeproanNyeckn NpoBepsTh HE PEXe OJHOIO pasa B MECHL, UMV NP Kax[oin
3ameHe 6annoHa.

« YncTky cnepyet NpoBOANTD PErYTIAPHO WV MO Mepe MOABEHNs Ha YCTPONCTBE MbUTA VAN FPA3N.

« CTekna € TpewyHamMu v LapanuHamu cnefyet HeMeAneHHO 3aMeHUTb Ha HOBbIE.

« 3anpeLyaeTcs BHOCUTb Kak1e-n6o 13MeHEeHNs B KOHCTPYKLMIO YCTPOCTBA.

« 3anpeLyaeTcs ounLwaTb 06orpesaTenb C UCMONb30BAHNEM KOPPO3NOHHO-AKTUBHBIX BELYECTB.

« Npu 3ameHe OTAENbHBIX KOMIOHEHTOB MCMOMb3YITE TONKO OPUTMHASIBHbIE AETaM, UMEtoLecs
y Npou3BOAMTENS.

3ALLUTA OKPYKAIOLLEN CPEAbI

« Bce anemeHTbl ynakoBKy, B KOTOPbIX GblN JOCTaBAEH ra3oBblil oborpesatens, cneayet
YTUNN3MPOBaTb COOTBETCTBYIOLMM O6pasom.e

«U3-3a COAepPKaHNA TAXKeNbIX METaNNIOB aKKYMYJTATOPbl OTHOCATCA K OMAaCHbIM XUMUYEeCKUM
0TX0AaMm, MO3TOMY nocne NCNOoJIb30BaHUA UX cnefyeT BblﬁpaCbIBaTb B cneynanbHble KOHTeI?IHepr
ANA ONacHbIX OTXOA0B.

« Korpaa cpok cny»6bl yCTpOCTBa NOAXOANT K KOHLY, €ro cnefyeT yTunn3unpoBsartb. Monb3oBaTtenb
06s3aH JOCTaBUTb KaMUH B COOTBETCTBYIOLLEE YUpeXAeHWe, 3aHNMaloLLeeca yTUnv3aLmen Takoro
TUNa yCTPOWCTB.
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KOHTPOJbHbIN CMIUCOK

RU

L.p.

[nana3soH

[leatenbHocTb

06w ocmoTp

MpoBecTyn NpoLeaypy po3xura B otonutene.

MpoBepbTe NCNPaBHOCTL Bcex cucTeM 6e3onacHoCTU. Yoeantecs, 4to
nnama OCHOBHOW ropenku roput ycTonumnso.

Y6eauTech, 4To OCHOBHAA ropesika ropuTt paBHOMEPHO.

MpoBepbTe, HYXKHO NN 3aMeHUTL GaTapeliki B MarHeTo

OcMOTp OKOH

I'Iposepre CTEeK/NO Ha Hann4yue TpewuH
I'Iposepre CTeneHb 3arpA3HeHnsa cTekna. I'Ipm HeOGXOFlI/IMOCTI/I
o4YncTnTe CTEKNO.

MpoBepka
cncTembl
rasoBoro
KOHTpONA

MpoBepbTe repMeTUYHOCTb ra3oBbIX coefJUHeHNI.

MposepbTe, He SBGHOKMDOBaHa NN BEHTUNALMA Kamepbl uunnHapa.
MNpoBsepbTe, He NoBpPeXaeHbl N Kabenu, coeauHaiowme KOHTponnep
C npvemMHUKOM. [poBepbTe, He NOABEPraloTCA N KOMMOHEHTbI
CNCTEMbI ra30BOr0 KOHTPONA BO3/e/CTBUIO BbICOKMX Temneparyp.
MpoBseptbTe, He NoaBepraTca N BHYTPEHHAA Kamepa n
YCTaHOBJ/I€HHbIE B Hell 3/1eMeHTbl BO3/ENCTBIIO BNaru. MposepbTe,
HeT /N Ha COeANHUTENbHbIX Kabenax NPWU3HaKOB KOPpPO3un.

Mposepka
Kamepbl cropaHunsa

Y6eauTech, 4To TepMonapa HaXoANTCA B Npeaenax AoCAraemocTu
nnameHun.

MpoBepbTe, TpebyeT MM Kamepa CropaHna OUNCTKM.

MpoBepbTe, BCe N OTBEPCTUA, NOAaKoLLe BO3AYX B Kamepy
cropaHus, uncTbl. Mpy HEO6XOAMMOCTM Pa3bNOKMpPYITe OTBEPCTUSA.
MpoBepbTe Kamepy CropaHuA Ha HanMume NPU3HaKOB KOPPO3N.
Mpu HEOBXOAMMOCTU YAANNTE KOPPO3MIO U NOKPOWTE 3a30Pbl HOBbIM
CNnoem KaM1HHOW KpacKu.

MpoBepbTe, NNaBHO NK 3aXKMraeTca OCHOBHaA ropesnka.

OnemeHTbI
[E€KOPaTUBHBbIA

ﬂpoBepre, TpeﬁleT NN AeKOPaTUBHbIE 2N1IEMEHTbI YNCTKU.
ﬂpoBepre, He KacaloTcA N1 CTeKsia AeKOpaTUBHbIE 3NIeMEeHTbI.
I'Iposepre, He 3aKpblBalOT N AeKOPATUBHbIE 3/IEMEHTbI
BEHTUNALNOHHbIE OTBEPCTUA B KaMUHeE.

I'Iposepre, He NoBpeXAeHbl I AeKOPaTUBHbIE 2N1eMEHTbI.
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' POZNAMKA

VYHRIVANE SKLO MUZE ZPUSOBIT POPALENINY

NEDOTYKEJTE SESZYBNEZ VYCHLADNOU

NIKDY NENECHAVEJTE DETI NEBO JINE OSOBY
BEZ VEDOMI V BLIZKOSTI BEZICIHO SPOTREBICE.

POZOR!
SPOTREBIC JE BEHEM PROVOZU HORKY!

V DUSLEDKU KONTAKTU S HORKYMI POVRCHY SPOTREBICE MUZE DOJIT K POPALENI. DO BLIZ-
KOSTI SPOTREBICE SE NESMI DOSTAT DETI, STARS[ OSOBY (NEBO JINE OSOBY VYZADUJICI PECI),
ZVIRATA, ODEVY, HORLAVY NABYTEK ANI ZADNA PALIVA NEBO JINE HORLAVE MATERIALY.

NEZAPOMENTE SPOTREBIC UDRZOVAT V SOULADU S POKYNY UVEDENYMI V TOMTO NAVODU!

Prectéte si navod az do konce a pied pouzitim spotiebice jej zpfistupnéte viem jeho pfipad-
nym uzivatelGm.

Jakékoli upravy spotiebice jsou pfisné zakazany. Nikdy se nepokousej pfistroj
nebo jakoukoli jeho ¢ast. Jakékoli zmény nebo Gpravy maji za nasledek okamznou ztratu
zaruky a neplatnost jakékoli certifikace pfistroje.

Spotiebi¢ smi instalovat a servisovat pouze kvalifikovany instalatér.

Dékuj Ze jste si zakoupili zahradni plynovy ohfivaé. Tento spotiebi¢ byl navrzen s ohledem
na vasi bezpeénost a pohodli. Jsme piesvédéeni, ze budete
Jsme piesvédéeni, Zze budete se svym vybé pokojeni, protoze jsme do navrhu a vyroby to-

hoto spotiebice vlozili velké usili. Pfed instalaci a pouzivanim si peclivé pfectéte tento navod. V
pripadé jakychkoli dotazii nebo nejasnosti se obratte na nase technické oddéleni. Veskeré dalsi
informace jsou k dispozici na nasich webovych strankach www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal je znamy a uznavany vyrobce topnych zafizeni na polském i evropském trhu. Nase
vyrobky jsou vyrdbény na zakladé piisnyAAch norem.

Kazdé zahradni topidlo vyrobené spolecnosti prochazi tovarni kontrolou kvality, béhem niz prochézi
pfisnymi bezpec¢nostnimi testy. Pouziti

materiall nejvyssi kvality zaru¢uje kone¢nému uzivateli efektivni a spolehlivy provoz.
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funkcjonowanie urzadzenia. W niniejszej instrukgji zawarto wszelkie informacje niezbedne do prawi-
dtowego podtaczenia, eksploatacji i konserwacji wolnostojacego ogrzewacza ogrodowego zasilanego
gazem.

provoz spotiebice. Tento navod obsahuje viechny informace potiebné pro spravné pfipojeni, provoz a
udrzbu volné stojiciho zahradniho plynového topidla.

Volné stojici zahradni topidlo na plyn je otevieny spotiebi¢ bez systému odvodu spalin, uréeny k vy-
tapéni venkovnich a/nebo vétranych prostor. Velmi nizké emisni faktory zarucuji bezpecnost i pii po-
uziti na malych, vétranych krytych plochéach. Ohfivac spliuje pfisné pozadavky evropskych smérnic o
bezpecnosti, Zivotnim prostiedi. Spotebic byl navrzen a testovan v souladu s normou EN 14543:2017-
09 Pozadavky na spottebice spalujici zkapalnéné uhlovodikové plyny (Pozadavky na spotiebice urce-
né k provozu na zkapalnény uhlovodikovy plyn. Ohfivace terasovych slunecnikd. Salavé ohfivace bez
spalin pro poutziti v otevienych nebo dobie vétranych prostorach. Pred instalaci a pouzitim si prectéte
tento navod. Informace v ném obsazené vam umozni spotiebic¢ bezchybné pouzivat. Navod by mél byt
uchovavén po celou dobu Zivotnosti spotiebice.

Plynové zahradni topidlo PATIO SLC je urc¢eno k provozu na propan nebo smés plynli propan-butan.

Toto zafizeni je k dispozici v nékolika verzich v zavislosti na preferencich zakaznika, pokud jde o vné&jsi
vzhled, typ zaskleni nebo zpUsob pfemistovani zafizeni. Ni
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Pozice Predvadéni Mnozstvi
1 Baldachyn 1
2 Zasklivani 4
3 Mizka 1
4 Plynové topna skfin 1
5 Dvere 1
6 Kola 4
7 Sroub 16
8 Matice 16
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Kategorie zafizeni
Jednotka
IiP(BU) I3P(37) I3P‘SB) I!B/P(BU] IBB/PL37] IBE/P(SUJ
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR
1 CH, CZES, | p oy, | BE/CY. DK, EE, FR, AT, CH,
Cilové zemé ~ FL NL RO FR, GB, GR, HR, DE’ NL GB, GR, HU, HR, IT, PL | DE FR
T IE, IT, LT, NL, PL, S'K " | LT, NL, NO, RO, SE, S'K !
PT, SI, SK SI, SK, TR
Referen¢ni plyn - G31 G30
Jmenovity pfipojovaci tlak
30 37 50 30 37 50
Tlak plynu na hofék pro
jmenovité (maximalni) 30 37 50 30 37 50
zatizeni
Jmenovité (maximéalni) {mbar] 82
tepelné zatiZeni podle H, )
Minimalni tepelna zatéz 40 44 47 44 48 50
podle H,
Plynova tryska 1.60 145 135 145 135 | 1,25
pditiivid [mml LPG LPG LPG LPG PG | LPG
1.60 145 135 145 135 1.25

Udaje vyrobce:
Kontaktni idaje:

Evropska norma

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal

ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska

tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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INSTALACE

TENTO OHRIVAC MUSI BYT INSTALOVAN A/NEBO SERVISOVAN KVALIFIKOVANYM ODBOR-
NIKEM. NEPOKOUSEJTE SE MENIT KONSTRUKCI JEDNOTKY NEBO JEJICH SOUCASTI. JAKAKOLI
UPRAVA MA ZA NASLEDEK OKAMZITOU ZTRATU ZARUKY A CERTIFIKATU.

UPOZORNENI: NEDODRZENI DOPORUCENI UVEDENYCH V TETO PRIRUCCE, POKUD JDE O INSTA-
LACI, PROVOZ NEBO NEDODRZENI DOPORUCENI PRO SCHVALENE DILY A PRISLUSENSTVi PRO
TENTO SPOTREBIC, MUZE MIT ZA NASLEDEK VAZNE ZRANENI NEBO POSKOZENI MAJETKU.

TOTO ZARIZENI BYLO NAVRZENO V SOULADU S DOPORUCENIMI PRISNYCH BEZPECNOSTNICH
NOREM A BYLO TESTOVANO A CERTIFIKOVANO OZNAMENYM SUBJEKTEM V SOULADU S PN-
-EN 14543:2017-09.

OBECNE INFORMACE
DULEZITE: TYTO POKYNY S| USCHOVEJTE!

Je dulezité pravidelné kontrolovat spravnou funkci a neporusenost jednotlivych soucasti systému
regulace plynu, jakoz i konstrukénich prvkd a zaskleni, zda nejsou poskozeny. Je velmi dulezité, aby
systém regulace plynu zdstal neporuseny a bez jakéhokoli poskozeni. Servis spotiebice smi provadét
pouze kvalifikovany servisni technik s pfislusnym opravnénim. Nedodrzeni téchto pravidel maze mit
za nasledek vazné zranéni nebo dokonce smrt a skody na majetku.

Instalace a pouzivani musi byt provadény v souladu s platnymi stavebnimi predpisy ve vasi zemi.
Autorizovany prodejce vam pomze urdit, jakd bezpecnostni opatieni je tfeba pfi instalaci nebo po-
uzivani spotiebice dodrzovat. V nékterych pfipadech mlze byt nutné ziskat povoleni k instalaci nebo
provozu takového spotiebice. Vzdy se poradte s autorizovanym prodejcem nebo stavebnim dozorem,
abyste zjistili, jaké predpisy plati pro pouziti a/nebo instalaci spotiebice ve vasi oblasti. Pokud neexi-
stuji zaznamy upravujici instalaci a pouzivani, je nutné dodrzovat navod k pouziti a predpisy pozarni
bezpecnosti.

Spotiebi¢ nezapinejte, pokud byla néktera z jeho soucasti diive demontovéna, poskozena nebo zni-
¢ena. Pfed opétovnym pouzitim je nezbytné nahradit chybéjici nebo poskozenou soucast originalni
nahradou uvedenou vyrobcem.

BEZPECNOSTNIi INFORMACE

Jednotka pouze pro venkovni pouziti nebo v dobie vétranych prostorach!

V dobfe vétraném prostoru musi byt 25 % jeho plochy odkryté. Tato plocha se urcuje soué¢tem
ploch stén daného uzitného prostoru.

Vzhledem k moznosti vysokych teplot, zejména na oknech spotiebice, by mély byt viechny hoflavé
materidly umistény v bezpecné vzdalenosti od spotiebice. Déti starsi osoby a jiné neznalé osoby by
mély byt informovany a upozornény na moznost vysokych teplot na spotiebici béhem provozu a bez-
prostiedné po jeho zhasnuti a mély by se vyhnout kontaktu se spotiebi¢em, aby nedoslo k popaleni
avzniceni odévu.
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Malé déti, kojenci, nemohouci osoby a jiné osoby vyzaduijici zvlastni pozornost, které se nachézeji v
prostoru spotiebice, by mély byt pod zvlastnim dohledem. Tyto osoby mohou byt obzvlasté ohrozeny
nahodnym kontaktem se spotiebi¢em. V pfipadé potieby je tfeba zvazit pouziti ochrannych zabran,
které omezi pfistup ke spotiebici.

NIKDY NEBLOKUJTE VETRACI OTVORY V MISTNOSTI S TLAKOVOU LAHVI!
Do zadné &asti piistroje, zejména do skla, nenarazejte ani se o ni neopirejte.

POZNAMKY:Zaskleni spottebic¢e nesmi byt nahrazeno jinym zasklenim, nez které je dodavéno nebo
doporuc¢eno vyrobcem.

Musi se pouzivat pouze typ plynu a typ plynové lahve uréeny vyrobcem. V pfipadé silného a prudkého
vétru musi byt spotiebi¢ zajistén proti prevraceni.

V zadném pfipadé se v tomto spotiebici nesmi pouzivat pevna paliva (dfevo, papir, uhli atd.).
JE PRISNE ZAKAZANOK zapéleni spotiebice nepouzivejte zadna kapalné paliva ani jiné hoflavé ma-
terialy!

Aby se predeslo nehodam, nedoporucuje se, aby pfistroj pouzivaly osoby, které nejsou obeznameny
s jeho obsluhou. V zéjmu své bezpecnosti pfi provadéni udrzby vzdy pouzivejte rukavice a ochranné
bryle. Pfed kontrolou, idrzbou nebo ¢isténim spotiebice se vzdy ujistéte, ze je pfivod plynu uzavien.

Plynové zahradni topidlo PATIO SLC bylo navrzeno s ohledem na vase pohodli. Zafizeni je vybaveno
nejmodernéjsim systémem kontroly plynu, ktery chrani pfed nekontrolovanym tnikem plynu.

PRVKY SOUPRAVY - PRVNI VYBALENi ZAKOUPENEHO OHRIVACE
Pokud pfi kontrole zasilky zjistite jakékoli poskozeni nebo nedostatky, obratte se na autorizovaného
prodejce.

Ujistéte se, ze vsechny polozky v sadé nebyly pfi pfepravé poskozeny. Kontrola by méla probéhnout za
pritomnosti dodavatele. Zakoupené topidlo by mélo obsahovat kompletni sadu pro pfipojeni plynové
lahve.

Prvek soupravy:

- Navod k instalaci a provozu spotiebice.

- Plynové topeni PATIO SLC

- Kompletni hotak pfipraveny k pouziti véetné kompletniho systému fizeni plynu vyzbrojeného fidici
jednotkou MERTIK MAXITROL GV32.

- Kompletni plynové vedeni s regulatorem a pojistnym ventilem proti pieklopeni.

- Sada oken v zavislosti na varianté (sada 5 oken nebo sada 4 oken ).

- Stfesni prvky, v zavislosti na varianté (4 montazni rohy nebo kompletni plechova stresni krytina).

INSTALACE - UVOD

Pfipojeni ohfivace k lahvi s LPG, jakoz i jeho sefizeni a kontrolu tésnosti systému smi provadét
pouze autorizovany montér plynovych spotiebic¢ii nebo technik autorizovaného servisu v so-
uladu s platnymi predpisy, coz by mélo byt potvrzeno v zaruénim listu vyrobku. Pokud tak neu-
Cinite, ztracite narok na zaruku!
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INSTALACE SPOTREBICE A SKLADOVANI LAHVI BY MELY BYT V SOULADU S PLATNYMI PREDPISY.

NIKDY NEPOUZIVEJTE NAHRADNI DILY, KTERE NEJSOU DODAVANY NEBO DOPORUCENY
VYROBCEM.

Spotiebi¢ ma otevienou spalovaci komoru bez moznosti pfipojeni ke koufovodu. Ohfiva¢ PATIO SLC
se prodava s predinstalovanym systémem regulace plynu, pfed prvnim pouzitim viak doporucuje-
me zkontrolovat tésnost systému z diivodu moznosti jeho rozpojeni pfi piepravé. Veskeré pokyny ke
spravnému zapojeni systému, instalaci stén, dvefi a zaskleni naleznete nize.

POZNAMKY K PREMISTENI SPOTREBICE:

Tento spotiebic je navrzen tak, aby se dal snadno prenaset. Pfed pfemisténim ohtivace se ujistéte,
Ze byl uzavien pfivod plynu a hadice byla odpojena od lahve. Pfemistovani spottebice za provozu
je pfisné zakazano.

S timto zafizenim jsou kompatibilni viechny evropské plynové lahve do hmotnosti 11 kg, které nejsou
Sirsi nez 33 cm a vyssinez 65 cm.

PRAVIDLA INSTALACE

Instalace by méla byt provedena v souladu s pravnimi pozadavky dané zemé nebo regionu. Pokud
takové predpisy neexistuji, je tieba se fidit pravidly obsazenymi v tomto navodu a pravidly pozarni
bezpecnosti.

Tento spotiebi¢ byl testovan z hlediska kvality a bezpec¢nosti a certifikovan notifikovanou instituci.t.

POZOR!

Ohfivac je uréen pro provoz s 11kg plynovou lahvi uréenou pro skladovéani smési propan, propan-
-butan. Ohebna pfipojovaci hadice by méla byt ur¢ena pro kapalny plyn!

Spotiebic¢ se prodava s kompletni automatikou a kabely spojujicimi hlavni a fidici hofak s regulato-
rem. Nepouzivejte jiné ndhradni soucasti systému nez ty, které byly nainstalovany nebo dodany
vyrobcem.

VYBER UMISTENI PLYNOVEHO OHRIVACE SLC NA TERASE

Plynové topidlo PATIO SLC je mobilni zafizeni, které Ize pfemistit na libovolné misto. Existuji viak ome-
zeni, kterd je bezpodmine¢né nutné dodrzet. Spotiebi¢ by mél byt vzhledem k moznosti vysokych
teplot na jeho vnéjsich plochach, zejména na oknech, umistén mimo dosah hoflavych materialG a
vzhledem k oteviené spalovaci komofe bez moznosti napojeni na koufovody by mél byt pouzivan
v otevienych prostorach nebo v dobfe vétranych mistnostech. Je piisné zakazano umistit spotiebic
do jiné nez svislé polohy.

Pokyny pro spravnou a bezpeénou instalaci spotiebice:

- Pripojte regulator k lahvi se zkapalnénym plynem tak, aby byl ventil proti pfeklopeni ve svislé po-
loze. Jiné pfipojeni mlze vést k zablokovani pfivodu plynu do spottebice. Pouzijte k tomu vhodné
nafadi. Ru¢ni utahovani regulatoru je nedostate¢né a maze dojit k tiniku plynu. Vyména a/nebo pfi-
pojeni lahve by mélo probihat v dobfe vétraném prostoru.

- Pfed pfipojenim reguldtoru nezapomerite zkontrolovat, zda jsou gumova tésnéni na svém misté a
nejsou poskozena. Pokud tomu tak neni, nesmi se spotiebi¢ pouzivat, dokud nebude tésnéni vy-
ménéno.
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- Nezapomerite, ze plynova lahev by méla vzdy stéat ve svislé poloze a Ze hadice spojujici lahev s ho-
fakem by méla byt polozena tak, aby nepfisla do styku s ostrymi pfedméty nebo hranami, stejné
jako s horkymi ¢astmi hotaku.

- Zkontrolujte spravnost a tésnost instalovaného systému regulace plynu a celého plynového sy-
stému spotiebice. K tomu muzete pouzit mydlovou vodu nebo specidlni sprej pro detekci tniku
plynu. Chcete-li zkontrolovat tésnost, potiete viechny spoje mydlovou vodou nebo rozprasovacem.

(butla-reduktor, reduk - zawor zabezpieczajacy przed przechytem, zawor zabezpieczajacy
przed przechylem - waz gazowy, waz gazowy - regulator przeptywu gazu, regulator przepty-
wu gazu - przewdd dopr dzajacy, przewé6d dopr dzajacy - palnik ) mezi lahvi a regulato-

rem pruatoku plynu a za nim, a poté zapnéte spotiebic tak, aby se plynem naplnil i tsek od regulatoru
pratoku plynu k tryskdm hofaku. Pokud se na spojich objevi bubliny, znamena to, ze v tomto misté
dochazi k aniku.

- Vyjméte skla podle pokynti na strané 19, rovnomérné rozmistéte dekorativni prvky na hofaku podle
grafického znazornéni (obr. 6) a poté je znovu namontujte.

POZNAMKA:Bezpecné vzdalenosti od hoflavych materiald, které je treba dodrzovat, jak je uvedeno v
tomto navodu, byly stanoveny na zakladé bezpeénostnich zkousek. Hoflavymi materidly mizeme na-
zvat v3e, co se miize vznitit, tj. papir, dievo, paliva vieho druhu, plasty, odévy atd. Urceny prostor neni
omezen nehoflavymi materialy, ale vztahuje se i na hoflavé materialy umisténé pfimo za nehoflavymi
predméty vystavenymi spotiebici.

Pokud si nejste jisti povahou hoflavosti jakéhokoli materidlu uvniti spottebice, obratte se na hasice.

Nezapomeiite, ze ohnivzdorné materialy jsou i pfes svou ohnivzdornost povazovany za hoilavé. Je sice
obtizné je zapalit, ale také hofi.
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Obr Oto¢na kole¢ka pro usnadnéni prepravy jednotky

Pro pfemisténi se doporucuje sejmout sklo a poté jednotku mirné nadzvednout.

SESTAVA KOLA

Pted pouzitim plynového ohfivace PATIO SLC je tfeba sestavit sestavu kol. Pipravte si viechny po-
tiebné soucasti (4 kusy kol, 16 kusd, Sroubd, 16 kusti matic) a poté postupujte podle nize uvedenych
pokynu:

1. Umistéte plynovy ohfivac tak, abyste méli volny pfistup k vnittku jednotky a ke spodni ¢asti jednotky.

Y
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2. Umistéte kolo vzhledem k otvoriim ve spodni ¢asti jednotky.

Nejprve prostrcte Srouby (3) montaznimi otvory v zékladné kolecka (2) a poté je zasurite do otvor(i ve
spodni ¢asti jednotky. Zajistéte celou sestavu zevnitf maticemi (1).

4 Zopakujte viechny kroky pro kazdy tym.

209



cz

POZADAVKY NA PROSTOR KOLEM OHRIVACE BEZ HORLAVYCH MATERIALU.

Plynovy ohfiva¢ PATIO SLC byl testovan a schvélen pro vytéapéni otevienych nebo dobfie vétranych
prostor pfi dodrzeni bezpecnych vzdalenosti od hoflavych materiald, jak je zndzornéno na nize uve-
denych obrézcich.

300

300

Obr. Minimalni vzdalenost od hoflavych materiald/pfedméta
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Obr. Minimalni vzdalenost od hotlavych material(/predmétt

Uvedeny prostor (obr. 4) je minimalni vzdalenost od hoflavych materialt, pokud neni stanoveno jinak.
Nedodrzeni vyse uvedenych odstupt (volného prostoru) mize mit za nasledek pozar.

POZOR!
Pouzivani ohfivace venku za srazek je bezpodminecné zakézano.

Skladovani ohfivace venku je povoleno pouze v pfipadé, Ze je zakryty specialnim krytem proti desti.

V opacném pfipadé by ohtiva¢ mél byt na misté chranéném pred zaplavenim a Gcinky nizkych te-
plot.

Pokud je spottebic v klidu, mél by byt bezpodmine¢né odpojen od ptivodu plynu (plynovy ventil v
uzaviené poloze), viechny brzdy by mély byt zablokovény a spottebic zajistén proti moznosti padu.
jPokud neni mozné zajistit spotiebic proti prevraceni, kdyz je ponechan bez dozoru, méla by byt
plynova lahev odpojena a ponechana na bezpe¢ném misté.
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POUZITI TOHOTO ZARIZENI V UZA-
VRENYCH PROSTORACH JE
NEBEZPECNE A ZAKAZANE

- PRO POUZIT| VENKU NEBO V
DOBRE VETRANEM PROSTORU

-V DOBRE VETRANEM PROSTORU
MUSI BYT MINIMALNE 25 % OTE-
VRENEHO PROSTORU.

PLOCHY STEN

- PLOCHA STEN SE VYPOCITA JAKO
SOUCET PLOCH VSECH STEN A
STROPU.

INSTALACE DEKORATIVNICH KAMENU NA HORAK

SPRAVNA INSTALACE DEKORACNICH KAMENU NA TOPIDLO PATIO SLC

VYROBCE DOPORUCUJE POUZIVAT DEKORATIVNI PRVKY DODAVANE SE SPOTREBICEM NEBO NA-
BIZENE SPOLECNOSTI. SPOLECNOST KRATKI.PL MAREK BAL NEODPOVIDA ZA SKODY VZNIKLE V
DUSLEDKU POUZITI JINYCH NEZ DOPORUCENYCH DEKORATIVNICH PRVKU.

POKUD DEKORATIVNI PRVKY NEBYLY NAINSTALOVANY PRED PRVNI INSTALACI, ODSTRANTE BOCNI{
STENY A SKLENENE TABULE PRISTROJE, JAK JE ZNAZORNENO NA OBR. 6, A NAINSTALUJTE JE.

Obr. Spravné rozmisténi ozdobnych kamen(i na hofaku.
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VARIANTA S PLECHOVOU STRECHOU

Krok 1. Chcete-li dvitka vyjmout, zvednéte je mirné nahoru a pak je pfitahnéte k sobé.

Krok 2. Odstrarite plechovy kryt a poté sejméte rdmecek bocni stény.

(o4
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Krok 3: Odstrarite sklo.

POCATECNI SPUSTENI

Pied prvnim pouzitim se ujistéte, Ze viechna pfipojeni jednotlivych soucasti systému byla provedena
v souladu s ndvodem. Nespravné pfipojeni systému regulace plynu mize mit za nasledek poskozeni
systému.

Béhem nékolika prvnich vystield maze byt citit specificky zépach, ktery pretrvava i nékolik hodin po
poutziti. Tento jev souvisi s hofenim barvy. Zvifata mohou byt obzvlasté citliva na zapach uvoliiovany
pfii hofeni barvy. Aby se tento proces urychlil, doporucuje se spottebic zahfivat pfi maximalni velikosti
plamene po dobu nékolika hodin.

INSTALACE SYSTEMU REGULACE PLYNU
POZNAMKA!!!
Tento spotiebi¢ spolu s regulaci plynu Ize instalovat pouze v tovarnim nastaveni.

PRIPOJENI SPOTREBICE KE ZDROJI PLYNU (LAHVI)

Pripojte reguldtor k tlakové lahvi a ujistéte se, Ze jsou tésnéni na svém misté; pokud jsou tésnéni vy-
bledla nebo poskozena nebo pokud nékteré z tésnéni chybi, nesmi se jednotka pouzivat, dokud se
tésnéni nevymeéni. Ventil proti pfeklopeni musi zlistat v poloze, ve které je instalovan z vyroby. Pfipo-
jeni ventilu v jakékoli jiné poloze bude mit za nasledek uzavieni pfivodu plynu do spotiebice a jeho
vypnuti.

POZNAMKA!!

Pojistny ventil proti prevraceni je ochranné zafizeni, které v pfipadé prevraceni spotiebice automatic-
ky prerusi privod plynu do hoféku, ¢imz zhasne plamen. Nize muzete vidét bezpecnostni ventil GOK,
ktery se naklapi. preinstalowany na wezu w ogrzewaczu PATIO SLC. Nigdy nie prébuj go odinstalowac¢!
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POZNAMKA!!
Jednotlivé soucasti systému regulace plynu by mély byt instalovany v souladu s doporucenimi uve-
denymi v této pfirucce.

Pristroj Ize provozovat pouze s automatikou dodanou s pfistrojem. Pfipojeni jednotlivych soucasti sy-
stému bylo provedeno tak, aby se zabranilo jejich nespravnému zapojeni.

OSTRZEZENIE! Spotrebi¢ je vybaven vysoce citlivym ochrannym ventilem proti preklopeni.
Otiesy zemé nebo samotného spotiebiée v disledku narazu nebo jinych sil mohou zpiisobit
preruseni pfivodu plynu do spotiebice, a tim jeho vypnuti. Pokud zjistite, Ze spotiebi¢ nehofi,
okamzité otoéte knoflikem do uzaviené polohy ve sméru hodinovych ruéi¢ek a podle pokynii v
&asti "Zapaleni spotiebice".

Regulator tlaku plynu

Zapalovaci svicky X —Zastavovaci naklapéci ventil

l o Horak

)

Blok prerusovace

B J Ridici jednotka
GV32

Hofak

L J

Obr. Schéma zapojeni systému ru¢ni regulace plynu GV32.
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Obr. Ochranny ventil proti preklopeni instalovany v jednotce.

POZOR!

Spotiebic by mél byt pfipojen ke zdroji plynu pouze tehdy, kdyz je ohfivac vypnuty a ventil na lahvi
uzavieny.

Nikdy nepfipojujte plynovou ldhev ke spotiebici tak, ze obejdete regulator tlaku!

POZOR!

Pii instalaci nebo pfipojovani lahvi je zakazano pouzivat otevieny ohen. Nedodrzeni tohoto zédkazu
mize vést k pozaru, vybuchu a zplsobit skody na majetku, zranéni osob nebo dokonce vést ke ztraté
Zivota.

POZOR!

Plynové zahradni ohfivace byly navrzeny pro provoz s plynovymi lahvemi na propan a propan-butan o
hmotnosti 5 kg a 11 kg (velikost lahvi se muize lisit v zavislosti na zemi urceni).

Spotiebic se prodavé s kompletni sadou automatického ovladani, ventilem proti odkapavani, regu-
latorem tlaku a pfipojovaci hadici. Nikdy nepouzivejte jinou nez vyrobcem doporucenou hadici nebo
jinou soucast systému.

Platny GOK si muzete zakoupit u vyrobce, na strankach Kratki.pl, nebo pozadat servisniho technika ¢i
mistniho prodejce o informace o typu hadice, ktera by mohla nahradit pvodni hadici.

Pied vyménou lahve se ujistéte, Ze se spotiebi¢ nenachazi v blizkosti zdroje ohné nebo ¢ehokoli ji-
ného, co by se mohlo vznitit. Po kazdém poutZiti je nutné uzavfit pfivodni ventil plynu na lahvi nebo
regulatoru.

Pokud ucitite Unik plynu, je nutné spotiebic prestat pouzivat. Pokud je v provozu, vypnéte jej, nebo
pokud je vypnuty, nezapinejte jej. Poté zaviete ventil na lahvi a kontaktujte servisni oddéleni.

POZOR!

Doporucuje se pravidelné kontrolovat kvalitu spojd viech plynovych pfipojek, véetné pruzné pryzové
hadice (nejméné jednou za mésic nebo pfi kazdé vymeéné lahve). Pokud jsou na hadici patrné praskliny,
profiznuti nebo jiné znamky poskozeni, je tieba ji vyménit za novou hadici GOK, kterou Ize zakoupit
u prodejce nebo na strankéach kratki.com, nebo pokud to neni mozné, pozédejte prodejce, ktery vam
doporuci model a typ hadice vhodné pro tento spotiebic.
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POZNAMKY:
Vezméte prosim na védomi, ze plynova lahev umisténa uvniti spotiebic¢e musi byt pfipevnéna pomoci
3$nlry s karabinami uvniti prostoru pro plynovou lahev ke konstrukénim prvkiim s otvory.

Névod k obsluze regulace pritoku plynu

Uzivatel plynového ohfivace PATIO SLC obdrzi spotiebic¢ vybaveny fidici jednotkou GV32. Pfed obslu-
hou fidiciho modulu si pfectéte tento navod. Postup v rozporu s pokyny nebo nedodrzeni pokynti
mize vést k poskozeni soucasti systému regulace pritoku plynu nebo samotného spotiebice, jakoz i k
pozaru, skoddm na majetku nebo ztraté zdravi.

NAVOD K OBSLUZE RUCNIHO RIDICIHO MODULU GV32
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Zapaleni spotiebice by mélo probihat podle nize uvedenych pokynti. Plynovy regula¢ni systém GV32
byl navrzen tak, aby zcela eliminoval potiebu udrzby a jakéhokoli sefizovéni. Knofliky nejsou odnima-
telné. Demontaz by méla za nasledek poskozeni spotiebice. Nikdy se nepokousejte jakymkoli zpuso-
bem manipulovat s ventilem nebo jakoukoli jeho souéasti.

Rozpalanie urzadzenia:

1. Otécejte "knoflikem ON/OFF A" mirné proti sméru hodinovych ruci¢ek smérem k poloze IGNITION,
dokud se nezastavi. Poté knoflik stisknéte a podrzte po dobu 5 sekund (plyn bude proudit pouze do
regula¢niho hotéku).

Drzte knoflik stisknuty a zaroven pokracujte v jeho otdceni smérem k poloze PILOT (tim se aktivuje
piezoelektricky zapalovac fidiciho hofaku). Drzte knoflik stisknuty v této poloze dalsich 10 sekund,
dokud se fidici hotédk nezapali (pokud se pilot nezapdli, postup ihned opakujte se soucasné stisk-
nutym knoflikem).

3. Jakmile se pilotni hotak zapali, uvolnéte knoflik a otocte jim dale proti sméru hodinovych ruci¢ek do
polohy ON (tim se spusti pfivod plynu i do hlavniho hofaku).

Vypnuti pfistroje:

1. otacejte knoflikem "ON/OF A" ve sméru hodinovych rucicek, dokud se nezastavi v poloze PILOT.
2. Mirné zatlacte knoflik a pokracujte v jeho otaceni ve sméru hodinovych rucicek.

z polohy PILOT do polohy OFF.

Postup opétovného zapéleni regula¢niho hotaku Ize opakovat, jakmile termo¢lanek regula¢niho ho-
faku dostatecné vychladne (doba vychladnuti se miize lisit v zavislosti na typu pouzitého termo¢lan-
ku). Po ipIném vypnuti spotiebice je opétovné zapaleni mozné pfiblizné po 1 minuté (doba potiebna
k vychladnuti termoc¢lanku).

Regulace plamene / pratoku plynu:

Plamen se nastavuje pomoci knofliku teploty B.

Chcete-li nastavit plamen a vykon spotfebice, otacejte knoflikem teploty B ru¢né proti sméru hodino-
vych rucic¢ek (zvyseni plamene) nebo ve sméru hodinovych ruci¢ek (snizeni plamene). Pro tpIné uza-
vieni pfivodu plynu do hlavniho hofaku je nutné otocit knoflikem ON/OFF A do polohy PILOT. Obr, 9
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Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2
Obrazek 9: Schéma fidici jednotky GV32
Operating Temperature

Knob Knob

OFF - vypnuti
Knoflik OFF - vypnutije v zaviené poloze.
Termoelektricky ventil regula¢niho hofaku je zavieny. (poz 1.)
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Kindle
Knoflik ON/OFF je v poloze
PILOT a je stisknuty.
Termoelektricky ventil je ote-
vieny (poz. 1.), probiha pfivod
plynu do regula¢niho hotaku.
(poz2.)

Nizky plamen

Knoflik ON/OFF je v poloze
ON.

Knoflik pro regulaci plamene
Temperature Knob je nasro-
ubovén ve sméru hodinovych
rucicek. Plyn proudi ventilem
ON/OFF.(poz. 3)

Vysoky plamen

Knoflik ON/OFF je v poloze ON.
Knoflik pro regulaci plamene
Temperature Knob je nasroubo-
van proti sméru hodinovych ruci-
&ek. Plyn proudi ventilem pro za-
pnuti/vypnuti nizkého plamene
(polozka 3) a ventilem pro modu-
laci vysokého plamene. (poz. 4).

Obr Vysvétlujici schéma spusténi spotiebice a regulace plamene.
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KONZERVACE

POZOR!!
VESKERE UDRZBARSKE PRACE NA CHLAZENE JEDNOTCE PROVADEJTE PRI PRERUSENEM PRi-
VODU PLYNU A ODPOJENEM NAPAJENI.

POZOR!!
UDRZBU OHRIVACE SMi PROVADET POUZE KVALIFIKOVANY SERVISNi TECHNIK.

« Pristroj by mél byt pravidelné servisovan alespon jednou za mésic nebo pfi kazdé vymeéné tlakové
lahve.

- Cisténi by mélo probihat pravidelné nebo jakmile se na jednotce objevi prach nebo netistoty.

« Sklo, které ma praskliny nebo skrabance, by mélo byt okamzité vyménéno za nové.

« Je zakdzano provadét jakékoli zmény v konstrukci jednotky.

- Ohtivac by se nemél ¢istit Ziravymi prostiedky.

« Pfi vyméné jednotlivych soucasti pouzivejte pouze originalni dily dostupné od vyrobce.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

« Veskeré obaly, ve kterych byl plynovy ohfiva¢ dodan, by mély byt zlikvidovany zpisobem odpovi-
dajicim jejich typu.e

«Vzhledem k obsahu tézkych kovu jsou baterie klasifikovany jako nebezpecény chemicky odpad, a
proto by mély byt po poutZiti likvidovany ve specialnich kontejnerech na nebezpecny odpad.

« Pokud spotiebi¢ doséhl konce své Zivotnosti, musi byt zlikvidovan. Uzivatel musi odnést krb do
vhodného recykla¢niho stfediska pro tento typ spotiebicd.
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L.p.

Rozsah

Aktivity

Obecné kontrola

Provedte postup vypalovani v ohfivaci.

Zkontrolujte spravnou funkci viech bezpecnostnich systéma. Zkon-
trolujte, zda plamen hlavniho hoféku hoti rovhomérné.
Zkontrolujte, zda hlavni hofék hofi rovnomérné.

Zkontrolujte, zda neni tfeba vyménit baterie v jiskFisti.

Kontrola zaskleni

Zkontrolujte, zda neni zaskleni prasklé
Zkontrolujte stupen znecisténi zaskleni. V piipadé potieby sklo
vycistéte.

Rizeni systému
regulace plynu

Zkontrolujte tésnost plynovych pfipojek.

Zkontrolujte, zda neni zablokovéano vétréani prostoru lahve.
Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny vodice spojujici regulétor s
pfijimacem. Zkontrolujte, zda nejsou soucasti plynového fidiciho
systému vystaveny vysokym teplotam.

Zkontrolujte, zda vnitini komora a soucasti v ni instalované nejsou
vystaveny vlhkosti. Zkontrolujte, zda pfipojovaci kabely nevykazuji
znamky koroze.

Kontrola spalova-
ci komory

Zkontrolujte, zda je termoclanek v rozsahu plamene.

Zkontrolujte, zda spalovaci komora nepotiebuje vycistit.
Zkontrolujte, zda jsou viechny otvory pro piivod vzduchu do spalo-
vaci komory volné. V pfipadé potieby otvory odcpéte.

Zkontrolujte, zda spalovaci komora nevykazuje znamky koroze.V
piipadé potieby odstrante korozi a zakryjte dutiny novou vrstvou
krbové barvy.

Zkontrolujte, zda se hlavni horak hladce zapaluje.

Prvky
dekorativni

Zkontrolujte, zda neni tieba cistit dekorativni prvky.

Zkontrolujte, zda se dekorativni prvky nedostavaji do kontaktu se
sklem.

Zkontrolujte, zda dekorativni prvky nezakryvaji vzduchové otvory v
topenisti.

Zkontrolujte, zda nejsou dekora¢ni prvky poskozeny.
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' POZNAMKA

VYHRIEVANE SKLO MOZE SPOSOBIT POPALENINY

NEDOTYKAJTE SA SKLA SKOR, AKO VYCHLADNU

NIKDY NENECHAVAJTE DETI ALEBO INE OSOBY
NEVEDOME OSOBY V BLIZKOSTI ZAPNUTEHO SPOTREBICA

POZOR!
SPOTREBIC JE POCAS PREVADZKY HORUCI!

V DOSLEDKU KONTAKTU S HORUCIMI POVRCHMI SPOTREBICA MOZE DOJST K POPALENINAM. V
BLIZKOSTI SPOTREBICA BY SA NEMALI NACHADZAT DETI, STARSIE OSOBY (ALEBO INE OSOBY VYZA-
DUJUCE STAROSTLIVOST), ZVIERATA, OBLECENIE, HORLAVY NABYTOK ALEBO AKEKOLVEK PALIVA
CIINE HORLAVE MATERIALY.

NEZABUDNITE SPOTREBIC UDRZIAVAT V SULADE S POKYNMI UVEDENYMI V TOMTO NAVODE!

Pretitajte si navod az do konca a pred uvedenim spotrebi¢a do prevadzky ho spristupnite
Lasds P, S
pr p i

Akékolvek tpravy spotrebica su prisne zaka é. Nikdy sa nepokusaj { pristroj
ani ziadnu jeho ¢ast. Akékolvek zmeny alebo upravy maju za nasledok okamntu stratu zaru-
ky a neplatnost akejkolvek certifikacie zariadenia.

Instalaciu a servis spotrebi¢a méze vykonavat len kvalifik y i

Dakujeme, e ste si zakupili plynovy zahradny ohrieva¢. Tento spotrebi¢ bol navrhnuty s ohla-
dom na vasu bezpeénost a pohodlie. Sme presvedéeni, Zze budete

Sme presvedéeni, Zze budete so svojim vyberom spokojni, pretoze sme do navrhu a vyroby tohto
spotrebica vlozili velké usilie. Pred instalaciou a pouzivanim si pozorne pre¢itajte tento navod.
V pripade akychkolvek otazok alebo nejasnosti sa obratte na nase technické oddelenie. Vsetky
dalsie informacie su k dispozicii na nasej webovej stranke www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal je znamy a uznavany vyrobca vykurovacich zariadeni na polskom aj eurépskom
trhu. Nase vyrobky st vyrabané na zaklade prisnych noriem.

Kazdy zahradny ohrieva¢ vyrobeny spolo¢nostou prechadza tovarenskou kontrolou kvality, pocas kto-
rej prechadza prisnymi bezpe¢nostnymi testami.
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Pouzitie najkvalitnejsich materidlov pri vyrobe zaru¢uje kone¢nému pouzivatelovi efektivnu a spolah-
liva prevadzku spotrebica. Tento navod obsahuje vietky informécie potrebné na spravne pripojenie,
prevadzku a Gdrzbu volne stojaceho zéhradného ohrievaca na plyn.

Plynové zahradné vykurovacie zariadenie je otvorené zariadenie bez dymovodu na vykurovanie ne-
krytych a/alebo vetranych priestorov. Velmi nizke emisné faktory zarucuju bezpecnost aj pri pouziti na
malych, vetranych krytych plochach. Ohrieva¢ splfa prisne poziadavky eurépskych smernic o bezpe-
¢nosti, zivotnom prostredi. Spotrebi¢ bol navrhnuty a testovany v stlade s normou EN 14543:2017-09
Poziadavky na spotrebice spalujtice skvapalnené uhlovodikové plyny (Poziadavky na spotrebice urce-
né na prevadzku na skvapalneny uhlovodikovy plyn. Ohrievace terasovych slne¢nikov. Bezpridové
salavé ohrievace na poutzitie v otvorenych alebo dobre vetranych priestoroch. Pred instalaciou a po-
uzivanim si precitajte tento navod. Informacie v iom obsiahnuté vdm umoznia bezchybné pouzivanie
spotrebica. Navod by ste mali uchovévat pocas celej Zivotnosti spotrebica.

Plynovy zéhradny ohrieva¢ PATIO SLC bol navrhnuty na prevadzku na propan alebo zmes plynov pro-
pan-butan. Tato jednotka je k dispozicii v niekolkych verzidch v zavislosti od preferencii zakaznika, po-
kial' ide o vonkajsi vzhlad, typ zasklenia alebo sp6sob premiestiiovania jednotky. Bez ohladu na verziu
je ohrievac PATIO vybaveny Uplne bezpe¢nym, pokrocilym systémom regulécie plynu.
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Pozicia Popis Mnozstvo
1 Stre3né krytiny 1
2 Zasklievanie 4
3 Mriezky 1
4 Skrinka plynového ohrievaca 1
5 Dvere 1
6 Koleséa 4
7 Skrutka 16
8 Matica 16
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Kategéria zariadeni

Jednotka
IiP(BU) I3P(37) I3P‘SB) I!B/P(BU] IBB/PL37] IBE/P(SUJ
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR
/ CH.CZ ES, | o oy AT.CH
e FR, GB, GR, HR, ' " |GB,GR, HU, HR, IT, iy
Cielové krajiny - FUNLRO g m e, | PSR NG o RO, S| P | PR R
PT, SI, SK SI, SK, TR
Referen¢ny plyn - G31 G30
Menovity pripojovaci tlak
30 37 50 30 37 50
Tlak plynu na horék pri
nomindlnom (maximalnom) 30 37 50 30 37 50
zatazeni
Nominélne (maximalne) {mbar]
PR 5 82
tepelné zataZenie podla H,
Minimaine tepelné zataze- 40 44 47 44 48 | 50
nie podla H,
Plynové dyza 1.60 145 135 145 135 [ 125
Pl [mml LPG LPG LPG LPG PG | LPG
1.60 145 135 145 135 1.25
Udaje vyrobcu: Kratki.pl Marek Bal

Kontaktné udaje:

Eurépska norma

Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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INSTALACIA

TENTO OHRIEVAC MUSI BYT INSTALOVANY A/ALEBO SERVISOVANY KVALIFIKOVANYM ODBOR-
NIKOM. NEPOKUSAJTE SA UPRAVOVAT KONSTRUKCIU JEDNOTKY ALEBO JEJ SUCASTI. AKAKO-
LVEK UPRAVA SPOSOBI OKAMZITU STRATU ZARUKY A CERTIFIKATOV.

UPOZORNENIE: NEDODRZANIE ODPORUCANI UVEDENYCH V TEJTO PRIRUCKE, POKIAL IDE O
INSTALACIU, PREVADZKU ALEBO NEDODRZANIE ODPORUCANI TYKAJUCICH SA SCHVALENYCH
DIELOV A PRISLUSENSTVA PRE TENTO SPOTREBIC, MOZE MAT ZA NASLEDOK VAZNE ZRANENIE
ALEBO POSKODENIE MAJETKU.

TOTO ZARIADENIE BOLO NAVRHNUTE V SULADE S ODPORUCANIAMI PRISNYCH BEZPE-
CNOSTNYCH NORIEM A BOLO TESTOVANE A CERTIFIKOVANE NOTIFIKOVANYM ORGANOM V
SULADE S PN-EN 14543:2017-09.

VSEOBECNE INFORMACIE
DOLEZITE: ZACHOVAJTE TIETO POKYNY!

Je dolezité pravidelne kontrolovat spravnu funkénost a neporusenost réznych komponentov systému
regulécie plynu, ako aj konstrukénych prvkov a zasklenia, ¢i nie st poskodené. Je velmi dolezité, aby
systém regulacie plynu zostal neporuseny a bez akéhokolvek poskodenia. Servis spotrebi¢a smie vyko-
navat len kvalifikovany servisny technik s prislusnym opravnenim. Nedodrzanie tychto pravidiel méze
mat za nasledok vézne zranenia alebo dokonca smrt a materialne skody.

Instaldcia a pouzivanie sa musia vykonavat v sulade so stavebnymi predpismi platnymi vo vasej kra-
jine. Autorizovany predajca vam pomoze urdit, aké bezpecnostné opatrenia je potrebné dodrziavat
pri instalacii alebo pouzivani spotrebica. V niektorych pripadoch méze byt potrebné ziskat povolenie
na instaléciu alebo prevadzku takéhoto spotrebica. Vzdy sa poradte s autorizovanym predajcom ale-
bo stavebnym inspektorom, aby ste zistili, aké predpisy sa vztahuji na pouzivanie a/alebo instalaciu
spotrebica vo vasej oblasti. Ak neexistuju zaznamy upravujlce instalaciu a pouzivanie, je nevyhnutné
dodrziavat odporucania uvedené v navode a predpisy o poziarnej bezpecnosti.

Nezapinajte spotrebic, ak bol niektory z jeho komponentov predtym demontovany, poskodeny alebo
zni¢eny. Pred dalsim pouzivanim je nevyhnutné nahradit chybajicu alebo poskodenu ¢ast origindlnou
nahradou uréenou vyrobcom.

Ak je spotrebi¢ a najma sucasti systému regulacie plynu alebo horaka zaplavené, vypnite spotrebi¢ a
poradte sa s technickym oddelenim alebo kvalifikovanym servisnym technikom, aby ste skontrolovali,
¢i si opatovné poutzitie nevyzaduje vymenu niektorej zo sucasti systému.

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Jednotka len na vonkajsie pouzitie alebo v dobre vetranych priestoroch!

V dobre vetranom priestore musi byt 25 % jeho plochy odkrytej. Tato plocha sa uréuje su¢tom
ploch stien prislusného uzitkového priestoru.

Vzhladom na moznost vysokych teplét, najmé na oknéch jednotky, by mali byt vietky horlavé mate-
ridly umiestnené v bezpecnej vzdialenosti od jednotky. Dzieci osoby starsze oraz inne osoby nieswia-
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dome by mali byt informovani a upozorneni na moznost vysokych teplét na spotrebici pocas jeho pre-
vadzky a bezprostredne po jeho zhasnuti a mali by sa vyhybat kontaktu so spotrebi¢om, aby nedoslo
k popaleniu a vznieteniu odevu.

Malym detom, doj¢atam, chorym osobam a inym osobam vyzadujicim osobitnt pozornost, ktoré
sa nachadzaju v priestore spotrebica, by mal byt venovany osobitny dohlad. Tieto osoby mézu byt
obzvlast ohrozené nahodnym kontaktom so spotrebi¢om. V pripade potreby by sa mali zvazit ochran-
né zabrany na obmedzenie pristupu k spotrebicu.

NIKDY NEZAKRYVAJTE VETRACIE OTVORY V MIESTNOSTI S TLAKOVOU FLASOU!
Nenarazajte ani sa neopierajte o Ziadnu ¢ast zariadenia, najma o sklo.

POZNAMKY: Zasklenie spotrebi¢a sa nesmie nahradit inym zasklenim, ako je dodané alebo odpo-
rucané vyrobcom.

Musi sa pouzivat len typ plynu a typ plynovej flase urceny vyrobcom. V pripade silného a prudkého
vetra musi byt spotrebi¢ zabezpeceny proti prevrateniu.

V ziadnom pripade sa v tomto spotrebi¢i nesmu pouzivat pevné paliva (drevo, papier, uhlie atd").

Na zapalenie spotrebica je prisne zakdzané pouzivat akékolvek kvapalné paliva alebo iné horlavé
materialy!

Aby sa predislo nehodam, neodporuca sa, aby pristroj pouzivali osoby, ktoré nie si obozndmené s jeho
obsluhou. V zaujme vasej bezpeénosti pri udrzbe vzdy pouzivajte rukavice a ochranné okuliare. Pred
kontrolou, tdrzbou alebo ¢istenim spotrebica sa vzdy uistite, ze je privod plynu vypnuty.

Plynové zahradné kurenie PATIO SLC bolo navrhnuté s ohladom na vase pohodlie. Spotrebi¢ je vy-
baveny najmodernejsim systémom regulacie plynu, ktory zabrarnuje nekontrolovanému uniku plynu.

POLOZKY SUPRAVY - PRVE VYBALENIE ZAKUPENEHO OHRIEVACA
Ak pri kontrole zasielky zistite akékolvek poskodenie alebo nedostatky, obratte sa na autorizovaného
predajcu.

Uistite sa, ze vietky sucasti stipravy neboli pri preprave poskodené. Kontrola by sa mala uskutocnit
za pritomnosti dodavatela. Zaktpeny ohrieva¢ by mal obsahovat kompletnu stpravu na pripojenie
plynovej flase.

Obsah stpravy:

- Navod na instalaciu a prevadzku spotrebica.

- Plynovy ohrievac PATIO SLC

- Kompletny horak pripraveny na pouzitie vratane kompletného systému regulacie plynu vyzbroje-
ného regulatorom MERTIK MAXITROL GV32.

- Kompletné plynové potrubie s regulatorom a poistnym ventilom proti prevrateniu.

- Sada okien, v zavislosti od variantu (sada 5 okien alebo sada 4 okien )

- Stre$né prvky v zavislosti od variantu (4 montéazne rohy alebo kompletné plechové zastresenie)
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IINSTALACIA - UVOD

Pripojenie ohrievaca k LPG flasi, ako aj jeho nastavenie a kontrolu tesnosti systému méze vyko-
navat len autorizovany montér plynovych spotrebicov alebo technik autorizovaného servisu v
sulade s platnymi predpismi, ¢o by malo byt potvrdené v zaruénom liste vyrobku. V opaénom
pripade zanika narok na zaruku!

INSTALACIA ZARIADENIA A SKLADOVANIE FLIAS MUSI BYT V SULADE S PLATNYMI USTANOVE-
NIAMI

NIKDY NEPOUZIVAJTE NAHRADNE DIELY, KTORE NIE SU DODAVANE ALEBO ODPORUCANE
VYROBCOM.

Spotrebi¢ ma otvorenu spalovaciu komoru bez moznosti pripojenia na dymovod. Ohrieva¢ PATIO SLC
sa predava s predinstalovanym systémom regulacie plynu, pred prvym pouzitim sa viak odportca
skontrolovat tesnost systému z dévodu moznosti jeho rozpojenia pri preprave. Vietky pokyny na
spravne pripojenie systému, instalaciu stien, dveri a zasklenia najdete dalej.

POZNAMKY K PREMIESTNOVANIU SPOTREBICA:

Tento spotrebi¢ je navrhnuty tak, aby sa dal lahko premiestriovat. Pred premiestnenim ohrievaca sa
uistite, Ze privod plynu bol uzavrety a hadica bola odpojend od flase. Premiestiiovanie spotrebica
pocas jeho prevadzky je prisne zakézané.

S tymto zariadenim st kompatibilné vietky eurdpske plynové flase s hmotnostou do 11 kg, ktoré nie
su sirSie ako 33 cm a vyssie ako 65 cm.

PRAVIDLA INSTALACIE

Instalacia by sa mala vykonat v stlade s pravnymi poziadavkami prislusnej krajiny alebo regiénu. Ak
takéto predpisy neexistuju, musia sa dodrziavat pravidla uvedené v tejto prirucke a pravidla poZiarnej
bezpecnosti.

Toto zariadenie bolo testované z hladiska kvality a bezpecnosti a certifikované notifikovanym insti-
tatom.

POZOR!

Ohrievac je uréeny na prevadzku s 11 kg plynovou flasou na uskladnenie zmesi propanu, propan-
-butanu. Flexibilna pripojovacia hadica by mala byt ur¢end pre kvapalny plyn!

Spotrebic sa predava s kompletnou automatikou a kdblami spéjajicimi hlavny a riadiaci horak s
regulatorom. Nepouzivajte iné nahradné systémové komponenty ako tie, ktoré su nainstalované
alebo dodané vyrobcom.

VYBER UMIESTNENIA PLYNOVEHO OHRIEVACA SLC NA TERASE

Plynovy ohrieva¢ PATIO SLC je mobilny spotrebi¢, ktory je mozné premiestnit na lubovolné miesto. Exi-
stuju vSak obmedzenia, ktoré sa musia bezpodmienecne dodrziavat. Spotrebic by sa mal vzhladom na
moznost vysokych tepl6t na jeho vonkajsich povrchoch, najmé na oknach, nachadzat mimo horlavych
materidlov a vzhladom na otvorenu spalovaciu komoru bez moznosti pripojenia na dymovody by sa
mal pouzivat v otvorenych priestoroch alebo v dobre vetranych miestnostiach.

JE ABSOLUTNE ZAKAZANE umiestnenie spotrebica inak ako vertikalne.
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Pokyny pre spravnu a bezpecnu instalaciu spotrebica:

- Pripojte regulator k flasi na kvapalny plyn tak, aby bol ventil proti nakloneniu vo vertikalnej polo-
he. Pripojenie inym spdsobom moze mat za nasledok zablokovanie privodu plynu do spotrebica.
Pouzite na to vhodné nastroje. Ru¢né dotiahnutie regulatora je nedostato¢né a moze mat za nasle-
dok unik plynu. Vymena a/alebo pripojenie tlakovej flase by sa malo uskuto¢nit v dobre vetranom
priestore.

- Pred pripojenim regulatora sa nezabudnite uistit, Ze gumové tesnenia st na svojom mieste a nie su
poskodené. Ak tomu tak nie je, spotrebi¢ sa nesmie pouzivat, kym sa nevymeni tesnenie.

- Nezabudnite, ze plynova flasa by mala vzdy stat vo zvislej polohe a Ze hadica spajajica flasu s ho-
rakom by mala byt polozena tak, aby neprisla do kontaktu s ostrymi predmetmi alebo hranami, ako
aj s hortcimi ¢astami hordka.

- Skontrolujte spravnost a tesnost nainstalovaného systému regulacie plynu a celého plynového sy-
stému spotrebica. Na tento ucel moézete pouzit mydlovi vodu alebo Specialny sprej na detekciu
uniku plynu. Ak chcete skontrolovat tesnost, vietky spoje potrite mydlovou vodou alebo sprejom
(flasa - regulator, regulator - sklopny bezpecnostny ventil, sklopny bezpeénostny ventil - ply-
nova hadica, plynova hadica - regulétor prietoku plynu, regulator prietoku plynu - privodné
potrubie, privodné potrubie - horak ) medzi tlakovou flaou a reguldtorom prietoku plynu a za
nim a potom zapélte spotrebi¢ tak, aby plyn naplnil aj Gsek od regulatora prietoku plynu k dyzam
horaka. Ak sa na spojoch objavia bublinky, znamena to, Zze v tomto mieste dochadza k uniku.

- Odstrante skla podla pokynov na strane 19, rovnomerne rozmiestnite dekora¢né prvky na horéku
podla grafického znazornenia (obr. 6) a potom ich opét namontujte.

POZNAMKY: Bezpe¢né vzdialenosti od horlavych materialov, ktoré sa maju dodrziavat, ako je uvede-
né v tejto prirucke, boli stanovené na zaklade bezpecnostnych skusok. Horlavymi materidlmi moézeme
nazvat vietko, ¢o sa moze vznietit, t. j. papier, drevo, paliva vietkych druhov, plasty, oblecenie atd.
Urceny priestor nie je obmedzeny nehorlavymi materialmi, ale vztahuje sa aj na horlavé materiély pria-
mo za nehorlavymi predmetmi vystavenymi spotrebicu.

Ak si nie ste isti povahou horlavosti niektorého materialu v spotrebici, poradte sa s hasi¢mi.

Nezabudnite, Zze nehorlavé materidly sa napriek svojej ohfiovzdornosti povazuju za horlavé. Je sice
tazké ich zapalit, ale tiez horia.
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Obr Oto¢né kolieska na ulah¢enie prepravy jednotky

Na premiestnenie sa odportca odstranit sklo a potom jednotku mierne nadvihnut.

MONTAZ KOLIES

Pred pouzitim plynového ohrievaca PATIO SLC musite sami zostavit zostavu kolies. Pripravte si vietky
potrebné komponenty (4 kusy kolies, 16 kusov, skrutky, 16 kusov matic) a potom postupujte podla
nizsie uvedenych pokynov:

1. Umiestnite plynovy ohrievac tak, aby ste mali volny pristup do vnutra zariadenia a na spodnu ¢ast
zariadenia.i

Y
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2. Umiestnite koleso vzhfadom na otvory v spodnej ¢asti jednotky.

3. Skrutky (3) najprv prestréte cez montazne otvory v zékladni kolieska (2) a potom ich zasurite do
otvorov v spodnej Casti jednotky. Celu zostavu zaistite zvnutra maticami (1).

4 Zopakujte vietky kroky pre kazdy tim.
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POZIADAVKY NA PRIESTOR OKOLO OHRIEVACA BEZ HORLAVYCH MATERIALOV

Plynovy ohrievac PATIO SLC bol testovany a schvaleny na vykurovanie otvorenych alebo dobre vetra-
nych priestorov pri dodrzani bezpe¢nych vzdialenosti od horlavych materialov, ako je znazornené na
obrazkoch nizsie.

300

300

Obr Minimélna vzdialenost od horlavych materialov/objektov

232



SK

500

300

000

LI T

Obr Minimélna vzdialenost od horlavych materialov/objektov

vedeny priestor (obr. 4.) je minimalna vzdialenost od horfavych materialov, ak nie je stanovené inak.
Nedodrzanie uvedenych odstupov (volného priestoru) méze mat za nasledok vznik poziaru.

POZOR!
Je absolutne zakazané pouzivat ohrievac¢ vonku pocas zrazok.

Skladovanie ohrievaca vonku je povolené len vtedy, ak je zakryty vyhradenym krytom proti dazdu.

V opacnom pripade by mal byt ohrieva¢ na mieste, kde je chraneny pred zaplavenim a tcinkami
nizkych teplot.

Je nevyhnutné, aby bol spotrebi¢ v pokoji odpojeny od privodu plynu. (plynovy ventil v uzavretej
polohe), vietky brzdy by mali byt zablokované a spotrebic zabezpeceny proti moznosti padu. jAk
nie je mozné zabezpecit spotrebic proti prevrhnutiu, ked je ponechany bez dozoru, plynova flasa by
mala byt odpojend a ponechana na bezpe¢nom mieste.
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POUZIVANIE TOHTO ZARIADENIA V
UZAVRETYCH PRIESTOROCH JE
NEBEZPECNE A ZAKAZANE

- NA POUZITIE VONKU ALEBO V
DOBRE VETRANOM PRIESTORE

-V DOBRE VETRANOM PRIESTORE
MUSi BYT MINIMALNE 25 % OTVO-
RENEHO PRIESTORU

POVRCHY STIEN

- PLOCHA STIEN SA VYPOCITA AKO
SUCET PLOCHY VSETKYCH STIEN
A STROPU

MONTAZ DEKORATIVNYCH KAMENOV NA HORAK

SPRAVNA INSTALACIA DEKORACNYCH KAMENOV NA OHRIEVAC PATIO SLC

VYROBCA ODPORUCA POUZIVAT DEKORATIVNE PRVKY DODAVANE SO SPOTREBICOM ALEBO PO-
NUKANE SPOLOCNOSTOU. SPOLOCNOST KRATKI.PL MAREK BAL NEZODPOVEDA ZA SKODY VZNIK-
NUTE V DOSLEDKU POUZITIA INYCH AKO ODPORUCANYCH DEKORACNYCH PRVKOV.

AK DEKORACNE PRVKY NEBOLI NAINSTALOVANE PRED PRVOU INSTALACIOU, NA ICH INSTALACIU
ODSTRANTE BOCNE STENY A SKLENENE TABULE ZARIADENIA PODLA OBR. 6.

Rys. Obr Spravne rozlozenie dekorativnych kameriov na horaku.
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VARIANT S PLECHOVOU STRECHOU

Krok 1. Ak chcete dvierka vybrat, zdvihnite ich mierne nahor a potom ich potiahnite smerom k sebe.

Krok 2. Odstrante plechovy kryt a potom odstrarite ram boc¢nej steny.
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Krok 3. Odstrarite sklo.

POCIATOCNE SPUSTENIE

Pred prvym pouzitim sa uistite, Ze vietky pripojenia jednotlivych komponentov systému boli vyko-
nané v stlade s pokynmi. Nespravne pripojenie systému regulécie plynu méze mat za nésledok po-
skodenie systému.

Pocas niekolkych prvych vystrelov moze byt citelny Specificky zapach, ktory pretrvava aj niekolko ho-
din po poutziti. Tento jav suvisi s horenim farby. Zvieratd mozu byt obzvlast citlivé na zapach, ktory sa
uvoliuje pri vypalovani farby. Na urychlenie tohto procesu sa odportca, aby sa spotrebi¢ niekolko
hodin zahrieval pri maximalnej velkosti plamena.

INSTALACIA SYSTEMU REGULACIE PLYNU
POZNAMKA!!
Tento spotrebi¢ spolu so systémom regulacie plynu je mozné instalovat len s tovarenskym nastavenim.

PODLACZANIE URZADZENIA DO ZRODLA GAZU (BUTLI)

Pripojte regulator k tlakovej flasi a skontrolujte, ¢i su tesnenia na svojom mieste, ak st tesnenia vy-
blednuté alebo poskodené, alebo ak niektoré z tesneni chyba, jednotka sa nesmie pouzivat, kym
sa tesnenia nevymenia. Ventil proti nakloneniu musi zostat v polohe, v ktorej bol nainstalovany vo
vyrobe. Pripojenie ventilu v akejkolvek inej polohe bude mat za nasledok uzavretie privodu plynu do
spotrebica a vypnutie spotrebica.

POZOR!!!

Preklopny bezpecnostny ventil je bezpe¢nostné zariadenie proti prevréateniu, takze ak sa spotrebi¢
prevrati, automaticky prerusi privod plynu do horaka, ¢im zhasne plamen.

Nizsie mozete vidiet bezpecnostny ventil GOK, ktory je predinstalovany na hadici v ohrievaci PATIO
SLC.
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POZNAMKA!!
Jednotlivé komponenty systému regulacie plynu by sa mali instalovat podla odporicani uvedenych
v tejto prirucke.

Pristroj je mozné prevadzkovat len s automatikou dodanou s pristrojom. Pripojenia jednotlivych kom-
ponentov systému boli vykonané tak, aby sa zabrénilo ich nespravnemu pripojeniu.

VAROVANIE! Spotrebi¢ je vybaveny vysoko citlivym ochrannym ventilom proti nakloneniu.
Otrasy zeme alebo samotného spotrebi¢a v désledku narazu alebo inych sil mézu spésobit
prerusenie privodu plynu do spotrebica, a tym jeho vypnutie. Ak zistite, Ze spotrebi¢ nehori,
okamzite otocte gombik v smere hodinovych ruciciek do zatvorenej polohy a postupujte podla
pokynov v ¢asti "Zapalenie spotrebica".

Regulator tlaku plynu
Zapalovacia svietka X ——Zastavovaci naklapaci ventil
________________ %
1
|
i
'
£ '
r—ovladanle v
‘ i
'
'
Termoclanok }
i
;
Blok prerusovaca =
be GV32 controller
Palnik
. J

Obr Schéma zapojenia systému manuélnej regulacie plynu GV32.
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Nikdy sa ho nepokusajte odinstalovat!

Rys.Obr Ochranny ventil proti nakloneniu nainstalovany v jednotke.

POZOR!

Spotrebi¢ by mal byt pripojeny k zdroju plynu len vtedy, ked je ohrievac vypnuty a ventil na tlakovej
flasi je vypnuty.

Nikdy nepripajajte plynovii flasu k spotrebicu tak, Zze obidete regulator tlaku!

POZOR!

POCAS INSTALACIE ALEBO PRIPAJANIA VALCOV JE ZAKAZANE POUZIVAT OTVORENY OHEN. NEDO-
DRZANIE TOHTO ZAKAZU MOZE VIEST K POZIARU, VYBUCHU A SPOSOBIT SKODY NA MAJETKU,
ZRANENIA OSOB ALEBO DOKONCA VIEST K STRATE ZIVOTA.

POZOR!

Plynové zahradné ohrievace st ur¢ené na prevadzku s 5 kg a 11 kg propanovymi a propan-butanovymi
plynovymi flasami (velkost flase sa modze lisit v zavislosti od krajiny urcenia).

Spotrebic sa predava s kompletnou stpravou automatického ovladania, ventilom proti odkvapkava-
niu, regulatorom tlaku a pripojovacou hadicou. Nikdy nepouzivajte inti hadicu alebo iné sucasti sy-
stému, ako odporuca vyrobca.

Hadicu GOK si mdzete zakupit od vyrobcu, na stranke Kratki.co.uk, alebo sa informujte u svojho servi-
sného technika ¢i miestneho predajcu o type hadice, ktora by mohla nahradit pévodnu hadicu.

Pred vymenou flase sa uistite, Ze spotrebi¢ nie je v blizkosti zdroja ohna alebo ¢ohokolvek iného, ¢o
by sa mohlo vznietit. Po kazdom pouZiti je potrebné uzavriet ventil privodu plynu na flasi alebo re-
gulatore.

Ak pocitite tnik plynu, je nevyhnutné prestat spotrebi¢ pouzivat. Ak je v prevadzke, vypnite ho, alebo
ak je vypnuty, nezapinajte ho. Potom uzavrite ventil na flasi a kontaktujte servisné oddelenie.

POZOR!

Odportca sa pravidelne kontrolovat kvalitu spojov vsetkych plynovych pripojok vratane pruznej gu-
movej hadice (aspon raz za mesiac alebo pri kazdej vymene flase). Ak sa objavia praskliny, rezy alebo
iné znamky poskodenia, hadica by sa mala vymenit za novt hadicu GOK, ktori mézete zakupit u svoj-
ho predajcu alebo na stranke kratki.com, alebo ak to nie je mozné, poziadajte svojho predajcu, ktory
vam odporuci model a typ hadice vhodnej pre tento spotrebic.
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POZNAMKY:
Upozorriujeme, Ze plynové flasa namontovana vo vnutri spotrebi¢a musi byt pripojend pomocou
$nury s karabinkami v priestore plynovej flase ku konstrukénym prvkom s otvormi.

NAVOD NA OBSLUHU REGULACIE PRIETOKU PLYNU

Pouzivatel plynového ohrievaca PATIO SLC ma k dispozicii riadiacu jednotku GV32. Pred obsluhou ria-
diaceho modulu si precitajte tento navod. Postup v rozpore s pokynmi alebo v rozpore s pokynmi
moze mat za nasledok poskodenie komponentov plynového riadiaceho systému alebo samotného
spotrebica a moze spdsobit poziar, materialne skody alebo stratu zdravia.

NAVOD NA OBSLUHU MODULU RUCNEHO OVLADACA GV32
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Zapalenie spotrebi¢a by malo prebiehat podla nizsie uvedenych pokynov. Systém regulécie plynu
GV32 bol navrhnuty tak, aby Uplne eliminoval potrebu Gdrzby a akéhokolvek nastavovania. Ovladacie
gombiky nie st odnimatelné. Demontdaz bude mat za nasledok poskodenie spotrebica. Nikdy sa nepo-
kusajte akymkolvek spésobom manipulovat s ventilom alebo akymikolvek jeho su¢astami.

Zapnutie spotrebica:

1. Otacajte "gombikom ON/OFF A" mierne proti smeru hodinovych ruciciek smerom k polohe IGNI-
TION, az kym sa nezastavi. Potom stlatte gombik a podrzte ho 5 sekund (plyn bude prudit len do
regula¢ného horaka).

Drzte gombik stlaeny a zaroven nim nadalej otacajte smerom k polohe PILOT (tym sa aktivuje pie-
zoelektricky zapalovac riadiaceho horaka). Drzte gombik stlaceny v tejto polohe dalsich 10 sekund,
kym sa riadiaci hordk nezapdli (ak sa pilot nezapali, postup okamzite zopakujte s gombikom stlace-
nym v rovnakom case).

3. Po zapaleni pilotného horaka uvolnite gombik a oto¢te ho dalej proti smeru hodinovych ruci¢iek do
polohy ON (tym sa spusti privod plynu aj do hlavného horaka).

Vypnutie zariadenia:

1. Otacajte "ON/OF Knob A" v smere hodinovych ruciciek, kym sa nezastavi v polohe PILOT.
2. mierne zatla¢te gombik a pokracujte v jeho ota¢ani v smere hodinovych ruciciek

z polohy PILOT do polohy OFF.

Postup opatovného zapalenia riadiaceho hordka mozno zopakovat hned, ako termo¢lanok riadiaceho
horaka dostato¢ne vychladne (doba chladnutia sa méze lisit v zavislosti od typu pouzitého termo¢lan-
ku). Po Gplnom vypnuti spotrebi¢a je opatovné zapélenie mozné priblizne po 1 minute (¢as potrebny
na vychladnutie termo¢lanku).

Regulacia plamena/prietoku plynu:

Plamen sa nastavuje pomocou gombika teploty B.

Ak chcete nastavit plamen a vykon spotrebica, oto¢te ru¢ne gombikom teploty B proti smeru hodi-
novych ruciciek (zvysenie plamena) alebo v smere hodinovych ruciciek (znizenie plamena). Ak chcete
uplne uzavriet privod plynu do hlavného horéaka, gombik ON/OFF A musite otocit do polohy PILOT.
Obr, 9
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Temperature Knob B

Rys. 9. Schéma ovladaca GV32

OFF - vypnutie
Gombik ON/OFF je v zatvorenej polohe.

ON/OFF Knob A

3

Operating Temperature
Knob Knob

Termoelektricky ventil regula¢ného horéka je zatvoreny (poz 1.)
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Vypalovanie
Knoflik ON/OFF je v polohe
PILOT a je stlaceny.
Termoelektricky ~ ventil  je
otvoreny (poz. 1.), prebieha
privod plynu do regula¢ného
horéka. (poz 2.)

Nizky plamei

Gombik ON/OFF je v polohe
ON.

Ovlada¢ teploty Ovlada¢
plamena je priskrutkovany v
smere hodinovych ruciciek.
Plyn prudi cez ventilr ON/OFF.
(poz.3)

Vysoky plameni

Gombik ON/OFF je v polohe ON.
Ovladaci gombik teploty Plamen
je priskrutkovany proti smeru ho-
dinovych ruciciek. Plyn prudi cez
ventil zapinania/vypinania nizke-
ho plamena (polozka 3) a ventil
modulacie vysokého plamena
(poz. 4).

Rys.Vysvetlujica schéma spustenia spotrebica a regulacie plamena.

241



SK

KONZERVACIA

POZOR!!
VSETKY UDRZBARSKE PRACE NA OCHLADZOVANEJ JEDNOTKE BY SA MALI VYKONAVAT PRI
PRERUSENOM PRIVODE PLYNU A ODPOJENOM NAPAJANI.

POZOR!!
UDRZBU OHRIEVACA SMIE VYKONAVAT LEN KVALIFIKOVANY SERVISNY TECHNIK.

« Pristroj by sa mal pravidelne servisovat aspoii raz za mesiac alebo pri kazdej vymene tlakovej flase.
- Cistenie by sa malo vykonavat pravidelne alebo ked'sa na jednotke objavi prach alebo ne¢istoty.

« Kazdé sklo, ktoré ma praskliny alebo skrabance, by sa malo okamzite vymenit.

« Je zakdzané vykonavat akékolvek zmeny na konstrukcii jednotky.

- Ohrievac by sa nemal istit Zieravymi prostriedkami.

« Pri vymene jednotlivych komponentov pouzivajte len originalne diely dostupné od vyrobcu.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

«Vsetky obaly, v ktorych bol plynovy ohrieva¢ dodany, by sa mali zlikvidovat spésobom zodpoveda-
jucim ich typu.e

«Vzhladom na obsah tazkych kovov su batérie klasifikované ako nebezpecny chemicky odpad, a
preto by sa po pouziti mali likvidovat v $pecialnych kontajneroch na nebezpecny odpad.

« Ak sa skoncila zivotnost spotrebica, musi sa zlikvidovat. Pouzivatel musi odovzdat krb do vhodné-
ho recykla¢ného strediska pre tento typ spotrebicov.
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ZOZNAM KONTROLNYCH CINNOSTI

L.p.

Rozsah p6sob-
nosti

Aktivity

obecna kontrola

Vykonajte postup vypélenia v ohrievaci.

Skontrolujte spravnu ¢innost vietkych bezpecnostnych systémov.
Skontrolujte, ¢i plameni hlavného horaka hori rovhomerne.
Skontrolujte, ¢i hlavny horak hori rovhomerne.

Skontrolujte, ¢i batérie v lapadi iskier nie je potrebné vymenit.

Kontrola glazury

Kontrola prasklin na zaskleni
Skontrolujte stupen znedistenia zasklenia V pripade potreby sklo
vydistite.

Ovladanie
systému regulacie
plynu

Skontrolujte tesnost plynovych pripojok.

Skontrolujte, ¢i nie je zablokované vetranie priestoru flase.
Skontrolujte, ¢i nie st poskodené vodice spéjajuce regulator s
prijimacom. Skontrolujte, ¢i komponenty systému reguldcie plynu nie
su vystavené vysokym teplotdm.

Skontrolujte, ¢i vnitorna komora a komponenty v nej nainstalované
nie su vystavené vlhkosti. Skontrolujte, ¢i pripojovacie kable nevyka-
zuju zndmky kordzie.

Kontrola spalova-
cej komory

Skontrolujte, ¢i je termoclanok v rozsahu plamena.

Skontrolujte, ¢i spalovacia komora nevyzaduije Cistenie.
Skontrolujte, ¢i st vietky otvory na privod vzduchu do spalovacej
komory volné.V pripade potreby otvory odblokovat.

Skontrolujte, ¢i spalovacia komora nevykazuje znamky korézie. V
pripade potreby odstrante kordziu a dutiny zakryte novou vrstvou
krbovej farby.

Skontrolujte, ¢i sa hlavny horék hladko zapaluje.

Prvky
dekorativne

Skontrolujte, ¢i nie je potrebné ¢istit dekorativne prvky.
Skontrolujte, ¢i dekorativne prvky neprichadzaju do kontaktu so
sklom.

Skontrolujte, ¢i dekorativne prvky nezakryvaju vzduchové otvory v
ohnisku.

Skontrolujte, ¢i dekorativne prvky nie st poskodené.
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' PAZNJA

TOPLI PROZOR MOZE UZROKOVATI OPEKOTINE
NE DIRAJTE PROZORE PRIJE NEGO SE OHLADE

NIKADA NEMOJTE OSTAVLJATI DJECU | DRUGE LJUDE IZO-
STAVLJENE NEPOZNATI U BLIZINI UREDAJA U RADU

PAZNJA!
UREDAJ JE VRUC TIJEKOM RADA!

ZBOG KONTAKTA S VRUCIM POVRSINAMA UREDAJA MOZE DOCI OPEKOTINE. DJECA, STARIJE OSO-
BE (ILI DRUGE OSOBE KOJIMA JE POTREBNA NJEGA), ZIVOTINJE, ODJECA, ZAPALJIVI NAMJESTAJ
ILI BILO KOJE GORIVO ILI DRUGI ZAPALJIVI MATERIJALI TREBAJU SE DRZATI DALJE OD UREDAJA.

NEMOJTE ODRZAVATI SVOJ UREDAJ U SKLADU S PREPORUKAMA U OVOM PRIRUCNIKU!

U potpunosti procitajte priru¢nik i ucinite ga d
uredaja prije koristenja.

potencijal korisniku

Bilo kakve izmj na daju su strogo zabranj Nikada ne pokusavajte modificirati
uredaj ili bilo koji njegov dio. Sve promjene ili modifikacije odmah ¢e ponistiti jamstvo i po-
nistiti sve certifikate uredaja.

Uredaj mora instalirati i servisirati samo kvalificirani instalater.

Zahvaljuj na kupnji plinske vrtne grijalice. Ovaj uredaj je dizajniran imaju¢i na umu vasu
sigurnost i udobnost. Uvjereni smo da e oni biti tamo

Zadovoljni ste svojim izborom zbog predanosti koju smo ulozili u dizajn i proizvodnju ovog
uredaja. Prije postavljanja i uporabe pazljivo procitajte ovaj priru¢nik. Ako imate bilo kakvih
pitanja ili rezervacija, obratite se nasem tehnickom odjelu. Sve dodatne informacije dostupne
su na nasoj web stranici www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal je dobro poznat i cijenjen proizvoda¢ grijacih uredaja na poljskom i europskom
trzistu. Nasi proizvodi se proizvode prema strogim standardima.

Svaki vrtni grija¢ koji proizvodi tvrtka podvrgnut je tvornickoj kontroli kvalitete, tijekom koje prolazi
rigorozne sigurnosne testove. Koristenje najkvalitetnijih materijala u proizvodnji jam¢i u¢inkovit i po-
uzdan rad krajnjem korisniku

rad uredaja. Ovaj priru¢nik sadrzi sve informacije potrebne za pravilno spajanje, rad i odrzavanje samo-
stojece vrtne grijalice za jurnjavu na plin.
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Vrtna grijalica na plinsko gorivo je otvoreni uredaj, bez sustava za odvod ispusnih plinova, namijenjen
za grijanje vanjskih i/ili ventiliranih povrsina. Vrlo niski faktori emisije jamce sigurnost ¢ak i kada se kori-
ste u malim, prozra¢enim, natkrivenim prostorima. Grija¢ ispunjava stroge zahtjeve europskih direktiva
u pogledu sigurnosti i zastite okolisa. Uredaj je dizajniran i testiran u skladu s PN-EN 14543:2017-09
Zahtjevi za uredaje koji izgaraju ukapljene ugljikovodi¢ne plinove (Zahtjevi za uredaje koji se napajaju
ukapljenim ugljikovodi¢nim plinom. Grijaci za kiSobrane. Zra¢edi grija¢i bez odvoda ispusnih plinova
za upotrebu u otvorenim ili dobro prozracenim prostorima. Procitajte ovaj priru¢nik koji ¢e omogucditi
neometano koristenje uredaja.

Plinska vrtna grijalica PATIO SLC dizajnirana je za napajanje propanom ili mjesavinom plina propan-
-butan. Ovaj uredaj je dostupan u nekoliko verzija ovisno o Zeljama kupca u pogledu vanjskog izgleda,
vrste ostakljenja ili nac¢ina premjestanja uredaja. Bez obzira na verziju, PATIO grija¢ opremljen je potpu-
no sigurnim, naprednim sustavom kontrole plina.
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¥ ¥
& &
Polozaj Opis Koli¢ina
1 Nadstresnica 1
2 Ostakljenje 4
3 Resdetka 1
4 Kutija za plinsko grijanje 1
5 Vrata 1
6 Grcevi u zelucu 4
7 Vijak 16
8 Orah 16
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Kategorija uredaja
jedinica
b0 Lsn) b0 [, Lsen | Laspiso
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR,
S CH,CZ ES, |+ ch AT.CH
. " FR, GB, GR, HR, ' | GB,GR, HU, HR, IT, e
Zemlje odredista - FUNLRO g m e, | PSR NG o RO, S| P | PR R
PT, SI, SK Sl, SK, TR
Referentni plin - G31 G30
Nazivni prikljucni tlak
30 37 50 30 37 50
Tlak plina na plameniku
za nazivno (maksimalno) 30 37 50 30 37 50
opterecenje
Nazivno (maksimalno) [mbar]
toplinsko opterecenje, 82
premaH,
Mln.lmalno toplinsko optere- 40 44 47 44 48 50
Cenje, prema H,
Plinska mlaznica 1.60 145 135 145 135 [ 1,25
Oznaka [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG
1.60 145 135 145 135 1.25

Podaci o proizvodacu:
Kontakt podaci:

Europski standard

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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MONTAZA

OVAJ GRIJAC MORA INSTALIRATI I/ILI SERVISIRATI KVALIFICIRANI STRUCNJAK. NEMOJTE POKU-
SAVATI MIJENJATI DIZAJN UREDAJA ILI NJEGOVIH KOMPONENTI. SVAKA IZMJENA CE REZULTI-
RATI TRENUTNIM GUBITKOM JAMSTVA | CERTIFIKATA.

UPOZORENJE: NEPRIDRZAVANJE UPUTSTAVA U OVOM PRIRUCNIKU U VEZI SA INSTALIRANJEM,
RADOM ILI NEPRIJEDENJE UPUTA U VEZI SA ODOBRENIM DIJELOVIMA | DODATNOM OPREMOM
ZA OVAJ UREDAJ MOZE REZULTIRATI OZBILJNIM OZLJEDAMA ILI STETOM IMOVINE.

OVAJ UREDAJ JE DIZAJNIRAN U SKLADU SA STROGIM SIGURNOSNIM STANDARDIMA | TESTI-
RAN JE | CERTIFICIRAN OD STRANE OBAVJESTENOG TIJELAWG PN-EN 14543:2017-09.

OPCE INFORMACIJE
VAZNO: CUVAJTE OVE UPUTE!

Vazno je povremeno provjeravati pravilno funkcioniranje i cjelovitost pojedinih komponenti sustava
za kontrolu plina, kao i konstrukcijskih elemenata i stakla na eventualna ostecenja. Vrlo je vazno da
sustav kontrole plina ostane netaknut i bez ikakvih otec¢enja. Uredaj smije servisirati samo kvalificirani
serviser s odgovarajuc¢im ovlastenjima. Nepostivanje ovih pravila moze rezultirati ozbiljnim zdravstve-
nim problemima, ¢ak i smrcu, i oste¢enjem imovine.

Instalacija i uporaba moraju biti u skladu s gradevinskim zakonom koji je primjenjiv u odredenoj ze-
mlji. Vas ovlasteni prodava¢ moze vam pomodi odrediti koje sigurnosne mjere treba poduzeti prilikom
instaliranja ili koristenja uredaja. U nekim sluc¢ajevima moze biti potrebno pribaviti dozvolu za instali-
ranje ili rad takvog uredaja. Uvijek se posavjetujte sa svojim ovlastenim trgovcem ili gradevinskim in-
spektorom kako biste utvrdili koji se propisi primjenjuju na koristenje i/ili postavljanje uredaja u vaiem
podrucju. Ako ne postoje odredbe koje reguliraju instalaciju i uporabu, moraju se strogo pridrzavati
preporuka u priru¢niku i kodeksa zastite od pozara.

Nemojte ukljucivati uredaj ako je bilo koja od njegovih komponenti prethodno bila rastavljena, oste-
¢ena ili unistena. Prije ponovne uporabe bitno je zamijeniti nedostajuci ili osteceni dio originalnom
zamjenom koju je naveo proizvodac.

Ako je uredaj, posebno elementi sustava za regulaciju plina ili plamenik, poplavljen, iskljucite uredaj i
posavjetujte se s tehnickim odjelom ili kvalificiranim serviserom kako biste provjerili hoce li ponovna
uporaba zahtijevati zamjenu neke od komponenti sustava.

SIGURNOSNE INFORMACLJE

Uredaj samo za vanjsku upotrebu ili u dobro prozracenim prostorima!

U dobro prozracenom prostoru mora biti izloZzeno 25% povrsine. Ova se povrsina odreduje na
temelju zbroja povrsina zidova odredenog korisnog p!

Zbog mogucnosti visokih temperatura, posebice na prozorima uredaja, sve zapaljive materijale treba
nalaziti na sigurnoj udaljenosti od uredaja. Djecu, starije osobe i druge nesvjesne osobe potrebno je
informirati i upozoriti na mogucnost pojave visokih temperatura na uredaju tijekom i neposredno na-
kon radagasenje i treba izbjegavati kontakt s uredajem kako bi se sprijecile opekline i paljenje odjece.
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Mala djeca, dojen¢ad, nemocéne osobe i druge osobe koje zahtijevaju posebnu paznju borave u pro-
storu uredaja trebaju biti pod posebnim nadzorom. Ti ljudi mogu biti posebno osjetljivi na slu¢ajni
kontakt s uredajem. Ako je potrebno, razmislite o upotrebi zastitnih barijera kako biste ogranicili pri-
stup uredaju.

NIKADA NE POKRIVAJTE VENTILACIONE OTVORE PROSTORA S CILINDARIMA!
Nemojte udarati niti se naslanjati na bilo koji dio uredaja, posebno staklo.

NAPOMENA: Staklo u uredaju ne moze se zamijeniti drugim staklom osim onim koje je proizvoda¢
dostavio ili preporucio.

Koristite samo onu vrstu plina i plinsku bocu koju je naveo proizvoda¢. U slucaju jakog, jakog vjetra
zastitite uredaj od prevrtanja.

Ni pod kojim uvjetima u ovom uredaju ne smiju se koristiti kruta goriva (drvo, papir, ugljen itd.).v

STROGO JE ZABRANJENO Kkoristiti bilo kakva tekuca goriva ili druge zapaljive materijale za paljenje
uredajal

Kako biste izbjegli nezgode, ne preporuca se dopustiti osobama koje nisu upoznate s radom uredaja
da ga koriste. Za sigurnost uvijek koristite rukavice i naocale tijekom odrzavanja. Prije provjere, servisi-
ranja ili ¢is¢enja uredaja uvijek provjerite je li dovod plina isklju¢en.

Plinska vrtna grijalica PATIO SLC dizajnirana je imajuci na umu vasu udobnost. Uredaj je opremljen
modernim sustavom kontrole plina koji stiti od nekontroliranog istjecanja plina.

POSTAVNI ELEMENTI - PIERWSZE ODPAKOWANIE ZAKUPIONEGO OGRZEWACZA
Ako se tijekom pregleda vase posiljke primijeti bilo kakvo o3tecenje ili nedostajuci predmeti, obratite
se svom ovlastenom prodavacu.

Molimo provjerite da svi elementi seta nisu osteceni tijekom transporta. Inspekcija se treba obaviti u
prisustvu dobavlja¢a. Kupljeni grijac treba sadrzavati kompletan prikljuéni set za plinsku bocu.

Stavka skupa:

- Upute za montazu i rad uredaja.

- plinska grijalica PATIO SLC

- Kompletan plamenik spreman za koristenje sa sustavom pune kontrole plina opremljen regulatorom
MERTIK MAXITROL GV32.

- Kompletna plinska cijev s reduktorom i sigurnosnim ventilom protiv prevrtanja.

- Set stakala, ovisno o varijanti (set 5 stakala ili set 4 stakla)

- Krovni elementi ovisno o varijanti (4 montazna kuta ili puni limeni pokrov)

INSTALACIJA - UVOD

Spajanje grijaca na bocu za ukapljeni plin, podesavanje i provjeru nepropusnosti instalacije smije oba-
vljati samo ovlasteni instalater plinske opreme ili tehni¢ar ovlastenog servisa, sukladno vazeéim pro-
pisima, $to treba potvrditi na jamstveni list proizvoda. Nedostatak takve potvrde ponistava jamstvo!

UGRADNJA UREDAJA | CUVANJE CILINDRA TREBA BITI U SKLADU S VAZECIM PROPISIMA
NIKADA NE KORISTITE ZAMJENSKE DIJELOVE KOJE NIJE ISPORUCEN ILI PREPORUCEN OD STRA-
NE PROIZVOPACA.
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Uredaj ima otvorenu komoru za izgaranje bez mogucnosti spajanja na dimnjak. Grijalica PATIO SLC
pruza informacije o tome kako kontrolirati plinu i kako to u¢initi ispravno. Na vama je $to dalje, kako
sastaviti, $to dalje.

NAPOMENE U VEZI S PREMJESTANJEM UREDAJA:
Ovaj uredaj je dizajniran za lako premjestanje. Prije premjestanja grijaca, provjerite je li dovod plina
iskljucen i je li crijevo odvojeno od cilindra. Strogo zabranjeno pomicanje uredaja dok je u radu.

Sve europske plinske boce tezine do 11 kg i ne sire od 33 cm i ne vise od 65 cm kompatibilne sa ovim
uredajima.

PRAVILA UGRADNIJE

Instalaciju treba izvrsiti u skladu sa zakonskim zahtjevima koji su na snazi u odredenoj zemlji ili regiji.
U nedostatku takvih propisa, pridrzavajte se pravila sadrzanih u ovom priru¢niku i pravila zastite od
pozara.

Ovaj uredaj je testiran na kvalitetu i sigurnost te certificiran od stre ovlastenog instituta.

PAZNJA!

Grijac je predviden za rad s Plinsko bocom od 11 kg namijenjenoj za sladistenje propana, propan -
butan Plinskih smjesa. Fleksibilni priklju¢ni kabel treba biti predviden za tekudi plin!

Uredaj se prodaje sa kompletnim automatikom i kasama koji spajaju glavni i regulacijski placenik sa
regulatorom. Nemojte koristiti zamjenske komponente sustava oko onih koje je ugradio iliisporucio
proizvodac.

ODABIR MJESTA ZA POSTAVLJANJE VRTNE GRIJALICE PATIO SLC

Plinska grijalica PATIO SLC je mobilni uredaj koji se moze premjestiti na Zeljeno mjesto. Medutim,
postoje ogranicenja kojih se morate strogo pridrzavati. Zbog mogucnosti visoke temperature na
njegovim vanjskim povrsinama, posebno staklu, uredaj treba drzati podalje od palivih materijala,
a zbog komore za izgaranje bez mogucénosti spajanja na dimnjake, uredaj treba koristiti na otvore-
nim povrsinama. ili u dobro prozrac¢enim prostarijama. APSOLUTNO JE ZABRANJENO postavljanje
uredaja u bilo kojem drugom mjestu osam okomitog.

P

Savijeti za isp! isigurnu ja:

- Spojite reduktor na strani tekuceg plina kako bi ventilacijska zastita od prevrtanja bila u okomitom
polozaju. Spajanje na dobar nacin moze rezultirati blokiranjem protoka plina u uredaju. U tu svrhu
koristite odgovarajuce alate. Trebat ce skinuti reduktor i moze se dodati na curenja plina. Zamjena i/
ili spajanje cilindara treba se odvijati na dobro prozracenim mjestima.

- Ne zaboravite provjeriti jesu li gumene brtve na mjestu i nisu ostecene prije spajanja reduktora. Ako
to nije slucaj, uredaj se ne smije koristiti dok se brtva ne zamijeni.

- Imajte na umu da plinska boca uvijek treba biti u okomitom polozaju, a kabel koji povezuje bocu sa
spotekom mora biti postavljen tako da ne dolazi u dodir s ostrim predmetima ili rubovima, kao ni s
vru¢im elementima spotenika. .
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- Provjerite ispravnost i nepropusnost ugradene Plinske regulacije i cjelokupnog Plinskog sustava
uredaja. U tu svrhu mozete koristiti sapunicu ili namjenski raspriiva¢ za otkrivanje curenja plina.
Kako biste provjerili nepropusnost, pokrijte sve spojeve sapunastom vodom ili sprejom (ci ndar-
-reduktor, reduktor - ventil protiv naginjanja, ventil protiv inj - plinsko crijevo, p
crijevo - regul; p ka plina, regul protoka plina - dovodna cijev, dovodna cijev - pla-
menik) izmedu cilindra i regulatora protoka plina i onih iza njega, a zatim upalite uredaj tako Opis
plina ispuni i dio od regulatora protokola plina do plinuma. Ako Zelite znati vise o tome, to znaci da
e prestati.

- Uklonite staklo prema uputama na stranici 19, ravnomjerno rasporedite krasne elemente na place-
niku prema slici (sl. 6), a zatim ih ponovno postavite.

NAPOMENA: Sigurne udaljenosti od ruzivih materijala koje je potrebno odrzavati u skladu s uputama
u ovom priru¢niku utvrdene su na temelju sigurnosnih ispitivanja. Zapaljivi materijali uklju¢uju sve
$to se moze zapiti, poput papira, drva, svih vrsta goriva, plastike, odjece itd. Oznaceni prostor nije
ograni¢en nezapaljivim materijalima, ve¢ se takoder odnosi na zapaljive materijale smjestene nepo-
sredno iza nezapaljivih predmeta izloZenih kontaktu s uredajem.

Ako niste sigurni u palivost bilo kojeg materijala unutar jedinice, obratite se vatrogasnoj sluzbi.

Ne zaboravite da se materijali koji usporavaju vatru smatraju palivima unato¢ njihovoj otpornosti na
vatru. Tesko ih oni zagniti, ali i gore.
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Slika Okretni kotaci za laksi transport uredaja

Kako biste ga pomaknuli, preporuca se rastaviti staklo i zatim lagano podici uredaj.

UGRADNJA KOTACA

PRIJE KORISTENJA PLINSKOG GRIJACA PATIO SLC MORATE SAMI SASTAVITI SKLOP KOTACA. PRIPRE-
MITE SVE POTREBNE ELEMENTE (4 KOMADA KOTACA, 16 KOMADA VIJAKA, 16 KOMADA MATICA), A
ZATIM SLIJEDITE UPUTE U NASTAVKU:

1. POSTAVITE PLINSKI GRIJAC KAKO BISTE IMALI LAK PRISTUP UNUTRASNJOSTI UREDAJA | NJEGO-
VOM DONJEM DIJELUi
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2. Postavite kota¢ u odnosu na rupe na dnu uredaja.

3. Prvo umetnite vijke (3) kroz rupe za pricvrscivanje u dnu kotaca (2), a zatim ih umetnite u rupe na
dnu uredaja. Iznutra sve pricvrstite maticama(1).

4. Ponovite sve korake za svaki tim.
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ZAHTJEVI ZA PROSTOR OKO GRIJACA BEZ ZAPALJIVIH MATERIJALA

Plinski grija¢ PATIO SLC ispitan je i odobren za grijanje otvorenih ili dobro prozracenih prostora, pod
uvjetom da se odrzavaju sigurne udaljenosti od zapaljivih materijala, kao $to je prikazano na dijagra-
mima u nastavku.

300

300

Rys. Minimalni slobodni prostor od zapaljivih materijala/predmeta
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500

300

000

LI T

Rys. Minimalna wolna przestrzer od materiatéw/przedmiotow fatwopalnych

Navedeni prostor (slika 4) je minimalni prostor bez zapaljivih materijala, osim ako nije drugacije nave-
deno. Nepridrzavanje gore navedenih udaljenosti (slobodan prostor) moze dovesti do pozara.

PAZNJA!
Strogo je zabranjeno koristiti grija¢ na otvorenom tijekom kise.

Skladistenje grijalice izvan zgrade dopusteno je samo ako je prekriveno posebnom navlakom otpor-
nom na kisu.

u suprotnom, grija¢ treba postaviti na mjesto zasti¢eno od poplava i niskih temperatura.

Kada uredaj miruje, treba ga potpuno iskljuciti iz dovoda plina. (plinski ventil u zatvorenom polo-
Zaju), sve kocnice moraju biti blokirane i uredaj treba osigurati od pada. jAko nije moguce sprijeciti
prevrtanje uredaja kada je ostavljen bez nadzora, odvojite plinsku bocu i ostavite je na sigurnom
mjestu.

255



HR

KORISTENJE OVOG UREDAJA U
ZATVORENIM PROSTORIMA JE
OPASNO | ZABRANJENO

-ZA VANJSKU UPOTREBU ILI
U DOBRO PROZRACENOM
PROSTORU

- DOBRO PROZRACEN PROSTOR
MORA IMATI MINIMALNO 25%
OTVORENOSTI

ZIDNA POVRSINA

- POVRSINA ZIDOVA RACUNA
SE KAO ZBIR POVRSINE SVIH
ZIDOVA | STROPA

WLASCIWA INSTALACJA KAMIENI OZDOBNYCH NA OGRZEWACZU PATIO SLC

PROIZVODAC PREPORUCUJE KORISTENJE UKRASNIH ELEMENATA KOJI SE ISPORUCUJU S
UREDAJEM ILI KOJE NUDI TVRTKA. KRATKI.PL MAREK BAL NIJE ODGOVORAN ZA STETU NASTALU
KORISTENJEM UKRASNIH ELEMENATA KOJI NISU PREPORUCENI.

AKO UKRASNI ELEMENTI NISU UGRABDENI PRIJE PRVE MONTAZE, BOCNE STIJENKE | PROZORE
UREDAJA POTREBNO JE UKLONITI KAKO BI SE INSTALIRALI, KAO STO JE PRIKAZANO NA SL. 6.

Rys. Pravilan raspored ukrasnih kamencic¢a na plameniku.
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WARIANT Z ZADZASZENIEM BLASZANYM

Korak 1. Kako biste uklonili vrata, lagano ih podignite i zatim povucite prema sebi.

Korak 2. Uklonite limeni poklopac, a zatim uklonite reSetku bo¢ne stijenke.

HR
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Korak 3. Uklonite prozore.

PRVO TRCANJE

PRIJE PRVE UPORABE PROVJERITE JESU LI SVI SPOJEVI POJEDINIH KOMPONENTI SUSTAVA IZVEDENI
U SKLADU S UPUTAMA SADRZANIM U PRIRUCNIKU. NEISPRAVNO SPAJANJE SUSTAVA ZA KONTRO-
LU PLINA MOZE DOVESTI DO NJEGOVOG OSTECENJA.

TIJEKOM PRVIH NEKOLIKO PALJENJA MOZE SE OSJETITI SPECIFICAN MIRIS KOJI MOZE POSTOJATI |
NEKOLIKO SATI NAKON KORISTENJA UREDAJA. OVAJ FENOMEN POVEZAN JE S IZGARANJEM BOJE.
ZIVOTINJE MOGU BITI POSEBNO OSJETLJIVE NA MIRISE KOJI SE EMITIRAJU KADA BOJA IZGORI.
KAKO BISTE UBRZALI OVAJ PROCES, PREPORUCA SE ZAGRIJAVANJE UREDAJA NA NAJJACEM PLA-
MENU NEKOLIKO SATI.

UGRADNJA SUSTAVA ZA KONTROLU PLINA

PAZNJAM

OVAJ UREDAJ ZAJEDNO SA SUSTAVOM ZA KONTROLU PLINA MOZE SE INSTALIRATI SAMO S TVOR-
NICKIM POSTAVKAMA.

SPAJANJE UREDAJA NA IZVOR PLINA (CILINDAR)

SPOJITE REGULATOR NA CILINDAR PAZECI DA SU BRTVE NA MJESTU, AKO SU BRTVE SLOMLJENE ILI
OSTECENE ILI AKO BILO KOJA OD NJIH NEDOSTAJE, JEDINICA SE NE MOZE KORISTITI DOK SE BRTVE
NE ZAMIJENE. VENTIL PROTIV NAGINJANJA MORA OSTATI U TVORNICKI UGRADENOM POLOZAJU.
SPAJANJE VENTILA U DRUGOM POLOZAJU REZULTIRA ZATVARANJEM DOVODA PLINA U UREDAJ |
TIME GA ISKLJUCUJE.

PAZNJAN
VENTIL PROTIV PREVRTANJA SPRIECAVA PREVRTANJE UREDAJA, TAKO DA U SLUCAJU PREVRTANJA
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PAZNJA!!
Pojedina¢ne elemente sustava za kontrolu plina treba ugraditi u skladu s preporukama ovog priru-
¢nika.

Uredaj moze raditi samo s automatizacijom isporu¢enom s uredajem. Spojevi pojedinih elemenata
sustava izvedeni su tako da je onemoguceno njihovo pogre$no spajanje.

UPOZORENJE! Uredaj je opremljen vrlo osjetljivim ventilom protiv naginjanja. Vibracija tlaili sa-
mog uredaja uslijed udara ili drugih sila moze prekinuti dovod plina u uredaj i time ga iskljuciti.
Ako primijetite da uredaj ne gori, odmah okrenite gumb u zatvoren polozaj u smjeru kazaljke na
satu i prema uputama u poglavlju "Paljenje uredaja".

Ed
Reduktor ci$nienia gazu

Iskriéte X —Nagibni ventil za zatvaranje
I‘- ---------------- N
! i
! i
! . '
! l p Baklja '
! 1 ——kontrolirati |

'
e | :
! %, '
! Termopar |

'
P :
‘\ e L s o s A ’

\
Blok prekidaca
be GV32 kontrolor
Baklja
. J

Rys.Dijagram spajanja za rucni sustav kontrole plina GV32.
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AUTOMATSKI PREKIDA DOVOD PLINA U SPOTENIK, CIME SE GASI PLAMEN. ISPOD MOZETE VIDJETI
GOK PROTUNAGIBNI VENTIL, KOJI JE PREDINSTALIRAN NA CRIJEVU U PATIO SLC GRIJACU. NIKADA
GA NE POKUSAVAJTE DEINSTALIRATI!

Slika Protunagibni ventil, ugraden u uredaj.

PAZNJA!
Uredaj treba prikljuciti na izvor plina samo kada je grijac isklju¢en i ventil boce zatvoren.
Nikada ne prikljucujte plinsku bocu na uredaj bez reduktora tlaka!

PAZNJA!

Zabranjeno je koristenje otvorenog plamena tijekom postupka ugradnje ili spajanja boce. Nepridrza-
vanje ove zabrane moze rezultirati pozarom, eksplozijom, oste¢enjem imovine, osobnim ozljedama,
pa cak i gubitkom Zivota.

PAZNJA!

Plinski vrtni grijaci dizajnirani su za rad s plinskim bocama za propan i propan-butan od 5 kg i 11 kg
(velicine boca mogu varirati ovisno o zemlji odredista).

Uredaj se prodaje s kompletnim automatskim upravljanjem, ventilom protiv prevrtanja, reduktorom
tlaka i priklju¢nim crijevom. Nikada nemojte koristiti crijevo ili bilo koji drugi dio sustava osim onih
koje preporucuje proizvodac.

GOK crijevo mozete kupiti od proizvodaca, Kratki.pl, ili zatraziti od servisera ili lokalnog trgovca infor-
macije o vrsti crijeva koje bi moglo zamijeniti originalno crijevo.

Prije zamjene cilindra, provjerite da uredaj nije u blizini izvora vatre ili drugih ¢imbenika koji bi se mogli
zapaliti. Nakon svake uporabe potrebno je zatvoriti ventil za dovod plina na boci ili regulatoru.

Ako osjetite curenje plina, morate apsolutno prestati koristiti uredaj. Ako radi, iskljucit ¢u ga ili ako je
iskljucen, nemoj ga pokretati. Zatim zatvorite ventil na boci i obratite se servisu.

PAZNJA:

Preporuca se povremeno provjeravati kvalitetu svih plinskih prikljucaka, uklju¢ujuci savitljivo gumeno
crijevo (najmanje jednom mjesecno ili pri svakoj zamjeni boce). Ako su vidljive pukotine, posjekotine ili
drugi znakovi ostecenja, crijevo treba zamijeniti novim GOK crijevom, koje se moze kupiti kod trgovca
ili na web stranici Kratki.com, ili ako to nije moguce,

pitajte svog trgovca koji ¢e vam preporuciti ispravan model i vrstu crijeva za ovaj uredaj.
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PAZNJA:
Imajte na umu da se plinska boca ugradena unutar uredaja mora pricvrstiti uzicom s karabinerima
unutar komore plinske boce na konstrukcijske elemente s rupama.

Korisniéki priru¢nik za kontrolu protoka plina

Korisnik plinske grijalice PATIO SLC dobiva uredaj opremljen regulatorom GV32. Prije rada s upravlja-
¢kim modulom procitajte ovaj priru¢nik. Postupanje protivno ili u suprotnosti s uputama moze dovesti
do ostecenja komponenti sustava za kontrolu plina ili samog uredaja, a takoder moze dovesti do poza-
ra, materijalne Stete ili gubitka zdravlja.

Korisniéki priruénik za modul ruénog regulatora GV32
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Uredaj treba upaliti prema uputama u nastavku.

Sustav kontrole plina GV32 dizajniran je tako da u potpunosti eliminira potrebu za odrzavanjem i bilo
kakvim prilagodbama. Gumbi se ne mogu ukloniti. Rastavljanje dovodi do ostecenja uredaja. Nikada
ne pokusavajte na bilo koji na¢in ometati ventil ili njegove druge strukturne komponente.

Paljenje uredaja:

1. Okrenite gumb ON/OFF A lagano u smjeru suprotnom od kazaljke na satu prema polozaju 1G-
NITIUKLJUCENO (ON) dok ne prestane. Zatim pritisnite gumb i drzite ga 5 sekundi (plin ce te¢i
samo do kontrolnog plamenika).

2. Nastavite drzati gumb pritisnut i istovremeno ga nastavite okretati prema polozaju PILOT (ovo ak-
tivira piezo upalja¢ kontrolnog plamenika). Drzite gumb pritisnut u ovom polozaju jos 10 sekundi
dok se pilot plamenik ne upali (ako se pilot ne upali, odmah ponovite postupak s istovremeno pri-
tisnutim gumbom).

3. Nakon 3to se pilot plamenik upali, otpustite gumb i okrenite ga u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu dalje u polozaj ON (ovo ¢e takoder pokrenuti protok plina do glavnog plamenika).

Isklju¢ivanje uredaja:

1. Okrenite gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje A u smjeru kazaljke na satu dok se ne zaustavi u polo-
Zaju PILOT.

2. Lagano pritisnite gumb i nastavite ga okretati u smjeru kazaljke na satu

iz polozaja PILOT u polozaj OFF.

Postupak paljenja kontrolnog plamenika moze se ponoviti nakon sto se termoelement kontrolnog pla-
menika dovoljno ohladi (razdoblje do hladenja moze varirati ovisno o vrsti koristenog termoelemen-
ta). Nakon potpunog isklju¢ivanja uredaja, moze se ponovno upaliti nakon otprilike 1 minute (vrijeme
potrebno da se termoelement ohladi).

Regulacja plomienia / przeptywu gazu:

Plamen se podesava pomocu "gumba za temperaturu B".

Za podesavanje plamena i snage uredaja, ru¢no okrenite gumb za temperaturu B u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu (pojacajte plamen) ili u smjeru kazaljke na satu (smanjite plamen). Za potpuno
zatvaranje protoka plina do glavnog plamenika, gumb ON/OFF A mora biti okrenut u polozaj PILOT.
crtez, 9
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Temperature Knob B

Rys. 9.9. Dijagram regulatora GV32

OFF - isklju¢ivanje
Gumb ON/OFF je u zatvorenom polozaju.

ON/OFF Knob A

3

Operating Temperature
Knob Knob

Termoelektri¢ni ventil kontrolnog plamenika je zatvoren (poz 1.)
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Rasvjeta
Gumb ON/OFF je u polozaju
PILOT i pritisnut je.
Termoelektri¢ni ventil je otvo-
ren (poz. 1), plin tec¢e do kon-
trolnog plamenika. (stavka 2)

Nizak plamen

Gumb ON/OFF je u polozaju
ON.

Gumb za temperaturu zavr-
tan je u smjeru kazaljke na
satu. Plin tece kroz ON/OFF
ventil. (stavka 3)

Visoki plamen

Gumb ON/OFF je u polozaju ON.
Gumb za podesavanje plamena
regulatora temperature zavrtan
je u smjeru suprotnom od kazalj-
ke na satu. Plin tece kroz ventil
za ukljucivanje/iskljucivanje sla-
bog plamena (stavka 3) i ventil
za modulaciju visokog plamena
(stavka 4).

Slika Shematski prikaz pokretanja uredaja i podesavanja plamena.
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ODRZAVANJE

PAZNJAM
SVE RADOVE NA ODRZAVANJU TREBA 1ZVODITI NA OHLADENOM UREDAJU S PREKINUTIM
DOVODOM PLINA | ODSPOJENIM NAPAJANJEM.

PAZNJAM
GRIJALICU SMIJE SERVISIRATI SAMO KVALIFICIRANI SERVISER.

« Uredaj treba povremeno pregledati najmanje jednom mjese¢no ili svaki put kada se zamjeni
cilindar.

- Cis¢enje treba provoditi redovito ili kada se na uredaju pojavi prasina ili prljavitina.

« Staklo s pukotinama i ogrebotinama treba odmah zamijeniti novima.

« Zabranjene su bilo kakve promjene u dizajnu uredaja.

« Grija¢ se ne smije Cistiti korozivnim sredstvima.

« Prilikom zamjene pojedinih komponenti koristite samo originalne dijelove dostupne od proizvoda-
éa.

ZASTITA OKOLISA

« Sve elemente pakiranja u kojima je plinski grijac isporucen treba zbrinuti na odgovarajuci nacin.e

« Zbog sadrzaja teskih metala, baterije se svrstavaju u opasni kemijski otpad, pa ih nakon upotrebe
treba odbaciti u posebne spremnike za opasni otpad.

- Kada uredaj dode do kraja Zivotnog vijeka, treba ga zbrinuti. Korisnik je duzan predati kamin
odgovarajucoj instituciji koja se bavi reciklazom ove vrste uredaja.
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L.p.

Raspon

Aktivnosti

Opdi pregled

Provedite postupak paljenja u grijacu.

Provjerite ispravan rad svih sigurnosnih sustava. Provjerite gori li
plamen glavnog plamenika postojano.

Provjerite gori li glavni plamenik ravnomjerno.

Provjerite treba li zamijeniti baterije u magnetu

Pregled prozora

Provjerite ima li na staklu pukotina
Provjerite stupanj prljavstine na staklu. O¢istite staklo ako je
potrebno.

Pregled sustava
kontrole plina

Provjerite nepropusnost plinskih prikljucaka.

Provjerite nije li ventilacija komore cilindra blokirana

Provjerite jesu li kabeli koji povezuju kontroler s prijemnikom oste-
ceni. Provjerite jesu li komponente sustava za kontrolu plina izlozene
visokim temperaturama.

Provjerite jesu li unutarnja komora i elementi ugradeni u nju izloZeni
vlazi. Provjerite pokazuju li spojni kabeli znakove korozije.

Pregled komore
za izgaranje

Provjerite je li termoelement na dohvatu plamena.

Provjerite je li potrebno ¢is¢enje komore za izgaranje.

Provjerite jesu li svi otvori za dovod zraka u komoru za izgaranje Cisti.
Odblokirajte rupe ako je potrebno.

Provjerite ima li u komori za izgaranje znakova korozije. Ako je
potrebno, uklonite koroziju i prekrijte praznine novim slojem boje

za kamin.

Provjerite pali li se glavni plamenik glatko.

Elementi
dekorativni

Provjerite je li potrebno ¢is¢enje dekorativnih elemenata.
Provjerite dodiruju li ukrasni elementi staklo.

Provjerite da li ukrasni elementi ne prekrivaju otvore za zrak u
kaminu.

Provjerite jesu li ukrasni elementi osteceni.
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' POZOR

TOPLO OKNO LAHKO POVZROCI OPEKLINE
NE DOTIKAJTE SE OKEN PREDEN SE OHLADIJO

NIKOLI NE PUSCAJTE OTROK IN DRUGIH LJUDI
NEZNANO V BLIZINI DELUJECE NAPRAVE

POZOR!
NAPRAVA JE MED DELOVANJEM VROCA!

ZARADI STIKA Z VROCIMI POVRSINAMI NAPRAVE LAHKO PRIDE DO OPEKLIN. OTROCI, STAREJSI (ALI
DRUGE OSEBE, KI POTREBUJEJO NEGO), ZIVALI, OBLACIL, VNETLJIVEGA POHISTVA ALI KAKRSNEGA
KOLI GORIVA ALI DRUGIH VNETLJIVIH MATERIALOV SE DRZAJTE PROC OD NAPRAVE.

NE VZDRZEVAJTE VASE NAPRAVE V SKLADU S PRIPOROCILI V TEM PRIROCNIKU!

1 d

Priroénik v celoti preberite in ga dajte na voljo morebi uporabniku naprave, p
jo zaénete uporabljati.

Kakrsne koli spremembe na napravi so strogo prepoved. Nikoline p spr iti
naprave ali katerega koli njenega dela. Vse sp be ali modifikacije takoj razveljavijo ga-
rancijo in razveljavijo vse certifikate naprave.

Napravo mora namestiti in servisirati samo usposobljen instalater.

Zahvaljujemo se vam za nakup plinsk vrtnega grelnika. Ta naprava je bila zasnovana z misli-
jo na vaso varnost in udobje. Prepri¢ani smo, da bodo tam

Zadovoljni ste s svojo izbiro zaradi predanosti, ki smo jo vlozili v na¢rtovanje in proizvodnjo te
naprave. Pred namestitvijo in uporabo natanéno preberite ta priro¢nik. Ce imate kakrsna koli
vprasanja ali rezervacije, se obrnite na nas tehni¢ni oddelek. Vse dodatne informacije so na vol-
jo na nasi spletni strani www.kratki.com.
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Kratki.pl Marek Bal je znan in cenjen proizvajalec ogrevalnih naprav tako na poljskem kot evropskem
trgu. Nasi izdelki so izdelani po strogih standardih.

Vsak vrtni grelnik, ki ga proizvaja podjetje, je podvrzen tovarniski kontroli kakovosti, med katero je
podvrzen strogim varnostnim testom. Uporaba najkakovostnejsih materialov v proizvodnji zagotavlja
ucinkovito in zanesljivo delovanje za kon¢nega uporabnika

delovanje naprave. Ta priro¢nik vsebuje vse potrebne informacije za pravilno prikljucitev, delovanje in
vzdrzevanje prostostoje¢ega vrtnega grelnika na plin.

Vrtni grelec na plin je odprta naprava, brez odvoda izpusnih plinov, namenjena ogrevanju zunanjih in/
ali prezracevanih prostorov. Zelo nizki emisijski faktorji zagotavljajo varnost tudi pri uporabi v majhnih,
prezracevanih, pokritih prostorih. Grelnik izpolnjuje stroge zahteve evropskih direktiv glede varnostiin
okolja. Naprava je bila zasnovana in preizkusena v skladu s PN-EN 14543:2017-09 Zahteve za naprave,
ki uporabljajo utekocinjeni ogljikovodik (Zahteve za naprave, namenjene za napajanje z utekocinjenim
ogljikovodikovim plinom. Grelniki za dvoris¢ne deznike. Sevalni grelniki brez izpusta izpu3nih plinov
za uporabo v odprtih ali dobro prezracevanih prostorih. Pred namestitvijo in uporabo preberite ta
priro¢nik, ki bo omogocil nemoteno uporabo naprave.

Plinski vrtni grelnik PATIO SLC je bil zasnovan za delovanje na propan ali plinsko mesanico propan-
-butan. Ta naprava je na voljo v ve¢ razli¢icah glede na Zelje naro¢nika glede zunanjega izgleda, vrste
zasteklitve ali na¢ina premika naprave. Ne glede na izvedbo je grelec PATIO opremljen s popolnoma
varnim, naprednim sistemom za regulacijo plina.
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& <
Polozaj Opis Koli¢ina
1 Nadstresek 1
2 Zasteklitev 4
3 Resdetka 1
4 Skatla za plinski grelec 1
5 Vrata 1
6 kolike 4
7 Vijak 16
8 Oreh 16

268




SI

Kategorija naprave
Enota
IBP(BU) I3P(37) I3P‘SB) I!B/P(BU] IBB/PL37] IBE/P(SUJ
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR
/ CH.CZ ES, | o oy AT.CH
- N FR, GB, GR, HR, ' " |GB,GR, HU, HR, IT, iy
Ciljne drzave - FUNLRO g m e, | PSR NG o RO, S| P | PR R
PT, SI, SK SI, SK, TR
Referen¢ni plin - G31 G30
Nazivni prikljucni tlak
30 37 50 30 37 50
Tlak plina na gorilniku
za nazivno (najvecjo) 30 37 50 30 37 50
obremenitev
Nazivna (najve¢ja) toplotna [mbar]
" 82
obremenitev, poH,
Minimalna toplotna obre- 40 44 47 44 48 | 50
menitev, acc H,
Plinska Soba 1,60 145 1,35 1,45 1,35 1,25
Imenovanje [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG
4 1.60 145 135 145 135 1.25

Podatki o proizvajalcu:
Kontaktni podatki:

evropski standard

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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NAMESTITEV

TA GRELEC MORA NAMESTITI IN/ALI SERVISIRATI KVALIFICIRANI STROKOVNJAK. NE POSKUSAJ-
TE SPREMENITI DIZAJNA NAPRAVE ALI NJENIH KOMPONENT. VSAKA SPREMEMBA BO POSLEDI-
CA TAKOJSNJE IZGUBE GARANCLIE IN CERTIFIKATOV.

OPOZORILO: NEUPOSTEVANJE NAVODIL V TEM PRIROCNIKU GLEDE NAMESTITEV, DELOVANJA
ALI NEUPOSTEVANJE NAVODIL V ZVEZI Z ODOBRENIMI DELI IN DODATKI ZA TO NAPRAVO LAH-
KO POVZROCI HUDE POSKODBE ALI PREMOZENJSKO SKODO.

TA NAPRAVA JE ZASNOVANA V SKLADU S STROGIMI VARNOSTNIMI STANDARDI IN JO JE PRE-
1ZKUSIL IN CERTIFICIRAL PRIGLASENI ORGAN WG PN-EN 14543:2017-09.

SPLOSNE INFORMACIJE
POMEMBNO: SHRANITE TA NAVODILA!

Pomembno je, da redno preverjate pravilno delovanje in celovitost posameznih komponent sistema
za nadzor plina, kot tudi konstrukcijskih elementov in stekla glede morebitnih poskodb. Zelo po-
membno je, da sistem za nadzor plina ostane nedotaknjen in neposkodovan. Napravo lahko servisira
le usposobljen serviser z ustreznimi pooblastili. Neupostevanje teh pravil lahko povzrodi resne zdra-
vstvene tezave, celo smrt, in materialno skodo.

Namestitev in uporaba morata biti v skladu z gradbeno zakonodajo, ki velja v doloceni drzavi. Va3
pooblas¢eni prodajalec vam lahko pomaga ugotoviti, katere varnostne ukrepe je treba upostevati pri
namestitvi ali uporabi naprave. V nekaterih primerih bo morda treba pridobiti dovoljenje za namesti-
tev ali uporabo tak$ne naprave. Vedno se posvetujte s svojim pooblas¢enim prodajalcem ali gradbe-
nim in$pektorjem, da ugotovite, kateri predpisi veljajo za uporabo in/ali namestitev naprave na vasem
obmodju. Ce ni dolo¢b, ki bi urejale namestitev in uporabo, je treba dosledno upostevati priporocila v
priro¢niku in kodeks pozarne varnosti.

Naprave ne vklopite, e je bila katera koli njena komponenta predhodno razstavljena, poskodovana ali
uni¢ena. Pred ponovno uporabo je nujno, da zamenjate manjkajoci ali poskodovani del z originalnim
nadomestkom, ki ga navede proizvajalec.

Ce je bila naprava, predvsem elementi sistema za regulacijo plina ali gorilnik, poplavljena, izklopite
napravo in se posvetujte s tehni¢nim oddelkom ali kvalificiranim serviserjem, da preverite, ali bo zaradi
ponovne uporabe potrebna zamenjava katere od komponent sistema.

VARNOSTNE INFORMACIJE

Naprava samo za uporabo na prostem ali v dobro prezraéenih prostorih!

Dobro prezracen prostor mora imeti izpostavljene 25 % povrsine. Ta povrsina je dolocena na
podlagi vsote povrsin sten danega uporabnega prostora.

Zaradi moznosti visokih temperatur, predvsem na oknih naprave, naj bodo vsi vnetljivi materiali na
varni razdalji od naprave. Otroke, starejse in druge nevedne ljudi je treba obvestiti in opozoriti na mo-
Znost pojava visokih temperatur na napravi med njenim delovanjem in takoj po izklopu ter se izogibati
stiku z napravo, da preprecimo opekline in vzig oblacil..

270



SI

Majhni otroci, dojen¢ki, slabotne osebe in druge osebe, ki potrebujejo posebno pozornost, ki se za-
drzujejo v prostoru naprave, morajo biti pod posebnim nadzorom. Ti ljudje so lahko 3e posebej ranljivi
za nenamerni stik z napravo. Po potrebi razmislite o uporabi zas¢itnih pregrad za omejitev dostopa
do naprave.

NIKOLI NE POKRIVAJTE PREZRACEVALNIH ODPRTIN V PROSTORU ZA JEKLEN!
Ne udarjajte in ne naslanjajte se na noben del naprave, e posebej na steklo.

OPOMBA: Stekla v napravi ni mogoce zamenjati s steklom, ki ni prilozeno ali priporo¢eno od pro-
izvajalca.

Uporabljajte samo tisto vrsto plina in plinsko jeklenko, ki jo je dolo¢il proizvajalec.V primeru moé¢nega,
mocnega vetra zascitite napravo pred prevrnitvijo.

Pod zadnym pozorem nie wolno stosowac paliw statych (drewno, papier, wegiel, etc.) w tym urza-
dzeniu.

Za priziganje naprave je STROGO PREPOVEDANA uporaba kakr3nih koli teko¢ih goriv ali drugih vne-
tljivih materialov!

Da bi se izognili nesre¢am, ni priporocljivo dovoliti uporabe naprave osebam, ki niso seznanjene z
delovanjem naprave. Zaradi varnosti pri vzdrzevanju vedno uporabljajte rokavice in o¢ala. Pred pregle-
dom, servisiranjem ali ¢i$¢enjem naprave se vedno prepricajte, da je dovod plina izklopljen.

Plinski vrtni grelnik PATIO SLC je bil zasnovan z mislijo na vase udobje. Naprava je opremljena s sodob-
nim sistemom za nadzor plina, ki §¢iti pred nenadzorovanim uhajanjem plina.

SESTAVNI DELI KOMPLETA - PRVO RAZPAKIRANJE KUPLJENEGA GRELA
Ce med pregledom vase posiljke opazite kakrine koli poskodbe ali manjkajoce elemente, se obrnite na
svojega pooblas¢enega prodajalca.

Prepricajte se, da vsi elementi kompleta med transportom niso bili poskodovani. Pregled mora pote-
kati v prisotnosti dobavitelja. Kupljeni grelnik mora vsebovati celoten priklju¢ni set za plinsko jeklenko.

Nastavite element:

- Navodila za namestitev in delovanje naprave.

- plinski grelec PATIO SLC

- Popoln, za uporabo pripravljen gorilnik s sistemom polne regulacije plina, opremljen z regulatorjem
MERTIK MAXITROL GV32.

- Celotna plinska cev z reduktorjem in varnostnim ventilom proti nagibanju.

- Garnitura kozarcev, odvisno od variante (komplet 5 kozarcev ali set 4 kozarcev)

- Stresni elementi, odvisno od variante (4 vgradni koti ali polna plo¢evinasta kritina)

MONTAZA - UVOD

Prikljuéitev grelnika na j utekodinjenega plina, itev in kontrolo tesnosti napelja-
ve sme izvajati samo p t linskih naprav ali tehnik pooblasé¢enega servisa, v
skladu z veljavnimi predpisi, kar mora biti potrjeno na garancijski list izdelka. Ce te potrditve
ni, garancija ne velja!

blaséeni
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NAMESTITEV NAPRAVE IN SHRANJEVANJE CILINDRA MORA BITIV SKLADU Z VELJAVNIMI PRED-
PISI

NIKOLI NE UPORABLJAJTE NADOMESTNIH DELOV, KI NIJIH PROIZVAJALEC NI DOBAVLJEN ALI
PRIPOROCEN.

Naprava ima odprto zgorevalno komoro brez moznosti priklopa na dimnik. Grelnik PATIO SLC se pro-
daja z Ze vgrajenim sistemom za nadzor plina, vendar je pred prvo uporabo priporocljivo preveriti
tesnost sistema zaradi moznosti pus¢anja med transportom. Vsa navodila za pravilno prikljucitev siste-
ma, montazo sten, vrat in zasteklitev najdete v nadaljevanju priro¢nika.

OPOMBE GLEDE PREMIKANJA NAPRAVE:

Ta naprava je zasnovana za preprosto premikanje. Pred premikanjem grelnika se prepricajte, da je
dovod plina izklju¢en in da je cev odklopljena od jeklenke. Premikanje naprave med delovanjem je
strogo prepovedano.

Vse evropske plinske jeklenke, ki tehtajo do 11 kg in niso Sirse od 33 cm ter ne visje od 65 cm, so
zdruZzljive s to napravo.

PRAVILA ZA NAMESTITEV
Namestitev je treba izvesti v skladu z zakonskimi zahtevami, ki veljajo v dolo¢eni drzavi ali regiji. Ce
takih predpisov ni, upostevajte pravila iz tega prirocnika in pravila pozarne varnosti.

Ta naprava je bila testirana glede kakovosti in varnosti ter certificirana s strani pooblas¢enega
instituta.

POZOR!

Grelnik je zasnovan za delovanje z 11 kg plinsko jeklenko, namenjeno shranjevanju plinskih mesanic
propan, propan - butan. Fleksibilni priklju¢ni kabel naj bo predviden za utekocinjeni plin!

Naprava se prodaja s popolno avtomatiko in kabli za povezavo glavnega in regulacijskega gorilnika
s krmilnikom. Ne uporabljajte nadomestnih komponent sistema, razen tistih, ki jih je namestil ali
dobavil proizvajalec.

1ZBIRA MESTA ZA POSTAVITEV VRTNEGA GRELNIKA PATIO SLC

Plinski grelnik PATIO SLC je mobilna naprava, ki jo lahko premaknete na poljubno mesto. Vendar pa
obstajajo omejitve, ki se jih je treba strogo drzati. Zaradi moznosti visokih temperatur na njenih zunan-
jih povrsinah, predvsem na steklu, naj bo naprava oddaljena od vnetljivih materialov, zaradi odprte
zgorevalne komore brez moznosti priklopa na dimniske kanale pa naj se naprava uporablja v odprtih
prostorih. ali dobro prezracenih prostorih.. ABSOLUTNO JE PREPOVEDANO namestitev naprave v
polozaj, ki ni navpicen.

Nasveti za pravilno in varno namestitev naprave:

- Prikljucite reduktor na jeklenko s tekocim plinom tako, da bo protinagibni ventil v navpi¢nem po-
lozaju. Prikljucitev na drugacen nacin lahko povzroci blokado pretoka plina v napravo. V ta namen
uporabite ustrezna orodja. Rocno privijanje reduktorja ni dovolj in lahko povzroci uhajanje plina.
Zamenjava in/ali prikljucitev jeklenke naj poteka na dobro prezracenih mestih.

- Ne pozabite se prepricati, da so gumijasta tesnila na mestu in da niso poskodovana, preden prikljuci-
te reduktor. Ce temu ni tako, naprave ne smete uporabljati, dokler tesnilo ni zamenjano.
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-Ne pozabite, da mora biti plinska jeklenka vedno v navpi¢nem polozaju, kabel, ki povezuje jeklenko
z gorilnikom, pa mora biti names¢en tako, da ne pride v stik z ostrimi predmeti ali robovi ter vro¢imi
elementi gorilnika. .

- Preverite pravilnost in tesnost vgrajene plinske regulacije in celotnega plinskega sistema naprave. V
ta namen lahko uporabite milnico ali namenski razprsilec za odkrlvanJe uhaJanJa pllna Ce zelite pre-
veriti tesnost, na vse spo;e nanesite mllnlco ali priilo(valj-reduk r - protinagibni ventil,
protinagibni ventil - plinska cev, plinska cev - regul. pretoka plina, regulator pretoka plina
- dovodni vod, dovodni vod - gorilnik)med jeklenko in regulatorjem pretoka plina ter tistimi za
njim, nato pa napravo prizgemo tako, da plin napolni tudi odsek od regulatorja pretoka plina do sob
gorilnika. Ce se na spojih pojavijo mehuréki, to pomeni, da tam pusca.

- Odstranite steklo po navodilih na strani 19, okrasne elemente enakomerno razporedite po gorilniku
v skladu s grafiko (slika 6) in jih nato ponovno namestite.

OPOMBA: Varne razdalje od vnetljivih materialov, ki jih je treba vzdrzevati v skladu z navodili v tem pri-
ro¢niku, so bile dolo¢ene na podlagi varnostnih testov. Vnetljivi materiali vklju¢ujejo vse, kar se lahko
vname, kot so papir, les, vse vrste goriv, plastika, oblacila itd. Dolo¢en prostor ni omejen z nevnetljivimi
materiali, ampak velja tudi za vnetljive materiale, ki se nahajajo neposredno za nevnetljivimi materiali.
predmete, ki so bili izpostavljeni stiku z napravo.

Ce niste prepri¢ani o vnetljivosti katerega koli materiala v enoti, se posvetuijte z gasilsko sluzbo.

Ne pozabite, da ognjevarni materiali veljajo za vnetljive kljub njihovi pozarni odpornosti. Lahko jih je
tezko prizgati, vendar tudi gorijo.
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Slika Vrtljiva kolesa za lazji transport naprave

Da bi ga premaknili, je priporocljivo razstaviti steklo in nato napravo rahlo dvigniti.

NAMESTITEV KOLES

PRED UPORABO PLINSKEGA GRELNIKA PATIO SLC MORATE SAMI SESTAVITI KOLESNI SKLOP. PRIPRA-
VITE VSE POTREBNE ELEMENTE (4 KOSE KOLES, 16 KOSOV VIJAKOV, 16 KOSOV MATIC) IN SLEDITE
SPODNJIM NAVODILOM:

1. PLINSKI GRELNIK POSTAVITE TAKO, DA BOSTE IMELI ENOSTAVEN DOSTOP DO NOTRANJOSTI NA-
PRAVE IN NJENEGA SPODNJEGA DELAI
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2. Postavite kolo glede na luknje na dnu naprave.

3.Najprej vstavite vijake (3) skozi pritrdilne luknje na dnu kolesa (2) in jih nato vstavite v luknje na dnu
naprave. Z notranje strani vse pritrdite z maticami(1).

4. Ponovite vse korake za vsako ekipo.
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ZAHTEVE ZA PROSTOR OKROG GRELNIKA BREZ VNETLJIVIH MATERIALOV

Plinski grelnik PATIO SLC je bil preizkusen in odobren za ogrevanje odprtih ali dobro prezracenih
prostorov, pod pogojem, da se vzdrzuje varna razdalja do vnetljivih materialov, kot je prikazano na
spodnjih diagramih.

300

300

SI. Najmanjsi prosti prostor pred vnetljivimi materiali/predmeti
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SI. Najmanjsi prosti prostor pred vnetljivimi materiali/predmeti

Navedeni prostor (slika 4) je najmanjsi prostor brez vnetljivih materialov, razen ¢e ni navedeno druga-
¢e. Neupostevanje zgornjih razdalj (prostega prostora) lahko povzro¢i pozar.

POZOR!
Strogo je prepovedana uporaba grelnika na prostem med padavinami.

Skladis¢enje grelnika zunaj stavbe je dovoljeno le, e je pokrit znamenskim pokrovom, ki je odporen
proti dezju.

Vv nasprotnem primeru naj bo grelnik namescen na mestu, kjer je zas¢iten pred poplavamiin nizkimi
temperaturami.

Ko je naprava v mirovanju, mora biti odklopljena od dovoda plina. (plinski ventil v zaprtem poloza-
ju), morajo biti vse zavore blokirane in naprava zavarovana pred padcem. jCe ni mogoce prepretiti,
da bi se aparat prevrnil, ko ga pustite brez nadzora, odklopite plinsko jeklenko in jo pustite na var-

nem mestu.
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UPORABA TE NAPRAVE V ZAPRTIH
PROSTORIH JE
NEVARNO IN PREPOVEDANO

-ZA ZUNANJE UPORABO ALIV
DOBRO ZRACENEM PROSTORU

- DOBRO PREZRACEVAN PROSTOR
MORA IMETI NAJMANJ 25 %
ODPRTO

STENSKA POVRSINA

- POVRSINA STEN SE IZRACUNA
KOT VSETA POVRSINA VSEH STEN
IN STROPA

RAZPOREDITEV OKRASNIH KAMENCKOV NA GORILNIK

PRAVILNA VGRADNJA OKRASNIH KAMNOV NA GRELEC PATIO SLC

PROIZVAJALEC PRIPOROCA UPORABO DEKORATIVNIH ELEMENTOV, KI SO PRILOZENI NAPRAVI ALI
JIH PONUJA PODJETJE. KRATKI.PL MAREK BAL NI ODGOVOREN ZA SKODO, KI JE POSLEDICA UPO-
RABE DEKORATIVNIH ELEMENTOV, KI NISO PRIPOROCENI.

CE OKRASNI ELEMENTI NISO BILI NAMESCENI PRED PRVO MONTAZO, JE TREBA ZA NAMESTITEV
ODSTRANITI STRANSKE STENE IN OKNA NAPRAVE, KOT JE PRIKAZANO NA SLIKI 6.

Sl. Pravilna razporeditev okrasnih kamnov na gorilniku.
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VARIANTA S KOVINSKO STREHO

Korak 1. Ce Zelite odstraniti vrata, jih rahlo dvignite in nato povlecite proti sebi.

2. korak. Odstranite pokrov iz plocevine in nato odstranite resetko stranske stene.

SI
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Korak 3. Odstranite okna.

PRVAVOZNJA

Pred prvo uporabo se prepricajte, da so vse povezave posameznih komponent sistema izvedene v
skladu z navodili v priro¢niku. Nepravilna prikljucitev sistema za nadzor plina lahko povzroci njegovo
poskodbo.

Pri prvih nekaj prizigih se lahko zacuti specificen vonj, ki lahko vztraja $e nekaj ur po uporabi naprave.
Ta pojav je povezan z izgorevanjem barve. Zivali so lahko $e posebej ob¢utljive na vonjave, ki se od-
dajajo, ko barva izgori. Za pospesitev tega procesa je priporocljivo, da napravo nekaj ur segrevate na
najvisjem plamenu.

NAMESTITEV SISTEMA ZA REGULACLJO PLINA

POZOR!!

TO NAPRAVO SKUPAJ S SISTEMOM ZA NADZOR PLINA LAHKO NAMESTITE SAMO S TOVARNISKIMI
NASTAVITVAMI.

PRIKLJUCITEV NAPRAVE NA VIR PLINA (JEKLENKO)

PRIKLJUCITE REGULATOR NA JEKLENKO IN SE PREPRICAJTE, DA SO TESNILA NA SVOJEM MESTU; CE
SO TESNILA ZLOMLJENA ALI POSKODOVANA ALI CE KATERA OD NJIH MANJKA, ENOTE NI MOGO-
CE UPORABLJATI, DOKLER TESNILA NISO ZAMENJANA. VENTIL PROTI NAGIBANJU MORA OSTATI V
TOVARNISKO NAMESCENEM POLOZAJU. PRIKLJUCITEV VENTILA V DRUGEM POLOZAJU POVZROCI
ZAPRTJE DOVODA PLINAV NAPRAVO IN NJENO IZKLOP.

POZOR!!

Proti nagibni ventil preprecuje prevrnitev naprave, zato v primeru prevrnitve samodejno prekine do-
vod plina v gorilnik, kar ugasne plamen.
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POZOR!!!
Posamezne elemente sistema za nadzor plina je treba namestiti v skladu s priporocili tega priro¢nika.

Naprava lahko deluje le z avtomatizacijo, ki je prilozena napravi. Priklju¢ki posameznih elementov si-
stema so izvedeni tako, da onemogocajo njihovo napacno povezavo.

OPOZORILO! Naprava je opremljena z zelo ob¢utljivim ventilom proti nagibanju. Vibracija tal ali
same naprave zaradi udarca ali drugih sil lahko prekine dovod plina v napravo in jo s tem izklo-
pi. Ce opazite, da naprava ne gori, takoj obrnite gumb v zaprt polozaj v smeri urinega kazalca in
po navodilih v poglavju "Prizig naprave".

Reduktor tlaka plina

Iskrisce X ——Zaporni nagibni ventil

Odklopniblok |

Krmilnik GV32

Bakla

\. y,

Sl. Shema povezave ro¢nega sistema za regulacijo plina GV32.
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Ponizej widoczny jest zawor zabezpieczajacy przed przechytem GOK, ktory jest preinstalowany na
wezu w ogrzewaczu PATIO SLC. Nigdy nie probuj go odinstalowac!

Slika Proti nagibni ventil, namescen v napravi.

POZOR!
Napravo prikljucite na vir plina le, ko je grelnik izklopljen in je ventil jeklenke zaprt.
Plinske jeklenke nikoli ne prikljucite na napravo brez reduktorja tlaka!

POZOR!

MED POSTOPKOM NAMESTITVE ALI PRIKLJUCITVE JEKLENKE JE PREPOVEDANA UPORABA ODPRTE-
GA OGNJA. NEUPOSTEVANJE TE PREPOVEDI LAHKO POVZROCI POZAR, EKSPLOZIJO, LASTNINSKO
SKODO, TELESNE POSKODBE IN CELO 1ZGUBO ZIVLJENJA.

POZOR!

Plinski vrtni grelniki so zasnovani za delovanje s 5 kg in 11 kg plinskimi jeklenkami za propan in pro-
pan-butan (velikosti jeklenk se lahko razlikujejo glede na ciljno drzavo).

Naprava se prodaja s kompletom avtomatskih krmilnikov, protinagibnim ventilom, reduktorjem tlaka
in priklju¢no cevjo. Nikoli ne uporabljajte cevi ali katerega koli drugega dela sistema, razen tistega, ki
ga priporoca proizvajalec.

Cev GOK lahko kupite pri proizvajalcu, Kratki.pl, ali pa zaprosite serviserja ali lokalnega trgovca za infor-
macije o vrsti cevi, ki bi lahko nadomestila originalno cev.

Preden zamenjate jeklenko, se prepricajte, da naprava ni blizu virov ognja ali drugih dejavnikov, ki bi
se lahko vneli. Po vsaki uporabi je potrebno zapreti ventil za dovod plina na jeklenki ali regulatorju.
Ce zautite uhajanje plina, morate absolutno prenehati uporabljati napravo. Ce te¢e, ga bom izklopil,
Ce pa je izklopljen, ga ne zaZeni. Nato zaprite ventil na jeklenki in se obrnite na servis.

POZOR:

Priporocljivo je obcasno preverjanje kakovosti vseh plinskih prikljuckov, vklju¢no z gibljivo gumijasto
cevjo (vsaj enkrat na mesec ali ob vsaki menjavi jeklenke). Ce so vidne razpoke, ureznine ali drugi znaki
poskodb, je treba cev zamenjati z novo cevjo GOK, ki jo lahko kupite pri prodajalcu ali na spletni strani
Kratki.com, ¢e pa to ni mogoce, prosite prodajalca, ki bo priporocite model in vrsto cevi, ki ustreza
vasi napravi.
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POZOR:
Upostevajte, da je treba plinsko jeklenko, names¢eno znotraj naprave, pritrditi z vrvico s karabini zno-
traj komore plinske jeklenke na strukturne elemente z luknjami.

Uporabniski priroénik za nadzor pretoka plina

Uporabnik plinskega grelnika PATIO SLC prejme napravo opremljeno s krmilnikom GV32. Pred uporabo
krmilnega modula preberite ta priro¢nik. Delovanje v nasprotju z navodili ali v nasprotju z njimi lahko
povzro¢i poskodbe komponent sistema za nadzor plina ali same naprave, povzrodi pa lahko tudi pozar,
materialno $kodo ali okvaro zdravja.

UPORABNISKI PRIROCNIK ZA MODUL ROCNEGA KRMILNIKA GV32
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Napravo je treba prizgati v skladu s spodnjimi navodili. Sistem za nadzor plina GV32 je bil zasnovan
tako, da popolnoma odpravi potrebo po vzdrzevanju in kakr3nih koli prilagoditvah. Gumbi so neo-
dstranljivi. Razstavljanje povzro¢i poskodbe naprave. Nikoli ne poskusajte kakor koli motiti ventila ali
njegovih drugih strukturnih komponent.

Vzig naprave:

1. Rahlo obrnite gumb za VKLOP/IZKLOP A v nasprotni smeri urinega kazalca proti polozaju VZIG,
dokler se ne ustavi. Nato pritisnite gumb in ga drzite 5 sekund (plin bo tekel samo do regulacij-
skega gorilnika).

2. Se naprej zite gumb, medtem ko ga $e naprej obracate proti polozaju PILOT (to aktivira piezo vzigal-
nik regulacijskega gorilnika). Gumb drzite pritisnjen v tem poloZzaju $e 10 sekund, dokler se pilotni
gorilnik ne prizge (Ce se pilot ne prizge, takoj ponovite postopek z isto¢asno pritisnjenim gumbom).

3. Ko se pilotni gorilnik vzge, spustite gumb in ga obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca naprej v
polozaj VKLOP (s tem se bo zacel tudi pretok plina v glavni gorilnik).

Izklop naprave:

1. Obrnite gumb za VKLOP/IZKLOP A v smeri urinega kazalca, dokler se ne ustavi v polozaju PILOT.
2. Narahlo pritisnite gumb in ga 3e naprej vrtite v smeri urinega kazalca

iz polozaja PILOT v polozaj OFF.

Postopek vziga regulacijskega gorilnika lahko ponovite, ko se termoclen regulacijskega gorilnika
dovolj ohladi (¢as do ohladitve se lahko razlikuje glede na vrsto uporabljenega termo¢lena). Po po-
polnem izklopu naprave jo lahko ponovno prizgemo po priblizno 1 minuti (¢as, ki je potreben, da se
termoclen ohladi).

N itev pi ka pl: /plina:

Plamen se nastavlja z "temperaturnim gumbom B".

Ce zelite prilagoditi plamen in mo¢ naprave, ro¢no obrnite gumb za temperaturo B v nasprotni sme-
ri urinega kazalca (povecajte plamen) ali v desno (zmanjsajte plamen). Ce Zelite popolnoma zapreti
pretok plina v glavni gorilnik, morate gumb za VKLOP/IZKLOP A obrniti v polozaj PILOT. risanje, 9
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Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2
kopati 9. Diagram krmilnika GV32
Operating Temperature

Knob Knob

IZKLOP - podrejen
Gumb za VKLOP/IZKLOP je v razresenih polozajih.
Termoelektri¢ni ventil regulacijskega gorilnika je zaprt (poz. 1.)
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Razsvetljava
Gumb za VKLOP/IZKLOP je v
polozaju PILOT in je pritisnjen.
Termoelektri¢ni ventil je od-
prt (poz. 1), plin tece do regu-
lacijskega gorilnika. (tocka 2)

Nizek plamen

Gumb za VKLOP/IZKLOP je v
polozaju VKLOP.

Gumb za temperaturo je pri-
vit v smeri urinega kazalca.
Plin tece skozi VKLOP/IZKLOP
ventil. (tocka 3)

Visok plamen

Gumb za VKLOP/IZKLOP je v po-
lozaju VKLOP.

Gumb za regulacijo temperature
Gumb za regulacijo temperature
je privit v nasprotni smeri urne-
ga kazalca. Pretok plina skozi
ventil za vklop/izklop plamena
(postavka 3) in ventil za modula-
cijo plamena (postavka 4).

kopati Diagram ilustrativnega zagona naprave in nastavitve plamena.
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VZDRZEVANJE

POZOR!!
VSA VZDRZEVALNA DELA I1ZVAJAJTE NA OHLAJENI NAPRAVI S PREKINJENIM DOVODOM PLI-
NA IN ODKLOPLJENIM ELEKTRICNIM TOKOM.

POZOR!!
GRELEC SME SERVISIRATI LE USPOSOBLJEN SERVISER.

« Napravo je treba periodi¢no pregledati vsaj enkrat na mesec ali vsaki¢, ko zamenjate jeklenko.

- Cis¢enje naj poteka redno ali ko se na napravi pojavi prah ali umazanija.

« Steklo z razpokami in praskami je treba takoj zamenjati z novim.

« Prepovedano je kakrsno koli spreminjanje konstrukcije naprave.

« Grelnika ne smete ¢istiti z jedkimi sredstvi.

« Pri zamenjavi posameznih komponent uporabljajte samo originalne dele, ki so na voljo pri
proizvajalcu.

VARSTVO OKOLJA

«Vse elemente embalaze, v kateri je bil dostavljen plinski grelnik, je treba ustrezno odstraniti.e

« Zaradi vsebnosti tezkih kovin so baterije uvri¢ene med nevarne kemi¢ne odpadke, zato jih po
uporabi odvrzemo v posebne zabojnike za nevarne odpadke.

« Ko je naprava dosegla konec svoje Zivljenjske dobe, jo je treba zavreci. Uporabnik je dolzan kamin
predati ustrezni instituciji, ki se ukvarja z reciklazo tovrstnih naprav.
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L.p.

Razpon

dejavnosti

Splosni pregled

Izvedite postopek vziga v grelniku.

Preverite pravilno delovanje vseh varnostnih sistemov. Preverite, ali
plamen glavnega gorilnika gori enakomerno.

Preverite, ali glavni gorilnik gori enakomerno.

Preverite, ali je treba zamenjati baterije v magnetu

Pregled oken

Preverite, ali so na steklu razpoke
Preverite stopnjo umazanije na steklu. Po potrebi odistite steklo.

Pregled sistema
za nadzor plina

Preverite tesnost plinskih prikljuckov.

Preverite, ali prezracevanje komore jeklenke ni blokirano

Preverite, ali kabli, ki povezujejo krmilnik s sprejemnikom, niso
poskodovani. Preverite, ali so komponente sistema za nadzor plina
izpostavljene visokim temperaturam.

Preverite, ali notranja komora in vanjo namesceni elementi niso
izpostavljeni vlagi. Preverite, ali povezovalni kabli ne kazejo znakov
korozije.

Pregled zgoreval-
ne komore

Preverite, ali je termoclen v dosegu plamena.

Preverite, ali je treba zgorevalno komoro odistiti.

Preverite, ali so vse luknje za dovod zraka v zgorevalno komoro
proste. Po potrebi odblokirajte luknje.

Preverite zgorevalno komoro za znake korozije. Po potrebi odstranite
korozijo in prekrijte reze z novo plastjo kaminske barve.

Preverite, ali se glavni gorilnik vziga gladko.

Elementi
dekorativni

Preverite, ali je potrebno ¢is¢enje dekorativnih elementov.
Preverite, ali se okrasni elementi ne dotikajo stekla.

Preverite, ali okrasni elementi ne prekrivajo zra¢nikov v kaminu.
Preverite, ali okrasni elementi niso poskodovani.
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' FIGYELEM

FORRO ABLAKE gési sériiléseket OKOZHAT
NE ERINTSE MEG AZ ABLAKOKAT MIELOTT kihdilnek

SOHA NE HAGYJA KI GYERMEKEKET ES MAS EMBEREKET
ISMERETLEN A MUKODO ESZKOZ KOZELEBEN

FIGYELEM!
AKESZULEK MUKODES ALATT MELEG!

A KESZULEK FORRO FELULETEVEL VALO ERINTKEZES EGESI EGESEK TORTENIK. A GYERMEKEKET,
IDOSEKET (VAGY MAS GONDOZAST IGENYLO SZEMELYEKET), ALLATOKAT, RUHAZATOKAT, GY-
ULEKONY BUTOROKAT VAGY BARMILYEN TUZELOANYAGOT VAGY EGYEB GYULEKONY ANYAGOT
TARTSON TAVOL A KESZULEKTOL.

NE NE felejtse el KARBANTARTNI A KESZULEKET A KEZIKONYVBEN SZERINT AJANLASOKNAK!

Olvassa el teljesen a kézikonyvet, és tegye elérhetévé a késziilék barmely potencialis felhasz-

naléja szamara, mielétt h alatba venné.

Szigoruan tilos a késziiléken barmilyen médositast végrehajtani. Soha ne prébalja meg
maodositani a késziiléket vagy annak barmely részét. Barmﬂyen al as vagy moédosi

azonnal érvényteleniti a garanciat és érvény iti az y

A késziiléket csak t szerel6 p és szer i
Koszonjiik, hogy gazos kerti fiitStestet vasarolt. Ezt a késziiléket az On biztonsagat és kényel-

mét szem el6tt tartva tervezték. Bizunk benne, hogy ott Iesznek

A keszulek tervezese és gyartasa iranti elko k k6szénheto légedett a
al I. Tel ésh al elott kerjuk I el ezt a kézikonyvet. Ha
kérdése vagy fenntarta'sa van, fordulj .....2:, khoz. Tovabbi informaciok a www.

kratki.com weboldalon talalhaték.
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Kratki.pl A Marek Bal a fitéberendezések jol ismert és elismert gyartdja a lengyel és az eurdpai piacon
egyarant. Termékeinket szigoru szabvéanyok alapjan gyartjuk.

A cég altal gyartott minden kerti fiitétestet gyari minéségellenérzésnek vetnek ala, melynek soran
szigoru biztonsagi teszteken esnek at.

A legjobb mindségti anyagok felhasznaldsa a gyartas soran garantalja a végfelhasznalé szamara a
késziilék hatékony és megbizhaté miikodését. Ez a kézikonyv minden olyan informaciot tartalmaz,
amely egy szabadon all6 gaziizemd kerti flitétest megfelel6 csatlakoztatasahoz, Gzemeltetéséhez és
karbantartasahoz szikséges.

A gaziizem(i kerti fltGtest egy nyitott, kipufogdgaz-elvezetd rendszer nélkiili berendezés, amely kiil-
téri és/vagy szell6z6 helyiségek flitésére szolgal. A nagyon alacsony emisszios tényezék garantaljak
a biztonsagot még kis, szell6z6, fedett helyiségekben is. A flitéberendezés megfelel az eurdpai biz-
tonsagi és kornyezetvédelmi irdnyelvek szigort kovetelményeinek. A késziilék tervezése és tesztelése
a PN-EN 14543:2017-09 Kovetelmények cseppfolyositott szénhidrogén gazokat égetd késziilékekre
(Cseppfolyositott szénhidrogén gézzal m(ikodé berendezésekre vonatkozd kovetelmények. Terasz-
-ernyd6fiitok. Kipufogogaz-elvezetés nélkili sugarzo flitéberendezések) szabvany szerint késziilt Nyilt
vagy jol szell6z6 helyeken. A telepités és hasznalat el6tt olvassa el ezt az Gtmutatdt, amely lehetévé
teszi a készllék problémamentes hasznalatat.

A PATIO SLC gézos kerti fiitGtestet propan vagy propan-butén gazkeverék mikodtetésére tervezték. Ez
akeésziilék tobb valtozatban is elérhetd, attdl fliggden, hogy a véasarlo a kiilsé megjelenést, az livegezés
tipusat vagy a mozgatasi mddot illeti. A PATIO fiitStest valtozattol fuiggetlentl teljesen biztonsagos,
fejlett gdzszabélyozé rendszerrel van felszerelve.
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Pozicié Leiras Mennyiség
1 EjtéernySkupola 1
2 Uvegezés 4
3 Récs 1
4 Gazfiité doboz 1
5 Ajté 1
6 Kolika 4
7 Csavar 16
8 Di6é 16
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Eszkozkategoria
Meértéke-
ses IBP(BU) I3P(37) I3P‘SB) I!B/P(BU] IBB/PL37] IBE/P(SUJ
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR
/ CH.CZ ES, | o oy , CY, DK, EE, FR, AT.CH
5 s FR, GB, GR, HR, ' " |GB,GR, HU, HR, IT, iy
Celorszagok - FUNLRO g m e, | PSR NG o RO, S| P | PR R
PT, SI, SK SI, SK, TR
Referencia gaz - G31 G30
Névleges csatlakozasi
nyomés 30 37 50 30 37 50
Gaznyomds az égén a
névleges (maximalis) 30 37 50 30 37 50
terheléshez
Névleges (maximalis) [mbar] 82
héterhelés, acc H, §
Minimalis héterhelés, acc H, 4,0 44 47 44 48 50
Gazfavoka 1,60 145 1,35 1,45 1,35 1.25
Kiielolés [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG
4 1.60 145 135 145 135 1.25
A gyartd adatai: Kratki.pl Marek Bal

Elérhetéségeit:

eurdpai szabvany

Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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TELEPITES

EZT AFUTEST MINOSITETT SZAKEMBERNEK KELL TELEPITENI ES/VAGY SZERVIZELNI. NE MODO-
SITSA AZ ESZKOZ KIALAKITASAT VAGY ALKATRESZEINEK MODOSITASAT. BARMILYEN MODO-
SITAS A GARANCIA ES A TANUSITVANYOK AZONNALI ELVESZTESET VEZETE.

FIGYELMEZTETES: A JELEN KEZIKONYV TELEPITESERE, HASZNALATARA VONATKOZO UTA-
SITASOK ELLENORZESE VAGY A KESZULEK JOVAHAGYOTT ALKATRESZEIRE ES TARTOZEKAIRA
VONATKOZO UTASITASOK ELHARASA SULYOS SERULEST EREDMENYEZHET.

EZT A KESZULEKET A SZIGORU BIZTONSAGI SZABVANYOK AJANLASAINAK MEGFELE-
LOEN KESZULT KI, ES EGY BEJELENTETETT SZERVEZET TESZTELTE ES TANUSITVA A PN-EN
14543:2017-09 SZERINT.

ALTALANOS INFORMACIO
FONTOS: ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!

Fontos, hogy rendszeresen ellenérizze a gazszabalyozé rendszer egyes alkatrészeinek, valamint a
szerkezeti elemek és az tiveg megfelel6 miikodését és integritasat esetleges sériilések szempontjabdl.
Nagyon fontos, hogy a gazszabalyozd rendszer sértetlen és sériilésmentes maradjon. A késziiléket csak
szakképzett, megfelel6 engedéllyel rendelkez6 szerviztechnikus javithatja. Ezen szabalyok be nem tar-
tasa sulyos egészségtigyi problémakat, akar halalt és anyagi karokat is okozhat.

A telepitésnek és a hasznélatnak meg kell felelnie az adott orszagban érvényes épitési torvényeknek.
Az On hivatalos forgalmazdja segithet meghatarozni, hogy milyen biztonsagi évintézkedéseket kell
tenni a késziilék tizembe helyezésekor vagy hasznalatakor. Bizonyos esetekben sziikség lehet enge-
dély beszerzésére egy ilyen eszkoz telepitéséhez vagy tizemeltetéséhez. Mindig konzultaljon hivatalos
kereskedGjével vagy épitési ellenérével, hogy megtudja, milyen elGirasok vonatkoznak a késztilék hasz-
nélatara és/vagy telepitésére az On teriiletén. A telepitést és a hasznalatot szabalyozé rendelkezések
hianyaban szigortan be kell tartani a kézikonyvben és a tlizvédelmi szabélyzatban foglalt ajanlasokat.

Ne kapcsolja be a késziiléket, ha valamelyik alkatrészét korabban szétszerelték, megsérilt vagy meg-
semmistilt. Ujboli hasznalat elétt feltétlentil ki kell cserélni a hianyzé vagy sériilt alkatrészt a gyartd
altal jelzett eredeti cserealkatrészre.

Ha a késziiléket, kiilondsen a gazszabélyozoé rendszer elemeit vagy az égét elontotték, kapcsolja ki a
késziiléket, és konzultaljon a muszaki részleggel vagy szakképzett szerviztechnikussal, hogy ellenériz-
ze, nem sziikséges-e az Ujrahasznalat a rendszer valamelyik alkatrészének cseréjét.

BIZTONSAGI INFORMACIOK
A késziilék kizarélag kiiltéi ra vagy jol 6 helyekre |
A jol szell6z6 helylseg fel Ietenek 25%-anak szabadnak kell lennie. Ezt a teriiletet egy adott

h tér falfeliil ge al. hatarozzuk meg.

AThatdl

A magas hémérséklet lehetésége miatt, kiilonosen a késziilék ablakain, minden gyulékony anyagot
biztonsagos tavolsagban kell elhelyezni a készuléktdl. A gyermekeket, idéseket és mas nem tudatos
személyeket tajékoztatni és figyelmeztetni kell
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a késziléken mUikodés kozben és kozvetlendl a kikapcsolds utan fellépé magas hémérséklet lehe-
t6ségérdl, és kertilni kell a késziilékkel vald érintkezést, hogy elkerllje az égési sériiléseket és a ruhazat
meggyulladasat.

Kisgyermekeket, csecseméket, fogyatékkal él6ket és mas, kiilonleges figyelmet igényl6 személyeket a
késziiléktérben tartdzkodo kulonleges feltigyelet alatt kell tartani. Ezek az emberek kiilonosen érzéke-
nyek lehetnek a készulékkel valé véletlen érintkezésre. Ha szlikséges, fontolja meg védékorlatok hasz-
nalatat a késziilékhez vald hozzaférés korlatozasa érdekében.

SOHA ne takarja el a HENGERSZERE SZELLOZONYILASAT!
Ne Usse meg és ne d6ljon a késziilék egyetlen alkatrészére sem, kiiléndsen az tivegre.

MEGJEGYZES: A késziilékben 1évé iiveg nem cserélhetd més, mint a gyarté éltal biztositott vagy altala
javasolt tveggel.

Csak a gyarto éltal meghatarozott tipusu gazt és gazpalackot hasznéljon. Erés, heves szél esetén védje
a készuléket a felborulas ellen.

Semmilyen koriilmények kozott ne hasznaljon szilard tuzel6anyagot (fa, papir, szén stb.) ebben a
késziilékben.

STANOWCZO ZABRANIA SIE uzywania jakichkolwiek paliw ciektych lub innych materiatéw tatwopal-
nych do rozpalania urzadzenia!

A balesetek elkeriilése érdekében nem ajanlott olyan személyeket engedélyezni a késziilék hasznala-
tahoz, akik nem jartasak a készllék kezelésében. A biztonsag érdekében mindig hasznéljon keszty(it
és védGszemiiveget a karbantartas soran. A késziilék ellenérzése, karbantartdsa vagy tisztitasa el6tt
mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a gazellatas el van kapcsolva.

A PATIO SLC gézos kerti f(itétestet az On kényelmét szem el6tt tartva tervezték. A késziilék modern
gazszabalyozo rendszerrel van felszerelve, amely véd az ellendrizetlen gazszivargas ellen.

A KESZLET ALKATRESZEI - A MEGVASAROLT FUTES ELSO KICSOMAGOLASA
Ha a széllitmany ellenérzése soran sériilést vagy hianyzo elemeket észlel, forduljon hivatalos viszon-
teladdjahoz.

Ugyeljen arra, hogy a készlet minden eleme ne sériiljén meg a szallitas soran. Az ellenérzést a szallitd
jelenlétében kell elvégezni. A megvasarolt fiitétestnek tartalmaznia kell a gazpalack teljes csatlako-
z0készletét.

Elem beallitasa:

- Utmutaté a késziilék telepitéséhez és lizemeltetéséhez.

- PATIO SLC gazfiités

- Komplett, hasznalatra kész égé teljes gazszabalyozé rendszerrel, MERTIK MAXITROL GV32 vezér-
16vel.

- Komplett gazcsé sz(ikitével és billenésgatlo biztonsagi szeleppel.

- Uvegkészlet, valtozattol fiiggden (5 liveges vagy 4 liveges készlet)

- Tetéfed6 elemek, valtozattol fliggéen (4 beépitési sarok vagy teljes fémlemez tetéfedés)
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TELEPITES - BEVEZETES
A fiitéelem cseppfolydsitott gazp

1 h

khoz torténé csatlak asat, beallitasat és a beépités

tomitettségének ellenérzését csak a gazberendezés felhatal t szerel6je vagy egy felha-
I t szerviz technik égezheti, a Kozé eldirdsoknak megfelel lyeket a
ké é meg kell erdsiteni. termék jotallasi jegy. A las hidnya érvényteleniti a

garanciat!

A KESZULEK UZEMBE HELYEZESENEK ES A HENGER TAROLASANAK MEGFELELOEN KELL AZ AL-
KALMAZANDO ELOIRASOKNAK

SOHA NE HASZNALJON SEMMILYEN CSEREALKATRESZET, AMELYEKET NEM A GYARTO ALTAL
SZALLITOTT VAGY AJANLOTT.

A késziilék nyitott égéster(i, a kéményhez vald csatlakoztatas lehetsége nélkdil. A PATIO SLC flitGtestet
el6re telepitett gazszabalyozd rendszerrel értékesitjlk, de az elsé hasznalat el6tt ajanlatos a rendszer
tomitettségét ellendrizni a szallitds kozbeni szivargas lehetésége miatt. A rendszer helyes csatlakozta-
tasara, a falak, ajtok és Uvegezések beépitésére vonatkozoé Gsszes utasitas megtalalhaté alabb a kézi-
konyv tovabbi részében.

MEGJEGYZESEK A KESZULEK MOZGATASARA VONATKOZOAN:

Ezt az eszkozt Ugy tervezték, hogy konnyen mozgathaté legyen. A fiitéelem mozgatasa el6tt gy-
6z6djon meg arrél, hogy a gézellatast elzarta, és a tomloét levalasztotta a palackrol. A késziilék mo-
zgatasa muikodés kozben szigoruan tilos.

Minden 11 kg-ig terjedd, 33 cm-nél nem szélesebb és 65 cm-nél nem magasabb eurépai gazpalack
kompatibilis ezzel a késziilékkel.

TELEPITESI SZABALYOK

Atelepitést az adott orszagban vagy régidban hatalyos torvényi eléirasoknak megfeleléen kell elvége-
zni. llyen el6irdsok hidnyaban kovesse a jelen kézikonyvben és a tizbiztonsagi szabalyokban foglalt
szabalyokat.

Ezt a késziiléket minGségi és biztonsagi szempontbdl tesztelték, és egy bejelentett intézet tanusitotta.

FIGYELEM!

A flit6testet 11 kg-os, propan, propén - butdn gazkeverékek tarolasara szolgalé gazpalackkal valod
hasznalatra tervezték. A flexibilis csatlakozdkabelt cseppfolyds gazhoz kell tervezni!

A készulék teljes automatizalassal és a f6- és vezérl6égot a vezérldvel 6sszekotd kabelekkel egyiitt
kerlil értékesitésre. Ne hasznéljon olyan csererendszer-alkatrészeket, amelyeket a gyarto telepitett
vagy szallitott.

HELY KIVALASZTASA A PATIO SLC KERTI FUTO ELHELYEZESERE

A PATIO SLC gazflités egy mobil eszkdz, amely tetszéleges helyre mozgathaté. Vannak azonban kor-
latozasok, amelyeket szigortian be kell tartani. A kiilsé fellletein, kilondsen az tivegen eléforduld
magas hémérséklet miatt a késziiléket gyulékony anyagoktdl tavol kell tartani, a nyitott égéstér miatt
pedig a kéménycséhoz vald csatlakozas lehetésége nélkiil a készuléket szabad térben kell hasznélni.
vagy jol szell6z6 helyiségekben.

294



HU

TELJESEN TILOS a késziiléket a fliggdlegestdl eltérd helyzetben elhelyezni.

Tippek a késziilék helyes és biztonsagos telepitéséhez:

- Csatlakoztassa a reduktort a folyékony gazpalackhoz tgy, hogy a billenésgatlo szelep fliggéleges
helyzetben legyen. Eltéré6 modon torténd csatlakoztatas a késziilék gazaramlasanak blokkolasahoz
vezethet. Ehhez hasznaljon megfelelé eszkozoket. A reduktor kézzel t6rténé meghuzasa nem ele-
gendg, és gazszivargast okozhat. A palack cseréjét és/vagy csatlakoztatasat jol szell6zé helyen kell
végezni.

- A reduktor csatlakoztatésa el6tt ne felejtse el megbizonyosodni arrél, hogy a gumitomitések a he-
lytikén vannak, és nem sériiltek. Ha ez nem igy van, a késziiléket a tomités cseréjéig nem szabad
hasznalni.

- Ne feledje, hogy a gézpalacknak mindig fliggéleges helyzetben kell lennie, és a palackot az égével
Osszekotd kabelt ugy kell elhelyezni, hogy ne érintkezzen éles targyakkal vagy élekkel, valamint a
késziilék forrd elemeivel. ég6.

- Ellendrizze a beépitett gazszabalyzé rendszer és a késziilék teljes gazrendszerének helyességét és
tomitettségét. Erre a célra szappanos vizet vagy specidlis gazszivargas-érzékelé permetezét hasz-
nélhat. A tomorség ellendrzéséhez vigyen fel szappanos vizet vagy permetet az Osszes illesztésre
(h reduktor, reduktor - billenésga ---szelep, blII ésga |r'\szelep- 16, gaztémlo

- gazar , gazZar - ék - égd)a palack ésa
gazaramlas-: szabalyozo valamint a mogotte Ievok kozott, majd gyujtsuk meg a késziiléket ugy, hogy
a gaz a gazaramlas-szabalyozotol az égéfuvokakig terjedd szakaszt is kitdltse. Ha buborékok jelen-
nek meg az izlileteknél, az azt jelenti, hogy ott szivargas van.

- Tavolitsa el az Giveget a 19. oldalon taldlhaté utasitasok szerint, helyezze el egyenletesen a diszitée-
lemeket az ég6n az dbra szerint (6. abra), majd helyezze vissza 6ket.

MEGJEGYZES: A gyulékony anyagoktél val6 biztonsagos tavolsagokat, amelyeket a jelen kézikdnyv
utasitasai szerint be kell tartani, biztonsagi tesztek alapjan hataroztak meg. Gyulékony anyagok kozé
tartozik minden, ami meggyulladhat, példaul papir, fa, mindenféle Gzemanyag, mianyag, ruhazat
stb. A kijelolt helyet nem korlatozzak a nem gyulékony anyagok, hanem azokra a gyulékony any-
agokra is vonatkozik, amelyek kozvetlentl a nem gyulékony anyagok mogétt helyezkednek el. a
készulékkel érintkezo targyakat.

Ha nem biztos abban, hogy az egységben lévé anyagok gyulékony-e, forduljon a tlizoltdsaghoz.

Ne feledje, hogy a ttizallé anyagok tlizallésaguk ellenére gyulékonynak minésiilnek. Nehezen lehet
meggyujtani, de meg is égnek.
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Rys. Kota obrotowe utatwiajace transport urzadzenia

W celu przemieszczenia zaleca si¢ demontaz szyb, nastepnie nalezy lekko unies¢ urzadzenie.

MONTAZ KOLEK

Przed przystapieniem do uzytkowania z ogrzewacza gazowego PATIO SLC wymagany jest samodzielny
montaz zespotu két. Przygotuj wszystkie niezbedne elementy (4 sztuki két, 16 sztuk, $rub, 16 sztuk
nakretek) nastepnie postepuj wedtug zamieszczonej ponizej instrukcji:

1. Umieé¢ ogrzewacz gazowy by mie¢ swobodny dostep do wnetrza urzadzenia oraz jego dolnej czesci

Y
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2.|gazitsa a kereket a készuilék aljan 1évé lyukakhoz.

3. El6sz0r vezesse be a csavarokat (3) a kerék (2) aljan 1évé rogzitd lyukakon keresztiil, majd helyezze be
Oket a késziilék aljan 1évé lyukakba. Rogzitse az egészet beltilrdl anyakkal (1).

4. Ismételje meg az 6sszes lépést minden csapatnal.
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GYULEKONY ANYAGOKTOL MENTES A FUTESI KORULRE VONATKOZO KOVETELMENYEK

A PATIO SLC gézf(it6t nyitott vagy jol szell6z6 helyiségek flitésére tesztelték és engedélyezték, feltéve,
hogy biztonsagos tavolsagot tartanak a gyulékony anyagoktdl, ahogy az alabbi abrakon lathatd.

300

300

4bra: Minimalis szabad hely a gydlékony anyagoktél/targyaktdl
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abra: Minimalis szabad hely a gytlékony anyagoktél/targyaktol

A feltlintetett hely (4. dbra) a gyulékony anyagoktdl mentes minimalis hely, hacsak masképp nincs
feltiintetve. A fenti tavolsagok (szabad hely) be nem tartasa tiizet okozhat.

HU

FIGYELEM!
Szigoruan tilos a flitGtestet a szabadban csapadék idején hasznalni.

kolattal van lefedve.

hémérséklettol.

Amikor a készlilék nyugalmi éllapotban van, le kell valasztani a gazellatasrol. (gézszelep zart &ll

hagyja biztonsagos helyen.

A flit6test épuleten kivili tarolasa csak akkor megengedett, ha az erre a célra szolgalé es6allé bur-

ellenkez6 esetben a fiit6testet olyan helyen kell elhelyezni, ahol védve van az arviztél és az alacsony

ban), minden féknek reteszelve kell lennie, és a késziléket leesés ellen biztositani kell. jHa nem lehet
megakadalyozni a készulék felboruldsat, ha felugyelet nélkiil hagyja, vélassza le a gazpalackot és

4s-
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EZ A KESZULEK HASZNALATA
ZART TERULETEKEN AZ
VESZELYES ES TILTOTT

- KULTERI HASZNALATRA VAGY
JOL SZELLOZO HELYBEN

- AJOL SZELLOZO TER MINIMUM
25%-ABAN NYITVA KELL
FALFELULET

- AFALAK TERULETET AZ OSSZES
FAL ES A MENnyezet TERULE-
TENEK OSSZEGEBEN SZAMITIUK

DiSZKOVEK ELRENDEZESE AZ EGON

DIiSZKOG MEGFELELO FELSZERELESE A PATIO SLC FUTOTESTRE

A GYARTO A KESZULEKHEZ MELLEKELT VAGY A CEG ALTAL KINALT DISZITOELEMEK HASZNALA-
TAT JAVASOLJA. A KRATKI.PL MAREK BAL NEM VALLAL FELELOSSEGET AZ AJANLOTTTOL ELTERO
DISZITOELEMEK HASZNALATABOL EREDO KAROKERT.

HA A DISZITOELEMEK AZ ELSO BEEPITES ELOTT NEM KERULTEK BEEPITESRE, BESZERELESUKHOZ EL
KELL TAVOLITANI A KESZULEK OLDALFALAIT ES ABLAKAIT, A 6. ABRA SZERINT.

abra A diszkdvek helyes elrendezése az égén.
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FEMTETOS VALTOZAT

1. 1épés Az ajto eltavolitasdhoz kissé emelje fel, majd hizza maga felé.

2. 1épés Tavolitsa el a fémlemez burkolatot, majd tavolitsa el az oldalfal racsat.

HU
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3. lépés Tavolitsa el az ablakokat.

ELSO FUTAS

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT GYOZODJON MEG ARROL, HOGY AZ EGYES RENDSZERELEMEK MIN-
DEN CSATLAKOZTATASA A KEZIKONYVBEN TALALHATO UTASITASOKNAK MEGFELELOEN TORTENT.
A GAZSZABALYOZO RENDSZER NEM MEGFELELO CSATLAKOZTATASA ANNAK KAROSODASAHOZ
VEZETHET.

AZ ELSO NEHANY GYUJTASNAL BIZONYOS SZAG EREZHETO, AMELY A KESZULEK HASZNALATA
UTAN TOBB ORAN KERESZTUL IS MEGMARADHAT. EZ A JELENSEG A FESTEK LEEGESEVEL KAPC-
SOLATOS. AZ ALLATOK KULONOSEN ERZEKENYEK LEHETNEK A FESTEK KIEGESEKOR KIBOCSATOTT
SZAGOKRA. A FOLYAMAT FELGYORSITASA ERDEKEBEN AJANLATOS A KESZULEKET TOBB ORAN AT
A MAXIMALIS LANGON MELEGITENI.

GAZSZABALYOZO RENDSZER TELEPITESE
FIGYELEM!!!
Ez a késztilék a gazszabélyozd rendszerrel egyutt csak gyari bedllitasokkal telepithetd.

A KESZULEK CSATLAKOZTATASA A GAZFORRASHOZ (PALACK)

Csatlakoztassa a szabalyozdt a hengerhez, ligyelve arra, hogy a tomitések a helytikon legyenek, ha a
tomitések eltortek vagy sériltek, vagy ha barmelyik hianyzik, az egység nem hasznalhaté a tomitések
cseréjéig. A billenésgatlé szelepnek a gyarilag beszerelt helyzetben kell maradnia. A szelep mas po-
zicidéba torténd csatlakoztatasa a késziilék gazellatasanak lezarasat és ezzel a készulék kikapcsolasat
eredményezi.
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FIGYELEM!!!
A gazszabalyozé rendszer egyes elemeit a jelen kézikonyv ajanlasai szerint kell telepiteni.

A készulék csak a készulékhez mellékelt automatikaval tud miikodni. Az egyes rendszerelemek csatla-
kozésait ugy alakitottuk ki, hogy azok hibas 6sszekapcsolasat megakadalyozzuk.

FIGYELEM! A késziilék nagyon érzékeny billenésgatlo szeleppel van felszerelve. A talaj vagy ma-

ganak a késziiléknek az iitk6zés vagy mas erok miatti rezgé kithatja a késziilék gazel-
latasat, és ezaltal klkapcsolhatja azt. Ha azt eszlell, hogy a keszulek nem ég, azonnal forgassa
el agombot zért helyzetbe az j gegy iranyba, és a, Késziilék gyujtasa”

részben leirtak szerint.

Gaznyomas csokkentd

Szikrakoz X —EIzar6 billenészelep
I’- ---------------- N
! i
! i
! . '
! l p Faklya '
! ——ellenérzés  }

'
: :
! '
! Héelem H

'
: ;
‘\ e L s o s A ’

Megszakité blokk k=
GV32 vezérlé
A
Faklya
. J

abra GV32 kézi gazszabélyozo rendszer bekotési rajza.
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FIGYELEM!!!

A billenésgatld szelep megakadalyozza a késztilék felborulasat, igy ha a késztilék felborul, automatiku-
san megszakitja az ég6 gazellatasat, ami kioltja a langot. Az alabbiakban lathaté a GOK billenésgétld
szelep, amely elére fel van szerelve a PATIO SLC fiitéelem tomlGjére. Soha ne prébalja meg eltavolitani!

abra: Billenésgatlo szelep, a késziilékbe szerelve.

FIGYELEM!
A késziiléket csak akkor szabad a gazforrashoz csatlakoztatni, ha a fiités ki van kapcsolva, és a palack-
szelep zarva van.

Sohanec

kot a késziilékhez nyomascsokkenté nélkiil!

FIGYELEM!
Tilos nyilt Iang hasznalata a beszerelési folyamat vagy a palack csatlakoztatasa soran. Ennek a tilalom-
nak a be nem tartasa tlizet, robbandst, anyagi karokat, személyi sériilést és akar életveszélyt is okozhat.

FIGYELEM!

A gazos kerti flitStesteket Ugy tervezték, hogy 5 kg-os és 11 kg-os propan és propan-butan gézpalac-
kokkal miikddjenek (a palackok mérete a célorszagtol figgéen valtozhat).

A késziilék komplett automata vezérlkészlettel, billenésgatlé szeleppel, nyomascsokkentével és csa-
tlakozotomldvel egyiitt kerlil értékesitésre. Soha ne hasznaljon tomlét vagy a rendszernek a gyarté
altal ajanlotttol eltérd részét.

Vasérolhat GOK tomlét a gyartétol, Kratki.pl, vagy kérjen meg egy szerviztechnikust vagy egy helyi
keresked6t, hogy adjon tajékoztatast arrél, hogy milyen tipusi tomlét lehetne helyettesiteni az eredeti
tomlével.

A henger cseréje el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a készilék nincs tiizforras vagy mas, meggyulladt
tényez6 kozelében. Minden hasznalat utan el kell zarni a palackon vagy a szabalyozén lévé gézellatd
szelepet.

Ha gézszivargast érez, feltétlentil hagyja abba a késziilék hasznalatat. Ha fut, akkor kikapcsolom, vagy
ha ki van kapcsolva, akkor ne. Ezutan zérja el a henger szelepét, és |épjen kapcsolatba a szervizzel.
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FIGYELEM:

Javasoljuk, hogy rendszeresen ellendrizze az 6sszes gazcsatlakozas minGségét, beleértve a flexibilis
gumitomlét is (legaldbb havonta egyszer vagy a palackcsere minden alkalommal). Ha repedések,
vagasok vagy egyéb sérilések lathatok, a tomlét j GOK tomlére kell cserélni, amely megvésarolhatd
az eladétol vagy a Kratki.com weboldalon, vagy ha ez nem lehetséges, kérdezze meg az eladét, aki
ajanlja a késziilékéhez megfeleld tomlé tipusat és tipusat.

FIGYELEM:
Felhivjuk figyelmét, hogy a késziilék belsejében Iévé gazpalackot a gazpalack kamrajaban karabine-
rekkel ellatott zsindr segitségével kell rogziteni a furatokkal ellatott szerkezeti elemekhez.

GAZARAMLAS SZABALYOZAS FELHASZNALOI KEZIKONYV

A PATIO SLC GAZMELEGITO FELHASZNALOJA EGY GV32 VEZERLOVEL FELSZERELT KESZULEKET KAP.
A VEZERLOMODUL MUKODTETESE ELOTT OLVASSA EL EZT A KEZIKONYVET. AZ UTASITASOKKAL
ELLENTETES VAGY ELLENTETES CSELEKVES A GAZSZABALYOZO RENDSZER ALKATRESZEINEK VAGY
MAGANAK A KESZULEKNEK A KAROSODASAT, VALAMINT TUZET, ANYAGI KAROKAT VAGY EGESZ-
SEGKAROSODAST OKOZHAT.

HASZNALATI UTMUTATO A GV32 KEZI VEZERLOMODULHOZ
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

A készuléket az alabbi utasitasok szerint kell vilagitani. A GV32 gazszabalyozd rendszert Ugy tervezték,
hogy teljesen kikiisz6bolje a karbantartasi és barmilyen beallitasi igényt. A gombok nem eltavolitha-
tok. A szétszerelés a késziilék karosodasat eredményezi. Soha ne kisérelje meg semmilyen médon
megzavarni a szelepet vagy egyéb szerkezeti alkatrészeit.

A késziilék begyujtasa:

1. Forgassa el az ON/OFF gombot A kissé az dramutaté jarasaval ellentétes iranyba a GYUJTAS hely-
zetbe tkdzésig. Ezutan nyomja meg a gombot és tartsa lenyomva 5 masodpercig (a gaz csak a
vezérl6ég6hoz fog aramlani).

2.Tovabbra is tartsa lenyomva a gombot, és egyidejiileg forgassa tovabb a PILOT &llas felé (ez aktivalja

percig, amig a gyujt6égé be nem gyullad (ha a vezérlé6 nem gyullad be, azonnal ismételje meg az
eljarast a gomb egyidejii lenyomasaval).

3. Miutan a vezérl6ég6 begyulladt, engedje el a gombot, és forgassa el az ramutato jarasaval ellenté-
tes iranyban tovabb BE allasba (ezzel a gazaramlas is elindul a f6ég6 felé).

A késziilék kikapcsolasa:

1. Forgassa el az ON/OF gombot A az éramutaté jarasaval megegyezé irdnyba, amig meg nem all PI-
LOT allasban.

2. Nyomja meg enyhén a gombot, és forgassa tovabb az éramutaté jarasaval megegyezé iranyba

a PILOT helyzetbdl az OFF helyzetbe.

A vezérl6ég6 begyujtasanak folyamata megismételhetd, ha a vezérl6égé héeleme kelléképpen lehdilt

(a lehdilésig tarto6 id6tartam a hasznalt héelem tipusatol fliggben valtozhat). A készulék teljes kikapcso-

lasa utan kb. 1 perc (a héelem leh(iléséhez sziikséges id6) utan ujra begyujthato.

Lang/gaz dramlas beéllitasa:

A langot a "Hémérséklet gomb B" segitségével lehet bedllitani.

A készlék langjanak és teljesitményének beéllitasahoz kézzel forgassa el a B hémérsékletszabalyozd
gombot az dramutato jarasaval ellentétes iranyba (n6velje a langot) vagy az éramutato jarasaval me-
gegyez6 irdnyba (csokkentse a langot). A f6ég6 gazaramanak teljes lezérasahoz az A BE/KI gombot
PILOT éllasba kell forditani. rajz, 9
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Temperature Knob B

9. abra A GV32 vezérl6 diagramja

OFF - kikapcsolas
Az ON/OFF gomb zért helyzetben van.

ON/OFF Knob A

3

Operating Temperature
Knob Knob

A vezérl6égo termoelektromos szelepe zarva van (1st position)
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Vilagitas
Az ON/OFF gomb PILOT éllas-
ban van és lenyomva.
A termoelektromos szelep
nyitvavan (1. poz.), agézave-
2érl6égéhoz dramlik. (2. tétel)

Alacsony lang

Az ON/OFF gomb ON allas-
ban van.

A hémérséklet gomb az éra-
mutaté jardsaval megegyezé
iranyban van csavarva. A gaz
az ON/OFF szelepen keresztil
aramlik. (3. tétel)

Magas lang

Az ON/OFF gomb ON Allasban
van.

A hoémérséklet gomb langbe-
allité6 gombja az dramutatd
jarasaval ellentétes iranyban van
csavarva. A gaz tfolyik az alacso-
ny langu BE/KI szelepen (3. tétel)
és a nagy langti modulaciés sze-
lepen (4. tétel).

abra A késziilék inditdsanak és a lang beallitdsanak elvi rajza.
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KARBANTARTAS

FIGYELEM!!!
MINDEN KARBANTARTASI MUNKAT LEHUTOTT KESZULEKEN, LEKAPCSOLT GAZELLATASSAL
ES LEVALASZTOTT TAPFESZULTSEGGEL KELL VEGEZNI.

FIGYELEM!!!
A FUTEST CSAK SZAKKEPZETT SZERVIZTECHNIKUS JAVITHATJA.

« A késziiléket rendszeres id6kozonként legalabb havonta egyszer vagy a palackcsere minden
alkalommal ellenérizni kell.

« A tisztitast rendszeresen kell végezni, vagy amint por vagy szennyez3dés jelenik meg a késziiléken.

« A repedésekkel és karcolassal rendelkezé Givegeket azonnal ki kell cserélni tjakra.

«Tilos barmilyen valtoztatast végrehajtani a készulék kialakitasan.

« A fiitGtestet nem szabad korroziv szerekkel tisztitani.

« Az egyes alkatrészek cseréjekor csak a gyartotol beszerezhet6 eredeti alkatrészeket hasznaljon.

KORNYEZETVEDELEM

« Minden csomagoldelemet, amelyben a gazf(it6t szallitottak, megfelel6 mddon kell artalmatlani-
tani.e

« Az akkumulatorok nehézfém-tartalmuk miatt veszélyes vegyi hulladéknak minéstilnek, ezért
hasznélat utan specialis veszélyeshulladék-tartalyokba kell dobni.

« Amikor a késziilék elérte élettartama végét, artalmatlanitani kell. A felhasznalé koteles a kandallot
azilyen tipusu eszkozok Ujrahasznositasaval foglalkozé megfeleld intézménybe eljuttatni.
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ELLENORZO LISTA
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Nem.

Hatétavolsag

Tevékenységek

Altalanos elle-
norzés

Hajtsa végre a gyujtasi eljarast a f(itéberendezésben.

Ellendrizze az 6sszes biztonsagi rendszer megfelelé mikodését.
Ellendrizze, hogy a f6ég6 langja folyamatosan ég-e.

Ellendrizze, hogy a f6ég6 egyenletesen ég-e.

Ellendrizze, hogy nem kell-e cseréIni a magnesben 1évé elemeket

Ablak ellen6rzés

Ellendrizze, hogy nincs-e repedés az livegen
Ellendrizze az Gvegen lévé szennyezdés mértékét. Sziikség esetén
tisztitsa meg az liveget.

Gézvezérl6 rend-
szer ellenérzése

Ellendrizze a gazcsatlakozésok tomitettségét.

Ellendrizze, hogy nincs-e elzarva a hengerkamra szell6zése
Ellendrizze, hogy a vezérlét a vevovel 6sszekotd kabelek nem
sériltek-e. Ellendrizze, hogy a gazszabalyozé rendszer alkatrészei
nincsenek-e kitéve magas hémérsékletnek.

Ellendrizze, hogy a belsé kamra és a benne elhelyezett elemek
nincsenek-e kitéve nedvességnek. Ellendrizze, hogy a csatlakozd
kabeleken nincsenek-e korrézid jelei.

Az égéstér
ellen6rzése

Ellendrizze, hogy a héelem elérheté-e a lang kozelében.
Ellendrizze, hogy sztikséges-e az égéstér tisztitasa.

Ellendrizze, hogy az égéstérbe levegdt szallitd 6sszes nyilds tiszta-e.

Sziikség esetén oldja fel a lyukak eltomédését.

Ellendrizze az égésteret, hogy nincs-e benne korrézié jele. Ha
szlikséges, tavolitsa el a korrézidt, és fedje le a hézagokat egy Uj
kandalléfestékréteggel.

Ellendrizze, hogy a f6ég6 siman begyullad-e.

Elemek
dekorativ

Ellendrizze, hogy a diszitéelemek nem igényelnek-e tisztitast.
Ellenérizze, hogy a diszitéelemek nem érnek-e hozza az iveghez.
Ellendrizze, hogy nem takarjak-e el dekoracios elemek a kandallé
szell6z6nyilasait.

Ellenérizze, hogy a diszitéelemek nem sériiltek-e.

309



PT

O VIDRO QUENTE PODE CAUSAR QUEIMADURAS

NAO TOCAR NO VIDRO ANTES QUE ARREFECAM

NIGDY NIE POZOSTAWIAJ DZIECI | INNYCH OSOB
NIESWIADOMYCH W POBLIZU PRACUJACEGO URZADZENIA

ATENGAO!
O DISPOSITIVO ESTA QUENTE DURANTE O FUNCIONAMENTO!

PODEM OCORRER QUEIMADURAS DEVIDO AO CONTATO COM AS SUPERFICIES QUENTES DO DI-
SPOSITIVO. CRIANCAS, IDOSOS (OU OUTRAS PESSOAS QUE NECESSITAM DE CUIDADOS), ANIMAIS,
ROUPAS, MOVEIS INFLAMAVEIS OU QUALQUER COMBUSTIVEL OU OUTROS MATERIAIS INFLAMAVE-
IS DEVEM MANTER-SE LONGE DO APARELHO.

LEMBRE-SE DE MANUTENCAO DO SEU APARELHO DE ACORDO COM AS RECOMENDAGOES DESTE
MANUAL!

Leia o na ec
sitivo antes de opera-lo

icao de qualquer usuario potencial do dispo-

Quaisquer modificagdes no dispositivo sao estri proibidas. Nunca tente modificar o
dispositivo ou qualquer parte dele. Quaisquer alteragdes ou modificagdes anularao imedia-

ag eil quaisquer certificados do dispositivo.

1ad 1ad,

O dispositivo deve ser i erep p porumi qualificado.

d d.

Obrigado por adquirir um aquecedor a gas para jardim. Este dispositivo foi proj; p

na sua seguranca e conforto. Estamos confiantes de que eles estarao la

Vocé esta satisfeito com sua escolha devido ao compromisso que colocamos no design e na
producao deste dispositivo. Antes da instalagao e uso, leia este manual com atengédo. Em caso de
duvidas ou reservas, entre em contato com nosso depar técnico. Qualquer informagao
adicional esta disponivel em nosso site www.kratki.com.
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Kratki.pl Marek Bal é um fabricante conhecido e respeitado de dispositivos de aquecimento nos mer-
cados polaco e europeu. Nossos produtos sao fabricados com base em padroes rigidos.

Cada aquecedor de jardim fabricado pela empresa passa por um controle de qualidade de fabrica,
durante o qual passa por rigorosos testes de seguranga. O uso de materiais da mais alta qualidade
na produgao garante ao usuario final uma operacao eficiente e confidvel do dispositivo. Este manual
contém todas as informagdes necessdrias para a conexao, operagao e manuten¢ao adequadas de um
aquecedor de jardim independente movido a gas.

Um aquecedor de jardim movido a gas é um dispositivo aberto, sem sistema de descarga de gases de
exaustao, destinado ao aquecimento de areas externas e/ou ventiladas. Fatores de emissao muito ba-
ixos garantem seguranga mesmo quando utilizados em dreas pequenas, ventiladas e cobertas. O aqu-
ecedor cumpre 0s rigorosos requisitos das directivas europeias relativas a seguranga e ao ambiente. O
dispositivo foi projetado e testado de acordo com PN-EN 14543:2017-09 Requisitos para dispositivos
que queimam gases de hidrocarbonetos liquefeitos (Requisitos para dispositivos destinados a serem
alimentados por gas de hidrocarboneto liquefeito. Aquecedores de guarda-chuva de patio. Aquece-
dores radiantes sem descarga de gases de exaustao para uso em espagos abertos ou bem ventilados.
Antes da instalagdo e utilizagao, leia este manual. As informagdes nele contidas permitirdo a utilizagao
do dispositivo sem problemas.

O aquecedor de jardim a gas PATIO SLC foi projetado para funcionar com propano ou uma mistu-
ra de gas propano-butano. Este dispositivo esta disponivel em diversas versdes dependendo das
preferéncias do cliente quanto a aparéncia externa, tipo de vidro ou método de movimentagao do
dispositivo. Independentemente da versdo, o aquecedor PATIO estd equipado com um sistema
avancado de controle de gés totalmente seguro.
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Posicao Descrigdo Quantidade

1 Marquise 1

2 Vidros 4

3 Grade 1

4 Caixa de aquecedor a gés 1

5 Porta 1

6 Célica 4

7 Parafuso 16

8 Noz 16
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Categoria Categoria do dispositivo
do dispo-
sitivo L0y Lsn) Lpso) [, Lereen | Lereso
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR
/ CH.CZ ES, | o oy , CY, DK, EE, FR, AT.CH
. . FR, GB, GR, HR, ' " |GB,GR, HU, HR, IT, .
Paises de destino : FUNLRO g m e, | PSR NG o RO, S| P | PR R
PT, SI, SK SI, SK, TR
Gés de referéncia - G31 G30
Pressao nominal de conexao
30 37 50 30 37 50
Pressao do gas no quei-
mador para carga nominal 30 37 50 30 37 50
(maxima)
Carga térmica nominal [mbar]
P 82
(méaxima), acc H,
Carga térmica minima, accH, 40 44 47 44 48 50
Bocal de gés 1.60 145 135 145 135 [ 125
Designa go [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG
gnac 160 145 135 145 135 | 125

Dados do fabricante:
Detalhes do contato:

Padréao europeu

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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INSTALAGAO

ESTE AQUECEDOR DEVE SER INSTALADO E/OU REPARADO POR UM ESPECIALISTA QUALIFICA-
DO. NAO TENTE MODIFICAR O PROJETO DO DISPOSITIVO

OU SEUS COMPONENTES. QUALQUER MODIFICACAO RESULTARA NA PERDA IMEDIATA DA GA-
RANTIA E DOS CERTIFICADOS.

AVISO: O NAO SEGUIMENTO DAS INSTRUGOES DESTE MANUAL RELATIVO A INSTALACAO,
OPERACAO OU O NAO SEGUIMENTO DAS INSTRUCOES RELATIVAS AS PECAS E ACESSORIOS
APROVADOS PARA ESTE APARELHO PODE RESULTAR EM LESOES GRAVES OU DANOS A PRO-
PRIEDADE.

ESTE DISPOSITIVO FOI PROJETADO DE ACORDO COM AS RECOMENDAGOES DE RIGOROSAS
NORMAS DE SEGURANCA E FOI TESTADO E CERTIFICADO POR UM ORGANISMO NOTIFICADO
DE ACORDO COM A PN-EN 14543:2017-09.

INFORMAGCOES GERAIS
IMPORTANTE: GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

E importante verificar periodicamente o bom funcionamento e a integridade dos varios componentes
do sistema de controlo do gas, bem como os componentes estruturais e os vidros, para detetar even-
tuais danos. E muito importante que o sistema de controlo do gas permanega intacto e sem danos.
A manutencéo do aparelho sé pode ser efectuada por um técnico de assisténcia qualificado e com a
devida autorizagdo. O ndo cumprimento destas regras pode provocar ferimentos graves ou mesmo a
morte e danos materiais.

A instalagao e a utilizagdo devem ser efectuadas de acordo com as normas de constru¢ao em vigor
no seu pais. O seu revendedor autorizado pode ajudé-lo a determinar as precaugdes de seguranca a
tomar aquando da instalagéo ou da utilizagdo do aparelho. Nalguns casos, pode ser necessario obter
uma autorizagao para a instalagdo ou funcionamento de um aparelho deste tipo. Consulte sempre o
seu revendedor autorizado ou o inspetor de obras para determinar quais os regulamentos aplicaveis a
utilizagdo e/ou instalagao do aparelho na sua érea. Na auséncia de registos que regulem a instalagéo e
a utilizagao, é imperativo que as instrugoes e o cddigo de seguranga contra incéndios sejam seguidos.

Nao ligar o aparelho se algum dos seus componentes tiver sido desmontado, danificado ou destruido.
Antes de o voltar a utilizar, é indispensavel substituir a peca em falta ou danificada por uma peca de
substituicdo original indicada pelo fabricante.

Se o aparelho e, em particular, os componentes do sistema de controlo do gas ou do queimador esti-
verem inundados, desligue o aparelho e consulte o servigo técnico ou um técnico de assisténcia qu-
alificado para verificar se a reutilizagao exigira a substituicdo de algum dos componentes do sistema.

INFORMAGOES DE SEGURANGA

Unidade apenas para utilizagao no exterior ou em espagos bem ventilados!

Um espaco bem ventilado deve ter 25% da sua superficie exposta. Esta superficie é determinada
pela soma das superficies das paredes do espaco utilizavel em causa.
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Devido a possibilidade de temperaturas elevadas, especialmente nas janelas do aparelho, todos os
materiais inflamaveis devem ser colocados a uma distancia segura do aparelho. As criangas, os idosos
e outras pessoas nao conscientes devem ser informadas e avisadas da possibilidade de ocorréncia
de temperaturas elevadas no aparelho durante o seu funcionamento e imediatamente ap6s a sua
extingao, e devem evitar o contacto com o aparelho para evitar queimaduras e a igni¢ao da roupa.

As criangas de tenra idade, os bebés, as pessoas doentes e outras pessoas que necessitem de atengao
especial que se encontrem no espaco do aparelho devem ser objeto de uma vigilancia especial. Estas
pessoas podem ser particularmente vulneraveis a um contacto acidental com o aparelho. Se neces-
sario, devem ser consideradas barreiras de protecao para restringir o acesso ao aparelho.

NUNCA BLOQUEAR AS ABERTURAS DE VENTILAGAO DA SALA DE CILINDROS!
Nao bater nem encostar em nenhuma parte do aparelho, especialmente no vidro.

NOTA: Os vidros do aparelho ndo devem ser substituidos por outros que nao sejam os fornecidos ou
recomendados pelo fabricante.

Utilizar apenas o tipo de gés e o tipo de garrafa de gas especificados pelo fabricante. Em caso de ven-
tos fortes e violentos, o aparelho deve ser protegido contra o tombamento.

Os combustiveis sélidos (madeira, papel, carvao, etc.) ndo devem, em caso algum, ser utilizados neste
aparelho.

E estritamente proibido utilizar combustiveis liquidos ou outros materiais inflamaveis para acender
o aparelho!

Para evitar acidentes, nao é aconselhavel permitir a utilizagao do aparelho por pessoas que ndo es-
tejam familiarizadas com o seu funcionamento. Para sua seguranga, utilize sempre luvas e éculos de
protecdo durante os trabalhos de manutencao. Certifique-se sempre de que a alimentagao de gas esta
desligada antes de proceder a inspegao, manutengao ou limpeza do aparelho.

0 aquecedor de jardim a gas PATIO SLC foi concebido a pensar no seu conforto. O aparelho esta equ-
ipado com um sistema de controlo de gés de ultima geragao para proteger contra fugas de gas nao
controladas.

CONJUNTO DE COMPONENTES - PRIMEIRA DESEMBALAGEM DO AQUECEDOR ADQUIRIDO

Se algum dano ou item faltante for observado durante a inspegao de sua remessa, entre em contato
com seu revendedor autorizado.

Certifique-se de que todos os elementos do conjunto ndo foram danificados durante o transporte. A
inspecdo devera ocorrer na presenca do fornecedor. O aquecedor adquirido deve incluir um conjun-
to completo de conexao para o cilindro de gas.

Definir item:

- Instrugdes para instalagao e operagao do dispositivo.

- Aquecedor a gés PATIO SLC

- Queimador completo e pronto para uso com sistema de controle de gas completo equipado com
controlador MERTIK MAXITROL GV32.

-Tubo de gas completo com redutor e vélvula de seguranga anti-inclinagao.

- Conjunto de vidros, consoante a variante (conjunto de 5 vidros ou conjunto de 4 vidros)

- Elementos de cobertura, dependendo da variante (4 cantos de instalagdo ou cobertura completa
em chapa metdlica)
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INSTALAGAO - INTRODUGAO

A ligagao do aquecedor a uma garrafa de gas liquefeito, o seu ajuste e a verificagio da estanqu-
eidade da instalagdao s6 devem ser realizados por um i lador autorizado de equipamento
de gas ou por um técnico de um servigo de assisténcia autorizado, de acordo com os regula-
mentos aplicaveis, que devem ser confirmados no cartao de garantia do produto. A falta dessa
confirmagao invalida a garantia!

A INSTALAGAO DO DISPOSITIVO E ARMAZENAMENTO DO CILINDRO DEVEM ESTAR EM CONFOR-
MIDADE COM AS REGULAMENTOS APLICAVEIS

NUNCA USE PEGAS DE REPOSICAO QUE NAO SEJAM FORNECIDAS OU RECOMENDADAS PELO
FABRICANTE.

O aparelho possui camara de combustao aberta sem possibilidade de ligagao a chaminé. O aquecedor
PATIO SLC é vendido com sistema de controle de gés pré-instalado, mas antes da primeira utilizagdo
recomenda-se verificar a estanqueidade do sistema devido & possibilidade de vazamento durante o
transporte. Todas as instrucoes relativas a correta ligagao do sistema, instalagdo de paredes, portas e
vidros podem ser encontradas abaixo na parte posterior do manual.

NOTAS SOBRE A MOVIMENTAGAO DO DISPOSITIVO:

Este dispositivo foi projetado para ser facilmente movido. Antes de mover o aquecedor, certifique-se
de que o fornecimento de gas foi desligado e a mangueira desconectada do cilindro. E estritamente
proibido mover o dispositivo enquanto ele estiver em operagéo.

L]
superior a 65 cm sao compativeis com este dispositivo.

REGRAS DE INSTALAGAO
A instalagdo devera ser realizada de acordo com os requisitos legais em vigor num determinado pais
ou regido. Na auséncia de tais regulamentos, siga as regras contidas neste manual e as regras de
seguranga contra incéndio.

Este dispositivo foi testado quanto a qualidade e seguranca e certificado por um instituto notificado.

ATENGAO!

0O aquecedor foi projetado para funcionar com um cilindro de gés de 11 kg destinado ao armazena-
mento de misturas de gas propano, propano - butano. O cabo de ligacéo flexivel deve ser concebido
para gas liquefeito!

0 aparelho é vendido com automagéo completa e cabos conectando o queimador principal e de con-
trole ao controlador. Nao use componentes de sistema de reposicdo que nao sejam aqueles instalados
ou fornecidos pelo fabricante.

ESCOLHENDO UM LOCAL PARA LOCALIZAR O AQUECEDOR DE JARDIM PATIO SLC

0O aquecedor a gas PATIO SLC é um dispositivo mével, capaz de se movimentar pelo mundo.

No entanto, existem limitagdes que devem ser rigorosamente respeitadas. Devido a possibilidade de
altas temperaturas nas suas superficies externas, principalmente no vidro, o aparelho deve ser man-
tido afastado de materiais inflamaveis, e devido a cdmara de combustao aberta sem possibilidade de
ligagéo a condutas de chaminé, o aparelho deve ser utilizado em espagos abertos. ou em salas bem
ventiladas. E ABSOLUTAMENTE PROIBIDO colocar o dispositivo em qualquer outra posi¢ao que nao
seja vertical.
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Orientagdes para a instalagao correcta e segura do aparelho:

- Ligar o regulador a garrafa de gas liquido de modo a que a valvula anti-inclinagao esteja na posigao
vertical. Qualquer outra forma de ligagdo pode provocar o bloqueio do fornecimento de géas ao
aparelho. Para o efeito, utilize ferramentas adequadas. O aperto manual do regulador é insuficiente
e pode provocar uma fuga de gas. A substituicao e/ou a ligagao da garrafa deve ser efectuada num
local bem ventilado.

- Antes de ligar o regulador, certifique-se de que as juntas de borracha estdo no sitio e nao estao
danificadas. Se nao for esse o caso, o aparelho ndo deve ser utilizado até que a junta seja substituida.

- Lembre-se de que a botija de gas deve estar sempre na vertical e que a mangueira que liga a botija
ao queimador deve ser colocada de forma a nao entrar em contacto com objectos pontiagudos ou
arestas, bem como com pegas quentes do queimador.

- Verificar a corregdo e a estanquicidade do sistema de controlo do gas instalado e de todo o siste-
ma de gés do aparelho. Para o efeito, pode utilizar 4gua com sabao ou um spray especifico para
detecao de fugas de gas. Para verificar a existéncia de fugas, cubra com dgua com sabdo ou com

um pulverizador todas as ligagoes (botij lad gulad alvula de protegao contra a
inclinagéo, valvula de protecéo contra a inclinaga gueira de gés, gueira de g
gulador de débito de gas, regulador de débito de gas-tubagem de ¢ao, tub de

alimentagao-queimador) entre a botija e o regulador de débito de gas e as que se encontram atras
deste, e acenda o aparelho de modo a que o gas encha também a secgéo que vai do regulador de
débito de gas até aos bicos do queimador. Se aparecerem bolhas nas juntas, isso indica que existe
uma fuga nesse ponto.

- Retire os vidros de acordo com as instrugoes da pagina 19, disponha os elementos decorativos uni-
formemente sobre o queimador de acordo com os graficos (fig. 6) e volte a instala-los.

NOTA: As distancias seguras de materiais inflaméveis que devem ser mantidas de acordo com as
instrugbes deste manual foram estabelecidas com base em testes de seguranga. Materiais inflamaveis
incluem qualquer coisa que possa pegar fogo, como papel, madeira, todos os tipos de combustiveis,
plastico, roupas, etc. O espago designado nao é limitado por materiais ndo inflamaveis, mas também se
aplica a materiais inflamaveis localizados diretamente atras de materiais nao inflamaveis. itens expo-
stos ao contato com o dispositivo.

Se vocé nao tiver certeza sobre a inflamabilidade de qualquer material dentro da unidade, consulte o
corpo de bombeiros.

Lembre-se de que os materiais a prova de fogo sao considerados inflamaveis, apesar da sua resisténcia
ao fogo. Eles podem ser dificeis de acender, mas também queimam.
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Fig. Rodas giratérias para facilitar o transporte do dispositivo

Para mové-lo, recomenda-se desmontar o vidro e levantar ligeiramente o aparelho.

INSTALANDO AS RODAS

ANTES DE USAR O AQUECEDOR A GAS PATIO SLC, VOCE MESMO DEVE MONTAR O CONJUNTO DA
RODA. PREPARE TODOS OS ELEMENTOS NECESSARIOS (4 PECAS DE RODAS, 16 PECAS DE PARAFU-
SOS, 16 PECAS DE PORCAS) E SIGA AS INSTRUGOES ABAIXO:

1. COLOQUE O AQUECEDOR A GAS PARA TER FACIL ACESSO AO INTERIOR DO APARELHO E SUA
PARTE INFERIOR
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2. Alinhe a roda com os furos na parte inferior do dispositivo.

3. Primeiro insira os parafusos (3) nos orificios de montagem na base da roda (2) e, em seguida, insira-
-os nos orificios na parte inferior do dispositivo. Fixe tudo por dentro com porcas (1).

4. Repita todas as etapas para cada equipe.
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REQUISITOS PARA O ESPACO AO REDOR DO AQUECEDOR LIVRE DE MATERIAIS INFLAMAVEIS

0O aquecedor a gas PATIO SLC foi testado e aprovado para aquecimento de espagos abertos ou bem
ventilados, desde que sejam mantidas distancias de seguranga de materiais inflamaveis, conforme mo-
strado nos diagramas abaixo.

300

300

Fig. Espaco livre minimo de materiais/objetos inflamaveis

320



500

300

000

L5

1F

Fig. Espaco livre minimo de materiais/objetos inflamaveis

0 espaco indicado (Fig. 4) é o espago minimo livre de materiais inflamaveis, salvo indicagdo em con-
trario. O ndo cumprimento das distancias acima (espaco livre) pode resultar em incéndio.

PT

ATENGAO!

uma capa impermeével dedicada.

peraturas.

botija de gés e deixe-a num local seguro.

E estritamente proibido usar o aquecedor ao ar livre durante chuvas.

0O armazenamento do aquecedor no exterior do edificio s6 é permitido se este estiver coberto com

caso contrario, o aquecedor deve ser colocado em local protegido contra inundagdes e baixas tem-

Quando o aparelho estiver em repouso, deve ser desconectado da alimentagéo de gas. (valvula de
gas na posicao fechada), todos os freios devem estar travados e o dispositivo deve ser protegido
contra queda. jSe ndo for possivel evitar que o aparelho tombe quando néao for vigiado, desligue a
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0 USO DESTE DISPOSITIVO EM
AREAS FECHADAS E
PERIGOSO E PROIBIDO

-PARA USO EXTERIOR OU EM
ESPACO BEM VENTILADO

- UM ESPACO BEM VENTILADO DEVE
TER NO MiNIMO 25% DE ABERTURA
SUPERFICIE DA PAREDE

- A AREA DAS PAREDES E CALCU-
LADA COMO A SOMA DA AREA DE
TODAS AS PAREDES E DO TETO

ORGANIZANDO PEDRAS DECORATIVAS NO QUEIMADOR
INSTALAGAO ADEQUADA DE PEDRAS DECORATIVAS NO AQUECEDOR PATIO SLC

O FABRICANTE RECOMENDA A UTILIZAGAO DE ELEMENTOS DECORATIVOS FORNECIDOS COM O
APARELHO OU OFERECIDOS PELA EMPRESA. KRATKI.PL MAREK BAL NAO SE RESPONSABILIZA POR
DANOS RESULTANTES DA UTILIZACAO DE ELEMENTOS DECORATIVOS DIFERENTES DOS RECOMEN-
DADOS.

CASO OS ELEMENTOS DECORATIVOS NAO TENHAM SIDO INSTALADOS ANTES DA PRIMEIRA
INSTALAGAO, AS PAREDES LATERAIS E JANELAS DO DISPOSITIVO DEVEM SER REMOVIDAS PARA
INSTALA-LOS, CONFORME MOSTRADO NA FIG.

Fig. Disposicao correta das pedras decorativas no queimador.
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VARIANTE COM TETO METALICO

Passo 1. Para remover a porta, levante-a ligeiramente e puxe-a em sua diregao.

Passo 2. Remova a tampa de chapa metalica e, em seguida, remova a grade da parede lateral.

PT
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Etapa 3. Remova as janelas.

PRIMEIRA CORRIDA

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO, CERTIFIQUE-SE DE QUE TODAS AS CONEXOES DOS COMPONEN-
TES INDIVIDUAIS DO SISTEMA FORAM FEITAS DE ACORDO COM AS INSTRUCOES CONTIDAS NO MA-
NUAL. A CONEXAO INADEQUADA DO SISTEMA DE CONTROLE DE GAS PODE RESULTAR EM DANOS.

DURANTE AS PRIMEIRAS ILUMINAGOES, PODE SENTIR-SE UM CHEIRO ESPECIFICO, QUE PODE
PERSISTIR DURANTE VARIAS HORAS APOS A UTILIZAGAO DO APARELHO. ESTE FENOMENO ESTA
RELACIONADO A QUEIMA DA TINTA. OS ANIMAIS PODEM SER PARTICULARMENTE SENSIVEIS AOS
ODORES EMITIDOS QUANDO A TINTA QUEIMA. PARA ACELERAR ESTE PROCESSO, RECOMENDA-SE
AQUECER O APARELHO NA CONFIGURAGAO DE CHAMA MAXIMA POR VARIAS HORAS.

INSTALAGCAO DE UM SISTEMA DE CONTROLE DE GAS

ATENCAO!!

ESTE DISPOSITIVO JUNTAMENTE COM O SISTEMA DE CONTROLE DE GAS SO PODEM SER INSTALA-
DOS COM CONFIGURAGOES DE FABRICA.

CONECTANDO O DISPOSITIVO A FONTE DE GAS (CILINDRO)

CONECTE O REGULADOR AO CILINDRO CERTIFICANDO-SE DE QUE AS VEDAGOES ESTEJAM NO LU-
GAR, SE AS VEDACOES ESTIVEREM QUEBRADAS OU DANIFICADAS OU SE ALGUMA DELAS ESTIVER
FALTANDO, A UNIDADE NAO PODERA SER USADA ATE QUE AS VEDACOES SEJAM SUBSTITUIDAS. A
VALVULA ANTI-INCLINACAO DEVE PERMANECER NA POSICAO INSTALADA DE FABRICA. CONECTAR
AVALVULA EM UMA POSIGCAO DIFERENTE RESULTA NO FECHAMENTO DO FORNECIMENTO DE GAS
AO DISPOSITIVO E, PORTANTO, NO DESLIGAMENTO.
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ATENGAO!!
Os elementos individuais do sistema de controle de gas devem ser instalados de acordo com as
recomendagdes deste manual.

O dispositivo sé pode funcionar com a automagao fornecida com o dispositivo. As conexdes dos ele-
mentos individuais do sistema foram feitas de forma a evitar a sua conexao incorreta.

AVISO! O dispositivo esta equipado com uma valvula anti-inclinagao muito sensivel. A vibragao
do solo ou do préprio dispositivo devido a impactos ou outras forcas pode interromper o forne-
cimento de gas ao dispositivo e, assim, desliga-lo. Se notar que o aparelho néao esta q d
gire imediatamente o botéao para a posicao fechado no sentido horario e conforme as instrugoes
da se¢do “Acender o aparelho”.

Redutor de pressao
de gas
Falha de faisca X —Valvula de inclinagdo de corte

Bloco disjuntor.

Controlador
GV32

Tocha

\. y,

Fig. Diagrama de conexao do sistema manual de controle de gas GV32.
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ATENGAO!!

A vélvula anti-inclinagdo evita que o aparelho tombe, portanto, se o aparelho tombar, corta automati-
camente o fornecimento de gés ao queimador, o que apaga a chama. Abaixo vocé pode ver a vélvula
anti-inclinagao GOK, que vem pré-instalada na mangueira do aquecedor PATIO SLC. Nunca tente de-
sinstala-lo!

FIG. VALVULA ANTI-INCLINACAO, INSTALADA NO DISPOSITIVO.

ATENGAO!

0O DISPOSITIVO DEVE SER CONECTADO A FONTE DE GAS SOMENTE QUANDO O AQUECEDOR ESTI-
VER DESLIGADO E A VALVULA DO CILINDRO FECHADA.

NUNCA CONECTE UMA BOTIJA DE GAS AO APARELHO SEM REDUTOR DE PRESSAO!

ATENGAO!

E PROIBIDO O USO DE CHAMA ABERTA DURANTE O PROCESSO DE INSTALAGAO OU CONEXAO DO
CILINDRO. O NAO CUMPRIMENTO DESTA PROIBIGAO PODE RESULTAR EM INCENDIO, EXPLOSAO,
DANOS MATERIAIS, FERIMENTOS PESSOAIS E ATE MORTE.

ATENGAO!

Os aquecedores a gés de jardim foram projetados para funcionar com cilindros de géas propano e
propano-butano de 5 kg e 11 kg (os tamanhos dos cilindros podem variar dependendo do pais de
destino).

O aparelho é vendido com conjunto completo de controles automaticos, valvula anti-inclinagao, re-
dutor de pressdo e mangueira de conexdo. Nunca utilize uma mangueira ou qualquer outra parte do
sistema que nao seja a recomendada pelo fabricante.

Vocé pode comprar uma mangueira GOK do fabricante, Kratki.pl, ou pedir a um técnico de servico ou
revendedor local para fornecer informagdes sobre o tipo de mangueira que pode substituir a man-
gueira original.

Antes de substituir o cilindro, certifique-se de que o dispositivo nao esteja proximo de fontes de fogo
ou outros fatores que possam inflamar. E necessario fechar a valvula de alimentagéo de gés do cilindro
ou regulador ap6s cada utilizagao.

Se vocé sentir um vazamento de gés, pare absolutamente de usar o dispositivo. Se estiver funcionan-
do, vou desliga-lo ou se estiver desligado, nao execute. Em seguida, feche a vélvula do cilindro e entre
em contato com a assisténcia técnica.
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ATENCAO:

Recomenda-se verificar periodicamente a qualidade de todas as conexdes de gas, incluindo a man-
gueira flexivel de borracha (pelo menos uma vez por més ou cada vez que o cilindro for substituido).
Se forem visiveis fissuras, cortes ou outros sinais de danos, a mangueira deve ser substituida por uma
nova mangueira GOK, que pode ser adquirida ao vendedor ou no site Kratki.com ou se isso ndo for
possivel, pergunte ao vendedor quem ird recomende o modelo e tipo de mangueira apropriado para
este dispositivo.

ATENGAO:
Observe que o cilindro de gas instalado dentro do dispositivo deve ser preso por meio de um cordao
com mosquetdes dentro da camara do cilindro de gés aos elementos estruturais com furos.

MANUAL DO USUARIO DE CONTROLE DE FLUXO DE GAS

O USUARIO DO AQUECEDOR A GAS PATIO SLC RECEBE UM APARELHO EQUIPADO COM CONTRO-
LADOR GV32. ANTES DE OPERAR O MODULO DE CONTROLE, LEIA ESTE MANUAL. AGIR DE FORMA
CONTRARIA OU CONTRARIA AS INSTRUGOES PODE RESULTAR EM DANOS AOS COMPONENTES
DO SISTEMA DE CONTROLE DE GAS OU AO PROPRIO DISPOSITIVO, E TAMBEM PODE RESULTAR EM
INCENDIO, DANOS MATERIAIS OU PERDA DE SAUDE.

MANUAL DO USUARIO DO MODULO CONTROLADOR MANUAL GV32
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

O dispositivo deve ser aceso de acordo com as instrugdes abaixo. O sistema de controle de gas GV32 foi
projetado para eliminar completamente a necessidade de manutengao e quaisquer ajustes. Os botoes
ndo sdo removiveis. A desmontagem resulta em danos ao dispositivo. Nunca tente perturbar a valvula
ou 0s seus outros componentes estruturais de forma alguma.

Acendendo o dispositivo:

. Gire 0 botdo ON/OFF A ligeiramente no sentido anti-horério em diregdo & posicdo IGNIGAO até
parar. Em seguida, pressione o botdo e segure por 5 segundos (o gas fluird apenas para o queimador
de controle).

. Continue mantendo o botdo pressionado e ao mesmo tempo continue girando-o para a posi¢ao
PILOTO (isso ativa o dispositivo de igni¢ao piezoelétrico do queimador de controle). Mantenha o
botéo pressionado nesta posigao por mais 10 segundos até que o queimador piloto acenda (se o
piloto ndo acender, repita imediatamente o procedimento com o botdo pressionado ao mesmo
tempo).

. Assim que o queimador piloto acender, solte o botdo e gire-o no sentido anti-horario ainda mais
para a posigao LIGADO (isso também iniciara o fluxo de gas para o queimador principal).

N

w

Desligando o dispositivo:

1. Gire o botao ON/OF A no sentido horario até que ele pare na posicao PILOTO.
2. Pressione levemente o botao e continue girando no sentido horério

da posigao PILOTO para a posi¢cao OFF.

O procedimento de acendimento do queimador de controle pode ser repetido assim que o termopar
do queimador de controle estiver suficientemente resfriado (o periodo até que ele esfrie pode variar
dependendo do tipo de termopar utilizado). Ap6s desligar completamente o dispositivo, ele pode ser
reacendido ap6s aproximadamente 1 minuto (tempo necessario para o termopar esfriar).
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Ajuste de fluxo de chama/gas:

A chama é regulada através do “Botao de Temperatura B".

Para ajustar a chama e a poténcia do aparelho, gire manualmente o botao de temperatura B no sen-
tido anti-horério (aumentar a chama) ou no sentido horario (reduzir a chama). Para fechar completa-
mente o fluxo de gas para o queimador principal, o botdo ON/OFF A deve ser colocado na posigao
PILOTO. desenho, 9

Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2

Figura: 9. Diagrama do controlador GV32

Operating Temperature
Knob Knob

DESLIGADO - desligando
O botdo ON/OFF esta na posicao fechada.
A vélvula termoelétrica do queimador de controle esta fechada (pos. 1.)
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lluminagao
O botdo ON/OFF estd na
posicdo PILOTO e pressio-
nado.
A vélvula termoelétrica esta
aberta (pos. 1), o gas flui para

o queimador de controle.
(item 2)

Chama baixa

O botdo ON/OFF estd na
posicdo ON.

O botao de temperatura é
girado no sentido horério. O
gas flui através da valvula ON/
OFF. (item 3)

Chama alta

O botado ON/OFF est4 na posicado
ON.

O botdo de ajuste da chama do
botdo de temperatura é girado
no sentido anti-horario. O gés
flui através da vélvula ON/OFF de
chama baixa (item 3) e da vélvu-
la de modulagéo de chama alta
(item 4).

Fig. Diagrama esquematico de inicializagao do dispositivo e ajuste da chama.

329



PT

MANUTENGAO

ATENGAO!!
TODOS OS TRABALHOS DE MANUTENGAO DEVEM SER REALIZADOS EM UM DISPOSITIVO
RESFRIADO, COM O FORNECIMENTO DE GAS CORTADO E A ALIMENTAGAO DESCONECTADA.

ATENGAO!!
0 AQUECEDOR SO PODE SER REPARADO POR UM TECNICO DE SERVIGO QUALIFICADO.

- O dispositivo deve ser inspecionado periodicamente pelo menos uma vez por més ou sempre que
o cilindro for substituido.

« A limpeza deve ocorrer regularmente ou a medida que poeira ou sujeira aparecer no dispositivo.

«Vidros com rachaduras e arranhdes devem ser substituidos imediatamente por novos.

« E proibido fazer alteragdes no design do dispositivo.

- 0 aquecedor nao deve ser limpo com agentes corrosivos.

« Ao substituir componentes individuais, use apenas pegas originais disponiveis no fabricante.

PROTECAO AMBIENTAL

«Todos os elementos da embalagem em que o aquecedor a gas foi entregue devem ser descartados
de maneira adequada.e

« Devido ao conteudo de metais pesados, as baterias sdo classificadas como residuos quimicos
perigosos, portanto, apds o uso, devem ser descartadas em recipientes especiais para residuos
perigosos.

- Quando o dispositivo atingir o fim de sua vida util, ele devera ser descartado. O utilizador é obri-
gado a entregar o recuperador a uma instituicdo competente que se dedique a reciclagem deste
tipo de aparelhos.
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L.p.

Faixa

Atividades

Inspecéo geral

Execute o procedimento de igni¢do no aquecedor.

Verifique o bom funcionamento de todos os sistemas de seguranga.
Verifique se a chama do queimador principal queima continuamente.
Verifique se o queimador principal queima uniformemente.

Verifique se as baterias do magneto precisam ser substituidas

Inspegao de
janela

Verifique se ha rachaduras no vidro
Verifique o grau de sujeira do vidro. Limpe o vidro se necessario.

Inspecéo do siste-
ma de controle
de gas

Verifique o aperto das conexdes de gas.

Verifique se a ventilagao da cdmara do cilindro nao esta bloqueada
Verifique se os cabos que conectam o controlador ao receptor

nao estdo danificados. Verifique se os componentes do sistema de
controle de gas estdo expostos a altas temperaturas.

Verifique se a cdmara interna e os elementos nela instalados nao
estao expostos a umidade. Verifique se os cabos de ligagao néo
apresentam sinais de corrosao.

Inspecédo da
camara de
combustao

Verifique se o termopar esta ao alcance da chama.

Verifique se a cdémara de combustao necessita de limpeza.
Verifique se todos os orificios que fornecem ar a cdmara de
combustéo estao desobstruidos. Desbloqueie os orificios, se
necessario.

Verifique a cdmara de combustao quanto a sinais de corrosdo. Se
necessario, remova a corrosao e cubra as lacunas com uma nova
camada de tinta para lareira.

Verifique se o queimador principal acende suavemente.

Elementos
decorativo

Verifique se os elementos decorativos necessitam de limpeza.
Verifique se os elementos decorativos ndo tocam no vidro.
Verifique se os elementos decorativos ndo cobrem as saidas de ar
da lareira.

Verifique se os elementos decorativos nao foram danificados.
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BHUMAHIWE!

FOPELLUTE NMPO3OPLIUA MOTAT JA MPUYUNHAT U3MbJIHEHNA

HE JOKOCBAUTE NPO3OPLUTE, NPEAN A CA U3CTUHANN

HUKOTA HE OCTABAWTE AELA U APYTU XOPA
HEU3BECTEH [10 PABOTELL, YCTPOVUCTBO

BHUMAHMUE!
YCTPOWCTBOTO E FOPELLIO MO BPEME HA PABOTA!

MOXE OA Bb3HWKHETE M3TAPAHUA MOPAON KOHTAKT C TFOPELUMTE MOBBbPXHOCTW HA
YCTPOWCTBOTO. JELA, Bb3PACTHW XOPA (MW APYTU JIMLIA, HYXXAAEMW CE OT TPUIXWN),
XWUBOTHW, OPEXW, 3ANANMMW MEBENW WU BCAKAKBU TOPUBA WN APYTN 3ANATUMA
MATEPUANW TPABBA A ILPXAT NANEY OT YPEJA.

HE 3ABPABAWTE A NMOAABPXATE BALLETO YCTPOWCTBO CbIIACHO MPEMOPBHKUTE B TOBA
PBKOBOACTBO!

Hpouere're yanorto p TBO N ro P Té AOCTBbMNHO 3a BCeKW noTeHyunaneH
no'rpeﬁwren Ha yCTpOﬂI(TBOTO, npeawn aa ro usnonseare.

BcAKakBu MoaudMKaunM Ha yCTPOICTBOTO ca cTPoro 3a6paHenn. Hukora He ce onuTBaiite
Aa moandMuMpaTe YCTPOICTBOTO AW YacT OT Hero. Beuuku np wnn ¢
He3a6aBHO e aHynMpaT rapaHuMATa M wWe o6e3cunAT BCUUKN cep1u¢wxarm Ha
YCTPOIiCTBOTO.

YcTpoiicTBOTO TPA6Ba a C@ MOHTMPA M PEMOHTUPa Camo oT uumpan mon
Bnar BW, Ye 3aKynuxTe rasos rp Ku HarpeBaTen. ToBa yCTPOMCTBO € NPOEKTUPaHO
€ MUCDHN 3a Bawarta 6 HOCT U dopr. Hne cme yBep ye Te we 6bAAT Tam

Bue cTe foBOAHM OT M360pa CM MOPaAV aHraXKWMEHTa, KOWTO nonarame B Auv3ailHa M
npomn3BOACTBOTO Ha ToBa ycTpoicTBo. Mpean mHcTanupaHe u ynotpe6a, mons, npouertete

BHMMaTe/IHO TOBa PbKOBOACTBO. AKO MMaTe BbNpOCK 1an p MonA cBbp cec
HaWwunA TeXHn4YeckKn oTgen. Bcaka AONMNbBJIHUTENHA :‘ Aa Teé Ha WWWwW.
kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal e nssecteH n ysaxxasaH NnponsBoaunTen Ha OTONAUTENIHN YPeAn KaKTo Ha
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nasapa

W noncku, n eBponencku. Hawwte NpoayKTy ca NpoU3BeAeHN Bb3 OCHOBA Ha CTPOTY CTaHAapTH.
Bceku rpafvHCKU HarpeBaTesn, NpousBefieH OT KOMMaHuATa, NMpemuHaBa ¢GabpuyeH KOHTPON Ha
KauyecTBOTO, N0 BPeMe Ha KOMTO ce NoAnara Ha CTporu Tectoe 3a 6e30nacHoCT. /3non3saHeTo Ha Hait-
BMCOKOKAUeCTBEHN MaTeprani Npu Npor3BOACTBOTO rapaHTUpa Ha KpaiHuA notpebuten epekTuBHa
1 HapexaHa paboTa Ha ypepa. ToBa pbKOBOACTBO CbAbpKa LiAnata MHpopmauus, Heobxoguma 3a
NpaBUNHOTO CBbp3BaHe, paboTa 1 NoAAPbKKa Ha CBOGOHOCTOALL ra30B rPafUHCKIA HarpeBaTen.

[a30BUAT rpafMiHCKIM HarpeBaTes e OTBOPEHO YCTPOICTBO, 6e3 c1cTeMa 3a OTBeXAaHe Ha OTpaboTeHuUTe
rasose, MpPeAHa3HauYeHo 3a OTOMJIEHNE Ha BbHLIUHW U/ NPOBETPUBM NomelleHnA. MHOro HUckute
EeMUCHOHHN $aKTopy rapaHTMpaT 6e30MacHOCT [OPW NPV W3MON3BaHe B MaskKu, MPOBETPUBK U
MOKPUTN NoMelLeHUA. HarpeBaTenaT oTroBaps Ha CTPOrMTe N3UCKBaHUA Ha @BPOMENCKNTE ANPEKTNBN
3a 6e30MacHOCT 1 Ona3BaHe Ha OKONHaTa cpefa. YCTPOWCTBOTO € MPOEKTUPAHO W TeCTBaHO B
cbotBercTBre ¢ PN-EN 14543:2017-09 6e3 u3nyckaHe Ha oTpaboTeHuUTe rasose 3a M3non3BaHe B
OTKPUTW 1N fO6pe NPOBETPMBM MOMELLEHNA, NPeau fja MHCTanuparte 1 U3MonsBare, NnpoyeTeTe ToBa
PBKOBOACTBO.

Fa30BuAT rpaguHckn Harpesaten PATIO SLC e npoekTvpaH fa paboTu ¢ NponaH uim ra3oBa cMec
oT nponaH-6yTaH. To3n ypep ce npeanara B HAKONKO BapuaHTa B 3aBUCUMOCT OT NpeAnoynTaHinATa
Ha KNWeHTa OTHOCHO BBHLIHWA BUA, BUAA Ha CTHKIOTO WAM HauvMHa Ha MpUABWXKBaHE Ha ypefa.
He3saBuncumo ot BepcuATa, HarpeatenaT PATIO e o60opyaBaH C HaMbAHO 6e30MacHa yCbBbpLUEHCTBaHa
cuUcTeMa 3a KOHTPON Ha rasta.
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Pozycja Opis llo$¢
1 Zadaszenie 1
2 Przeszklenie 4
3 MackoBHMUa 1
4 KyTua 3a rasos Harpesaten 1
5 Bpatn 1
6 Konenua 4
7 BuHT 16
8 HakpeTtka 16
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Kateropus Ha o6opyaBaHeTo
EanHunua
b0 Lsn) b0 [, Lsen | Laspiso
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR,
Ropxash Ha . fnLro | FRGBGRHR, | AT M |Gg R hy R T | ATCH:
MecToHa3HaueHne o IEIT, LTNL, PL, | g ™ | LT, NL, NO, RO, SE, K
PT, SI, SK SI, SK, TR

PedepeHTeH ras - G31 G30
HomuHanHo HanAraHe Ha
CBbp3BaHe 30 37 50 30 37 50
Hanarane Ha rasa Ha
ropenka 3a HOMMHanHoO 30 37 50 30 37 50
(MakcumanHo) HaToBapBaHe
HomuHaneH (MakcmaneH) [mbar]
TONNNHEH TOBap, CbracHo 82
JIHO TOM/IMHHO HAaTOBapBaHe,
cbrnacH H, 40 44 47 44 48 50
lasoBa A103a 1.60 1.45 1,35 145 135 | 1,25
OﬁoaHa‘LeHme [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG

1.60 145 135 145 135 1.25

[JlaHHu Ha npoussoanTens:

JlaHHW 33 KOHTaKT:

EBponeiicku ctaHpapT

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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WHCTAJINPAHE

TO3W HATPEBATEN TPABBA AA BbAE UHCTAJIMPAH U/UNN OBCNTYXXKBAH OT KBAJINOULIUPAH
CNEUMAJIUCT. HE CE ONUTBAWUTE AA MPOMEHATE KOHCTPYKUMATA HA YPEOA WK
HEFOBUTE KOMMOHEHTU. BCAKA MOAUOUKALMA BOAU A0 HE3ABABHO NMPEKPATABAHE
HA FTAPAHUUATA U CEPTUOUKATUTE.

3ABEJIEXXKA: HECMA3BAHETO HA NMPEMOPBKUTE B TOBA PbKOBOACTBO MO OTHOLWEHUE
HA MOHTAXA, EKCMJTIOATALIMATA UIN HECNA3BAHETO HA NMPEMNOPBKUTE 3A OAOBPEHU
YACTU N AKCECOAPU 3A TO3U YPE[L MOXXE AA AOBEAE A0 CEPUO3HN HAPAHABAHUA UN
MATEPUAJTHU LLETW.

OBA YCTPOWCTBO E NMPOEKTUPAHO B CbOTBETCTBME C MPEMOPBLKUTE HA CTPOTUTE
CTAHAAPTU 3A BE3OMACHOCT U E TECTBAHO U CEPTUOULNPAHO OT HOTUOULIUPAH
OPTAH B CbOTBETCTBUE C PN-EN 14543:2017-09.

OBLA MHOOPMALINA
BAXHO: 3ANA3ETE TE3U UHCTPYKLUN!

BaxHo e nepuoanyHO Aa ce nposepaAsBa NpaBuIHOTO ¢yHKL|VIOHI/IpaHE n UenoctTa Ha pasnnyHute
KOMMOHEHTN Ha cucTemata 3a KOHTPO Ha rasa, Kakto N CTPYKTYPHUTE KOMMNOHEHTN U OCTbKNIABAHETO
3a eBeHTyanHun nospeau. MHoro e Ba)kHO cucTemara 3a KOHTPOJ Ha rasta fja OCTaHe HernokKbTHaTa 1 aa
HAMa HUKaKBn nospeaun. Ype;:rbT TpﬂﬁBa Aaace O6Cl'|y>KBa camo ot KBal'IVId)VILLI/IpaH CepBU3EH TeXHUK CbC
CbOTBETHOTO paspelueHne. Hecna3BaHeTo Ha Te3un npasunia MoXe fia foBee [0 TEXKN HapaHABaHUA
wnn gopn CMbPT U MaTepuanHu WeTn.

MOHTaXbT 1 yn01pe6a1a TpH6Ba Aa ce u3BbpuwBaT B CbOTBETCTBME C AEVICTBBLL[I/ITQ cTpouTenHn
pasnopen6m BbB BallaTa CTpaHa. Bawwar OTOpM3NpPaH Tbprosew MoXe Aa B NOMOrHe fla onpeaennTe
KakBu npeanasHn mepku Tpﬂ6Ba Aa ce B3emaT Npu NHCTannpaHeTo Uin U3NOoN3BaHeTO Ha ypeaa. B
HAKOW Cnly4yan Moxe fa e HEOGXOF[VIMO Aa ce NoJlyyn paspelleHne 3a MOHTaX nnu ekcnnoaTtauma Ha
TaKbB ypea. BuHaru ce KOHCyJ'ITI/IpthTE C BawmnA OTOpU3NpaH Tbproeew uin CTpouTesieH NHCNeKTop,
3a fia onpepenuTte Kaken pasnopen6|/| BaXkaT 3a U3MNon3BaHeTo u/vnn WHCTanupaHeTo Ha ypeja BbB
BawwuA pa|7|0H4 I'Ipvl nnnca Ha AOKYMEHTU, pernameHTupall MoHTaxa vn yn01pe6a1a, € HanoXnTtenHo
Aa ce cna3saT UHCTPYKUMUTE U NpaBuiaTa 3a noxapHa 6e30MacHOCT.

He BkniouBaiiTe ypefia, ako HAKOW OT KOMMOHEHTUTe My Mpefau ToBa e 6un pasrnobeH, nospeaeH
VM yHuLoxXeH. Mpean Aa ro msnonspate OTHOBO, € HEOOXOAVMMO [la 3amMeHWTe NUncBaliaTa unn
noBpe/eHa YacT C OPUrMHaHa, NOCOUeHa OT NPOVN3BOANTENA.

Ako ypeabt n no-cneunanHo KOMMOHEeHTUTE Ha CcucTemaTta 3a ynpasneHne Ha rasa win ropenkara
Ca HaBOAHEeHW, n3Knw4eTe ypeaa n ce KOHCyI'ITVIpBVITe C TeXHu4yeckua otgen vmnm c KBaﬂI/Id)ML[VIpaH
CepBuU3eH TeXHWK, 3a Aa NpoBepuTe Aann NOBTOpHaTa yn01pe6a uwe n3nckea nogmAaHa Ha HAKON OT
KOMMOHEHTUTEe Ha cnctemarta.

WHOOPMALNA 3A BE3OMACHOCT

YcTpoiicTBOTO e npefiHasHaueHO camo 3a ynoTpe6a Ha OTKPUTO wam B Ao6pe npoBeTpeHu
nomeueHus!

B no6pe npoBeTPMBO NPOCTPAHCTBO 25% OT NOBbPXHOCTTa My TpA6GBa Aja e oTKpuTa. Tasu nnowy
ce onpepens or c60pa Ha NJIOLYNTE Ha CTEHNTE Ha BbNPOCHOTO N3MNO/N3BaeMO NPOCTPaHCTBO.
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ZMopaay Bb3MOXHOCTTa 3a BWCOKM TemnepaTypy, 0CO6eHO Ha Mpo3opuuTe Ha ypefa, BCUUKK
3ananumn maTtepuann Tpabsa fa ce HamupaT Ha GesomacHO pascTosHue OT ypepa. [euata
Bb3paCcTHWTE XOpa 1 ApYrii HEOCBEAOMEHM N1Lia TPAGBa fla 6baaT MHGOPMUPaHU 1 NpeaynpefeHH 3a
Bb3MOXHOCTTa OT BUCOKM TeMMnepaTypu Ha ypeaa no Bpeme Ha paboTa 1 BeHara ciefj raceHeTo My
1 TpAGBa Aa 36ArBaT KOHTAKT C ypeaa, 3a Aa Ce NPeoTBPATAT U3rapAHNA 1 3anajiBaHe Ha ipexuTe.

Mankute Aaeua, 6868TaTa, HeAbrasute nuua v Apyrn nnuua, N3NCKeawmn cneynanHo BHAMaHue, KOUTo
Ce HaMmunpat B NPOCTPaHCTBOTO Ha ypeaa, TpH6Ba Aa 6'bFLaT noa cneuywnaneH Hagsop. Te3un nnua morart
Aa 6'bﬂaT ocobeHo YA3BMMW NpU Clly4aeH KOHTaKT C ypeaa. Ako e HQO6XOFU/IMO, TpﬂGBa Aace obmucnn
NOCTaBAHETO Ha 3alUTHN 6ap|/|ep|/| 3a OorpaHu4yaBaHe Ha foCTbna Ao ypeaa.

HUKOTA HE BJIOKUPAVTE BEHTWIALWOHHUTE OTBOPU HA MOMELLEHUETO C BYTUNKUTE!
He yapaiite 1 He ce HaKNaHANTe KbM HIKOA 4acT Ha ypefia, 0cobeHo KbM CTbKNaTa.

3ABEJIEXXKA: OCTbKNABaHETO Ha ypeaa He TpabBa fja ce 3aMeHs C ApYro, OCBEeH C [JOCTABEHOTO WAn
NpenopbYaHOTO OT NPOU3BOAUTENA.

M3nons3gaiiTe camo Tvna ras v TUnNa ra3osa Oy Tu/Ka, NOCOUYEHM OT NPon3BOANTENA. B cyyait Ha cuneH,
6ypeH BATHP ypeabT TpAbBea fla ce obe3onacu cpelly npeobpblyaHe.

B HMKaKbB Cnyyail He TpAbBa f1a ce M3MON3BaT TBbPAM FropKBa (AbPBa, XapTusA, BbIuLLa 1 [ip.) B TO3N
ypen.

Crporo 3a6paHeHo e [1a ce M3MON3BaT TeUHU FopyBa UNW APYTY 3aManyiMi MaTepuani 3a 3anasBaHe
Ha ypepa!

3a Aaa ce nsberHar 3710M0NYKN, HE € NpenopbYNTeNHO Aa ce aonyckat 4o pa601a cypeaa nuuya, Kouto
He Ca 3ano3HaTn C HeroBoTo d)yHKLlI/IOHVIpaHe. 3a Bawa 6e30MacHOCT BUHATM M3Mos3BanTe pbKasymn n
0o4nna, KoraTo n3sbpuiBaTe ,E[EPIHOCTI/I no noagpbXxKara. BuHaru ce yBepﬂBal?n'e, Ye nogaBaHeTOo Ha ra3
€ CrnpsAHo, Npean Aa npoeepAsare, 06CJ'Iy)KBaT€ nwnun noyncTeate ypeaa.

FasoBuAT rpaguHckn otonnuten PATIO SLC e npoekTMpaH C MUCHA 3a Bawwusa KOMOpT. YpeasT e
06opyABaH C Hal-CbBPEMeHHa CMCTeMa 3a KOHTPOS Ha rasa, KOATo npepanasBa OT HeKOHTPOMPaHO
M3TUYaHe Ha ras.

EJIEMEHTU OT KOMIMEKTA - MbPBO PASOMAKOBAHE HA 3AKYMEHWA OTOMIUTENEH YPEL
AKo Npu npoBepKaTa Ha NpaTkata 3abenexmuTe HAKaKBU NOBPEAV WAV IUMNCH, MONA, CBbPXKETe ce C
BalLMA OTOPW3MPaH TbproseLl, Ha Ape6Ho.

Mons, yBepeTe ce, Yye BCUYKU KOMMOHEHTW Ha KOMMIEeKTa He ca ounu noepeaeHn no speme
Ha TpaHCNopTUpaHeTo. I'IposepKaTa TpﬂGBa Aa Ce M3BbpWN B NMPUCHCTBUETO Ha AOCTaBYMKa.
3aKyneH|/|m oTtonnuten TpﬂﬁBa Aa BK/IIOYBa Mb/IeH KOMMJIEKT 3a CBbpP3BaHe Ha rasosa 6yTI/I}'IKa.

EnemeHTV Ha KOMNIeKTa:

- WHcTpyKumm 3a crnobsaBaHe 1 eKcnnoaTauys Ha ypenaa.

- la3os otonnwuten PATIO SLC

- OKOMMN/IeKTOBaHa, roToBa 3a ynorpe6a ropenka ¢ Mb/iHa CUCTeMa 3a ynpasjieHne Ha rasa,
BbopbXKeHa ¢ KoHTponep MERTIK MAXITROL GV32.

- MbnHa rasoBa NMHKA C perynaTop 1 npeanaseH Knanax cpeLly HaknaHsaHe.

- KomMnnekT cTbKna, B 3aBUCUMOCT OT BapyaHTa (KOMMEKT OT 5 CTbKNa UM KOMMIEKT OT 4 CTbKNa)
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- nOKpI/IBHI/I eneMeHTn, B 3aBUCUMOCT OT BapuaHTta (4 MOHTaXHM BrbRa UM UANOCTHO MOKPUBHO
nokputne 0Tnamapv|Ha)

MOHTAX - BbBEQEHUE

CBbpSBaHeTO Ha oTOonNAUTENHUA ypea Kbm 6yTI/II'IKaTa 3a BTeYHeH He(bTeH ras, KakTo u perynnpaHeTo
MYy 1 NpoBepKaTa 3a Te4yoBe B cucTemata TpﬂﬁBa Aa Ce N3BbPLIBAT CaMO OT OTOPU3NPAH MOHTaXHUK
Ha ra3osu ypeaun nnm ot TeXHNK OT OTOpU3nNpaH CepBu3, B CbOTBETCTBUE C FLGVICTBaLL[I/ITe pa3nopen6m,
KoeTo Tpﬂ6Ba Aa ﬁbﬂe NOTBbpPAEHO B rapaHUuOHHaTa KapTa Ha npoAaykKTa. Jluncata Ha TakoBa
noTebpXKAeHne BOAN A0 HEBANIMAHOCT Ha rapaHLlI/IFlTa!

MOHTAXDBT HA YPEAIA U CbXPAHEHVETO HA BYTU/IKATA TPAIEBA fIA CA B CbOTBETCTBUE C
[EACTBALUMTE PA3MOPEABM

HUKOTA HE U3MON3BANTE PE3EPBHU YACTU, KOUTO HE CA JIOCTABEHU U NPEMOPBYAHU
OT NPOM3BOJUTENA.

YpeabT e ¢ 0TBOpeHa roprBHa Kamepa 6e3 Bb3MOXHOCT 3a CBbP3BaHe KbM A1mMooTBoA. OTonnutenar
PATIO SLC ce npopasa ¢ npefiBapuTeNIHO MHCTaNMpaHa cucTema 3a KOHTPON Ha rasa, Ho Npeau Nbpeata
ynoTpe6a ce npernopbyBa Aa ce NPOBEPU XEPMETNYHOCTTa Ha CUCTeMaTa Nopaan Bb3MOXHOCTTa TA
fla ce pa3xepmeTusMpa Npu TPaHCMOPTMpaHe. BCUUKM MHCTPYKUMM 3a NPaBUIHO CBbp3BaHe Ha
cucTeMaTa, MOHTVIPaHe Ha CTeHWTe, BpaTuTe 1 OCTbK/ABAHETO MOXeTe a HamepuTe No-[ony.

YKA3AHUA 3A NPEMECTBAHE HA YPE[QA:

To3u ypea e NpoeKkTUpaH Taka, Ye fa ce NpemecTsa necHo. Mpeaun Aa NpemecTuTe OTOMAUTENHUA
YPes, yBepeTte ce, Ye MOAABAHETO Ha ra3 € CrpAHO M MapKyuybT € U3KMoYeH oT GyTwnkata.
MpemecTBaHeTO Ha ypeaa Mo Bpeme Ha paboTa e CTPOro 3abpaHeHo.

Bcuykn eBponeickun rasosu 6yTunku ¢ Terno Ao 11 kg, wWuMpoku He noseye oT 33 cM 1 BUCOKN He
noBeye oT 65 CM ca CbBMECTVMU C TO3U ypep.

MPABWUJIA 3A MOHTAX

VHcTanaumaTa TpAbBa Aa ce N3BbPLIM B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBUTE U3MNCKBaHUA Ha CbOTBETHaTa
cTpaHa unn pervioH. Mpu nUnca Ha Takuea pasnopefbu Tpsbsa Aa ce cnassaT npaswsarta B ToBa
PBKOBOACTBO 1 NpaBunaTa 3a NoxapHa 6e30MacHoCT.

To3u ypeq e TeCTBaH 3a KaUecTBO U 6E30MACHOCT U € CepTUPNLIMPaH OT HOTUGULMPAH NHCTUTYT.

BHUMAHUE!

OTonAUTENsAT e npoekTMpaH Aa pabotn ¢ 11-kunorpamoBsa rasosa GyTwska, NpeAHasHaueHa 3a
CbXpaHeHUe Ha CMec OT ra3oBe MpomaH, NponaH-6yTaH. MBKaBUAT CBbP3BaLY MapKyy TpsbBa fAa e
npeAHasHaueH 3a Teye ras!

YpeanT ce NpoAasa C Mb/iHa aBTOMaT1Ka U Kabenu, CBbp3Baliy OCHOBHaTa 1 KOHTPOSHaTa ropenka
€ KoHTponepa. He n3non3eaiite pesepBHN KOMNOHEHTU Ha CUCTEMaTa, PasNYHK OT TE3N, KOUTO ca
MOHTUPaHU WK1 fOCTaBEHW OT MNPON3BOAUTENS.

U3B60P HA MECTOMOJIOKEHUE HA TA30BUA OTOMJIUTES SLC 3A BbTPELLEH BOP

Ta3oBuAT otonauten PATIO SLC e mobuneH ypep, KOWTO MOXe Aa Ce MPEMeCTH Ha BCAKO XKeNaHo MACTO.
Bbrnpeku TOBa 1Ma OrpaHunyeHus, KoUTo TpABBa 3aAb/KUTENHO f1a Ce Cra3Bar.

Mopaay Bb3MOXHOCTTa 3a BUCOKY TEMMEPATYPU Ha BbHLLHUTE MOBbPXHOCTW, 0OCOBEHO Ha CTHKIOTO,
ypeawT TpAbBa fla ce CbxpaHsABa Aaney OT 3araqMMu mMaTtepuany, a nopagu OTBOpPeHaTa ropuBHa
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Kamepa 6e3 Bb3MOXHOCT 3a CBbp3BaHe KbM [AUMOOTBOA, TpﬂﬁBa Aa Ce u3nonsea B OTKPUTU
NPOCTpaHCTBa U B Ao6pe npoBeTpeHn NomeLeHna. CTporo 3a6paHeHo € NoCTaBAHETO Ha ypeda B
NONOXeHue, pasInyHO OT BEPTUKANHOTO.

WcbBeTr 3a NpaBuneH 1 6e3onaceH MOHTax Ha ypefa:

- CBbpxeTe perynatopa Kbm GyTunKaTa 3a BTEUYHEH ras, Taka Ye KnanaHbT 3a mpefoTBpaTABaHe
Ha HaKNaHAHETO Aa e BbB BEPTMKANHO MosoxeHue. Bcako Apyro cebp3BaHe Moxe Aa aosefe Ao
6nokMpaHe Ha MofjaBaHeTo Ha ras KbM ypepa. 3a LenTa W3non3gaiite NOAXOAALM UHCTPYMEHTH.
3aTAraHeTo Ha perynartopa Ha pbKa e HefloCTaTb4HO 1 MOXe Aa loBefe A0 N3TNYaHe Ha ras. CmaHaTta
Ha ByTunkata n/unu cebp3saHeTo TPAGBA Aa Ce N3BbPLLBA Ha JO6PEe NPOBETPUBO MACTO.

- He 3abpasAnTe fla ce yBepuTe, Ye ryMeHUTE YMTBTHEHUA Ca Ha MACTOTO CU U He ca MOBpefeHw,
npean Aa cBbpxeTe perynatopa. AKo TOBa He € Taka, ypeabT He TpAGBa [la ce W3MoN3Ba, AOKaTo
YNIBTHEHNETO He 6bAe CMEHEHO.

- He 3abpassiiTe, ue rasoBata GyTuiKa BUHaru TpAGBa fla CTOM M3MpaBeHa 1 Ye MapKyybT, CBbp3Ball
byTunKara c ropenkara, Tpa6Ba Aa 6be NOCTaBeH MO TakbB HauMH, Ye [a He BNIN3a B KOHTAKT C OCTpY
npeameTy UM puboBe, KaKTO U C ropeLyy YacTy Ha ropenkara.

-poBepeTe NPaBUHOCTTa 1 XePMETUUHOCTTA Ha MHCTaNMpaHata cricTema 3a ynpaBneHue Ha rasa v Ha
uAnaTa ra3oBa CUCTeMa Ha ypeqa. 3a Tasu Lien MoXeTe [la U3Mon3BaTe canyHeHa Bofa W cneuvaneH
Cnperi 3a OTKpKBaHe Ha TeuoBe Ha ras. 3a fja NpoBepuTe 3a TeYOBE, MOKPUITE CbC CanyHeHa BoAa
WM Crnipen BCUYKU BPBb3KK (6yTUNKa - perynatop, perynarop - npefnaseH KnanaH 3a HaKJOH,
npeAnaseH KnanaH 3a HaK/IOH - Fa30B MapKyy, rasoB MapKy - perynartop Ha ra3oBus MnoTok,
perynaTop Har MOTOK - 3aXf TP poBop, 3axp Tpb6onposon - rop

) Mexay byTunKata u perynatopa Ha ra3oBuis MOTOK ¥ Te3u 3a/] Hero, Cnef KOeTo 3ananeTe ypeaa, Taka
4e rasbT Aa U3MbJHW 1 yyacTbKa OT perynatopa Ha rasoBus NoToK A0 AK3UTe Ha ropenkara. AKO B
CbeMHeHATa Ce NOABAT MeXypyeTa, TOBa Lie 03HauaBa, Ye B Ta3n TOUKa MMa Teu.

- CBanete CTbKfaTa CbrnacHO MHCTPYKLWWTE Ha CTpaHuua 19, noapeaeTte JeKOPaTUBHNTE eNnemMeHTH
PaBHOMEPHO BbPXY ropesikata cbrnacHo rpaduikata (ur. 6), cnef KoeTo ri MOHTUpaiiTe OTHOBO.

3ABEJIEXXKA: be3onacHuTe pascTosHVA OT 3amanumn matepuanu, Kouto TpsbBa Aa ce crasear,
KaKTO e MOCOYeHO B TOBa PbKOBOACTBO, Ca YCTAHOBEHM Bb3 OCHOBA Ha TecToBe 3a 6€30MacHOCT.
Bb3nnameHUMu mMaTeprany MOXeMm fla Hapeyem BCUYKO, KOETO MOXe [la Ce 3anany, T.e. XapTus, AbpBo,
BCAKAKBM BUAOBE ropyiBa, Niactmaca, Apexu u Ap. OnpefeneHoTo NpoCcTPaHCTBO He € OrpaHiyeHo oT
HEropumMmn Mateprany, a ce OTHaCA U1 3a 3ananiMy MaTepuanyi, PasnosoXeH1 HeMoCPeACTBEHO 3aa
Heropummn NpeameTH, U3NOXeHN Ha ypena.

Ako He cTe CUTYPHW B €CTEeCTBOTO Ha 3anannmocTTa Ha HAKON maTtepwuan B ypeaa, KOHCyﬂTI/IpaPITe cec
NPOTUBONOXapHUTE C]'Iy)KﬁI/I.

He 3a6pasm7|Te, ye OrHeyCTOVILII/IBVITe matepuann ce cyutat 3a ropuMKU BbBMNPEKU TAXHaTa
OI'HeyCTOIh‘-WIBOCT. Te moxe Aa ca TpyAHW 3a noAnansaHe, HO CbLUO TaKa ropAT.
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Our. BbpTALM ce Konenua 3a yNecHsBaHe Ha TPaHCMOPTUPAHETO Ha YCTPOMCTBOTO

3a fla ce NpemecTy, e NPenopPbUMTENTHO [1a Ce OTCTPaHWN CTHKOTO, Clief} KOETO fia ce MOBAWTHE NeKo
YCTPOWCTBOTO.

CrNOBABAHE HA KOJIEJIATA

MPEAN OA W3MNON3BATE TA30BMA OTOMMUTEN PATIO SLC, TPABBA CAMW AA CINOBUTE
KONENATA. MOArOTBETE BCUYKM HEOBXOAMMW KOMMOHEHTU (4 BPOA KONENA, 16 BPOSA,
BOJITOBE, 16 6POA FAVIKW), CNEJ KOETO CNEABANTE UHCTPYKLIMUTE NO-A0NY:

1.MOCTABETEFA30BMA OTONNIUTEN TAKA, HE IA UMATE CBOBOAEH IOCT BN A0 BLTPELUIHOCTTA
HAYPEOA 1 O NONHATA YACT HA YPELA.i
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2. nO3I/IL|I/IOHI/IpthTE KONenoTo CcnpAmMo OTBOpUTE B I0NTHATA 4acT Ha yCTpOVICTBOTO.

MbpBo nocraseTe 6onToseTe (3) NPe3 MOHTaXXHWTE OTBOPU B OCHOBATa Ha KonenueTo (2) u cnep Tosa
v nocTaBeTe B OTBOPWTE B [JO/IHATA YacT Ha YCTPOWCTBOTO. 3aKpeneTe Lsnarta Criobka oTebTpe C
ramkum (1).

4 I'IoaTopeTe BCUYKN CTBMNKKU 3a BCEKN OT60p.
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N3NCKBAHMA 3A MPOCTPAHCTBO OKOJ10 HATPEBATEJIA, CBOBOAHO OT 3ANANIMMU MATEPUANIA

lasoBuAT otonnuten PATIO SLC e TecTBaH W OAOOpPEH 3a OTOMNEHWE Ha OTKPUTU unn pobpe
BEHTUAVPAHM NPOCTPaHCTBA NPY CNa3BaHe Ha 6e30MacHN Pa3CcToAHNA OT 3ananyMn MaTeprani, KakTo
€ NoKa3aHo Ha cxemuTe Mo-Jony.

300

300

Our. MuHUManHo pa3cToAaHue [0 3ananvmn MaTepI/IaJ'II/I/I'Ipe[.]MeTI/I
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500

300

000

LI T

®ur. MuHMManHo pa3scToAaHne Ao 3anannumn MaTepmanM/npe,qmeTM

MocoueHoTo NPOCTPAHCTBO (d>|/|r. 4.) @ MMHUMaNHOTO pa3cToAaHne OT 3anainMn matepuann, OCBeH ako
He e npeABMAEeHO [pyro. HecnasBaHeTo Ha ropenoco4YeHOTO pa3cToAaHne (CBOﬁOHHO I'IPOCTpaHCTBO)
MOXe Aa fosefe A0 NoXap.

BHUMAHUE!
ABConioTHO 3a6paHeHo e U3MOoN3BaHETO Ha OTOMNINTEHNA YPey Ha OTKPUTO MO BPeMe Ha Banexw.

CbXpaHABAHETO Ha OTOMMUTENHWA YPEeA Ha OTKPWUTO € PaspelleHO CaMo KOraTo € MOKPUT CbC
cneumaneH gbxao6pax.

B npoTnseH cnyqaﬁ OTONNUTENAT TpﬂGBa Aa 6'b,£|€ Ha MACTO, KbAETO € 3alMTeH OT HABOAHEHUA U OT
Bb3AeiICTBMETO Ha HUCKN Temnepatypwu.

3afbIKUTENHO € YpedbT, Korato e B MOKoW, Aa Gbje W3KIUYEH OT ra3onoAaBaHeTo. (ra3oBuAT
BEHTWI Ja € B 3aTBOPEHO MOJIOKEHME), BCUUYKN CMIMPAYKN [a Ca 3aKMIoYeHU W ypeabT fAa e
o6e30naceH cpelly Bb3MOXHOCT 3a NafaHe. jAKO He e Bb3MOXHO ypeabT Aa ce obesomnacy cpelly
npeo6pblyaHe, Korato e ocTaBeH 6e3 Haf30p, rasosara GyTuika TpAGBa Aa ce M3KMIOUN 1 Aa ce
0CTaBM Ha 6e30MacHo MACTO.
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U3MNON3BAHETO HA TOBA
YCTPOWCTBO B 3ATBOPEHU
MPOCTPAHCTBAE

OMACHO 1 3ABPAHEHO

-3A U3NOJI3BAHE HA OTKPUTO
1nn B LOBPE NPOBETPUBU
MOMELLEHNA

- B AOGPE NPOBETPUBO
MPOCTPAHCTBO TPAGBA A UMA
MWHUMYM 25 % OTBOPEHO
MPOCTPAHCTBO

CTEHHW NOBbPXHOCTU

- NNOLUTA HA CTEHUTE CE
N34YNCNABA KATO CYMA OT
MAOLWTA HA BCUYKU CTEHU U
TABAHA

MOHTAX HA AEKOPATUBHU KAMDBHU BbPXY FOPEJIKATA

MPABWTEH MOHTAX HA IEKOPATVIBHW KAMbHW BbPXY HATPEBATEJIA PATIO SLC
NMPOW3BOAWNTENAT MPENOPBYBA M3MOJI3BAHETO HA NEKOPATMBHW ENIEMEHTW, KOUTO CE
LOCTABAT C YPEAA UNW CE NPEANATAT OT KOMMAHWATA. KRATKI.PL MAREK BAL HE HOCK
OTrOBOPHOCT 3A LWETW, Bb3HMKHANW B PE3YNTAT HA W3MON3BAHETO HA NEKOPATUBHU
EJIEMEHTW, PA3JTMYHW OT MPEMNOPBYAHWTE.

AKO [NEKOPATMBHWTE ENEMEHTU HE CA BWJIWA MOHTUPAHW NPEAW MbPBUA MOHTAX,
OTCTPAHETE CTPAHUYHWUTE CTEHW N CTBHKIIATA HA YPEJIA, KAKTO E MOKA3AHO HA OUT. 6, 3A
LA T MOHTUPATE

Qur. MpaBunHo pasnpegeneHvie Ha feKopaTUBHUTE KaMbHU BbpPXY ropenkara.
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BAPUAHT C JIJAMAPUHEH NOKPUB

Crbnka 1 3a fa femMOHTMpaTe BpaTaTa, NOBAUTHETE 5l IEKO Harope 1 Cief ToBa s U3bprainTe KbM
cebe cu.

Crbnka 2 Canete NamapuHeHuA Kanak 1 cnej ToBa CBasieTe pamKaTta Ha CTpaHM4YHaTa CTeHa.

BG
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Crbnka 3. OTcTpaHeTte nposopuyuTe.

MbPBO BATAHE

MPEOV MbPBA YNOTPEBA CE YBEPETE, YE BCUUKM BPb3KM HA OTAENHWUTE CUCTEMHM
KOMMOHEHTW CA HATMPABEHM B CbOTBETCTBUE C WHCTPYKLIMWTE, ChAbPKALUIM CE B
PbKOBO/CTBOTO. HEMPABUIIHOTO CBbP3BAHE HA CUCTEMATA 3A A3 KOHTPOJT MOXE A
NIOBE[IE [0 HEVIHATA MOBPEJA.

MNP MbPBUTE HAKOJIKO 3AMANIBAHMA MOXE JA CE YCETU CNELMOUYHA MUPU3MA, KOATO
JA CE 3AQBPKN HAKONTKO YACA CNEA M3MON3BAHE HA YPE[JA. TOBA ABJIEHME E CBBP3AHO C
W3rAPAHE HA BOA. XMBOTHUTE MOTAT [JA BbIAT OCOBEHO YYBCTBUTENTHN KbM MUPU3MI,
M3TbYBAHN, KOTATO BOATA N3rOPW. 3A A CE YCKOPW TO3M MPOLIEC, CE NMPEMOPBYBA A
3ATPEETE YCTPOMCTBOTO HA MAKCUMAJIHA CTEMEH HA MIAMDBK 3A HAKOJTKO YACA.

MOHTAX HA TA3KOHTPOJIHA CUCTEMA

BHUMAHMUE!!

TOBA YCTPOWCTBO 3AEIHO CbC CUCTEMATA 3A KOHTPOJ1 HA TA3A MOXE AA CE MOHTUPA
CAMO C ®ABPUYHN HACTPOVIKM.

CBbP3BAHE HA YCTPOMCTBOTO KbM U3TOYHUK HA A3 (LUUUHADBP)

CBbPXETE PEIYJIATOPA KbM LUWNUHABPA, KATO CE YBEPWUTE, YE YMIBTHEHUATA CA HA
MACTOTO CW, AKO YNITBbTHEHUATA CA CHYMEHW WIN NOBPEAEHWN UNU AKO HAKOA OT TAX
JNIMNCBA, YPEABT HE MOXKE OA CE M3MON3BA, NOKATO YNIBTHEHUATA HE BbAAT CMEHEHW.
BEHTUITBT NPOTUB HAKNTAHAHE TPABBA [IA OCTAHE B ®ABPUYHO MOHTUPAHATA NO3MLINA.
CBbP3BAHETO HA BEHTWJIA B PA3JIMYHA NO3MLIMA BOAM A0 3ATBAPAHE HA MOAABAHETO HA
A3 KbM YCTPOVCTBOTO W MO TO3U HAYUH 4O U3KITIOYBAHETO MY.
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BHUMAHMUE!
VIHAVBMAYanHUTE €NEeMEHTM Ha CuUCTeMaTa 3a KOHTPON Ha rasa TpAbsa Aa GbAaT MOHTMPaHW B
CbHOTBETCTBME C MPEMOPBKUTE Ha TOBA PHKOBOACTBO.

YCTpoiicTBOTO MOXe Aa paboTi camMo C aBTOMaTuKaTa, [JOCTaBeHa C YCTPOWCTBOTO. Bpb3kuTe Ha
OT/IeNHNTE eNleMEeHTU Ha CUCTeMaTa Ca HampaBeH! Taka, Ye [a ce MpeAoTBPaTy HEeNPaBUIHOTO UM
CBbp3BaHe.

BHUMAHMUE! YcTpoictBoTo € 060pyABaHO C MHOMO YyBCTBUTENEH KnanaH MPOTUB HaKnaHAHe.
BubpaunATa Ha 3emMATa WM CaMOTO YCTPOCTBO MOPaju yAap Wiav ApYr CU MOXe fla NpeKkbcHe
TOflaBaHeTo Ha ra3 KbM yCTPOICTBOTO 1 MO TO3M HAUMH Aa ro U3knioun. AKo 3abenexuTe, Ye ypeast

He ropy, He3abaBHO 3aBbpTeTe KOMUYETO /O 3aTBOPEHO MOJIOXKeHME MO MOCOKa Ha YaCOBHMKOBaTa
CTpenka 1 Cnopea MHCTPyKUuUTe B pa3aen "3anansaHe Ha ypeaa'.

la30B pepykTOop

VickpoBa MexanHa X ——CnmnpareneH HakNnoHeH BEHTUN

e ————

J p Daken
1 ———KOHTpOn

[

g TepmopBOIKa,

LYRTE N | | R

-

MpekbcBay 610K, L

KOHTponep

Daken

\. y,

Our. Cxema Ha CBbp3BaHe Ha cucTemaTa 3a PbUHO ynpaBneHue Ha ras GV32.
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UWAGA!!

Zawor zabezpieczajacym przed przechytem jest zabezpieczeniem przed przewrdceniem sie urzadze-
nia, dzieki czemu w razie przewrdcenia si¢ urzadzenia, automatycznie odcina doptyw gazu do palnika,
co wygasza ptomien. Ponizej widoczny jest zawor zabezpieczajacy przed przechytem GOK, ktory jest
preinstalowany na wezu w ogrzewaczu PATIO SLC. Nigdy nie prébuj go odinstalowac!

@ur. KnanaH npoTMB HaKNaHsAHe, MOHTUPaH B YCTPOMCTBOTO.

BHUMAHUE!

YcTpoiicTBoTo TpAGBa Aa ce CBbP3Ba KbM M3TOYHMKA Ha ra3 CaMo KOTaTo HarpeBaTensT € U3KMoYeH n
BEHTW/TBT Ha ByTUNKaTa e 3aTBOPEH.

HuKora He cBbp3BaiiTe ra3oBa 6yTUnKa KbM yCTpoIicTBOTO 6€3 peayKTop!

BHUMAHMUE!

3ABPAHEHO EM3MON3BAHETO HA OTKPUT MJIAMBK MO BPEME HA MOHTAXA U CBBP3BAHETO
HA BYTUNKATA. HECMIA3BAHETO HA TA3M 3ABPAHA MOXE 1A IOBEAE 1O NOXKAP, EKCNI0O3K4,
MATEPUANHW LWWETWN, HAPAHABAHE U IOPW 3ATYBA HA XKUBOT.

BHUMAHMUE!

TA30BUTE TPAOVUHCKWN HATPEBATE/IN CA MPOEKTUPAHW A PABOTAT C FA30BU BYTUJIKK C
MPOMAH N NPOMAH-BYTAH OT 5 KG U 11 KG (PASMEPUTE HA BYTUJTIKUTE MOTAT 1A BAPUPAT B
3ABMCUMOCT OT CTPAHATA HA MECTOHA3HAYEHWUE).

YPEABT CE NMPOAABA C MbJIEH KOMMNEKT ABTOMATUYHWM YMNPABNEHUA, KNAMAH NPOTUB
HAKNAHAHE, PEAYKTOP 3A HAJIATAHE 1 CBbP3BALL MAPKYY. HUKOTA HE M3MOJI3BANTE MAPKYY
N OPYTA YACT OT CUCTEMATA, PA3IMYHA OT NPENOPBYAHATA OT MPOU3BOAUTENA.

MOXETE AA 3AKYMNUTE MAPKYY GOK OT MPOU3BOAUTENA, KRATKILPL, N OA NMOMOJINTE
CEPBU3EH TEXHWK WM MECTEH TbPrOBELL AA MPEAOCTAB/ MHOOPMALINA 3A BUIA HA
MAPKYYA, KONTO MOXE AA 3AMEHW OPUTMHATHUA MAPKYY.

NPEAN AA CMEHUTE LIUNIVHABPA, YBEPETE CE, YE YCTPOMCTBOTO HE E BNN30 [10 N3TOYHULIN
HA OF'bH WU OPYTU OAKTOPW, KOUTO MOTAT [A CE 3AMNANAT. CNEQ BCAKA YMOTPEBA E
HEOBXOAMMO [1A 3ATBAPATE BEHTUJIA 3A TOAABAHE HA TA3 HA BY TUNKATA UV PETYIATOPA.
AKO MOYYBCTBATE WU3TUYAHE HA TA3, TPABBA ABCOJIIOTHO OA CMPETE A W3MON3BATE
YCTPOWCTBOTO. AKO PABOTW, LLIE O N3KJTIOYA WX AKO E U3K/KOYEH, HE TO MYCKANTE. CNEJ
TOBA 3ATBOPETE BEHTW/TA HA BY TUNIKATA U CE CBBPXKETE CbC CEPBM3A.
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BHUMAHUE:

MpenopbuBa ce NeproAnyYHO Aa Ce NPOBePABa KAUeCTBOTO Ha BCUYKM Fra30BW BPB3KY, BKIIOUUTENHO
rbBKaBUA r'yMeH MapKyy (MoHe BeAHbX MeCeUHO AW Npu BCAKa CMAHA Ha 6yTunkata). Ako ce BUAAT
NYKHaTVHW, CPA3BAHUA WAV APYTY NPU3HaLM Ha NOBPeaa, MapKyybT TpA6Ba Aa ce cMeHun ¢ HoB GOK
MapKy, KOTO MOXe Aia 6be 3aKyrneH oT npoaaBaya unu Ha yebcaiTa Kratki.com unu ako ToBa He e
Bb3MOXHO, MOJIA, MONUTaliTe NPoAaBaya, KOWTO Le NpenopbyaiTe MoAena v TMna MapKyu, NoaXoaALL
3a BaLLETO YCTPOICTBO.

BHUMAHUE:

Mons, umaiite npeasua, Ye rasoBMAT LUAVHABLP, MOHTUPaH BbLTPe B YCTPOWCTBOTO, TpAGBa Aa
6bfie NpUKpeneH ¢ NoMoLYTa Ha BPbB C KapabuHepy BLTpe B KamepaTa Ha rasoBuUs LUVIVHABP KbM
CTPYKTYPHU €1EMEHTU C OTBOPU.

PBbKOBOACTBO 3A MOTPEBUTEJIA 3A KOHTPOJ1 HA TA30BUA NOTOK

NOTPEBUTENAT HA TA30BUSA HATPEBATEN PATIO SLC MONYYABA YCTPOWCTBO, OBOPY[IBAHO
C KOHTPOJIEP GV32. MPEAN OA PABOTUTE C KOHTPONIHMA MOQOYN, MPOYETETE TOBA
PbKOBOACTBO. AENCTBMETO B MPOTUBOPEYME U B MPOTUBOPEYUE C UHCTPYKLUUTE
MOXE 1A JOBEAE 1O NOBPEAA HA KOMIMOHEHTUTE HA CUCTEMATA 3A KOHTPOTHA TA3A NN
HA CAMOTO YCTPOWMCTBO, A CbLLIO TAKA MOXE AA JOBELE A0 MOXAP, MATEPUANHW LLETU
N 3ATYBA HA 3[1PABE.

PBHKOBOACTBO 3A MOTPEBUTENIA HA MOAYJIA 3A PbYEH KOHTPOJIEP GV32
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

yCTpOIhCTBOTO Tpﬂ6Ba Aa ce 3ananu CbrnacHO WHCTPyKUuunTe no-gony. Cucrtemata 3a KOHTpON Ha
raz GV32 e npoeKTupaHa Aa eMMUHUPa Hanb/HO HeOGXOHVIMOCTTa OT NOAAPDBXKA U BCAKAKBU
HaCTpOIhKI/I. Konuertarta He ce cBanst. PasrnobsasaHeto BOAN OO noBpefa Ha yCTpOIhCTBOTO. Hukora He
ce onuTeainTe Aa HapylaBaTe KnanaHa unv apyrmte My CTRYKTYPHWU KOMNOHEHTU NO KaKbBTO U Aa e
Ha4yunH.

3anansaHe Ha yCTPONCTBOTO:

1. 3aBbpTete konue 3a BKJ./U3KJ. A neko o6paTHO Ha YaCOBHMKOBAaTa CTPenKa KbM MO3uULUA

3AMNAJIBAHE, pokato cnpe. Cnepj ToBa HaTCHeTe KOMYETO U 3afipbXKTe 3a 5 CeKyHAW (ras Lie Teye

Camo KbM KOHTPOJIHaTa ropenka).

MpoabmkeTe Aa AbPKUTE KOMUYETO HATUCHATO U B CbLIOTO BPemMe NPOABLIIKETE Aa rO BbPTUTE KbM

no3uuua MUJIOT (ToBa akTMBMpPa NMe30 3anankata Ha KOHTPOJIHaTa ropesika). 3aapbKTe KonyeTo

HaTWCHATO B TOBa MosoXeHue 3a owe 10 ceKyHAW, JOKAaTO NWIOTHaTa ropenka ce 3ananu (ako

NWoTHaTa ropenika He ce 3ananu, NoBTOpeTe npolefypaTa He3abaBHO, KaTo KOMYETO e HaTUCHATO

€[JHOBPEMEHHO).

. Cnep, KaTo NMWUnoOTHaTa ropesika ce 3amanu, 0cBOGOAETe KOMYETO U ro 3aBbpTeTe 06PaTHO Ha
YacoBHMKOBaTa cTpenka Ao nosuuua ON (ToBa CbLLO Lie 3aNoYHe ra30BMA MOTOK KbM OCHOBHaTa
ropeska).

N

w

W3kniouBaHe Ha yCTPOWCTBOTO:

1. 3aBbpTeTe Konueto BKJI./U3KIJI. A no nocoka Ha YacOBHMKOBaTa CTpesika, JoKaTo crpe B No3unuva
AUCTAHLIMOHHO.

2. HaTucHeTe IeKo KOM4eTo 1 NpoAbIIKETe fla ro BbPTUTE MO MOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTpesnka

ot nosnyusa AUCTAHUMOHHO po no3uuna U3KII.
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Mpouenypara 3a 3ananBaHe Ha KOHTPO/HaTa roperika MOXe Aia Ce MOBTOPY, C/ief} KaTo TePMOABOIIKaTa
Ha KOHTpOJIHaTa ropefika ce oxnaju AOCTaTbyHO (MeprofbT, JOKATO ce OXMaAu, MoXe Aa Bapupa B
3aBUCMMOCT OT TWMa Ha U3MNon3BaHaTa TepMoABoiKa). Cnejfj MbIHO U3KMIoYBaHe Ha ypeaa, TON MoxXe
[la ce 3anann OTHOBO cnef NpubAM3NUTeNnHo 1 MuHyTa (BPemMeTo, HeOBXOAUMO 3a OXNaxaaHe Ha
TepMoABoOIKaTa).

PerynupaHe Ha noToKa Ha niambK/ras:

MnambKbT ce perynypa ¢ nomouyta Ha "KonTo 3a Temnepatypa B".

3a pja perynupate nnambKa ¥ MOWHOCTTA Ha Ypeaa, 3aBbpTeTe PbUYHO KOMYeTo 3a TemnepaTypa Bw
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (zwiekszanie ptomienia) lub zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazéwek zegara (zmniejszenie ptomienia). Aby catkowicie zamkna¢ doptyw gazu do palnika
gtéwnego, ON/OFF Knob A musi by¢ przekrecone do pozycji PILOT. rys, 9

Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2
Qur. 9. Inarpama Ha KoHTponepa GV32
Operating Temperature

Knob Knob

OFF - nskniouBaHe
Konueto BKJ1./U3KJ1. e B 3aTBOpeHO nonoxeHue.
TepmoeneKTpUUeCKNAT BEHTW/ Ha yNpaBiABallaTa ropesnka e 3atBopeH (nos. 1.)
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Ocsetnenve

Konueto  BKN/M3KNT e B
nosuuna AUCTAHUMOHHO u e
HaTucHaTo.
TepmMOoeneKTpUUECKNAT  BEHTUN
e oTBopeH (no3. 1), raswvt Teue
KbM  KOHTpONHaTa  ropenka.
(Touka 2)

Cnab6 nnambk

Konueto BKN/M3KN e B
nonoxerneTON.

Konueto 3a Temnepatyparta
Ce 3aBMHTBa MO MOCOKa Ha
YacoBHMKOBaTa cTpenKa.
la3bT npemuHaBa npes ON/
OFF BeHTuna. (Touka 3)

CuneH nnambkK

Konueto  BKN/U3KN e B
nonoxeHnue TON.

Konueto 3a perynupaHe Ha
nnambKa Ha TemnepaTtypHuAa
6yTOH Ce 3aBMHTBAa B MOCOKa,
obpaTHa Ha YacOBHMKOBaTa
cTpenka. lasbT npoTuya npes
KnanaHa  3a BKJ/TIOYBAHE/
WN3K/IOYBAHE Ha cnab nnambk
(enemeHT 3) M BeHTUnNa 3a
moAynvpaHe Ha CWieH Mnambk
(enemeHnrT 4).

Our. CxemaTUyHa Anarpama Ha CTapTupaHe Ha yCTPOWCTBOTO W PerynnpaHe Ha nnambKa.
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NOAAPBKKA

BHUMAHMUE!!!
BCUYKM PABOTU MO NOAAPDBLNKKATA TPABBA AOA CE WU3BDLPLUBAT HA OXJIAAEHO
YCTPOWCTBO C MPEKbCHATO 3AXPAHBAHE C A3 U U3KJTIIOYEHO 3AXPAHBAHE.

BHUMAHMUE!!!
HATPEBATEJIAT MOKE A CE OBCJTY>KBA CAMO OT KBAJINMGULIMPAH CEPBU3EH TEXHUK.

- YcTpoiicTBoTO TpAGBa fla Ce NpoBepABa NePUOANYHO MOHE BE[IHbX MECEUHO M NPU BCAKA CMAHa
Ha UMAMHAbPa.

« MoumncTBaHeTo TPAGBa fla Ce N3BbPLLIBA PEJOBHO UMV NP MOABaTa Ha NPax WA MPbCOTUA MO
YCTPONCTBOTO.

« CTbKnaTa C NyKHaTUHK 1 IPacKOTUHM TPAGBa He3abaBHO Aa 6baaT 3aMeHeHN C HOBMU.

«3abpaHeHo e fja ce NPaBAT NPOMEHU B An3aiiHa Ha YCTPONCTBOTO.

« HarpeBatenat He TpAbBa Aja Ce NOYNCTBa C KOPO3VBHM areHTU.

« Mpu noamAHa Ha OTAENHI KOMMOHEHTY TpAGBa A1a Ce M3MON3BaT CaMO OpPUrHaHM YacT dostep-
nych u producenta.

ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEQA

« BCMUKM ONakoBbYHM eleMeHTH, B KOUTO e [IOCTaBeH ra3oBUAT Harpesater, TpA6Ba fla ce N3XBbPNAT
N0 NOAXOAALL HAUNH

- Mopaau CbabpXKaHNETO Ha TeXKM MeTany, batepumnte ce KnacuGpuLMpaT KaTo OnacH! XMMUYecKn
oTnagbLy, Taka Ye cnep ynotpeba TpAbBa fla ce M3XBLPNAT B CeLNanHn KOHTENHepW 3a onacHn
otnagbuy.

- KoraTo ycTpoiicTBOTO JOCTUIrHE Kpas Ha eKCnaoaTaLyMoHHUA C1 XWNBOT, TO TpAGBa Aa ce N3XBbpN.
MoTpebuTenaT e ANbXeH fa Npeaaje KamyuHaTa Ha NoAXoAALla UHCTUTYLIUS, 3aHMaBalla ce C
PEeLMKNMPaHETO Ha TO3M TUN YCTPONCTBA.
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L.p.

Obxsat

AenHoctn

O6Lwa nposepka

V3BbplueTe npoLeaypata 3a 3anansaHe B Harpesarens.

MpoBepeTe npaeunHata paboTa Ha BCUYKN CUCTEMM 3@ CUTYPHOCT.
lMpoBepeTe Aanu NAaMbKbLT Ha OCHOBHaTa ropesika ropy MOCTOAHHO.
lMpoBepeTe Aanu 0CHOBHATa ropeska ropy PaBHOMEPHO.
lMpoBepeTe Aanu 6atepumTe B MarHUTOTO He TPAGBa fia Ce CMEHST

MpoBepka Ha
nposopeta

I'IposepeTe CTDBKIOTO 3a NyKHaTUHU
I'IposepeTe CTerneHTa Ha 3aMbpCcABaHe Ha CTbKJ/I0TO. Mounctete
CTBKNOTO, ako e HGOGXOHVIMO<

MNpoBepka Ha
cucTemarta 3a ras
KOHTpON

MpoBepeTe XepPMETUYHOCTTa Ha ra30BUTe BPb3KU.

MpoBepeTe fanu BeHTUNALMATa Ha KamepaTa Ha LMIVHAbPa He e
6noknpaHa

MposepeTe fanu KabenuTe, CBbP3BALLM KOHTPONIEPA C MPUEMHUKA,
He ca noBpeaeHw. MpoBepeTe Janu KOMNOHEHTUTE Ha CUCTemaTa 3a
KOHTPOJ1 Ha rasa ca N3M10KeH Ha BUCOKI TeMnepaTypu.

MpoBepeTe fanu BbTPelIHaTa Kamepa U MOHTUPaHWUTE B Hes
€/leMeHTM He Ca U3/I0XeHu Ha Bniara. [poBepeTe Aanu cBbp3BaLuTe
Kabenu He NoKasBaT NPK3HALM Ha KOPO3WA.

Mposepka Ha
ropviBHaTa
Kamepa

MpoBepeTe fanu TepmogBOIKaTa e B obcera Ha nnambKa.
MpoBepeTe fanu ropmBHaTa Kamepa ce HyXae OT NouYnNCTBaHe.
MpoBepeTe fanu BCUUKM OTBOPYK 3a NOAABAHE Ha Bb3AyX KbM
ropvBHaTta kamepa ca ynctu. OTbnokmpaiiTe gynkute, ako e
Heobxoaunmo.

MpoBepeTe ropreHaTa kamepa 3a Npu3HaLy Ha Kopo3us. AKO e
HeobXOAVMO, OTCTPaHeTe KOPOo3uATa 1 MOKPUIATE NPasHUHWTE C HOB
cnoit 601 3a KamuHa.

MpoBepeTe fanu OCHOBHaTa ropesika ce 3ananea ragKo.

Enementn
[leKopaT1BHN

I'IposepeTe Aanv AeKopaTUBHUTE eNeMeHTU N3UCKBAT NOYNCTBaHe.
I'IposepeTe Aanv AeKopaTUBHUTE eNleMeHTU He AOKOCBAT CTbKNOTO.
ﬂpoBepeTe Aanv AeKOpaTUBHU efieMeHTN He NOKpueaT
BEHTUNAUNOHHUTE OTBOPU Ha KaMUHaTa.

I'IposepeTe Aanv AeKopaTUBHUTE eNeMeHTU He Ca NoBpefeHn.
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' ATENTIE

FEREASTRA FIERBINTA POATE PROVOCA ARSURI
NU ATINGETI FERIMELE INAINTE DE A SE RACIRE

NU LASATI NICIODATA COPII SI ALTI OAMENI LASATI PENTRU
NECUNOSCUT LANGA DISPOZITIVUL DE FUNCTIONARE

ATENTIE!
DISPOZITIVUL ESTE FIERD IN CAZUL FUNCTIONEAZA!

POT SA APARA ARSURI DATORITA CONTACTULUI CU SUPRAFETELE FIRIND ALE DISPOZITIVULUL
COPII, BATRANI (SAU ALTE PERSOANE CARE NECESITA INGRIUJIRE), ANIMALE, IMBRAMAMANATIE,
MOBILA INFLAMABILA SAU ORICE COMBUSTIBIL SAU ALTE MATERIALE INFLAMABILE TREBUIE TA
TINE DEPARTE DE APARAT.

TINE minte s iti intretineti DISPOZITIVUL CONFORM RECOMANDARILOR DIN ACEST MANUAL!

Cititi manualul complet si puneti-l la dispozitia oricarui potential utilizator al dispozitivului
inainte de a-l utiliza.

Orice modificare a dispozitivului este strict interzisa. Nu incercati niciodata sa modificati
dispozitivul sau orice parte a acestuia. Orice schimbare sau modificare va anula imediat
garantia si va invalida orice certificat de dispozitiv.

Dispozitivul trebuie instalat si intretinut numai de catre un instalator calificat.

Va multumim ca ati achiziti unincalzitor de gradina pe gaz. Acest dispozitiv a fost proiectat
avand in vedere siguranta si confortul dumneavoastra. Suntem increzatori ca vor fi acolo
Sunteti multumit de alegerea dvs. datorita j lui pe care il p in proiectarea si
productia acestui dispozitiv. inainte de i lare si utilizare, va rugam sa cititi cu atentie acest
manual. Daca aveti intrebari sau rezervari, va rugam sa contactati departamentul nostru tehnic.
Orice informatii supli sunt disponibile pe site-ul nostru www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal este un producator bine-cunoscut si respectat de dispozitive de incalzire atat pe
piata poloneza, cat si pe cea europeana. Produsele noastre sunt realizate pe baza unor standarde stric-
te.
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Fiecare incélzitor de gradina fabricat de companie este supus unui control al calitatii din fabricd, in
timpul céruia este supus unor teste riguroase de siguranta.

Utilizarea materialelor de cea mai inalta calitate in productie garanteaza utilizatorului final functionarea
eficientd si fiabild a dispozitivului. Acest manual contine toate informatiile necesare pentru conectarea,
functionarea si intretinerea corespunzatoare a unui incalzitor de gradina de sine statdtor alimentat
cu gaz.

Un incélzitor de gradina alimentat cu combustibil gazos este un dispozitiv deschis, fara sistem de
evacuare a gazelor de esapament, destinat incalzirii suprafetelor exterioare si/sau ventilate. Factorii
de emisie foarte scazuti garanteaza siguranta chiar si atunci cand sunt utilizate in spatii mici, venti-
late, acoperite. Incalzitorul indeplineste cerintele stricte ale directivelor europene privind siguranta
si mediu. Dispozitivul a fost proiectat si testat in conformitate cu PN-EN 14543:2017-09 Cerinte pen-
tru dispozitivele care ard gaze de hidrocarburi lichefiate (Cerinte pentru dispozitivele destinate sa fie
alimentate cu gaz de hidrocarburi lichefiate. Incalzitoare de umbreld de terasa. Inclzitoare radiante
fard evacuare a gazelor de esapament pentru utilizare in spatii deschise sau bine ventilate inainte de
instalare si utilizare, cititi acest manual. Informatiile continute in acesta vor permite utilizarea fara pro-
bleme a dispozitivului.

incélzitorul de gridina pe gaz PATIO SLC a fost proiectat pentru a fi alimentat cu propan sau cu un
amestec de gaz propan-butan. Acest aparat este disponibil in mai multe versiuni in functie de pre-
ferintele clientului in ceea ce priveste aspectul exterior, tipul de geam sau modalitatea de mutare a
aparatului. Indiferent de versiune, incalzitorul PATIO este echipat cu un sistem avansat de control al
gazului complet sigur.

355



RO

L7

& &

Pozitie Descriere Cantitate
1 Baldachin 1
2 Vitrare 4
3 Grila 1
4 Cutie de incalzire pe gaz 1
5 Usa 1
6 Colica 4
7 Surub 16
8 Nuca 16
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Categoria dispozitivului

Unitate
IiP(BU) I3P(37) I3P‘SB) I!B/P[BU) IBB/PL37] IBE/P[SUJ
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR
S CH,CZ ES, |+ ch , CY, DK, EE, FR, AT.CH
. Lo FR, GB, GR, HR, ' | GB,GR, HU, HR, IT, iy
Tarile de destinatie - FI,NL, RO E, IT, LT, NL, PL, DES,}L\IL, LT, NL, NO, RO, SE. PL DES,;R,
PT, SI, SK SI, SK, TR
Gaz de referinta - G31 G30
Presiunea nominald de
conectare 30 37 50 30 37 50
Presiunea gazului pe arzator
pentru sarcina nominala 30 37 50 30 37 50
(maxima).
Sarcina termica nominala [mbar]
. 82
(maxima), conform H,
Sarcina termica minima, 40 44 47 44 48 50
conform H,
Duza de gaz 1.60 145 135 145 135 | 125
Desemnagre [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG
1.60 145 135 145 135 1.25

Detalii producator:
Detalii de contact:

standard european

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal

ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska

tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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INSTALARE

ACEST inclzitor TREBUIE INSTALAT SI/SAU SERVIT DE UN SPECIALIST CALIFICAT. NU INCERCATI
SA MODIFICATI DESIGNUL DISPOZITIVULUI SAU COMPONENTELE SAU. ORICE MODIFICARE VA
REZULTA Imediat

UTRATE GWARANCJI | CERTYFIKATOW.

ATENTIE: NERESPECTAREA INSTRUCTIUNILOR DIN ACEST MANUAL PRIVIND INSTALARE, UTI-
LIZARE SAU NERESPECTAREA INSTRUCTIUNILOR PRIVIND PIETELE SI ACCESORIILE APROBATE
PENTRU ACEST APARAT POATE RESULTE LA VANARI GRAVE SAU LA DAUNE PROPRIETATII.

ACEST DISPOZITIV A FOST PROIECAT IN CONFORMITATE CU RECOMANDARILE STANDARDE-
LOR STRICTE DE SIGURANTA Sl A FOST TESTAT SI CERTIFICAT DE UN ORGANISME NOTIFICAT
CONFORM PN-EN 14543:2017-09.

INFORMATII GENERALE
IMPORTANT: PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

Este important sa se verifice periodic functionarea corecta si integritatea componentelor individuale
ale sistemului de control al gazului, precum si elementele structurale si sticla pentru orice deteriorare.
Este foarte important ca sistemul de control al gazului sa ramana intact si fara orice deteriorare. Dispo-
zitivul poate fi intretinut numai de un tehnician de service calificat cu autorizatii corespunzatoare. Ne-
respectarea acestor reguli poate duce la probleme grave de sénatate, chiar deces si daune materiale.

Instalarea si utilizarea trebuie sé respecte legislatia privind constructia aplicabila intr-o anumita tara.
Dealerul dumneavoastra autorizat véa poate ajuta sa determinati ce masuri de siguranta ar trebui luate
atunci cand instalati sau utilizati dispozitivul. In unele cazuri, poate fi necesar s obtineti o autorizatie
pentru instalarea sau operarea unui astfel de dispozitiv. Consultati intotdeauna distribuitorul autorizat
sau inspectorul de cladiri pentru a determina ce reglementari se aplica pentru utilizarea si/sau insta-
larea dispozitivului in zona dumneavoastra. In lipsa unor prevederi care si reglementeze instalarea si
utilizarea, recomandarile din manual si codul de securitate la incendiu trebuie respectate cu strictete.

Nu porniti dispozitivul daca vreuna dintre componentele sale a fost demontata, deterioratéd sau
distrusa anterior. Inainte de reutilizare, este esential sa inlocuiti piesa lipsd sau deterioratd cu o
inlocuire originald indicata de producator.

Daca dispozitivul, in special elementele sistemului de control al gazului sau arzatorului, a fost inundat,
opriti dispozitivul si consultati departamentul tehnic sau un tehnician de service calificat pentru a veri-
fica daca reutilizarea va necesita inlocuirea vreuneia dintre componentele sistemului.

INFORMATII DE SIGURANTA

i itiv pentru utilizare in exterior sau numai in spatii bine ventilate!

bine ventilat trebuie sa aiba 25% din suprafata expusa. Aceasta suprafata este
determmata pe baza sumei suprafetelor peretilor unui spatiu util dat.

Datoritd posibilitatii de temperaturi ridicate, in special pe ferestrele dispozitivului, toate materiale-
le inflamabile trebuie amplasate la o distanta sigura de dispozitiv. Copiii, varstnicii si alte persoane
inconstiente ar trebui informate si avertizate despre aceasta posibilitatilor de aparitie

358



RO

temperaturi ridicate pe dispozitiv in timpul functionarii acestuia si imediat dupa ce acesta este oprit si
trebuie sd evite contactul cu dispozitivul pentru a preveni arsurile si aprinderea imbracamintei.

Copiii mici, sugarii, persoanele infirme si alte persoane care necesita o atentie speciala care stau in
spatiul dispozitivului trebuie sa fie sub supraveghere speciala. Aceste persoane pot fi deosebit de
vulnerabile la contactul accidental cu dispozitivul. Daca este necesar, luati in considerare utilizarea
barierelor de protectie pentru a limita accesul la dispozitiv.

NU ACOPERI NICIODATA GURATILE DE VENTILATIE ALE CAMARII CILINDRILOR!
Nu loviti si nu va sprijiniti de nicio parte a dispozitivului, in special de sticla.

NOTA: Sticla din dispozitiv nu poate fi inlocuita cu alte sticld decét cele furnizate de producator sau
recomandate de acesta.

Utilizati numai tipul de gaz si butelie de gaz specificate de producétor. In cazul vantului puternic si
violent, protejati dispozitivul impotriva rasturnarii.

in nici un caz nu trebuie folositi combustibili solizi (lemn, hartie, carbune etc.) in acest aparat.

Este STRICT INTERZISA folosirea oricéror combustibili lichizi sau alte materiale inflamabile pentru a
aprinde aparatul!

By unikna¢ wypadkéw nie zaleca sie zezwalania na uzywanie urzadzenia osobom niezaznajomionym
z obstuga urzadzenia. Dla bezpieczeristwa, zawsze uzywaj rekawiczek i gogli przy pracach konserwa-
cyjnych. Zawsze upewniaj sig, ze doptyw gazu jest odciety przed kontrolg, serwisem lub czyszczeniem
urzadzenia.

Incélzitorul de gradind pe gaz PATIO SLC a fost conceput pentru confortul dumneavoastra. Aparatul
este echipat cu un sistem modern de control al gazului care protejeaza impotriva scurgerilor necon-
trolate de gaz.

SET DE COMPONENTE - PRIMA DESPALARE A INCALZITORULUI CUMPARAT
Dacé in timpul inspectiei expedierii sunt observate orice daune sau articole lipsa, va rugdm sa
contactati distribuitorul autorizat.

Vé rugdm sa va asigurati ca toate elementele setului nu au fost deteriorate in timpul transportului.
Inspectia trebuie sé aiba loc in prezenta furnizorului. Incélzitorul achizitionat trebuie sa includa un set
complet de conexiuni pentru butelia de gaz.

Element stabilit:

- Instructiuni de instalare si functionare a aparatului.

- Incalzitor pe gaz PATIO SLC

- Arzator complet, gata de utilizare, cu un sistem complet de control al gazului echipat cu un controler

MERTIK MAXITROL GV32.

- Conducta de gaz completa cu reductor si supapa de siguranta anti-inclinare.

- Set de pahare, in functie de varianta (set de 5 pahare sau set de 4 pahare)

- Elemente de acoperis, in functie de varianta (4 colturi de montaj sau acoperis complet din tabla)
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INSTALARE - INTRODUCERE

Conectarea incélzitorului la o butelie cu gaz lichefiat, reglarea acesteia si verificarea etanseitatii
instalatiei trebuie efectuate numai de un instalator autorizat de echipamente cu gaz sau de
un tehnician dintr-o unitate de service autorizats, in conformitate cu reglementarile aplica-
bile, care trebuie confirmate pe card de garantie a produsului. Lipsa unei astfel de confirmari
anuleaza garantia!

INSTALAREA DISPOZITIVULUI S| DEPOZITAREA CILINDRULUI TREBUIE SA SE CONFORME CU RE-
GULAMENTELE APLICABILE

NU UTILIZATI NICIODATA NICIO PIESE DE SCHIMB CARE NU SUNT FURNIZATE SAU RECOMAN-
DATE DE PRODUCATOR.

Aparatul are o camera de ardere deschisa fara optiunea de conectare la cos. Incalzitorul PATIO SLC se
vinde cu un sistem de control al gazului preinstalat, insa inainte de prima utilizare se recomanda veri-
ficarea etanseitatii sistemului datorita posibilitatii ca acesta sa se scurga in timpul transportului. Toate
instructiunile privind conectarea corecta a sistemului, instalarea peretilor, usilor si geamurilor pot fi
gasite mai jos in partea ulterioard a manualului.

NOTE PRIVIND MUTAREA DISPOZITIVULUI:

Acest dispozitiv este conceput pentru a fi mutat cu usurintd. Inainte de a muta incélzitorul, asigurati-
va ca alimentarea cu gaz a fost oprita si ca furtunul a fost deconectat de la butelie. Mutarea dispozi-
tivului in timpul functiondrii este strict interzisa.

Toate buteliile europene de gaz cu o greutate de pana la 11 kg si nu mai late de 33 cm si nu mai mari
de 65 cm sunt compatibile cu acest dispozitiv.

REGULI DE INSTALARE

Instalarea trebuie efectuata in conformitate cu cerintele legale in vigoare intr-o anumita tara sau re-
giune. In absenta unor astfel de reglementari, respectati regulile cuprinse in acest manual si regulile
de siguranta la incendiu.

Acest dispozitiv a fost testat pentru calitate si sigurantd si certificat de un institut notificat.

ATENTIE!

Tncélzitorul este proiectat sa functioneze cu o butelie de gaz de 11 kg destinata depozitarii amestecu-
rilor de gaz propan, propan - butan. Cablul flexibil de conectare trebuie proiectat pentru gaz lichid!
Aparatul se vinde cu automatizare completa si cabluri care conecteaza arzatorul principal si de
control cu controlerul. Nu utilizati componente de schimb ale sistemului, altele decét cele instalate
sau furnizate de producator.

ALEGEREA UNUI LOC PENTRU AMPLASAREA INCALZITORUL DE GRADINA SLC PATIO

Incalzitorul pe gaz PATIO SLC este un dispozitiv mobil care poate fi mutat in orice loc ales. Cu toate ace-
stea, exista limitdri care trebuie respectate cu strictete. Datorita posibilitatii de aparitie a temperaturilor
ridicate pe suprafetele sale exterioare, in special pe sticld, aparatul trebuie tinut departe de materiale
inflamabile, iar datorita camerei de ardere deschise fara posibilitatea de conectare la cosurile de fum,
aparatul trebuie utilizat in spatii deschise. sau in incaperi bine aerisite.
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ESTE ABSOLUT INTERZIS s& amplasati dispozitivul in orice alta pozitie decat verticala.

Sfaturi pentru instalarea corecta si sigura a dispozitivului:

- Conectati reductorul la butelia de gaz lichid astfel incat supapa anti-inclinare sa fie in pozitie
verticald. Conectarea acestuia intr-un mod diferit poate duce la blocarea fluxului de gaz catre di-
spozitiv. Utilizati instrumente adecvate in acest scop. Strdngerea manuala a reductorului este
insuficientd si poate duce la scurgeri de gaz. Inlocuirea si/sau conectarea cilindrului trebuie s aiba
loc in locuri bine ventilate.

- Nu uitati sa va asigurati ca garniturile de cauciuc sunt la locul lor si nu sunt deteriorate inainte de a
conecta reductorul. Daca nu este cazul, dispozitivul nu trebuie utilizat pana cand garnitura nu este
nlocuita.

- Amintiti-va ca butelia de gaz trebuie sa fie intotdeauna in pozitie verticald, iar cablul care leaga
butelia de arzétor trebuie aranjat astfel incat sa nu intre in contact cu obiecte ascutite sau margini,
precum si cu elemente fierbinti ale arzator.

- Verificati corectitudinea si etanseitatea sistemului de control al gazului instalat si a intregului sistem
de gaz al aparatului. In acest scop, puteti folosi apd cu sapun sau un pulverizator dedicat pentru
detectarea scurgerilor de gaz. Pentru a verifica etanseitatea, aplicati apa cu sapun sau spray pe to-
ate imbindrile(cilindru-reductor, reductor - supapa anti-inclinare, supapa anti-inclinare - fur-
tun gaz, furtun gaz - regul; debit gaz, | debit gaz- cablu de alimentare, cablu de
alimentare - arzator) intre butelie si regulatorul debitului de gaz si cei din spatele acestuia, apoi
aprindeti dispozitivul astfel incat gazul sa umple si sectiunea de la regulatorul debitului de gaz pana
la duzele arzétorului. Daca apar bule la articulatii, inseamna ca exista o scurgere acolo.

- Scoateti sticla conform instructiunilor de la pagina 19, aranjati uniform elementele decorative pe
arzator conform graficului (fig. 6), apoi reinstalati-le.

NOTA: Distantele de siguranta fatd de materialele inflamabile care trebuie mentinute in conformi-
tate cu instructiunile din acest manual au fost stabilite pe baza unor teste de sigurantd. Materiale-
le inflamabile includ tot ceea ce poate lua foc, cum ar fi hartie, lemn, toate tipurile de combustibili,
plastic, imbracaminte etc. Spatiul desemnat nu este limitat de materiale neinflamabile, ci se aplica si
materialelor inflamabile situate direct in spatele celor neinflamabile. obiectele expuse contactului cu
dispozitivul.

Dacé nu sunteti sigur de inflamabilitatea oricarui material din interiorul unitétii, consultati departa-
mentul de pompieri.

Amintiti-va ca materialele ignifuge sunt considerate inflamabile in ciuda rezistentei lor la foc. Pot fi
greu de aprins, dar si ard.
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Fig. Roti pivotante pentru transportul usor al dispozitivului

Pentru a-I muta, se recomanda demontarea sticlei si apoi ridicarea usor a dispozitivului.

INSTALAREA ROTILOR

INAINTE DE A UTILIZA INCALZITORUL PE GAZ PATIO SLC, TREBUIE SA ASAMBLATI SINGUR ANSAM-
BLUL ROTII. PREGATITI TOATE ELEMENTELE NECESARE (4 BUCATI DE ROTI, 16 BUCATI DE SURUBURI,
16 BUCATI DE PIULITE) APOI URMATI INSTRUCTIUNILE DE MAI JOS:

1. ASEZATI INCALZITORUL PE GAZ PENTRU A AVEA ACCES USOR LA INTERIORUL DISPOZITIVULUI $I
LA PARTEA INFERIOARA A ACESTUIA
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2. Aliniati roata cu orificiile din partea inferioara a dispozitivului.

3. Introduceti mai intai suruburile (3) prin orificiile de montare de la baza rotii (2), apoi introduceti-le in
orificiile din partea inferioara a dispozitivului. Asigurati totul din interior cu nuci (1).

4. Repetati toti pasii pentru fiecare echipa.
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CERINTE PENTRU SPATIUL IN jurul incélzitorului FARA MATERIALE INFLAMABILE

Tncélzitorul pe gaz PATIO SLC a fost testat si aprobat pentru incélzirea spatiilor deschise sau bine ven-
tilate, cu conditia mentinerii distantelor de siguranta fatd de materialele inflamabile, asa cum se arata
in diagramele de mai jos.

300

300

Fig. Spatiu liber minim fatd de materiale/obiecte inflamabile
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500

300

000

LI T

Fig. Spatiu liber minim fata de materiale/obiecte inflamabile

Spatiul indicat (Fig. 4) este spatiul minim liber de materiale inflamabile, daca nu se specifica altfel.
Nerespectarea distantelor de mai sus (spatiu liber) poate duce la incendiu.

ATENTIE!
Este strict interzisa folosirea incalzitorului in aer liber in timpul ploii.

Depozitarea incalzitorului in afara cladirii este permisa numai daca este acoperita cu o husa speciald
rezistenta la ploaie.

in caz contrar, incalzitorul trebuie amplasat intr-un loc unde este protejat impotriva inundatiilor si
a temperaturilor scazute.

Cand dispozitivul este in repaus, acesta trebuie deconectat de la alimentarea cu gaz. (ropa de gaz
in pozitie inchisa), toate franele trebuie blocate si dispozitivul trebuie asigurat impotriva caderii.
jDacé nu este posibil sa impiedicati rasturnarea aparatului atunci cand este lasat nesupravegheat,
deconectati butelia de gaz si lasati-o intr-un loc sigur.
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UTILIZAREA ACESTUI DISPOZITIV iN
ZONE INCHISE ESTE
PERICULOS SI INTERZIS

- PENTRU UTILIZARE iN EXTERIOR
SAU N UN SPATIU BINE VENTILAT

- UN SPATIU BINE VENTILAT TREBUIE
SA AVEA DESCHIS DE MINIM 25%
Suprafata peretelui

- AREA PERETILOR SE CALCULEAZA
CA SUMA AREA TUTUROR
PERETILOR $I A TAVANULUI

ARANJAREA PIETRELOR DECORATIVE PE ARZATOR
INSTALAREA CORECTA A PIETRELOR DECORATIVE PE INCALZITORUL PATIO SLC

PRODUCATORUL RECOMANDA UTILIZAREA ELEMENTELOR DECORATIVE FURNIZATE IMPREUNA CU
DISPOZITIVUL SAU OFERITE DE COMPANIE. KRATKI.PL MAREK BAL NU ESTE RESPONSABIL PENTRU
DAUNELE REZULTATE DIN UTILIZAREA ALTOR ELEMENTE DECORATIVE DECAT CELE RECOMANDATE.

DACA ELEMENTELE DECORATIVE NU AU FOST INSTALATE INAINTE DE PRIMA INSTALARE, PERETII
LATERALI SI FERESTRELE DISPOZITIVULUI TREBUIE INDEPARTATI PENTRU A LE INSTALA, ASA CUM
SE ARATAIN FIG.

Fig. Dispunerea corecta a pietrelor decorative pe arzator.
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VARIANTA CU ACOPERI$ METALIC

Pasul 1. Pentru a scoate usa, ridicati-o usor in sus si apoi trageti-o spre dvs.

Pasul 2. Scoateti capacul din tabla si apoi scoateti grilajul peretelui lateral.

RO
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Pasul 3. Scoateti ferestrele.

PRIMA ALERGARE

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE, ASIGURATI-VA CA TOATE CONEXIUNILE COMPONENTELOR INDIVI-
DUALE ALE SISTEMULUI AU FOST EFECTUATE IN CONFORMITATE CU INSTRUCTIUNILE CONTINUTE
TN MANUAL. CONECTAREA NECORESPUNZATOARE A SISTEMULUI DE CONTROL AL GAZULUI POATE
DUCE LA DETERIORAREA ACESTUIA.

IN TIMPUL PRIMELOR LUMINI, SE POATE SIMTI UN MIROS SPECIFIC, CARE POATE PERSISTA CATEVA
ORE DUPA UTILIZAREA DISPOZITIVULUI. ACEST FENOMEN ESTE LEGAT DE ARDEREA VOPSELEI. ANI-
MALELE POT FI DEOSEBIT DE SENSIBILE LA MIROSURILE EMISE ATUNCI CAND VOPSEAUA SE ARDE.
PENTRU A ACCELERA ACEST PROCES, SE RECOMANDA INCALZIREA DISPOZITIVULUI LA SETAREA
MAXIMA A FLACARII TIMP DE CATEVA ORE.

INSTALAREA UNUI SISTEM DE CONTROL AL GAZELOR

ATENTIE!!

ACEST DISPOZITIV IMPREUNA CU SISTEMUL DE CONTROL AL GAZULUI POATE FI INSTALAT NUMAI
CU SETARILE DIN FABRICA.

CONECTAREA DISPOZITIVULUI LA SURSA DE GAZ (BUTELIE)

CONECTATI REGULATORUL LA CILINDRU ASIGURANDU-VA CA ETANSARILE SUNT LA LOCUL LOR,
DACA ETANSARILE SUNT RUPTE SAU DETERIORATE SAU DACA LIPSESTE VREUNA DINTRE ELE,
UNITATEA NU POATE FI UTILIZATA PANA CAND ETANSARILE NU SUNT INLOCUITE. SUPAPA ANTI-
INCLINARE TREBUIE SA RAMANA IN POZITIA INSTALATA DIN FABRICA. CONECTAREA SUPAPEI
INTR-O POZITIE DIFERITA ARE CA REZULTAT INCHIDEREA ALIMENTARII CU GAZ A DISPOZITIVULUI
S, ASTFEL, OPRIREA ACESTUIA.
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ATENTIE!!
Elementele individuale ale sistemului de control al gazului trebuie instalate in conformitate cu
recomandarile acestui manual.

Dispozitivul poate functiona numai cu automatizarea furnizata impreuna cu dispozitivul. Conexiu-
nile elementelor individuale ale sistemului au fost realizate astfel incat sa se previna conectarea lor
incorecta.

AVERTIZARE! Aparatul este echipat cu o supapa anti-inclinare foarte sensibila. Vibratia solului
sau a dispozitivului in sine din cauza impactului sau a altor forte poate intrerupe alimentarea cu
gaz a dispozitivului si, astfel, il poate opri. Daca observati ca dispozitivul nu arde, rotiti i
butonul in pozitia inchis in sensul acelor de ceasornic si conform instructiunilor din sectiunea
»Iluminarea dispozitivului”.

Reductor de presiune
a gazului
Dispozitiv de scanteie X —Supapa de inchidere de inclinare

)

Blocul intrerupéator_____§

controler GV32

Torta

\. y,

Fig. Schema de conectare a sistemului de control manual al gazului GV32.
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ATENTIE!!

Supapa anti-inclinare previne rasturnarea dispozitivului, astfel incat, daca dispozitivul se rastoarna,
intrerupe automat alimentarea cu gaz catre arzator, care stinge flacara. Mai jos puteti vedea supapa
anti-inclinare GOK, care este preinstalata pe furtunul din incalzitorul PATIO SLC. Nu incercati niciodata
sa-| dezinstalati!

Fig. Supapa anti-inclinare, instalata in aparat.

ATENTIE!

Dispozitivul trebuie conectat la sursa de gaz numai atunci cand incalzitorul este oprit si robinetul ci-
lindrului este inchis.

Nu conectati niciodata o butelie de gaz la dispozitiv fara un reductor de presiune!

ATENTIE!

ESTE INTERZISA FOLOSIREA FLACARII DESCHISE IN TIMPUL PROCESULUI DE INSTALARE SAU CO-
NECTARE A CILINDRULUI. NERESPECTAREA ACESTEI INTERDICTII POATE DUCE LA INCENDIU, EXPLO-
ZIE, DAUNE MATERIALE, VATAMARI CORPORALE S CHIAR PIERDEREA VIETII.

ATENTIE!

INCALZITOARELE DE GRADINA PE GAZ AU FOST PROIECTATE SA FUNCTIONEZE CU BUTELII DE GAZ
PROPAN S| PROPAN-BUTAN DE 5 KG SI 11 KG (DIMENSIUNILE BUTELIILOR POT VARIA IN FUNCTIE DE
TARA DE DESTINATIE).

APARATUL SE VINDE CU UN SET COMPLET DE COMENZI AUTOMATE, O SUPAPA ANTI-INCLINARE, UN
REDUCTOR DE PRESIUNE S| UN FURTUN DE CONECTARE. NU UTILIZATI NICIODATA UN FURTUN SAU
ORICE ALTA PARTE A SISTEMULUI, ALTA DECAT CEA RECOMANDATA DE PRODUCATOR.

Puteti achizitiona un furtun GOK de la producator, Kratki.pl, sau puteti solicita unui tehnician de service
sau dealer local sa va ofere informatii despre tipul de furtun care ar putea inlocui furtunul original.
Tnainte de a inlocui cilindrul, asigurati-va ci dispozitivul nu se afla in apropierea surselor de foc sau
a altor factori care s-ar putea aprinde. Este necesar sa inchideti supapa de alimentare cu gaz de pe
cilindru sau regulator dupa fiecare utilizare.

Daca simtiti o scurgere de gaz, trebuie sa incetati absolut sa mai utilizati dispozitivul. Daca functioneaza,
il voi opri sau daca este oprit, nu il rulati. Apoi inchideti supapa de pe cilindru si contactati service-ul.
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ATENTIE:

Se recomanda verificarea periodica a calitatii tuturor racordurilor de gaz, inclusiv a furtunului flexibil
de cauciuc (cel putin o daté pe luna sau de fiecare data cand se inlocuieste butelia). Dacé sunt vizibile
crapaturi, taieturi sau alte semne de deteriorare, furtunul trebuie inlocuit cu un nou furtun GOK, care
poate fi achizitionat de la vanzator sau de pe site-ul Kratki.com sau daca acest lucru nu este posibil,
va rugam sa intrebati vanzatorul care va recomandati modelul si tipul de furtun adecvat pentru acest
dispozitiv.

ATENTIE:
Vé rugam sa retineti ca butelia de gaz instalata in interiorul dispozitivului trebuie atasata cu ajutorul
unui sir cu carabiniere in interiorul camerei cilindrului de gaz la elementele structurale cu gauri.

Manual de utilizare pentru controlul debitului de gaz

Utilizatorul incélzitorului pe gaz PATIO SLC primeste un dispozitiv echipat cu un controler GV32. Inainte
de a utiliza modulul de control, cititi acest manual. Actionarea contrara sau contrara instructiunilor
poate duce la deteriorarea componentelor sistemului de control al gazului sau a dispozitivului in sine
si poate duce, de asemenea, la incendiu, daune materiale sau pierderi de séanatate.

MANUAL DE UTILIZARE PENTRU MODULUL CONTROLER MANUAL GV32
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Dispozitivul trebuie pornit conform instructiunilor de mai jos. Sistemul de control al gazului GV32
a fost proiectat pentru a elimina complet nevoia de intretinere si orice ajustari. Butoanele nu sunt
detasabile. Dezasamblarea duce la deteriorarea dispozitivului. Nu incercati niciodata s& perturbati su-
papa sau celelalte componente structurale ale acesteia in niciun fel.

Aprinderea dispozitivului:

1. Rotiti butonul ON/OFF A usor in sens invers acelor de ceasornic spre pozitia Aprindere pana cand
se opreste. Apoi apasati butonul si mentineti apasat timp de 5 secunde (gazul va curge doar catre
arzatorul de control).

2. Continuati sa tineti butonul apasat si, in acelasi timp, continuati sa il rotiti spre pozitia PILOT (aceasta
activeaza aprindetorul piezo al arzatorului de control). Tineti butonul apasat in aceasta pozitie inca 10
secunde pana cand arzatorul pilot se aprinde (dacé pilotul nu se aprinde, repetati procedura imediat
cu butonul apasat in acelasi timp).

3. Odata ce arzétorul pilot s-a aprins, eliberati butonul si rotiti-l in sens invers acelor de ceasornic in
pozitia ON (aceasta va porni si fluxul de gaz catre arzatorul principal).

Oprirea dispozitivului:

1. Rotiti butonul ON/OFF A in sensul acelor de ceasornic pana cand se opreste in pozitia PILOT.
2. Apasati usor butonul si continuati sa il rotiti in sensul acelor de ceasornic

din pozitia PILOT in pozitia OPRIT.

Procedura de aprindere a arzatorului de control poate fi repetatd odata ce termocuplul arzatorului de
control s-a racit suficient (perioada pana la racire poate varia in functie de tipul de termocuplu utilizat).
Dupa oprirea completa a dispozitivului, acesta poate fi reaprins dupa aproximativ 1 minut (timpul ne-
cesar pentru racirea termocuplului).
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Reglarea debitului flacara/gaz:

Flacara este reglata utilizand ,Butonul de temperatura B".

Pentru a regla flacara si puterea dispozitivului, rotiti manual butonul de temperatura B in sens in-
vers acelor de ceasornic (cresteti flacdra) sau in sensul acelor de ceasornic (reduceti flacara). Pentru
a inchide complet fluxul de gaz catre arzatorul principal, butonul ON/OFF A trebuie rotit in pozitia
PILOT. desen, 9

Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2

Fig. 9. Schema de control a GV32

Operating Temperature
Knob Knob

OFF - oprire
Butonul ON/OFF este in pozitia inchis.
Supapa termoelectrica a arzatorului de control este inchisa (poz. 1.)
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lluminat

Butonul ON/OFF este in
pozitia PILOT si este apasat.
Vana termoelectrica este
deschisa (poz. 1), gazul curge
cétre arzatorul de control. (ar-
ticolul 2)

Flacédra scazuta

Butonul ON/OFF este in
pozitia ON.

Butonul de temperatura este
insurubat in sensul acelor de
ceasornic. Gazul curge prin
supapa ON/OFF. (articolul 3)

Flacara mare

Butonul ON/OFF este in pozitia
ON.

Butonul de reglare a flacarii
butonului de temperatura este
insurubat in sens invers acelor de
ceasornic. Gazul curge prin supa-
pa ON/OFF cu flacara joasa (arti-
colul 3) si prin supapa de modula-
re a flacarii ridicate (articolul 4).

Fig. Schema de pornire a dispozitivului si reglarea flacarii.
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INTRETINERE

ATENTIE!!
TOATE LUCRARILE DE INTRETINERE TREBUIE EFECTUATE PE UN DISPOZITIV RACIT, CU ALI-
MENTAREA CU GAZ INTRERUPTA SI ALIMENTAREA CU ENERGIE DECONECTATA.

ATENTIE!!
INCALZITORUL POATE FI INTRETINUT NUMAI DE UN TEHNICIAN DE SERVICE CALIFICAT.

« Dispozitivul trebuie inspectat periodic cel putin o daté pe luna sau de fiecare data cand cilindrul
este inlocuit.

« Curatarea ar trebui s aiba loc in mod regulat sau pe masura ce pe dispozitiv apare praf sau
murdarie.

« Sticla cu crapaturi si zgarieturi trebuie inlocuita imediat cu altele noi.

« Este interzisa efectuarea oricaror modificari in designul dispozitivului.

«Incalzitorul nu trebuie curatat folosind agenti corozivi.

« Cand inlocuiti componente individuale, utilizati numai piese originale disponibile de la producator.

PROTECTIA MEDIULUI

« Toate elementele de ambalare in care a fost livrat incélzitorul pe gaz trebuie eliminate intr-un mod
corespunzator.e

« Datorita continutului de metale grele, bateriile sunt clasificate drept deseuri chimice periculoase,
asa ca dupa utilizare, acestea trebuie aruncate in containere speciale pentru deseuri periculoase.

« Cand dispozitivul a ajuns la sfarsitul duratei de viatd, acesta trebuie aruncat. Utilizatorul este
obligat sa livreze semineul unei institutii corespunzatoare care se ocupa cu reciclarea acestui tip
de dispozitive.
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LISTA DE VERIFICARE
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L.p.

Gama

Activitati

Inspectie
generala

Efectuati procedura de aprindere in incalzitor.

Verificati functionarea corecta a tuturor sistemelor de securitate.
Verificati daca flacara arzatorului principal arde constant.
Verificati daca arzatorul principal arde uniform.

Verificati daca bateriile din magneto trebuie inlocuite

Verificarea
geamurilor

Verificati geamul pentru fisuri
Verificati gradul de murdarie de pe sticla. Curatati geamul daca este
necesar.

Verificarea siste-
mului de control
al gazelor

Verificati etanseitatea racordurilor de gaz.

Verificati daca ventilatia camerei cilindrului nu este blocata

Verificati daca cablurile care conecteaza controlerul cu receptorul nu
sunt deteriorate. Verificati dacd componentele sistemului de control
al gazului sunt expuse la temperaturi ridicate.

Verificati daca camera interioara si elementele instalate in ea nu sunt
expuse la umiditate. Verificati dacé cablurile de conectare nu prezinta
semne de coroziune.

Verificarea came-
rei de ardere

Verificati daca termocuplul este la indemana flacarii.

Verificati daca camera de ardere necesita curatare.

Verificati daca toate orificiile care furnizeaza aer in camera de ardere
sunt libere. Deblocati orificiile daca este necesar.

Verificati camera de ardere pentru semne de coroziune. Daca este
necesar, indepartati coroziunea si acoperiti golurile cu un nou strat
de vopsea pentru semineu.

Verificati daca arzatorul principal se aprinde fara probleme.

Elemente
decorativ

Verificati daca elementele decorative necesita curatare.
Verificati daca elementele decorative nu ating sticla.
Verificati daca elementele decorative nu acopera orificiile de
ventilatie din semineu.

Verificati daca elementele decorative nu au fost deteriorate.
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' OPMERKING

HEET GLAS KAN BRANDWONDEN VEROORZAKEN
RAAK HET GLAS NIET AAN VOORDAT ZE KOUD WORDEN

NIGDY NIE POZOSTAWIAJ DZIECI | INNYCH OSOB
NIESWIADOMYCH W POBLIZU PRACUJACEGO URZADZENIA

LET OP!
HET APPARAAT IS HEET TIJDENS GEBRUIK!

DOOR CONTACT MET DE HETE OPPERVLAKKEN VAN HET APPARAAT KUNNEN BRANDWONDEN
ONTSTAAN. KINDEREN, OUDEREN (OF ANDERE ZORGBEHOEVENDE PERSONEN), DIEREN, KLEDING,
BRANDBAAR MEUBILAIR EN BRANDSTOFFEN OF ANDERE BRANDBARE MATERIALEN MOETEN UIT
DE BUURT VAN HET APPARAAT WORDEN GEHOUDEN.

VERGEET NIET HET APPARAAT TE ONDERHOUDEN VOLGENS DE INSTRUCTIES IN DEZE HANDLE-
IDING!

Lees de gebruik ijzing hel | door en stel deze ter beschikking van elke mogelijke
gebruiker van het apparaat voordat u het in gebruik neemt.

Elke wijziging aan het apparaat is ten strengste verboden. Probeer nooit het apparaat of een
deel ervan te wijzigen. Elke wijziging of modificatie maakt de garantie onmiddellijk ongeldig
en elke certificering van het apparaat ongeldig.

Het apparaat mag alleen worden geinstalleerd en onderhouden door een gekwalificeerde
installateur.

Hartelijk dank voor uw aankoop van een tuinkachel op gas. Dit apparaat is ontworpen met uw
veiligheid en comfort in gedachten. Wij zijn ervan overtuigd dat u

Wij zijn ervan overtuigd dat u tevreden zult zijn met uw keuze vanwege de toewijding die wij in
het ontwerp en de fabricage van dit apparaat hebben gestoken. Lees voor installatie en gebruik
deze handleiding zorgvuldig door. Als u vragen of problemen hebt, kunt u contact opnemen
met onze technische afdeling. Alle aanvullende informatie is beschikbaar op onze website www.
kratki.com.
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Kratki.pl Marek Bal is een bekende en gerespecteerde fabrikant van verwarmingstoestellen op zowel
de Poolse als de Europese markt. Onze producten worden gemaakt op basis van strenge normen.
Elke tuinkachel die door het bedrijf wordt vervaardigd, ondergaat een kwaliteitscontrole in de fabriek
en doorstaat strenge veiligheidstests. Het gebruik van materialen van de hoogste kwaliteit bij de pro-
ductie garandeert de eindgebruiker een efficiénte en betrouwbare werking van het apparaat. Deze
handleiding bevat alle informatie die nodig is voor de juiste aansluiting, bediening en het onderhoud
van de vrijstaande tuinkachel op gas.

De tuinkachel op gas is een open, afvoerloos apparaat voor het verwarmen van onoverdekte en/of
geventileerde ruimtes. Zeer lage emissiefactoren garanderen veiligheid, zelfs bij gebruik op kleine, ge-
ventileerde, overdekte oppervlakken. De heater voldoet aan de strenge eisen van de Europese richtlij-
nen op het gebied van veiligheid, milieu. Het toestel is ontworpen en getest in overeenstemming met
EN 14543:2017-09 Eisen voor toestellen die vloeibaar koolwaterstofgas verbranden (Requirements for
appliances designed to run on liquefied hydrocarbon gas. Terrasstralers. Afvoerloze stralers voor ge-
bruik in open of goed geventileerde ruimtes. Lees deze handleiding voor installatie en gebruik. Aan de
hand van de informatie in deze handleiding kunt u het toestel probleemloos gebruiken. Bewaar deze
handleiding gedurende de hele levensduur van het toestel.

De PATIO SLC gaskachel is ontworpen om te werken op propaan of een mengsel van propaan en bu-
taangas. Dit toestel is verkrijgbaar in verschillende versies, afhankelijk van de voorkeur van de klant
voor het uiterlijk, het type beglazing of de manier waarop het toestel wordt verplaatst. Ongeacht de
uitvoering is de PATIO heater uitgerust met een volledig veilig, geavanceerd gasregelsysteem.
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Positie Beschrijving Hoeveelheid
1 Dakbedekking 1
2 Beglazing 4
3 Rooster 1
4 Gasverwarming 1
5 Deur 1
6 Wielen 4
7 Schroef 16
8 Moer 16
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Categorie apparatuur

Eenheid
b0 Lsn) b0 [, Lsen | Laspiso
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR,
S CH,CZ ES, |+ ch , CY, DK, EE, FR, AT.CH
. FR, GB, GR, HR, ' | GB,GR, HU, HR, IT, e
Landen van bestemming - FI,NL, RO E, IT, LT, NL, PL, DES,}L\IL, LT, NL, NO, RO, SE. PL DES,;R,
PT, SI, SK Sl, SK, TR
Referentie gas - G31 G30
Nominale aansluitdruk
30 37 50 30 37 50
Gasdruk per brander voor
nominale (maximale) 30 37 50 30 37 50
belasting
ominale (maximale) warm- [mbar] 82
tebelasting, volgens H, )
Minimale warmtebelasting, 40 44 47 44 48 50
volgens H,
Gasmondstuk 1.60 1.45 1,35 1,45 135 | 1,25
Aanduidin [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG
9 1.60 145 135 145 135 1.25

Gegevens fabrikant:
Contactgegevens:

Europese standaard

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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INSTALLATIE

DEZE VERWARMER MOET WORDEN GEINSTALLEERD EN/OF ONDERHOUDEN DOOR EEN GEKWA-
LIFICEERDE SPECIALIST. PROBEER HET ONTWERP VAN DE UNIT OF DE ONDERDELEN ERVAN NIET
TE WIJZIGEN. ELKE WIJZIGING MAAKT DE GARANTIE EN CERTIFICATEN ONMIDDELLIJK ONGEL-
DIG.

LET OP: HET NIET OPVOLGEN VAN DE AANBEVELINGEN IN DEZE HANDLEIDING MET BETREK-
KING TOT INSTALLATIE, BEDIENING OF HET NIET OPVOLGEN VAN DE AANBEVELINGEN VOOR
GOEDGEKEURDE ONDERDELEN EN ACCESSOIRES VOOR DIT APPARAAT KAN LEIDEN TOT ERN-
STIG LETSEL OF SCHADE AAN EIGENDOMMEN.

HET APPARAAT IS ONTWORPEN IN OVEREENSTEMMING MET DE AANBEVELINGEN VAN STRIK-
TEVEILIGHEIDSNORMEN EN IS GETEST EN GECERTIFICEERD DOOR EEN AANGEMELDE INSTAN-
TIEWG PN-EN 14543:2017-09.

ALGEMENE INFORMATIE
BELANGRIJK: BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

Het is belangrijk om periodiek de goede werking en integriteit van de verschillende onderdelen van
het gasregelsysteem te controleren, evenals de structurele onderdelen en beglazing op eventuele
schade. Het is zeer belangrijk dat het gasregelsysteem intact en vrij van schade blijft. Het apparaat
mag alleen worden onderhouden door een gekwalificeerde servicetechnicus met de juiste autorisatie.
Het niet naleven van deze regels kan leiden tot ernstig of zelfs dodelijk letsel en materiéle schade.

Installatie en gebruik moeten worden uitgevoerd in overeenstemming met de geldende bouwvoor-
schriften in uw land. Uw erkende dealer kan u helpen te bepalen welke veiligheidsmaatregelen u moet
nemen bij het installeren of gebruiken van het apparaat. In sommige gevallen kan het nodig zijn om
een vergunning aan te vragen voor de installatie of het gebruik van een dergelijk apparaat. Raadpleeg
altijd uw erkende dealer of bouwinspecteur om te bepalen welke voorschriften van toepassing zijn
op het gebruik en/of de installatie van het apparaat in uw regio. Als er geen voorschriften zijn voor
installatie en gebruik, moeten de instructies en de brandveiligheidsvoorschriften absoluut worden
opgevolgd.

Schakel het apparaat niet in als er onderdelen gedemonteerd, beschadigd of vernield zijn. Voordat u
het apparaat weer in gebruik neemt, moet u het ontbrekende of beschadigde onderdeel vervangen
door een origineel onderdeel dat door de fabrikant is aangegeven.

Als het apparaat en in het bijzonder de onderdelen van het gasregelsysteem of de brander onder
water staan, moet u het apparaat uitschakelen en de technische dienst of een gekwalificeerde service-
technicus raadplegen om na te gaan of bij hergebruik een van de onderdelen van het systeem moet
worden vervangen.

VEILIGHEIDSINFORMATIE

Apparaat alleen buiten gebruiken of in goed geventileerde ruimtes!

Een goed geventileerde ruimte moet 25% van het oppervlak blootgesteld hebben. Deze op-
pervlakte wordt bepaald door de som van de wandoppervlakken van de bruikbare ruimte in
kwestie.
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Vanwege de mogelijkheid van hoge temperaturen, vooral op de ramen van het apparaat, moeten alle
brandbare materialen zich op een veilige afstand van het apparaat bevinden. Kinderen, ouderen en
andere onwetende personen moeten worden geinformeerd en gewaarschuwd over de mogelijkheid
van hoge temperaturen op het apparaat tijdens het gebruik en onmiddellijk nadat het is gedoofd, en
moeten contact met het apparaat vermijden om brandwonden en ontbranding van kleding te voor-
komen.

Jonge kinderen, zuigelingen, zieke personen en andere personen die speciale aandacht nodig hebben
die zich in de ruimte van het apparaat bevinden, moeten onder speciaal toezicht staan. Deze perso-
nen kunnen bijzonder kwetsbaar zijn voor toevallig contact met het apparaat. Indien nodig moeten
beschermende barriéres worden overwogen om de toegang tot het apparaat te beperken.

BLOKKEER NOOIT DE VENTILATIEOPENINGEN VAN DE CILINDERRUIMTE!
Stoot of leun niet tegen een deel van het apparaat, vooral niet tegen de beglazing.

OPMERKING: De beglazing van het apparaat mag niet worden vervangen door andere dan de door de
fabrikant geleverde of aanbevolen beglazing.

Gebruik alleen het soort gas en de gasfles die door de fabrikant zijn gespecificeerd. In geval van sterke,
hevige wind moet het apparaat worden beveiligd tegen omvallen.

Gebruik in geen geval vaste brandstoffen (hout, papier, kolen, enz.) in dit apparaat.

Het is ten strengste verboden vloeibare brandstoffen of andere brandbare materialen te gebruiken
om het apparaat aan te steken!

Om ongelukken te voorkomen, is het af te raden om het apparaat te laten gebruiken door iemand die
niet bekend is met de bediening van het apparaat. Gebruik voor uw veiligheid altijd handschoenen en
een veiligheidsbril als u onderhoudswerkzaamheden uitvoert. Zorg er altijd voor dat de gastoevoer is
afgesloten voordat u het apparaat inspecteert, onderhoudt of reinigt.

De PATIO SLC gaskachel is ontworpen met uw comfort in gedachten. Het apparaat is uitgerust met een
geavanceerd gasregelsysteem dat bescherming biedt tegen ongecontroleerde gaslekkage.

UITRUSTINGSSTUKKEN - EERSTE KEER UITPAKKEN VAN DE GEKOCHTE LUCHTVERHITTER
Als u bij het inspecteren van uw zending schade of tekorten opmerkt, neem dan contact op met uw
erkende verkoper.

Controleer of alle onderdelen van de kit niet beschadigd zijn tijdens het transport. De inspectie moet
plaatsvinden in aanwezigheid van de leverancier. De aangekochte verwarmer moet een complete aan-
sluitkit voor gasflessen bevatten.

Inhoud van de kit:

- Instructies voor installatie en bediening van het apparaat.

- PATIO SLC gasverwarming

- Complete, gebruiksklare brander inclusief volledig gasregelsysteem uitgerust met MERTIK MAXI-
TROL GV32 regelaar.

- Complete gasleiding met regelaar en anti-kantelveiligheidsklep.

- Beglazingskit, afhankelijk van de variant (set van 5 ruiten of set van 4 ruiten)
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- Dakbedekkingselementen, afhankelijk van de variant (4 montagehoeken of volledige metalen dak-
bedekking)

INSTALLATIE - INLEIDING

Het aansluiten van de verwarming op de LPG-cilinder, het afstellen en het controleren op lekka-
ges in het systeem mag alleen worden uitgevoerd door een erkende installateur van gastoestel-
len of een monteur van een erkende servicewerkplaats, in over ing met de geldend
voorschriften, die op de garantiekaart van het product moeten worden bevestigd. Zonder deze
bevestiging vervalt de garantie!

DE INSTALLATIE VAN HET APPARAAT EN DE OPSLAG VAN DE GASFLES MOETEN VOLDOEN AAN
DE GELDENDE VOORSCHRIFTEN

GEBRUIK NOOIT RESERVEONDERDELEN DIE NIET DOOR DE FABRIKANT WORDEN GELEVERD OF
AANBEVOLEN.

Het apparaat heeft een open verbrandingskamer zonder de mogelijkheid om het aan te sluiten op een
rookkanaal. De PATIO SLC heater wordt verkocht met een voorgeinstalleerd gasregelsysteem, maar
voor het eerste gebruik is het aan te raden om de dichtheid van het systeem te controleren omdat
het tijdens transport los kan raken. Alle instructies voor het correct aansluiten van het systeem, het
installeren van de wanden, deuren en beglazing vindt u hieronder.

OPMERKINGEN OVER HET VERPLAATSEN VAN HET APPARAAT:

Dit apparaat is ontworpen om gemakkelijk verplaatst te worden. Voordat u het verwarmingselement
verplaatst, moet u ervoor zorgen dat de gastoevoer is afgesloten en dat de slang is losgekoppeld
van de gasfles. Het is ten strengste verboden het apparaat te verplaatsen terwijl het in werking is.

Alle Europese gasflessen tot 11 kg gewicht en niet breder dan 33 cm en niet hoger dan 65 cm zijn
compatibel met dit apparaat.

INSTALLATIEVOORSCHRIFTEN

De installatie moet worden uitgevoerd volgens de wettelijke voorschriften van het betreffende land of
de betreffende regio. Als dergelijke voorschriften ontbreken, moeten de regels in deze handleiding en
de brandveiligheidsregels worden gevolgd.

Dit apparaat is getest op kwaliteit en veiligheid en gecertificeerd door een erkend instituut.

LET OP!

De verwarmer is ontworpen om te werken met een gasfles van 11 kg voor de opslag van een
mengsel van propaan-, propaan-butaangassen. De flexibele aansluitslang moet ontworpen zijn voor
vloeibaar gas!

Het toestel wordt verkocht met complete automatisering en kabels die de hoofd- en controlebrander
verbinden met de controller. Gebruik geen andere vervangende systeemcomponenten dan die
geinstalleerd of geleverd zijn door de fabrikant.

KIEZEN VAN DE LOCATIE VAN DE PATIO SLC GASVERWARMER

De PATIO SLC gasverwarmer is een mobiel apparaat dat naar elke gewenste locatie kan worden ver-
plaatst. Er zijn echter beperkingen die absoluut in acht moeten worden genomen. Het apparaat kan
vanwege de mogelijkheid van hoge temperaturen aan de buitenkant
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oppervlakken, met name schachten, moeten vrij worden gehouden van brandbare materialen en, aan-
gezien de verbrandingskamer open is en niet kan worden aangesloten op een rookkanaal, moet deze
worden gebruikt in open ruimten of in goed geventileerde kamers

. Het is ten strengste verboden om het apparaat anders dan verticaal te plaatsen.

Wtips voor een correcte en veilige installatie van het apparaat:
- Sluit de regelaar aan op de fles vloeibaar gas zodat de antikantelventiel in de verticale stand staat.
Op een andere manier aansluiten kan ertoe leiden dat de gastoevoer naar het apparaat wordt ge-
blokkeerd. Gebruik hiervoor geschikt gereedschap. Het met de hand aandraaien van de regelaar is
onvoldoende en kan gaslekkage veroorzaken. Het vervangen en/of aansluiten van de cilinder moet
gebeuren in een goed geventileerde ruimte.
- Zorg ervoor dat de rubberen afdichtingen op hun plaats zitten en niet beschadigd zijn voordat u
de drukregelaar aansluit. Als dit niet het geval is, mag het apparaat niet worden gebruikt totdat de
pakking is vervangen.
- Denk eraan dat de gasfles altijd rechtop moet staan en dat de slang die de fles met de brander ver-
bindt, zo moet worden gelegd dat hij niet in contact komt met scherpe voorwerpen of randen en hete
branderdelen.
- Controleer de juistheid en dichtheid van het geinstalleerde gasregelsysteem en het gehele gassy-
steem van het apparaat. Hiervoor kunt u zeepwater of een speciale gaslekzoekspray gebruiken. Om
te controleren op lekken, bestrukt u alle verbindingen met zeepwater of een spuitbus(cilinder - rege-
laar, regelaar - k Iveiligheidsklep, k Iveiligheidsklep - | - gasstroom-
regelaar, gasstroomregelaar - leidii leiding - brander ) tussen de cilinder en de
gasdoorvoerregelaar en die erachter, en start vervolgens het apparaat zodat het gas ook het gedeelte
van de gasdoorvoerregelaar tot de brandermondstukken vult. Als er bellen verschijnen bij de verbin-
dingen, duidt dit op een lek op dit punt.

- Verwijder de ruiten volgens de instructies op pagina 19, plaats de decoratieve elementen gelijkma-

tig op de brander volgens de afbeelding (afb. 6) en installeer ze vervolgens weer.

OPMERKING: De veilige afstanden tot brandbare materialen die moeten worden aangehouden, zoals
aangegeven in deze handleiding, zijn vastgesteld op basis van veiligheidstests. We kunnen brandbare
materialen alles noemen wat vlam kan vatten, d.w.z. papier, hout, allerlei soorten brandstoffen, plastic,
kleding, enz. De aangewezen ruimte wordt niet beperkt door onbrandbare materialen, maar geldt
ook voor brandbare materialen direct achter onbrandbare voorwerpen die aan het apparaat worden
blootgesteld.

Als je niet zeker bent van de aard van de brandbaarheid van een materiaal in het apparaat, raadpleeg
dan de brandweer.

Denk eraan dat vlamwerende materialen ondanks hun brandwerendheid als brandbaar worden be-
schouwd. Ze zijn misschien moeilijk in brand te steken, maar ze branden ook.

383



NL

Fig. Zwenkwielen om het transport van het apparaat te vergemakkelijken

Om het apparaat te verplaatsen, kunt u het beste het glas verwijderen en het apparaat vervolgens
iets optillen.

MONTAGE VAN DE WIELEN

VOORDAT U DE PATIO SLC GASKACHEL GEBRUIKT, MOET U DE WIELEN ZELF MONTEREN. LEG ALLE
BENODIGDE ONDERDELEN KLAAR (4 STUKS WIELEN, 16 STUKS BOUTEN, 16 STUKS MOEREN) EN
VOLG DE ONDERSTAANDE INSTRUCTIES:

1. PLAATS DE GASKACHEL ZO DAT U VRIJE TOEGANG HEEFT TOT DE BINNENKANT VAN DE UNIT EN
DE ONDERKANT VAN DE UNIT.i
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2. Plaats het wiel ten opzichte van de gaten in de onderkant van het toestel.

Steek eerst de bouten (3) door de montagegaten in de onderkant van het wiel (2) en steek ze vervol-
gens in de gaten in de onderkant van het apparaat. Zet het geheel van binnenuit vast met moeren (1).

4 Herhaal alle stappen voor elk team.
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VEREISTEN VOOR EEN BRANDVRIJE RUIMTE ROND DE VERWARMER

De PATIO SLC gasverwarming is getest en goedgekeurd voor het verwarmen van open of goed geven-
tileerde ruimtes met inachtneming van veilige afstanden tot brandbare materialen, zoals aangegeven
in de onderstaande diagrammen.

300

300

Fig. Minimale afstand tot brandbare materialen/voorwerpen
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Fig. Minimale afstand tot brandbare materialen/voorwerpen

De aangegeven ruimte (Fig. 4.) is de minimale afstand tot brandbare materialen, tenzij anders is

NL

aangegeven. Als de bovenstaande afstand (vrije ruimte) niet wordt aangehouden, kan dit leiden tot

brand.

LET OP!

Het is absoluut verboden om de heater buiten te gebruiken als het regent.

Het is alleen toegestaan om de verwarmer buiten op te slaan als deze is afgedekt met een speciale

regenhoes.

Anders moet de verwarmer op een plaats staan waar hij beschermd is tegen overstroming en de

effecten van lage temperaturen.

Het apparaat moet in rusttoestand absoluut worden losgekoppeld van de gastoevoer. (Als het niet
mogelijk is om het apparaat te beveiligen tegen omvallen wanneer het onbeheerd wordt achterge-
laten, moet de gasfles worden losgekoppeld en op een veilige plaats worden achtergelaten.
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GEBRUIK VAN DIT APPARAAT IN
AFGESLOTEN RUIMTES IS
GEVAARLIJK EN VERBODEN

-VOOR GEBRUIK BUITENSHUIS OF
IN EEN GOED GEVENTILEERDE
RUIMTE

- EEN GOED GEVENTILEERDE RUIM-
TE MOET MINIMAAL 25% OPEN
WANDOPPERVLAKKEN

- DE OPPERVLAKTE VAN DE MUREN
WORDT BEREKEND ALS DE SOM
VAN DE OPPERVLAKTE VAN ALLE
MUREN EN HET PLAFOND

INSTALLATIE VAN SIERSTENEN OP DE BRANDER
JUISTE INSTALLATIE VAN SIERSTENEN OP DE PATIO SLC VERWARMER

DE FABRIKANT BEVEELT HET GEBRUIK AAN VAN DECORATIEVE ELEMENTEN DIE BlJ HET APPARAAT
WORDEN GELEVERD OF DOOR HET BEDRIJF WORDEN AANGEBODEN. KRATKI.PL MAREK BAL IS NIET
VERANTWOORDELIJKVOOR SCHADE ALS GEVOLG VAN HET GEBRUIK VAAN ANDERE DAN DE AAN-
BEVOLEN DECORATIEVE ELEMENTEN.

ALS DE DECORATIEVE ELEMENTEN NIET VOOR DE EERSTE INSTALLATIE ZIJN GEINSTALLEERD, VER-
WIJDER DAN DE ZIJWANDEN EN GLASPLATEN VAN HET APPARAAT ZOALS GETOOND IN FIG. 6 OM
ZETE INSTALLEREN.

Fig. Juiste verdeling van decoratieve stenen op de brander

388



WARIANT Z ZADZASZENIEM BLASZANYM

Stap 1 Om de deur te verwijderen, til je hem lichtjes op en trek je hem naar je toe.

tap 2 Verwijder de blikken afdekking en verwijder vervolgens de zijwandbehuizing.

NL
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Stap 3: Verwijder het glas

EERSTE INGEBRUIKNAME

CONTROLEER VOOR HET EERSTE GEBRUIK OF ALLE AANSLUITINGEN VAN DE AFZONDERLIJKE COM-
PONENTEN VAN HET SYSTEEM VOLGENS DE INSTRUCTIES ZIJN UITGEVOERD. EEN ONJUISTE AAN-
SLUITING VAN HET GASREGELSYSTEEM KAN LEIDEN TOT SCHADE AAN HET SYSTEEM.

TIJDENS DE EERSTE PAAR KEER OPSTARTEN KAN EEN SPECIFIEKE GEUR WAARNEEMBAAR ZIJN, DIE
ZELFS TOT ENKELE UREN NA GEBRUIK BLIJFT HANGEN. DIT FENOMEEN IS GERELATEERD AAN HET
VERBRANDEN VAN DE VERF. DIEREN KUNNEN BIJZONDER GEVOELIG ZIJN VOOR DE GEUREN DIE
VRIJKOMEN WANNEER DE VERF AFBRANDT. OM DIT PROCES TE VERSNELLEN, WORDT AANBEVOLEN
HET APPARAAT GEDURENDE ENKELE UREN OP MAXIMALE VLAMGROOTTE TE VERWARMEN.

INSTALLATIE VAN GASREGELSYSTEEM

LET OP!!

DIT APPARAAT SAMEN MET HET GASREGELSYSTEEM MAG ALLEEN WORDEN GEINSTALLEERD MET
DE FABRIEKSINSTELLINGEN.

HET TOESTEL AANSLUITEN OP DE GASBRON (CILINDER)

ALS DE AFDICHTINGEN VERVAAGD OF BESCHADIGD ZIJN OF ALS ER AFDICHTINGEN ONTBREKEN,
MAG HET TOESTEL NIET WORDEN GEBRUIKT TOT DE AFDICHTINGEN ZIJN VERVANGEN. DE ANTI-
-KANTELKLEP MOET IN DE STAND BLIJVEN STAAN WAARIN DEZE IN DE FABRIEK IS GEINSTALLEERD.
ALS DE KLEP IN EEN ANDERE STAND WORDT AANGESLOTEN, WORDT DE GASTOEVOER NAAR HET
APPARAAT AFGESLOTEN EN WORDT HET APPARAAT DUS UITGESCHAKELD.
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LET OP!!!
De afzonderlijke componenten van het gasregelsysteem moeten worden geinstalleerd volgens de
aanbevelingen in deze handleiding.

Het apparaat mag alleen werken met de automatisering die bij het apparaat is geleverd. De aanslu-
itingen van de afzonderlijke componenten van het systeem zijn zo gemaakt dat verkeerde aansluiting
wordt voorkomen.

WAARSCHUWING! Het apparaat is uitgerust met een zeer gevoelig kantelbeveiligingsventiel. Beving
van de grond of het toestel zelf door stoten of andere krachten kan ertoe leiden dat de gastoevoer naar
het toestel wordt afgesloten en het toestel dus uitvalt. Als u merkt dat het toestel niet brandt, draai dan
onmiddellijk de knop met de wijzers van de klok mee naar de gesloten stand en volg de aanwijzingen
onder "Het toestel opstoken".

Gasdrukregelaar

Bougie X —Stop kantelklep

l Brander

\
|
|
|
'
'
'

1 1
———controle '
'
l .
'
'
1
'
'
'
'
/

% Thermokop-

L pel

LYRTE N | | R

Onderbreker blok____§
GV32-controller

Brander

\ J

Fig. Aansluitschema voor de handmatige gasregeling GV32
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LET OP!l!

Het kantelveiligheidsventiel is een beveiliging tegen kantelen, zodat als het apparaat kantelt, het au-
tomatisch de gastoevoer naar de brander afsluit, waardoor de vlam dooft. Hieronder ziet u de GOK
kantelbeveiliging die op de slang van de PATIO SLC heater is voorgemonteerd. Probeer deze nooit te
verwijderen!

ig. Kantelbeveiligingsventiel geinstalleerd in het apparaat.

LET OP!

Het apparaat mag alleen op de gasbron worden aangesloten als de verwarming is uitgeschakeld en de
kraan op de gasfles is dichtgedraaid.

Sluit de gasfles nooit aan op het apparaat om de drukregelaar te omzeilen!

LET OP!

Het is verboden om een open vlam te gebruiken tijdens het installatieproces of om de cilinders aan te
sluiten. Het niet naleven van dit verbod kan leiden tot brand, explosie en schade aan eigendommen,
persoonlijk letsel of zelfs verlies van het leven.

LET OP!

De gastuinverwarmers zijn ontworpen voor gebruik met 5 kg en 11 kg propaan- en propaan-butaan-
gasflessen (cilinderafmetingen kunnen variéren afhankelijk van het land van bestemming).

Het apparaat wordt verkocht met een complete set automatische bedieningselementen, antidrup-
pelklep, drukregelaar en aansluitslang. Gebruik nooit een andere slang of ander onderdeel van het
systeem dan wordt aanbevolen door de fabrikant.

U kunt een GOK kopen bij de fabrikant, Kratki.co.uk, of vraag uw onderhoudsmonteur of plaatselijke
dealer om informatie over het type slang dat de originele slang kan vervangen.

Voordat u de cilinder vervangt, moet u ervoor zorgen dat het apparaat niet in de buurt staat van een
vuurhaard of iets anders dat vlam kan vatten. Het is noodzakelijk om de gastoevoerkraan op de cilin-
der of regelaar na elk gebruik te sluiten.

Als u een gaslek voelt, moet u het apparaat absoluut niet meer gebruiken. Schakel het uit als het in
werking is of start het niet op als het is uitgeschakeld. Draai vervolgens de kraan op de cilinder dicht
en neem contact op met de servicedienst.
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OPMERKING:

Het is raadzaam om periodiek de kwaliteit van de aansluitingen van alle gasaansluitingen te controle-
ren, inclusief de flexibele rubberen slang (ten minste eenmaal per maand of wanneer de cilinder wordt
vervangen). Als er scheuren, sneden of andere tekenen van beschadiging zichtbaar zijn, moet de slang
worden vervangen door een nieuwe GOK-slang, die u kunt kopen bij uw winkelier of op kratki.com, of
als dit niet mogelijk is, vraag het dan aan uw winkelier die u een model en type slang zal aanbevelen
die geschikt is voor dit apparaat.

OPMERKINGEN:
Houd er rekening mee dat de gasfles die in het apparaat is gemonteerd met een koord met karabijn-
haken in het gasflescompartiment moet worden bevestigd aan de structurele onderdelen met gaten.

Bedieningsinstructies gasstromingsregeling

De gebruiker van de PATIO SLC gasverwarming ontvangt een toestel uitgerust met een GV32 regelunit.
Lees deze instructies voordat u de bedieningsmodule bedient. Handelen in strijd met de instructies of
het niet opvolgen van de instructies kan leiden tot schade aan de componenten van het gasregelsy-
steem of het toestel zelf, maar ook tot brand, materiéle schade of gezondheidsschade.

Bedieningsinstructies van de GV32 handbediende besturingsmodule
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Volg de onderstaande instructies bij het in bedrijf stellen van de unit. Het gasregelsysteem van de
GV32 is ontworpen om onderhoud en afstelling volledig overbodig te maken. De knoppen zijn niet
afneembaar. Demontage zal het toestel beschadigen. Probeer nooit te knoeien met de klep of een
van de onderdelen ervan.

Het apparaat opstarten

1. Draai de knop "AAN/UIT knop A" iets tegen de klok in in de richting van de AAN/UIT-positie tot hij
stopt. Druk de knop vervolgens in en houd deze 5 seconden ingedrukt (er stroomt alleen gas naar
de controlebrander).

Houd de knop ingedrukt terwijl u deze naar de PILOT-positie blijft draaien (hierdoor wordt de piézo
-ontsteker van de controlebrander geactiveerd). Houd de knop nog 10 seconden in deze stand in-
gedrukt tot de controlebrander ontsteekt (als de waakvlam niet ontsteekt, herhaalt u de procedure
onmiddellijk met de knop tegelijkertijd ingedrukt).

3. Zodra de waakvlam brandt, laat u de knop los en draait u deze linksom verder naar de AAN-stand
(hierdoor wordt ook de gasstroom naar de hoofdbrander gestart).

Het apparaat uitschakelen

1. Draai de "ON/OF-knop A" met de klok mee tot hij stopt in de PILOT-positie.
2. Druk de knop iets in en blijf hem rechtsom draaien
van de PILOT-positie naar de OFF-positie.

De herontsteekprocedure van de controlebrander kan worden herhaald zodra het thermokoppel van
de controlebrander voldoende is afgekoeld (de afkoelperiode kan variéren afhankelijk van het gebru-
ikte type thermokoppel). Nadat het apparaat volledig is uitgeschakeld, is herontsteking mogelijk na
ongeveer 1 minuut (tijd die nodig is om het thermokoppel af te koelen).

Regeling vlam / gasstroom:
De vlam wordt ingesteld door middel van de Temperatuurknop B.

Om de vlam en het vermogen van het apparaat in te stellen, draait u handmatig aan de
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Temperatuurknop B linksom (vlam verhogen) of rechtsom (vlam verlagen). Om de gastoevoer naar

de hoofdbrander volledig af te sluiten, moet de AAN/UIT-knop A in de PILOT-stand worden gedraaid.
afb, 9

Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2
Afbeelding 9: Schematisch diagram van de GV32-regelaar
Operating Temperature

Knob Knob

OFF - uitschakelen
ON/OFF-knop staat in de gesloten stand.
De thermo-elektrische klep van de controlebrander is gesloten (pos. 1.)
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Inschakelen
De AAN/UIT-knop staat in de
PILOT-stand en wordt inge-
drukt.
De thermo-elektrische klep
is open (pos. 1.), gastoevo-
er naar de controlebrander
vindt plaats. (pos. 2.)

Lage vlam

De AAN/UIT-knop staat in de
AAN-stand.

De temperatuurknop is recht-
som gedraaid. Er stroomt
gas door de AAN/UIT-klep.
(item 3)

Hoge vlam

De AAN/UIT-knop staat in de AAN-
-stand.

De temperatuurregelknop van de
@] vlam is linksom gedraaid. Er stro-
omt gas door de AAN/UIT-klep
voor de lage vlam (item 3) en de
modulatieklep voor de hoge vlam
(item 4).).

Fig. Verklarend schema van opstarten van het apparaat en vlamregeling.
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CONSERVATIE

LET OP!!!
ALLE ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN AAN EEN GEKOELD APPARAAT MOETEN WORDEN
UITGEVOERD TERWIJL DE GASTOEVOER IS AFGESLOTEN EN DE STROOM IS UITGESCHAKELD.

ATTENTIE!!!
ONDERHOUD AAN DE HEATER MAG ALLEEN WORDEN UITGEVOERD DOOR EEN GEKWALIFI-
CEERDE SERVICETECHNICUS.

« Het apparaat moet periodiek worden onderhouden, ten minste eenmaal per maand of wanneer de
cilinder wordt vervangen.

« Het apparaat moet regelmatig worden schoongemaakt of wanneer er stof of vuil op verschijnt.

« Glas met barsten of krassen moet onmiddellijk worden vervangen.

« Het is verboden om wijzigingen aan te brengen in het ontwerp van de unit.

« Het verwarmingselement mag niet worden gereinigd met bijtende middelen.

« Gebruik bij het vervangen van losse onderdelen alleen originele onderdelen die verkrijgbaar zijn
bij de fabrikant.

MILIEUBESCHERMING

« Verpakkingsmateriaal waarin het gasverwarmingstoestel werd geleverd, moet worden wegge-
gooid op een manier die bij hun type past.e

« Batterijen worden vanwege hun gehalte aan zware metalen geclassificeerd als gevaarlijk chemisch
afval en moeten daarom na gebruik worden afgevoerd naar speciale containers voor gevaarlijk
afval.

« Als het toestel het einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet het worden weggegooid. De
gebruiker moet de haard naar een geschikt recyclingcentrum voor dit soort apparaten brengen.
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LIJST VAN CONTROLEACTIVITEITEN

Lp. Toepassingsge-
bied

Activiteiten

Algemene
controle

Voer de stookprocedure in het verwarmingsapparaat uit.

Controleer de juiste werking van alle veiligheidssystemen. Controleer
of de vlam van de hoofdbrander gelijkmatig brandt.

Controleer of de hoofdbrander gelijkmatig brandt.

Controleer of de batterijen in de vonkenvanger niet vervangen
hoeven te worden.

Beglazingscon-
trole

Controleer de beglazing op barsten
Controleer de mate van vervuiling van de beglazing Reinig de
beglazing indien nodig.

Regeling van het
gasregelsysteem

Controleer de gasaansluitingen op lekken.

Controleer of de ventilatie van het cilindercompartiment niet
geblokkeerd is.

Controleer of de draden die de controller met de ontvanger
verbinden niet beschadigd zijn. Controleer of de onderdelen van het
gasregelsysteem niet zijn blootgesteld aan hoge temperaturen.
Controleer of de binnenkamer en de daarin geinstalleerde compo-
nenten niet aan vocht zijn blootgesteld. Controleer of de verbinding-
skabels geen tekenen van corrosie vertonen.

Verbrandingska-
mer inspectie

Controleer of het thermokoppel zich binnen het vlambereik bevindt.
Controleer of de verbrandingskamer niet gereinigd hoeft te worden.
Controleer of alle luchttoevoeropeningen naar de verbrandingska-
mer vrij zijn. Indien nodig, deblokkeer de openingen.

Controleer de verbrandingskamer op tekenen van corrosie. Verwijder
indien nodig de corrosie en bedek de holtes met een nieuwe laag
haardverf.

Controleer of de hoofdbrander goed ontsteekt.

Elementen
decoratief

Controleer of de decoratieve elementen niet gereinigd hoeven te
worden.

Controleer of de decoratieve elementen niet in contact komen met
het glas.

Controleer of de decoratieve elementen de luchtgaten in de vuurkist
niet blokkeren.

Controleer of de decoratie niet beschadigd is.
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' HUOMAUTUS

LAMMITETTAVA LASI VOI AIHEUTTAA PALOVAMMOJA

ALA KOSKE LASIIN ENNEN KUIN NE JAAHTYVAT

ALA KOSKAAN JATA LAPSIA TAl MUITA HENKILOITA
TIETAMATTOMINA KAYNNISSA OLEVAN LAITTEEN LAHEISY-
YTEEN.

HUOMIO!
LAITE ON KUUMA KAYTON AIKANA!

LAITTEEN KUUMIEN PINTOJEN KOSKETTAMISESTA VOI AIHEUTUA PALOVAMMOJA. LAPSET,
VANHUKSET (TAI MUUT HOITOA TARVITSEVAT HENKILOT), ELAIMET, VAATTEET, SYTTYVAT HUONE-
KALUT TAI POLTTOAINEET TAI MUUT SYTTYVAT MATERIAALIT ON PIDETTAVA POISSA LAITTEEN
LAHEISYYDESTA.

MUISTA HUOLTAA LAITETTA TAMAN KAYTTOOHJEEN OHJEIDEN MUKAISESTI!

Lue kdyttoohjeet loppuun asti ja anna ne laitteen mahdollisen kdyttdjin saataville ennen
laitteen kdyttéonottoa.

Laitteen muuttami on ehdot i kielletty. Ala koskaan yritd muuttaa laitetta tai mi-
taan sen osaa. Kaikki muutokset tai modifikaatiot tekevit takuun valittomasti mitattomaksi
ja laitteen sertifioinnin mitattomaksi.

Laitteen saa asentaaa ja huoltaa vain péteva asentaja.

Kiitos, ettd olet ostanut kaasulla toimivan puutarhalammittimen. Tama laite on suunniteltu tu-

rvallisuutta ja mul ta ajatellen. Ol varmoja, etta teilld on
Luotamme siihen, etté olet tyytyviinen vali i, koska ol P taman laitteen
itteluun ja valmistul Lue tdma kayttoohje huolellisesti ennen asennusta ja kayttoa.

Jos sinulla on kysyttavaa tai huolenaiheita, ota yhteytta tekniseen osastoon. Kaikki lisatiedot
ovat saatavilla verkkosivuillamme www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal on tunnettu ja arvostettu lammityslaitteiden valmistaja seka Puolan etta Euroopan
markkinoilla. Tuotteemme valmistetaan tiukkojen standardien perusteella.

Jokainen yrityksen valmistama puutarhaldmmitin kdy lapi tehtaan laadunvalvonnan, jonka aikana se
lapaisee tiukat turvallisuustestit.
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Laadukkaimpien materiaalien kdytto tuotannossa takaa loppukayttdjélle laitteen tehokkaan ja luotet-
tavan toiminnan. Tamad kayttoohje sisaltaa kaikki tarvittavat tiedot vapaasti seisovan kaasukayttoisen
puutarhaldmmittimen oikeaan kytkemiseen, kayttoon ja huoltoon.

Vapaasti seisova kaasukdyttéinen puutarhaldmmitin on avoin laite, jossa ei ole savupiippujarjestelmaa
ja joka on suunniteltu lammittamaan ulkotiloja ja/tai tuuletettuja tiloja. Erittdin alhaiset paastoker-
toimet takaavat turvallisuuden myos pienilld, tuuletetuilla katetuilla alueilla kdytettaessa. Limmitin
tayttaa turvallisuutta ja ymparistoa koskevien eurooppalaisten direktiivien tiukat vaatimukset. Laite
on suunniteltu ja testattu standardin EN 14543:2017-09 Requirements for appliances burning liquefied
hydrocarbon gases (Nesteytettya hiilivetykaasua kdyttdmaan suunniteltujen laitteiden vaatimukset.
Terassin sateenvarjolammittimet. Avoimissa tai hyvin tuuletetuissa tiloissa kdytettavat savuttomat
sateilylammittimet. Lue tdma kayttoohje ennen asennusta ja kayttoa. Sen sisdltamien tietojen avulla
voit kdyttad laitetta moitteettomasti. Kasikirja on sailytettéva koko laitteen kayttoian ajan.

PATIO SLC -kaasupuutarhaldmmitin on suunniteltu toimimaan propaanilla tai propaani- ja butaani-
kaasun seoksella. Tatéd laitetta on saatavana useina eri versioina riippuen asiakkaan mieltymyksesta
ulkoiseen ulkondkdon, lasityyppiin tai laitteen siirtotapaan. PATIO-ldmmitin on versiosta riijppumatta
varustettu taysin turvallisella ja kehittyneella kaasunvalvontajérjestelmalla.
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& &
Asema vaus Maara
1 Kattorakenteet 1
2 Lasitus 4
3 Saleikkd 1
4 Kaasuldmmitin 1
5 Ovi 1
6 Pyorat 4
7 Ruuvi 16
8 Mutteri 16
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Laiteluokka
Yksikko
IiP(BU) I3P(37) I3P‘SB) I!B/P(BU] IBB/PL37] IBE/P(SUJ
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR
S CH,CZ ES, |+ ch , CY, DK, EE, FR, AT.CH
R, FR, GB, GR, HR, ' | GB,GR, HU, HR, IT, iy
Maardnpaand olevat maat - FI,NL, RO E, IT, LT, NL, PL, DES,}L\IL, LT, NL, NO, RO, SE. PL DES,;R,
PT, SI, SK SI, SK, TR
Vertailukaasu - G31 G30
Nimellinen liitantapaine
30 37 50 30 37 50
Kaasunpaine poltinta koh-
den nimelliskuormituksella 30 37 50 30 37 50
(enimmaiskuormitus
Nimellinen (suurin) lam- [mbar]
. 82
pokuorma, wg H,
immaislampdkuorma, wg H, 40 44 47 44 48 50
Kaasusuutin 1.60 145 135 145 135 | 125
Nimitys [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG
4 1.60 145 135 145 135 1.25

Valmistajan tiedot:
Yhteystiedot:

Eurooppalainen standardi

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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ASENNUS

TAMAN LAMMITTIMEN SAA ASENTAA JA/TAI HUOLTAA VAIN PATEVA ASIANTUNTUA. ALA YRI-
TA MUUTTAA LAITTEEN TAI SEN OSIEN RAKENNETTA. KAIKKI MUUTOKSET MITATOIVAT VALIT-
TOMASTI TAKUUN JA SERTIFIKAATIT.

HUOMAUTUS: JOS TASSA KAYTTOOHJEESSA ANNETTUJA SUOSITUKSIA EI NOUDATETA ASEN-
NUKSEN, KAYTON TAI TAMAN LAITTEEN HYVAKSYTTYJA OSIA JA LISAVARUSTEITA KOSKEVIEN
SUOSITUSTEN NOUDATTAMATTA JATTAMINEN VOI AIHEUTTAA VAKAVIA VAMMOJA TAI OMA-
ISUUSVAHINKOJA.

LAITE ON SUUNNITELTU TIUKKOJEN TURVALLISUUSSTANDARDIEN SUOSITUSTEN MUKAISE-
STIJAILMOITETTU LAITOS ON TESTANNUT JA SERTIFIOINUT SEN WG PN-EN 14543:2017-09.

YLEISET TIEDOT

TARKEAA: SAILYTA NAMA OHJEET!

On tarkeda tarkastaa saannollisesti kaasunvalvontajarjestelman eri osien moitteeton toiminta ja eheys
seka rakenneosien ja lasien vaurioituminen. On erittdin tarkeda, etta kaasunvalvontajarjestelma pysyy
ehjdna ja vauriottomana. Laitetta saa huoltaa vain péteva huoltoteknikko, jolla on asianmukainen val-
tuutus. Naiden saantojen noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa vakavia vammoja tai jopa kuoleman
ja omaisuusvahinkoja.

Asennus ja kdytto on suoritettava maasi voimassa olevien rakennusmaardysten mukaisesti. Valtuutettu
jalleenmyyjasi voi auttaa sinua maarittdmaan, mita turvatoimia on noudatettava laitetta asennettaes-
sa tai kdytettdessa. Joissakin tapauksissa voi olla tarpeen hankkia lupa téllaisen laitteen asentamiseen
tai kdyttoon. Kysy aina valtuutetulta jalleenmyyjaltasi tai rakennustarkastajalta, mitd maarayksia laitte-
en kayttoon ja/tai asennukseen sovelletaan alueellasi. Jos asennusta ja kdyttoa koskevia asiakirjoja ei
ole, on ehdottomasti noudatettava ohjeita ja paloturvallisuusméaarayksia.

Al3 kytke laitetta paalle, jos jokin sen osista on aiemmin purettu, vahingoittunut tai tuhoutunut. Ennen
laitteen uudelleenkdyttoa on ehdottomasti korvattava puuttuva tai vaurioitunut osa valmistajan ilmo-
ittamalla alkuperaiselld varaosalla.

Jos laite ja erityisesti kaasun ohjausjarjestelman tai polttimen osat ovat tulvineet, sammuta laite ja ota
yhteys tekniseen osastoon tai patevaan huoltoteknikkoon sen tarkistamiseksi, edellyttaaks uudelleen-
kaytto jonkin jarjestelman osan vaihtamista.

TURVALLISUUSTIEDOT

Laite on tarkoitettu vain ulkokayttoon tai hyvin ilmastoituihin tiloihin!

Hyvin ilmastoidussa tilassa on oltava 25 % laitteen pmta-alasta nakywssa Tama pinta-ala
maaraytyy kyseisen hyoétytilan seindpi j per

Koska erityisesti laitteen ikkunoissa voi syntyd korkeita lampétiloja, kaikki syttyvat materiaalit on si-
joitettava turvallisen etdisyyden padhan laitteesta. Lapsille, vanhuksille ja muille tietdaméattomille hen-
kilgille on kerrottava ja varoitettava laitteen mahdollisesta korkeasta lampoétilasta sen kayton aikana
ja vélittomasti
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sen sammuttamisen jalkeen, ja hdnen on valtettava kosketusta laitteen kanssa palovammojen ja vaat-
teiden syttymisen estdmiseksi.

Pienia lapsia, pikkulapsia, heikkokuntoisia henkilita ja muita erityistd huomiota vaativia henkil6itd,
jotka ovat laitteen tilassa, on valvottava erityisesti. Néma henkil6t voivat olla erityisen alttiita vahingos-
sa tapahtuvalle kosketukselle laitteen kanssa. Tarvittaessa on harkittava suojaesteitd, joilla rajoitetaan
padsya laitteeseen.

ALA KOSKAAN TUKI SYLINTERIHUONEEN ILMANVAIHTOAUKKOJA!
Ala tdrmaa tai nojaa mihinkadn laitteen osaan, etenkaan lasitukseen.

HUOMAUTUS: Laitteen lasitusta ei saa korvata muulla kuin valmistajan toimittamalla tai suosittele-
malla lasituksella.

Kayta vain valmistajan ilmoittamaa kaasutyyppia ja kaasupullotyyppia. Voimakkaan ja voimakkaan
tuulen sattuessa laite on varmistettava kaatumisen varalta.

Tassa laitteessa ei saa missaan tapauksessa kayttaa kiinteita polttoaineita (puuta, paperia, hiiltd jne.).

On ehdottomasti kiellettya kayttaa nestemaisia polttoaineita tai muita syttyvid materiaaleja laitteen
sytyttdmiseen!

Onnettomuuksien vélttamiseksi ei ole suositeltavaa antaa laitteen kayttoa sellaisten henkildiden kayt-
t60n, jotka eivét tunne laitteen toimintaa. Turvallisuutesi vuoksi kayta aina kasineitd ja suojalaseja, kun
teet huoltotéita. Varmista aina, ettd kaasunsyotto on katkaistu ennen laitteen tarkastusta, huoltoa tai
puhdistusta.

PATIO SLC -kaasupuutarhaldmmitin on suunniteltu mukavuuttasi ajatellen. Laite on varustettu huippu-
luokan kaasunvalvontajarjestelmalld, joka suojaa hallitsemattomalta kaasuvuodolta.

PAKETIN OSAT - OSTETUN LAMMITTIMEN ENSIMMAINEN PURKAMINEN PAKKAUKSESTA
Jos huomaat vaurioita tai puutteita tarkastettaessa lahetystasi, ota yhteyttd valtuutettuun jalleenmy-
yjaan.

Varmista, ettd kaikki sarjan osat eivt ole vahingoittuneet kuljetuksen aikana. Tarkastus on suoritettava
toimittajan Idsna ollessa. Ostetun ldmmittimen mukana on oltava taydellinen kaasupullon liitantdsarja.

Pakkauksen elementti:

- Laitteen asennus- ja kayttoohjeet.

- PATIO SLC -kaasulammitin

-Taydellinen, kayttovalmis poltin siséltéden tdyden kaasunohjausjarjestelman, joka on aseistettu MER-
TIK MAXITROL GV32 -ohjaimella.

- Taydellinen kaasulinja saatimelld ja kallistuksenestoventtiililla.

- Ikkunasarja, vaihtoehdosta riippuen (5 ikkunan sarja tai 4 ikkunan sarja ).

- Kattoelementit, vaihtoehdosta riippuen (4 kiinnityskulmaa tai taydellinen peltipeltikatto).
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ASENNUS - JOHDANTO

Lammittimen liitta ' pull seka sen saatamisen ja jarj Ima jen tar-
kistamisen saa tehda vain valtuutettu lai ja tai val un huoltokor;j tek-
nikko voi levi aaray kaisesti, mika on vahvistettava tuotteen takuukortissa.

Téllaisen puuttumil mitétoi tak !

LAITTEEN ASENNUKSEN JA KAASUPULLON VARASTOINNIN ON OLTAVA VOIMASSA OLEVIEN
MAARAYSTEN MUKAISTA.

ALA KOSKAAN KAYTA VARAOSIA, JOTKA EIVAT OLE VALMISTAJAN TOIMITTAMIA TAI SUOSITTE-
LEMIA.

Laitteessa on avoin polttokammio ilman mahdollisuutta liittaa se savupiippuun. PATIO SLC -ldmmitin
myydadn esiasennetulla kaasunohjausjérjestelmalld, mutta ennen ensimmaistd kayttokertaa on ku-
itenkin suositeltavaa tarkistaa jarjestelman tiiviys, koska se voi irrota kuljetuksen aikana. Kaikki ohjeet
jarjestelman asianmukaisesta kytkemisestd, seinien, ovien ja lasituksen asentamisesta |6ytyvat jaljem-
pana.

LAITTEEN SIIRTAMISTA KOSKEVAT HUOMAUTUKSET:

Tama laite on suunniteltu helposti siirrettavéksi. Varmista ennen lammittimen siirtamista, etta ka-
asunsyotto on katkaistu ja letku irrotettu kaasupullosta. Laitteen siirtdminen sen ollessa toiminnassa
on ehdottomasti kielletty.

Kaikki eurooppalaiset kaasupullot, joiden paino on enintdan 11 kg ja joiden leveys on enintdan 33 cm
ja korkeus enintaan 65 cm, ovat yhteensopivia tdéman laitteen kanssa.

ASENNUSSAANNOT

Asennus on suoritettava kyseisen maan tai alueen lakiséateisten vaatimusten mukaisesti. Jos téllaisia
maardyksia ei ole, on noudatettava taman kayttdoppaan maarayksia ja paloturvallisuussaantoja.

Téma laite on testattu laadun ja turvallisuuden osalta, ja ilmoitettu laitos on sertifioinut sen.

HuOM!

Lammitin on suunniteltu toimimaan 11 kg:n kaasupullolla, joka on tarkoitettu propaani-, propaani- ja
butaanikaasuseoksen varastointiin. Joustava liiténtéletku on suunniteltava nestekaasulle!

Laite myydaan taydellisen automatiikan ja kaapeleiden kanssa, jotka yhdistavat paa- ja ohjauspolt-
timen ohjaimeen. Al kdyta muita kuin valmistajan asentamia tai toimittamia korvaavia jarjestelman
osia.

TERASSIN SLC-KAASULAMMITTIMEN PAIKAN VALINTA

PATIO SLC -kaasuldmmitin on siirrettava laite, joka voidaan siirtad mihin tahansa haluttuun paikkaan.
On kuitenkin rajoituksia, joita on ehdottomasti noudatettava. Koska laitteen ulkopinnoilla, erityisesti
ikkunoissa, voi esiintyé korkeita lampétiloja, laite on pidettdva kaukana syttyvistd materiaaleista, ja
koska sen palotila on avoin ilman mahdollisuutta liittaa sita savupiippuihin, laitetta on kéytettava avo-
imissa tiloissa tai hyvin tuuletetuissa huoneissa..

Laitteen sijoittaminen muualle kuin pystysuoraan on ehdottomasti kielletty.
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Ohjeet laitteen oikeaa ja turvallista asennusta varten:

- Liita saadin nestekaasupulloon siten, etta kallistuksenestoventtiili on pystyasennossa. Muulla tavoin
kytkeminen voi johtaa laitteen kaasunsyoton tukkeutumiseen. Kéytd tahan sopivia tyokaluja. Saati-
men kiristdminen kasin on riittdmatonta ja voi aiheuttaa kaasuvuodon. Kaasupullon vaihto ja/tai
liittdminen on tehtdva hyvin tuuletetussa tilassa.

- Muista varmistaa, etta kumitiivisteet ovat paikoillaan eivatkd ole vaurioituneet ennen saatimen liit-
tamista. Jos ndin ei ole, laitetta ei saa kayttdd, ennen kuin tiiviste on vaihdettu.

- Muista, ettd kaasupullon on aina seistava pystyasennossa ja etta kaasupullon ja polttimen yhdistava
letku on asetettava siten, ettei se padse kosketuksiin terdvien esineiden tai reunojen seka kuumien
polttimen osien kanssa.

- Tarkista asennetun kaasunohjausjérjestelman ja koko laitteen kaasujarjestelman oikeellisuus ja tii-
viys. Voit tehda taman kdyttamalla saippuavettd tai siihen tarkoitettua kaasuvuotojen havaintosuih-
ketta. Tarkista vuodot peittamalla kaikki litokset saippuavedelld tai suihkeella, jos niissé on vuotoja
(kaasupullu saadin, saadin - kallistuksen varoventtiili, kallistuk tiili - k letku,

letku - k virtaul saadin, | virtaul saadin - syottojohto, syottojohto -
poltin) kaasupullon ja kaasuvirtauksen saatimen ja sen takana olevien kaasupullojen valiin ja kdyn-
nista laite niin, ettd kaasu tayttad myos kaasuvirtauksen saatimestd polttimen suuttimiin ulottuvan
osan. Jos liitoskohdissa esiintyy kuplia, se osoittaa, ettd tassa kohdassa on vuoto.

- Irrota lasit sivulla 19 annettujen ohjeiden mukaisesti, sijoita koriste-elementit tasaisesti polttimelle
grafiikan mukaisesti (kuva 6) ja asenna ne sitten takaisin.

HUOMAUTUS: Tassa kasikirjassa ilmoitetut turvalliset etdisyydet syttyvista materiaaleista on maari-
tetty turvallisuustestien perusteella. Syttyviksi materiaaleiksi voidaan kutsua kaikkea, mika voi syttya
tuleen, eli paperia, puuta, kaikenlaisia polttoaineita, muovia, vaatteita jne. Maariteltya tilaa eivat rajoita
palamattomat materiaalit, vaan se koskee myos palavia materiaaleja, jotka ovat suoraan palamatto-
mien esineiden takana, jotka ovat alttiina laitteelle.

Jos et ole varma laitteen sisélld olevan materiaalin syttyvyydestd, ota yhteys paloviranomaisiin.

Muista, etta palonkestédvia materiaaleja pidetaan palavina niiden palonkestavyydesta huolimatta. Niita
voi olla vaikea sytyttaa tuleen, mutta ne myos palavat.

405



Fl

Kuva Kaantyvat pyorat yksikon kuljettamisen helpottamiseksi.

Siirtamista varten on suositeltavaa irrottaa lasi ja nostaa yksikkod hieman.

PYORIEN KOKOAMINEN

ENNEN PATIO SLC -KAASULAMMITTIMEN KAYTTOA SINUN ON KOOTTAVA PYORAKOKOONPANO
ITSE. VALMISTELE KAIKKI TARVITTAVAT OSAT (4 KPL PYORIA, 16 KPL PULTTEJA, 16 KPL MUTTEREITA)
JANOUDATA SITTEN ALLA OLEVIA OHJEITA:

1. ASETA KAASULAMMITIN NIIN, ETTA PAASET VAPAASTI KASIKSI LAITTEEN SISAPUOLELLE JA PO-
HJALLI
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2. Aseta pyora laitteen pohjassa oleviin reikiin nahden.

Pujota ensin pultit (3) pydranjalan pohjassa (2) olevien kiinnitysreikien lapi ja sovita ne sitten yksikon
pohjassa oleviin reikiin. Kiinnita koko kokoonpano sisépuolelta muttereilla (1).

4 Toista kaikki vaiheet jokaisen joukkueen osalta.
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VAATIMUKSET, JOTKA KOSKEVAT TILAA LAMMITTIMEN YMPARILLA, JOSSA El OLE SYTTYVIA
MATERIAALEJA.

PATIO SLC -kaasulammitin on testattu ja hyvéksytty lammittdmaan avoimia tai hyvin tuuletettuja tiloja,
joiden turvallinen etdisyys syttyvista materiaaleista on esitetty alla olevissa kuvissa.

300

300

Kuva Vahimmaisetaisyys palaviin materiaaleihin/esineisiin.
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Kuva Vahimmaisetdisyys palaviin materiaaleihin/esineisiin.

FI

limoitettu tila (kuva 4.) on véhimmaisetaisyys syttyvistd materiaaleista, ellei toisin maarata. Jos edelld

mainittua etaisyyttd (vapaata tilaa) ei noudateta, seurauksena voi olla tulipalo.

HUOMIO!
Lammittimen kaytto ulkona sateella on ehdottomasti kielletty.

ojalla.

pétilojen vaikutuksilta.

tettava ja jatettdva turvalliseen paikkaan.

Lammittimen séilyttdminen ulkona on sallittua vain, jos se on peitetty siihen tarkoitetulla sadesu-

Muussa tapauksessa lammittimen on oltava paikassa, jossa se on suojassa tulvilta ja matalien lam-

On ehdottoman térkeds, etta laite on levossa ollessaan irrotettu kaasusyotostd. (kaasuventtiili suljet-
tuun asentoon), kaikki jarrut on lukittava ja laite on varmistettava kaatumisen varalta. jJos laitetta ei
ole mahdollista varmistaa kaatumisen varalta, kun se jatetaan ilman valvontaa, kaasupullo on irro-
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TAMAN LAITTEEN KAYTTO AHTAISSA
TILOISSA ON
VAARALLISTA JA KIELLETTYA

- KAYTETTAVAKSI ULKONA TAI HY-
VIN ILMASTOIDUSSA TILASSA.

-HYVIN TUULETETUSSA TILASSA ON
OLTAVA VAHINTAAN 25 % AVOIMIA
PAIKKOJA.

SEINAPINNAT

- SEINIEN PINTA-ALA LASKETAAN
KAIKKIEN SEINIEN JA KATON PINTA-
-ALOJEN SUMMANA.

KORISTEKIVIEN ASENNUS POLTTIMELLE

KORISTEKIVIEN OIKEA ASENNUS PATIO SLC -LAMMITTIMEEN

VALMISTAJA SUOSITTELEE LAITTEEN MUKANA TOIMITETTUJEN TAI YRITYKSEN TARJOUKSESSA
OLEVIEN KORISTE-ELEMENTTIEN KAYTTOA. KRATKI.PL MAREK BAL El OLE VASTUUSSA VAHINGO-
ISTA, JOTKA JOHTUVAT MUIDEN KUIN SUOSITELTUJEN KORISTE-ELEMENTTIEN KAYTOSTA.

JOS KORISTE-ELEMENTTEJA El OLE ASENNETTU ENNEN ENSIMMAISTA ASENNUSTA, IRROTA LAITTE-
EN SIVUSEINAT JA LASILEVYT KUVAN 6 MUKAISESTI NIIDEN ASENTAMISEKSI.

Kuva Koristekivien oikea jakautuminen polttimelle.
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VAIHTOEHTO PELTIKATOLLA

Vaihe 1 Irrota ovi nostamalla sitd hieman ylspain ja vetamalla sita sitten itsedsi kohti.

Vaihe 2 Irrota peltikansi ja irrota sitten sivuseinan kehys.

FI
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Vaihe 3: Poista lasi.

ENSIMMAINEN KAYTTOONOTTO

VARMISTA ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOONOTTOA, ETTA KAIKKI JARJESTELMAN YKSITTAISTEN
OSIEN LITANNAT ON TEHTY OHJEIDEN MUKAISESTI. KAASUNOHJAUSJARJESTELMAN VIRHEELLI-
NEN KYTKENTA VOI JOHTAA JARJESTELMAN VAURIOITUMISEEN.

ENSIMMAISTEN KAYNNISTYSTEN AIKANA VOI OLLA HAVAITTAVISSA ERITYINEN HAJU, JOKA VOI
JATKUA VIELA USEITA TUNTEJA KAYTON JALKEEN. TAMA ILMIO LITTYY MAALIN PALAMISEEN. ELAI-
MET VOIVAT OLLA ERITYISEN HERKKIA HAJUILLE, JOITA SYNTYY MAALIN PALAMISEN YHTEYDESSA.
TAMAN PROSESSIN NOPEUTTAMISEKSI ON SUOSITELTAVAA, ETTA LAITETTA LAMMITETAAN MAKSI-
MILIEKKIKOOLLA USEIDEN TUNTIEN AJAN.

KAASUNVALVONTAJARJESTELMAN ASENNUS
HuoMm!!
TAMA LAITE JA KAASUNOHJAUSJARJESTELMA SAA ASENTAA VAIN TEHDASASETUKSILLA.

LAITTEEN LUTTAMINEN KAASULAHTEESEEN (KAASUPULLOON)

LITA SAADIN KAASUPULLOON JA VARMISTA, ETTA TIIVISTEET OVAT PAIKOILLAAN; JOS TIIVISTEET
OVAT HAALISTUNEET TAI VAURIOITUNEET TAI JOS NIITA PUUTTUU, LAITETTA El SAA KAYTTAA EN-
NEN KUIN TIIVISTEET ON VAIHDETTU. KALLISTUKSENESTOVENTTIILIN ON PYSYTTAVA SIINA ASEN-
NOSSA, JOHON SE ON TEHTAALLA ASENNETTU. VENTTIILIN KYTKEMINEN MUUHUN ASENTOON
JOHTAA SIIHEN, ETTA KAASUN SYOTTO LAITTEESEEN SULJETAAN JA LAITE SAMMUTETAAN.

Huom!!

Kippivaroventtiili on kaatumisen varolaite, joten jos laite kaatuu, se katkaisee automaattisesti kaasun-
syoton polttimelle, co wygasza ptomien. Ponizej widoczny jest zawor zabezpieczajacy przed GOK tilt,
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Huom!!!
Kaasunohjausjarjestelman yksittaiset osat on asennettava tassa kasikirjassa suositellulla tavalla.

Laitetta voidaan kayttaa vain laitteen mukana toimitetulla automatiikalla. Jarjestelman yksittaisten
osien liiténnat on tehty siten, ettd niiden virheellinen kytkentd on estetty.

VAROITUS! Laite on varustettu eri |a. Maan tai itse laitteen

in herkalla kallistussuojaventtii

vapina iskun tai muun voii seurauk voi aiheutt: katk laitteese-
en, jolloin laite sammuu. Jos huomaat, ettd laite ei pala, kdanna nuppi valittomasti myotapai-
vaan sulj ja data kohd "Laitteen sytyttaminen" annettuja ohjeita.

Ed
Kaasun paineensaadin

Sytytystulppa X —Pyséyta kallistusventtiili
I‘- ---------------- N
! i
! i
! . '
! l p Poltin '
! 1 ——ohjaus v

'
e | :
! %, '
! Termoele- |}
1L mentti \
S B 8

\
Katkaisijalohko,
GV32-ohjain
A
Poltin
. J

Kuva GV32-kaasun kasikdyttdisen ohjausjarjestelméan kytkentékaavio.
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joka on esiasennettu PATIO SLC -lammittimen letkuun. Ald koskaan yrité poistaa sité!

Kuva Kallistuksenestoventtiili, asennettu laitteeseen.

HUOMIO!

Laite tulee kytked kaasuldhteeseen vain, kun lammitin on sammutettu ja kaasupullon venttiili on kiinni.
Ala kosk kytke pulloa lait ilman pai I laitetta!

HUOMIO!

Avoliekin kayttd on kielletty sylinterin asennuksen tai kytkemisen aikana. Tamén kiellon noudatta-
matta jattaminen voi aiheuttaa tulipalon, réjahdyksen, omaisuusvahinkoja, henkilévahinkoja ja jopa
ihmishenkien menetyksia.

HUOMIO!

Kaasupuutarhaldammittimet on suunniteltu toimimaan 5 kg:n ja 11 kg:n propaani- ja propaani-butaani-
kaasupullojen kanssa (sylintereiden koot voivat vaihdella kohdemaasta riippuen).

Laite myydaan taydelliselld automaattisella saatimelld, kallistuksenestoventtiililld, paineenalennusla-
itteella ja liitantéletkulla. Ald koskaan kdytd muuta kuin valmistajan suosittelemaa letkua tai muuta
jarjestelman osaa.

Voit ostaa GOK-letkun valmistajalta Kratki.pl tai pyytaa huoltoteknikkoa tai paikallista jélleenmyyjaa
antamaan tietoja letkutyypistd, joka voisi korvata alkuperaisen letkun.

Ennen kuin vaihdat sylinterin, varmista, ettd laite ei ole ldhelld paloldhteita tai muita syttyvia tekijoita.
Sylinterin tai saatimen kaasunsyottoventtiili on suljettava jokaisen kéyton jalkeen.

Jos tunnet kaasuvuodon, sinun on ehdottomasti lopetettava laitteen kéytto. Jos se on kdynnissé, sam-
mutan sen tai jos se on pois paaltd, ala kayta sita. Sulje sitten sylinterin venttiili ja ota yhteyttéd huoltoon.

HUOMIO:

On suositeltavaa tarkistaa saannollisesti kaikkien kaasuliitantojen laatu, mukaan lukien joustava kumi-
letku (vahintaan kerran kuukaudessa tai joka kerta kun sylinteri vaihdetaan). Jos halkeamia, viiltoja tai
muita vaurioita nékyy, letku tulee vaihtaa uuteen GOK-letkuun, jonka voi ostaa myyjalta tai Kratki.com-
-sivustolta tai jos tdma ei ole mahdollista, kysy myyjéltd, joka tekee suosittele tille laitteellesi sopivaa
letkun mallia ja tyyppia.
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HUOMIO:
Huomioi, ettd laitteen sisdan asennettu kaasupullo on kiinnitettdva kaasupullon kammion sisalla ole-
valla karabiineilla varustetulla narulla reikdisiin rakenneosiin.

Kaasun virtauksen saatimen kayttoohje

PATIO SLC -kaasuldmmittimen kdyttdja saa GV32-ohjaimella varustetun laitteen. Lue tdma kasikirja
ennen ohjausmoduulin kdytt6a. Ohjeiden vastainen tai vastoin toiminta voi johtaa kaasunohjausjar-
jestelman osien tai itse laitteen vaurioitumiseen seka tulipaloon, omaisuusvahinkoon tai terveyden
menetykseen.

GV32 MANUAALISEN OHJAINMODUULIN KAYTTOOHJE
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Laitteen tulee olla valaistu alla olevien ohjeiden mukaisesti. GV32-kaasun ohjausjarjestelma on suunni-
teltu poistamaan huolto- ja sdatotarve kokonaan. Nupit eivat ole irrotettavissa. Purkaminen vaurioittaa
laitetta. Ald koskaan yrita hairita venttiilia tai sen muita rakenneosia milldan tavalla.

Laitteen sytytys:

1. Kéanna ON/OFF-nuppia A hieman vastap n SYTYTYS-asentoon, kunnes se pysahtyy. Paina sit-
ten nuppia ja pida sita painettuna 5 sekuntia (kaasu virtaa vain ohjauspolttimeen).

2. Pida nuppi edelleen painettuna ja jatka samalla sen kdantamista PILOT-asentoon (tama aktivoi
ohjauspolttimen pietsosytyttimen). Pidd nuppia tassd asennossa viela 10 sekuntia, kunnes esipoltin
syttyy (jos poltin ei syty, toista toimenpide valittémasti nuppia painettuna).

3. Kun esipoltin on syttynyt, vapauta nuppi ja kdanna sitd vastapaivaan edelleen ON-asentoon (tdma
kaynnistad myos kaasun virtauksen paapolttimeen).

Laitteen sammuttaminen:

1. Kdanna ON/OF-nuppia A my6tapaivaan, kunnes se pysahtyy PILOT-asentoon.
2. Paina nuppia kevyesti ja jatka sen kiertamista myotapaivaan
PILOT-asennosta OFF-asentoon.

Ohjauspolttimen sytytys voidaan toistaa, kun ohjauspolttimen termopari on jadhtynyt riittavasti (jaah-
tymisaika voi vaihdella kdytetyn termoparin tyypin mukaan). Kun laite on sammutettu kokonaan, se
voidaan sytyttaa uudelleen noin 1 minuutin kuluttua (aika, joka tarvitaan termoparin jadhtymiseen).

Liekin/kaasuvirran saato:

Liekki sdadetdan "lampatilan saatimelld B"

Saada laitteen liekkid ja tehoa ntdmalld lampéotilanuppia B manuaalisesti vastapaivaan (lisaa liek-
kid) tai my6tapdivaan (vahenna liekkid). Padpolttimen kaasuvirran sulkemiseksi kokonaan ON/OFF-
-nuppi A on kaannettdva PILOT-asentoon. piirustus, 9
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Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2
Kuva 9. GV32-ohjaimen kaavio
Operating Temperature

Knob Knob

OFF - sammutus
ON/OFF-nuppi on kiinni-asennossa.
Ohjauspolttimen termosédhkoinen venttiili on kiinni (pos. 1.)
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Valaistus
ON/OFF-nuppi on PILOT-
-asennossa ja painettuna.
Termosahkoventtiili on auki
(pos. 1), kaasu virtaa ohjau-
spolttimeen. (kohde 2)

Matala liekki

ON/OFF-nuppi on ON-asen-
nossa.

Lampdatilanuppi  ruuvataan
myo6tapdivaan. Kaasu virtaa
ON/OFF-venttiilin lapi. (koh-
ta3)

Korkea liekki

ON/OFF-nuppi on ON-asennossa.
Lampétilanupin liekinsaatonuppi
on ruuvattu vastapaivaan. Kaasu
virtaa matalaliekin ON/OFF-vent-
tiilin (kohta 3) ja korkealiekin mo-
dulaatioventtiilin (kohta 4) lapi.

Kuva Kaavio laitteen kdynnistdmisesta ja liekin saatamisesta.
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HUOLTO

HUOMIO!!
KAIKKI HUOLTOTYOT TULEE SUORITTAA JAAHDYTETYSSA LAITTEESSA, JOSSA KAASUN-
SYOTTO ON KATKAISTU JA VIRRANSYOTTO KATKAISTU.

HUOMIO!!
VAIN PATEVA HUOLTOTEKNIKKO SAA HUOLTAA LAMMITTIMEN.

- Laite tulee tarkastaa maaraajoin vahintaan kerran kuukaudessa tai aina, kun sylinteri vaihdetaan.
« Puhdistus on suoritettava saannallisesti tai kun laitteeseen tulee polya tai likaa.

« Lasi, jossa on halkeamia ja naarmuja, on vaihdettava valittomasti uusiin.

« Laitteen suunnitteluun ei saa tehda mitdan muutoksia.

« Lammitinta ei saa puhdistaa syovyttavilla aineilla.

« Kun vaihdat yksittdisia osia, kdyta vain valmistajan alkuperaisia osia.

YMPARISTONSUOJELU

« Kaikki pakkauselementit, joissa kaasuldmmitin toimitettiin, tulee havittda asianmukaisella tavalla.e

« Raskasmetallipitoisuuden vuoksi akut luokitellaan vaaralliseksi kemialliseksi jétteeksi, joten kayton
jalkeen ne tulee heittaa erityisiin ongelmajatesailicihin.

«Kun laite on saavuttanut kayttoikansa lopun, se on havitettava. Kayttaja on velvollinen toimittama-
an tulisijan asianmukaiseen laitokseen, joka huolehtii taméntyyppisten laitteiden kierratyksesta.
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L.p.

Alue

Aktiviteetit

Yleinen tarkastus

Suorita sytytystoimenpide lammittimessa.

Tarkista kaikkien turvajarjestelmien oikea toiminta. Tarkista, ettd
paapolttimen liekki palaa tasaisesti.

Tarkista, ettd paapoltin palaa tasaisesti.

Tarkista, pitdadkd magneton paristot vaihtaa

Ikkunan tarkastus

Tarkista, ettei lasissa ole halkeamia
Tarkista lasin likaisuusaste. Puhdista lasi tarvittaessa.

Kaasunohjau-
sjarjestelman
tarkastus

Tarkista kaasuliitantojen tiiviys.

Tarkista, ettei sylinterikammion tuuletus ole tukossa

Tarkista, etta ohjaimen ja vastaanottimen véliset kaapelit eivét ole
vaurioituneet. Tarkista, ovatko kaasunohjausjarjestelman osat alttiina
korkeille lampétiloille.

Tarkista, etteivat sisadkammio ja siihen asennetut elementit ole
alttiina kosteudelle. Tarkista, ettei liitantdkaapeleissa ole merkkeja
korroosiosta.

Polttokammion
tarkastus

Tarkista, ettd lampopari on liekin ulottuvilla.

Tarkista, vaatiiko polttokammio puhdistusta.

Tarkista, ovatko kaikki polttokammioon ilmaa sy6ttévat reiat tyhjia.
Avaa reiét tarvittaessa.

Tarkista palokammiosta korroosion merkkeja. Poista tarvittaessa
korroosio ja peitd raot uudella takkamaalikerroksella.

Tarkista, syttyyko paapoltin tasaisesti.

Elementit
koriste-

Tarkista, vaativatko koriste-elementit puhdistusta.

Tarkista, etteivat koriste-elementit kosketa lasia.

Tarkista, etteivat koriste-elementit peita takan tuuletusaukkoja.
Tarkista, ettd koriste-elementit eivét ole vaurioituneet.

419



GR

! 2HMEIQ2 H

OEPMAIN'OMENO F'YANT MIMNOPE1 NA NMPOKAAEXZEI ETKAYMATA

MHN AITIZETE TO I'YAN1 TMPIN KPYQZOYN

NA MHN AO'HNETE NMOTE MAIAIA 'HAANAA MPOXQMNA
XQPIZ NATNQPIZOYN 'OTI BPIZKONTAI KONTA ZE MIA
2YZKEY'H NOY BPIZKETAI ZE AEITOYPI'IA

MNPOXOXH!
HXYZKEYH EINAI ZEXTH KATA TH AEITOYPIIA!

ENAEXETAI NA MPOKAHOOYN EFKA'YMATA AMO THN ENA®H ME TIX KAYTEX ENIQANEIEX THX
2YZKEYHX. TA NAIAIA, OI HAIKIQMENOI (H AAAA ATOMA MOY XPHZOYN OPONTIAAL), TA ZQA, TA
POYXA, TA EYOAEKTA EMINAA 'H ONOIAAHNOTE KAYZIMA 'H AAAA EYOAEKTA YAIKA MPEMEI NA
KPATO'YNTAI MAKPIA AMTO TH XYZKEY'H.

OYMHOEITE NA XYNTHPEITE TH XYXKEYH XYMOQONA ME TIX OAHIIEX TOY MAPONTOX
ErXEIPIA1OY!

AwaBaote TG odnyiec péxpt Téhoug Kat Béote Tig ot S1aBeon kaBe mOavou XproTn NG
OUOKEURG TIPIV ammd Tn Aettovpyia tne.

A Py

yopevETal auoTtnpa imote Tp inon g ¢ Mnv emie1prioste moté va
P \oeTe T 1] &ny THRHA TNG. TUXOV TPOTTOTIONNOEIC I} HETATPOTEG
Ba KaTaoTHoOOUV apéowG AKUPN TNV £yyunon Kait dKupn omoladimote motomoinon tng

OUOKEVNG.

H ouokeun ipémel va eykadioTaral Kat va GuvThpEiTal HOVo amod eEISIKEVHEVO EYKATAOTATH.

Zag EUXAPIOTOUME yia TNV ayopd evog Beppavtiipa KATOU agpiou. AUTH n OuOKeun £xel
OXeS1A0TE( PE YVOHOVA TNV acpAaAeta Kat TNV aveon oac. Eipaote BéBatot 6T1 Oa
Eipaote BéBatot 6Tt Ba peivete guxaploTnpévol pe TV emdoyn gag AGyw tng Séopeuong

mov éxoupe emdeifel 0TO OXESIAGHS Kat TNV Ka ] aUTC TG Nc. Mpv amé v
£YKATAGTAON KAl TN XPrion, Tap Aovpe Siapdaote mp TIKA TO TaPOV eyXelpidio. Eav éxete
OTMOLEGSHTIOTE EPWTHOEIG I} MPOBANHATIGHOUG, TTap AOUHE € |OTE PHE TO TEXVIKO pag
THAMa. O Sfimote mp6aBeTn MAnpogopia givat StaBéoiun otnv 1ctoocelida pag www.kratki.
com.
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Kratki.pl H Marek Bal €ivat yvwoTtog Kat 6EBa0TOC KATAOKEVAOTIG CUCKELWY Béppavong 1dco otnv
TIOAWVIKF) 600 Kal 0TnV €upwraiki ayopd. Ta mpoidvta pag Katackeudlovtal BACEl MEPIOPIOTIKWY
TIPOTUTTWV.

K&Be Beppavtripag KATou mou KATaoKeVALeL n eTaIpEia UTTOBAANETAL OE EPYOOTACIOKO TTOIOTIKO ENEYXO,
KATA TOV OT0i0 TTEPVAEL amd auoTnPoUg eNéyxoug aopaleiag. H xprion UNKWV uPnArg molotntag
KATA TNV TTapaywyr| £yyudtal oTov TEAIKO XProTn TNV amoTENECHATIKY Kat a&lomotn Aeitoupyia tng
OUOKEUNG. To TaPOV EYXEIPISIO TIEPIEXEL OAEG TIG TTANPOYOPIEG TTOL AMAITOUVTAL YIa T CWOTr) oUVSEDH,
A€Toupyia Kat cuvTHPNON TNG ENEVBEPNG BEPUATTPAG KATTOU TTOU AEITOUPYEI IE PUOIKO AEPIO..

O Bgppavtipag KATTIOU HE KAUOIHO O€PIO Eival HIa QVOIXTr CUOKEUN Xwpi¢ @Aoya yia tn Béppavon
akAAUTTWV f/Kat agpi{opevwy Xwpwv. Ot oAU XaUNAOi CUVTEAEOTEG EKTIOUMWY EYYUWVTAL TNV
QOQANEIQ AKOUN KAl KATd TN XPrion O& HIKPoUG, agpI{OHEVOUG OTEYAOUEVOUG Xwpout. H Beppdotpa
CUMHOPQPWVETAL HE TIC AUOTNPEG OAMAITHOE TWV EVPWITAIKWY OSNYIV yld TNV aOQAAEld, TO
miepIBANov. H ouokeun éxel oxedlaoTel Kal SoKIHaoTel cUPPwva pe To mPoTuno EN 14543:2017-
09 Requirements for appliances burning liquefied hydrocarbon gases (Amaitiioeig yia ouokevég
OXeSIAONEVEG VA AEITOUPYOUV LE QEPLO LYPOTIOINHEVWY USPOYyOVaAVOPAKWY. OEPUAVTIPESG OUMPENDV
Tapdtoag. OeppavTrpeg akTivoBoiag Xwpig kavaotlo yla Xprion o€ avolxtoug 1} KaAd agpt{Opevoug
XWPoug. AlafAcTe To Tapov eyxelPidlo TPV amod TNy eykatdoTtaon Kat Tn Xprion. Ot minpogopieg mou
TIEPIEXOVTAL OE AUTO Ba GO EMTPEYPOUV VA XPNOIUOTIOICETE T CUOKEUT AmPOOKOTTTA. T EyXEIpidlo
TIPEMEL VA UAACCETAL Yia OAN TN Sidpketa {wrig TG CUCKEUNG.

H Bepudotpa krjmou agpiou PATIO SLC éxel oxeSl00TED yia va AEITOUPYED UE TIPOTIAVIO 1) UE HEIVHA
agpiwv mpomaviou-Boutaviouv. H ouokeury autr SiatiBetal oe Sidpopeg ekSOOEIG avaloya HE TG
TIPOTIUACELG TOU TIEAGTN OO0V APOPA TNV EEWTEPIKT| EUPAVION, TOV TUTIO TWV VANOTIIVAKWVY I} TOV TPOTIO
Kivnong tng ouokeunc. Ave§aptnta and tnv ékdoon, n Beppdotpa PATIO gival e§omAiopévn pe éva
amOAUTA A0QAAEG, TTPONYHEVO CUOTNHA ENEYXOU AEPIOU.
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¥ ¥
& &
©¢on Neptypapn Moodtnta
1 Téyeq 1
2 Tlaua 4
3 Mdoka 1
4 Kouti B¢ppavong agpiou 1
5 MNoépta 1
6 Tpoxoi 4
7 Bida 16
8 MNa&udadt 16
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Katnyopia egomiopot

Movéda
IBP(BU) I3P(37) I3P‘SB) I!B/P(BU] IBB/PL37] IBE/P(SUJ
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR,
DDEC TOOPIOHOD ~ FL NL RO FR, GB, GR, HR, S‘E f\::’ GB, GR, HU, HR, IT, pL g‘; ?;/
PECTIPOOPIOH N IE ITLT,NL, PL, | ¢ ™ | LT, NL,NO, RO, SE, o«
PT, SI, SK SI, SK, TR
Aéplo avagopdg - G31 G30
OvopaoTikr Tigon ouvdeon
30 37 50 30 37 50
ieon agpiov avd kavotipa
Y!@ OVOpAOTIKS (MéyloTo) 30 37 50 30 37 50
popTio
OVOHAOTIKO (H€YI0TO) [mbar]
. ) 82
Beppiko poprio, wg H,
EAAXI0T0 BephIkd @opTio, 40 44 47 44 48 50
wg H,
1,60 145 1,35 1,45 1,35 1.25
AKpo@UOI0 aEpiou [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG
1.60 145 135 145 135 1.25
Ovopaaia

STOIXEIQ KATAOKELAOTH:
X ZTOIXEl0l EMKOIVWVIAg:

Eupwmaikd mpdtumo

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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EFKATAZTAZH

AYTH H ©EPMAXTPA NPEMEI NA ETKATAXTAOE1'H/KAI NA ZYNTHPHOE1 AITO EZEIAIKEYMENO
EIAIKO. MHN ENIXEIPHZETE NA TPOMOMOIHIETE TO XIXEAIAXMO THEZ MONAAAX ‘H TQN
EZAPTHMATQN THX. ONOIAAHMOTE TPOMOMO'IHEH ©A AKYPQXEI AMEZQX THN EFTYHIH
KAITA MIZTOMOIHTIKA.

IHMEIQZH: H MH THPHEZH TQN ZYZTAZEQN TOY MAPONTOX ErXEIPIATOY IXETIKA ME THN
EFKATAZTAZH, TH AEITOYPIIA'H H MH XYMMOP®QXH METIZ ZYZTAZEIZ A TA EFKEKPIMENA
EZEAPTHMATA KAl AZEXOYAP AYTHZ THX XYIKEYHZ MMOPEI NA NPOKANEZEI ZOBAPO
TPAYMATIZMO ‘H YAIKEZ ZHMIEE.

H ZYIKEYH ‘EXEl IXEAIAXTEl ZYMOQNA ME TIZ IYITAZEIZ AYITHPQN MNPOTYNQN
AZOANEIAZ KAI'EXEI AOKIMAZTE1 KAI NIZTONOIHOET AMTO KOINOMOIHMENO OPTANIZMO
WG PN-EN 14543:2017-09.

FENIKEZ MAHPO®OPIEZ
IHMANTIKO: ®YAA=TE AYTEZ TIZ OAHIIEL!

Eivalr onpavtikd va ehéyxete meplodika tnv KaAr) A&lToupyia Kat TNV akepaidtnTa Twv Slapopwv
£§apTNHATWY TOU CUOTANATOG ENEYXOU aEPiwY, KABWE Kal Ta SOHIKA OToIXEIa Kat Ta T{ApIa yia Tuxov
{nuiég. Eivar TOAU OnpavTIkG To cUoTNUA eNéyXou agpiou va mapapével ABIKTo Kat amalaypévo
and onowadnnote {npuid. H GUOKEUN TIPEMEL VO CUVTNPEITAL HOVO amd eEEISIKEVPEVO TEXVIKO O£pPIG
HE TNV KATAAANAN e€ouaioddTnon. H pn Tipnon autwy Twv Kavovwy Pmopei va odnynoet oe cofapd
TPAUMATIONO 1} AKOPA Kat BAvaTto Kat o8 LAIKES nHIéG.

H gykatdoTtaon kat n Xprion MPEMEL va YIVETAL CUPPWVA PE TOUG IOXVUOVTES OIKOSOHIKOUG KAVOVIGHOUG
¢ xwpag cag. O e€ouctoSotnuévog avTimpOowog pmopei va cag Bondrioel va kabopioete Tig
TPOPUAGEEIC aopaleiag Tou TPEmel va An@BovV KATA TNV £YKATACTACN 1} TN XPON TNG CUOKEUNG.
T€ OPIOUEVEC TIEPITTWOELG UITOPEL va gival amapaitnTtn n ékdoon Adelag yia tnv eykataotaon i
A€Toupyia pag TETolag GUOKEUNG. ZUPBOUAEUTEITE TAVTa ToV £0UCIOSOTNPEVO QVTITPOOWTTO 1y TOV
£MOEWPENTH OIKOSOUWV YIa va KABOpPICETE TOUG KAVOVIOHOUG TIoU I6XUOLV yia TN Xprion fi/kat Thv
£YKATAOTAON TNG OUOKEUNG 0TnV Teploxn} oag. ENAeipel apxeiwv mou va puBpilouv tnv eykatdotaon
Kal TN xprion, &ivalr amapaitnto va akoAoubBeiTe TIC CUCTACEI TOU €yXelpIdiou Kal Tou KWSIKaA
TIUPACPANELQG.

Mnv Bétete oe Aertoupyia TN CUCKEUN €AV KATIOIO amd TA €APTAMATA TNG £XEl TIPONYOUHEVWG
anoouvappoloynBei, umootei BAAPN 1) Katactpagei. Mpwv xpnoigomolioete avd Tn CUOKEUN,
TIPETEL OTWOOHTIOTE VA AVTIKATACTHOETE TO TURHA TTOU Agimel fj €xel umooTei {nuid pe éva auBevTikd
AVTAANGKTIKO TIOU UTTOSEIKVUETAL AT TOV KATAOKEUAOTH.

EAv n ouokeun Kal, E181KATEPQ, T EEAPTIHATA TOU GUOTAHATOG EAEYXOU AEPIOU 1} TOU KAUCTHPA €XOUV
TANUHUPICEL, QMEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUT KAl CUMBOUAEUTEITE TO TEXVIKO TUAMA 1) évav €18IKEVPEVO
TEXVIKO O€pPIC yla va eNéyEete €dv n emavaypnolponoinon Ba amaitrioel Ty avtikataotaon
onotoudnmote and Ta e€apTANATA TOU CUCTAHATOG.
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MAHPO®OPIEX FA THN AZOAAEIA

Movada pévo yia e§wtepiki Xprion 1 o€ Kakd agpi{opevoug xwpoug!

‘Evag Kald agpi{Opevog XWpog Mpémel va €xel 1o 25% Tng PAaveldac Tov eKkteBeipé H
em@aveia avty kabopiletar andé to GBpoopa TWv emP OV TWV TOiXWV Tou &V Adyw

w@éhipov xwpou.

Adyw TN mMBavoTTag UPNAWY BEPUOKPACIWY, EISIKA OTA TaPABupa TNG CUCKEUNG, OAA Ta EVPAEKTA
UNIKG Tipémel va PBpiokovtal 0 ao@aAr amootacn amd T ouokeur). Ta madid ot NAIKIwHEVOL Kat
GN\a dtopa mou Sev éxouv emiyvwon Ba TPETIEL v EVNUEPWVOVTAL KAl VA TIPOEISOTTOIoUVTAL Yia TV
mMOavoTNTA UPNAWY BEPUOKPACIWV OTN CUOKEUN KATA TN SIAPKELA TNG AEITOLPYIOG KAl ApECWE META
TNV KataoPeor| TNG Kat Ba TPEMEL v AMOQEVYOLV TNV EMAPH HE TN CUOKEUN YIO VA amo@elyovTal
£YKAUHATA KAt AVAPAEEN TWV POUXWV.

Ta pikpd madid, ta Bpépn, Ta dtopa HE €8IKEG avaykeg Kat GAAa atopa mou xprilouv 1dlaitepng
TPOCoXNG Kal BpiokovTal 0To XWPO TNG CUCKELNG Ba mpémel va emPBAémovTat 1Siaitepa. Ta dtopa autd
umopei va givat 1d1aitepa evAAwWTA O€ TuXaia EmMaQn Ke Tn cuokeur. Eav givat amapaitnto, Ba mpémet va
£EETAOTOVV TIPOCTATEUTIKA EUMTOSIA YIa TOV TIEPIOPIOHS TNG TPOGBACNG OTN CUCKELN.

MHN MMAOKAPETE NOTE TA ANOITMATA EEAEPIZMO'Y TOY XQPOY TOY KYAINAPOY!
Mnv XTUTTATE 1} AKOUPTTATE O€ Kavéva UEPOG TNG CUOKEUNG, 18iwg oTo T{apt.

THMEIQZH: Ot uahomivakeg TN OUOKEUNG Sev pémel va avTikabioTtavtal e GANOUG UONOTTIVOKEG EKTOG
arnmd auToUg TTOU TTAPEXOVTAL i} CUVICTWVTAL AT TOV KATACKEVAOTH.

Xpnotporolgite povo Tov TUMO agpiou Kal Tov TUTO PIAANG agpiou mou kaBopiletal and Tov
KATOOKEUAOTH. L€ TEPITTTWON 1OXUPWY, Bialwv avépwy, n CUOKEUN TPEMEL va ao@ali{eTal yia va unv
avatparei.

Te kapia mepimTwon Sev MPEMEL VA XPNOIOTIOloUVTAl OTEPEA Kavatua (EVNo, XapTi, kapBouvo K.AT.)
O€ AUTH TN CUOKEUN.

ATMATOPEYETAI AYZTHPA NA XpnOILOTIOIEITE UYPA KAUGIUA 1) AMNA EVPAEKTA UAIKA YIa VA avAPETE
Tn ovokeun!

Mo TV amoguyr) atuxnuatwy, 8ev ouVIOTATAL N XPON TNG CUOKEUNG amd dtopa mou Sev gival
e€olkelwpéva pe T Aettoupyia TG Ma TV ao@AAELd 0aG, XPNOIUOTIOLETE TAVTA yAvTIa KAt YUoAld dtav
EKTENE(TE EPYAOieC oLVTHPNONG. BERaIwWVEDTE TAVTA OTI N TAPOXT AEPIOU Eival KAEIOTH TPV ammd TV
£mBeWwpPNON, TN CUVTHPNON I} TOV KABAPIOUO TNG CUCKEUNG.

H Beppdotpa krjmou agpiou PATIO SLC éxel OxeSIa0TEl UE yVWPOVA TNV AveoT| oag. H ouokeun givat
£EOMAIOEVN PE €va UTIEPOUYXPOVO CUCTNHA EAEYXOU CEPIOU yIa TNV TIPOCTACIA Ao aveSEAeyKTn
Slappor agpiov.

E'1AH KIT - MP'QTO ZEMNAKETAPIZMA THEZ ATOPAZMENHXZ ©EPMAXZTPAZ
EAv katd Ttov éAeyxo TNG amooToAG mapatnProeTe omoladAmote {NUid fi ENNEIPELG, EMKOIVWVIOTE HE
Tov €€0V01080TNHEVO AVTITPOOWTTO.
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BeBaiwBeite 6Tt OAa Ta e§apTrHATA TOU KIT SeV €xOuv UTTOOTEL {NUId Katd Tn peTagopd. H emBewpnon
Tipémel va yiveTat mapouaoia Tou mpopnBeuth. H BeppdoTtpa mou ayopdoTnKe mpémel va mepAapBavet
£va MANPEG KIT oUVEETNG PIANNG agpiou.

Zroixeio Kit:

- O8nyieg eyKATAOTAONG KAt AEITOUPYIOG TNG CUOKEUNG.

- Ogppavtrpag agpiov PATIO SLC

- MAAPNG, TOIHOG TTPOG XPAON KAUGTHPAG, CUMTEPINAMBAVOUEVOU TIAPOUG CUCTHHATOG EAEYXOU
agpiov omhiopévou pe eheyktr) MERTIK MAXITROL GV32.

- M\RpN¢ ypaupn agpiou pe pubuioTh kat BarBida acpaeiog katd Tng KAiong.

- ZeT mapabupwy, avéoya pe TV mapalayn (o€t 5 mapablpwv 1 o€T 4 mapablpwy )

- ZTo1X€i0 0TEYNG, avahoya pe TV mapalayr (4 ywvieg TomoBétnong 1 mApng otéyn and Aapapiva)

EFKATAXZTAZH - EIZATQrH

H ouvdeon ¢ BeppdoTtpac oTn PIAAn vypagpiov, KABWG Kat n PUOHUICH TN Kat 0 £AeyXOG yia
S1appoé¢ oTo uuutmla npéne va vlvsml povo and sioucloéompcvo EYKATACTATN OUCKEVWV
agpiov 1 TEXVIKO €& & pygiov oépPig, oUpP HE TOUG IOXUOVTEC
KQVOVIGHOUG, Ot OToiol TpEmet vu empBefarvovral oTNV KApTa £yyvnong tov mpoiévrog. H
£A\ewpn autic tng emPePaiwong kabiotd TNV eyyvnon akupn!

H EFKATAZTAIH THX IYIKEYHEI KAl H ANOOHKEYIH THX OIAAHZ MPEMNEI NA EINAI
ZYMOQNH METOYZ IZX'YONTEZ KANONIZMO'YZ

NA MHN XPHZIMONMOIEITE MOTE ANTAAAAKTIKA NMOY AEN MAPEXONTAI'H AEN ZYNIZTQNTAI
AMO TON KATAZKEYAZTH.

H ouokeury SaBétel avoixtd Bdalapo kavong Xwpi duvatdtnta ovvdeong pe kamvodoxo. H
Beppdotpa PATIO SLC mwAeital HE MPOEYKATESTNHEVO CUOTNHA EAEYXOU OEPIOV, WOTOTO, TIPIV aMd
TNV TIPWTN XPrON CUVIOTATAL va EAEYEETE TN OTEYAVOTNTA TOU OLUOTAATOG, Adyw TG mMOavoTnTag
VO amoo@PAYIOTEL KATA TN HETAPOPAd. ONEG Ot 08nyieg yia TN owoTr CUVSEDN TOU CUCTHHATOG, TV
TomoBETNon Twv Toixwy, Twv BUPKV Kal Twv VAAOTIIVAKWY BpiokovTal MTapaKATw.

ZHMEIQZEIZ ZXETIKA ME TH METAKINHZH THZ ZYZKEY'HZ:

AUTI| n OUOKEeUN £xel OXESIOOTEL yia va HETAKIVETAL E0KONA. MNPV PETAKIVAOETE T BeppdoTpa,
BePaiwbeite 611 n mapoyn agpiou éxel SlaKOTEL Kat 6TL 0 CWARVAC éXEl amOouvSeDEi amd Tn GLAAN.
ATayopeUETAl AUOTNPA N KETAKIVNON TNG CUOKEUNG EVW AUTH PBpiokeTal oe Aettoupyia.

KdBe eupwmaikni @léAn agpiov pe Bdpog éwg 11 kg Kat TAATOC OX1 peYaAUTEPO amd 33 cm Kat UPog OxL
HeYaAUTEPO amod 65 cm gival cUMPATH PE AUTH T GUCKEUH.

KANONEZX EFKATAZTAZHZ

H eykatdotacn mpEmel va TPAYUATOTOLETAl CUMPWVA HE TIG VOUIKES ATTAITHOELG TNG EKACTOTE XWPAG
1) IEPLOXNG. ENNEIPEL TETOIWV KAVOVIOUWY, TIPEMEL VA aKOAOUBOUVTAL Ol KAVOVEG TTOU TIEPIEXOVTAL OTO
APV EYXEIPISIO KAl Ol KAVOVEG TTUPACPANELAG.

Auti) n ouokeun éxel EAeyXBEel w¢ PO TNV TOIOTNTA Kal TNV aoPAAEla Kal €xel oTononOei and
KOIVOTTOINMEVO IVOTITOUTO.

ZHMEIQZH!

H BeppdoTtpa éxel oxeSlaoTei yla va Aeltoupyei He @LaAn agpiou Bdpoug 11 KIAWy, oxedlacpévn
yla TV anoBrKeuon piypatog agpiwv mpomaviou, mpomaviou-Boutaviou. O e0KAUMTOG CwARvAC
oUVSEONC TPEMEL Va Eival OXESIACHEVOG YIa UYpo aéplo!
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H ouokeun MwAeiTat pue AR PN AUTOHATIOHOUG Kal KAAWSIA TTOU GUVSEOUV TOV KUPLO KAUGTHPA Kal TOV
KAUOTHPA ENEYXOU HE TOV ENEYKTH. MnV XPNOIHOTIOLEITE AVTAANAKTIKA £€0PTHHATA TOU CUOTAKATOG
GAAa amé auTA TIoU €XOUV EYKATAOTABEI 1) TapEXOVTal Ao TOV KATAOKEUAOT.

EMINEFTONTAZ TH ©EXZH THZ OEPMAZXTPAZ AEPIOY SLC £TO A'1OPIO

O Beppavtipag agpiou PATIO SLC givatl pia KivnTri GUOKELN, IKavi va HETakivnOei o€ omoladnmote
emBupunTn Béon. QoTO00, UTIAPXOULV TIEPIOPICHOI TIOU TIPETIEL OTTWOSHTIOTE va TnpovvTal. H cuokeur,
Aoyw NG mMOaveTNTAC LPNAWY BEPUOKPACIWV OTIC EEWTEPIKEC TNG EMQPAVELES, 15iwg oTa mapabupa,
TIPEMEL va Slatnpeital HaKpLd amd eVPAEKTA UAIKA Kal, AGyw Tou avolxtol BaAdpou Kavong Xwpig
Suvatdtnta oUVEEONG HE KATTVOSOXOUG, TIPETTEL VA XPNOIUOTIOIEITAL O QVOIXTOUG XWPOUG 1 OE KAAA
agpt{opeva dwudtia. AmayopeleTal auoTnpd n TomoBETNON TNG CUCKEUNG OE omoladiToTe GAAN Béon
ANV TNG KATAKOPUPNG.

038nyie¢ yia Tn owWoTH Kat ac@alr EYyKataoTacn TnG GUOKEVRG:

- ZuvdéoTe Tov puBHIOTH 0TN PIAAN LYPOU agpiou €Tot WoTe N BaARida katd TG KAiong va Bpioketat
otnv Katakoépuen Béon. H olvdeor) Tou pe omolovdnmote GANo Tpdmo pmopei va odnyrioel o€
HUITAOKAPIOMA TNG TTAPOXIG AEPIOU TIPOG T CUOKELH. XpNnotpomoliote KatdAnAa epyaleia yia va
TO KAveTe auTo. To 0@igIHo Tou puUBIOTH HE TO XépL Sev Eival EMAPKEG Kal PMOPE( va odnyroel og
Slappon agpiov. H avtikatdotaon Kar'f n cUVEEon TNG GIAANG TIPETTEL va YiveTal Og KOG agpi{dpevo
Xwpo.

- OuunBeite va BePaiwBeite 6T 0L ENACTIKEC TOIHOUXEG €ival 0T B€on Toug Kat Sev éxouv umooTei {nuid
TIpv oUVSECETE ToV PUBUIOTH. Ev auTd Sev oupfaivel, N cuokeur Sev TIPETEL va XPNOIMOTIOLETaL
HéXPL va avTikataoTtadei n gAavtla.

- Na BupdoTe 0Tt n GLAaAn agpiov mPEMel MAVTA va OTEKETAL OpOLa Kat 6T 0 CwAvag ou ouvSEel Tn
@LAAN LE TOV KAUOTHPA TTPETEL VA TOTIOBETETAL E TETOLO TPATIO WOTE VA PNV €PXETAL OE EMAPY| HE
aAlXUNPA QVTIKEIPEVA ) AKPEG, KABWE KAl ME KAUTA PéPN TOU KAUOTAPA.

- ENéy€te v 0pBOTNTA KAl TN OTEYAVOTNTA TOU EYKATECTNUEVOU OUCTAMATOG EAEyXOU aEPioU
Kal OAOKANPOU TOU CUCTHUATOG OEPIOU TNG OUOKEUNG. Ma va TO KAVETE QUTY, MMOPEITE va
XPNOILOTIOIOETE CATTOLVOVEPOD 1) éva €I8IKO OTpéL avixveuong Slappowv agpiov. MNa va eréyEete
yla S10ppoég, KAAOYTE TUXOV apHOUG LE CATTOUVOVEPO N éva OTIPEL (MEIWTAG KUAIVSPOU, HEIWTAPAG -
BaABida katd tng kAiong, BaABida katd Tng KAoNG - cwArvag agpiou, cwARvag agpiou - puOUICTHG
pon¢ agpiov, PUBUIOTAG PORG aEPIOV - YPapur TTAPOXAG, YPAUMA TIAPOXNG - KAUOTAPAC) HETALD
TOU KUAiVEPOU Kal TOU pUBUIOTH PONG AEPIOU Kal EKEIVWV TIOU BpioKovTal Tiow amd auTtoy, Kal oTn
OUVEXEIQ QVAYTE Tr) CUOKELT £TOL WOTE TO APIO VA YEUIOEL EMMIONG TO TUAHA A6 Tov puBpIOTH Pong
QAEPIOL PEXPL TA AKPOPUOIA TOU KAUOTAPA. EQv eUpavioTovv puUOaNiSeG 0TI apBpwoELS, onpaivel
OTLundpxel Slappor) EKE.

- ApaipéoTe To YUahi CUPPWVA LE TIG 0dNnYieg 0Tn oeNida 19, TOMOBETHOTE Ta SIOKOOUNTIKA OTOIXEIQ
OHOIOHOPPA OTOV KAUOTHPA GULPWVA LE TO YPAPIKO (EIK. 6) KAl OTN OUVEXELD TOMTOBETHOTE Ta Eava.

THMEIQZH: Ot amooTdoelg aopaleiag amd eUPAEKTA UAIKA TTOU TIPETIEL VA TNPOUVTAL CUHPWVA HE
TG 08nyieg o€ AUTO TO eyxelPiSlo éxouv kaBoploTei pe Baon Sokipég aopaleiag. Ta e0PAEKTA UNKA
mepINapPBAavouy oTISATOTE UIMOPE( va TIAPEL YWTIE, OTIWE XapTi, SN0, OAa Ta €idn KAUGiHWY, TAACTIKS,
pouxa KA. O KaBoplopévog xwpog Sev meplopiletal améd pn eVPAEKTA UAIKG, aANd 1oxVEL Kat yia
£0@PAEKTA UNIKA TTOU BpioKovTal akpIBWE Tiow ammod pn EVPAEKTA AVTIKEIUEVA TTOU EKTIOEVTAL OE EMTOAPT
€ TN CUOKELN.

Edv Sev giote oiyoupol yia Tn QUON TNG AQVAPAEEIHOTNTAG OTTOIOUSHTIOTE UAIKOU EVTOG TNG CUCKEUNG,
OUPPBOUAEUTEITE TOUC TUPOOPEDTEG.

Na BupdoTte 6T1 Ta MupdvToxa UNIKA BewpouvTal EVPAEKTA TApd TV TupavTioTaot Touc. Mmopei va
gival SUoKoAo va upToAnBouvy, aAAd Kat AuTA KaiyovTal.
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E. Neplotpe@odpevol Tpoxoi yia EUKOAN HETAPOPA TNG CUCKEUNG

[0 va TO UETOAKIVAOETE, OUVIOTATAL VA ATTOCUVOPHONOYNGETE TO YUAM( KAl OTN GUVEXELD VO ONKWOETE
£Na@PA TN CUOKEUN.

TOMOGETHIH TQN TPOXQN

MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO ©EPMANTHPA AEPIOY PATIO SLC, MPEMEI NA XYNAPMOAOIHZETE
MONOI 3AS TO XYTKPOTHMA TPOXOY. MPOETOIMALTE OAA TA AMAPAITHTA XTOIXEIA (4
KOMMATIA TPOXQN, 16 KOMMATIA BIAES, 16 KOMMATIA MAZIMAAIA) KAl AKOAOYOHXTE TIX
MAPAKATQ OAHTIEX:

1. TONOOETHXTE TH ©EPMAXTPA AEPIOY I'lA NA EXETE EYKOAH NPOXBAXH XTO EXQTEPIKO THX
2YXKEYHZ KAI 5TO KATQ MEPOX THXi
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2. EUBUYPOPPIOTE TOV TPOXO HE TIG OTTEC OTO KATW HEPOG TNG CUOKEUNC.

3. Eloayayete mpwta Tig Bideg (3) péoa and Ti¢ omég oTepéwong otn BAcn Tou TPOXoL (2) Kal pETA
TOTIOBETAOTE TIG OTIC OTEC OTO KATW HEPOG TNG CUOKEUNG. ZTEPEWOTE OANOKANPO TO AVTIKEIPEVO amd
péoa pe magpddia (1).

4. EmavaldPete 6Aa ta Bripata yia kabe opada.
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ANAITHZEIZ FIA TON XQPO rYPQ ANO TH ©EPMOZI®OPA AMO EYOAEKTA YAIKA

O Bepuavtripac agpiov PATIO SLC éxel SokipaoTei Kat eykpIOei yia Béppavon avolxtwv fj KaAd
AgPI{OPEVWV XWPWY, HE TNV TIPOUTIOBEDN OTL TNEOVVTAL ACPANEIC ATTOOTACEIG Amd EVPAEKTA UAIKA,
OMWGE QaiveETal OTA TAPAKATW Staypdupata.

300

300

Ek. ENGX10TOG EAeVOEPOG XWPOG ATTO EVPAEKTA UMKA/QVTIKEIPEVA
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500

300

000

LI T

Eik. ENax10T0G eENeVBEPOC XWPOG ammd EVPAEKTA UNIKA/QVTIKEIPEVA

O xwpog mou unodetkvueTat (EK. 4) givat 0 ENAXIOTOG XWPOG ENEVBEPOC ATTO EVPAEKTA UNIKG, EKTOG EQV
avapépeTal SIaQoPETIKA. H Un Tpnon Twv mapandvw anooTacewv (ENeUBEPOC XWPOE) UIMOPE( va
TIPOKAAEDEL TTUPKAYIA.

MPOXZOXH!
AmayopeleTal auotned n Xprion Tou Bepuavtipa ot €EWTEPIKOUE XWPOUG Katd Tn Stapkela
BpoxonTwoswv.

H anoBrikeuon tou Beppavtripa é§w amd To KTiPIo EMTPEMETAL HOVO €AV KAAUTITETAL HE EISIKO
ad1aBpoxo KaAupa.

AagpopeTikd, N Oeppdotpa Ba mpémel va BpiokeTal o€ HEPOG TTOU VA TTPOCTATEVETAL ATd MANUMUUPEC
Kal XapnAég BeppoKPasieG.

‘Otav n cuokeur Bpioketal oe npepia, mpémel va amoouvSedei amd tnv mapoxr agpiov. (BaABida
agpiov og KAeloTr B€on), OAa Ta Ppéva MPEMEL va ival KAelSwpéva Kat n oLUoKeUN va ac@ahiletat
a6 mrwon. JEGv Sev gival Suvato va amoTpEPETE TNV AVATPOTTH TNG CUCKEUNG OTAV TNV A@rVETE
XwPic eMiBAePn, amoouVEECTE TN PIANN AEPIOU KAl APHOTE TNV OE ACPANEG HEPOG.
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HXPHZIH AYTHZ THZ ZYZKEYHX
ZE KAEIZTOYZ XQPOYZX EINAI
EMNIKINAYNO KAI ATATOPEYMENO

- A EEQTEPIKH XPHZH 'H E
KAAA AEPIZMO XQPO

- ENAZ KAAA AEPIZOMENOX
XQPOZ MPENEI NA EXEI
ANOIKTO ENAXIZTO 25%

EMI®ANEIA TOIXOY

-TO EMBAAOZ TQN TOIXQN
YMNOAOTIZETAI QX2 TO AOPOMA
TOY EMBAAOY OANQN TQON
TOIXQN KAITHEZ OPO®HE

TOMOOETHZH AIAKOZMHTIKQN AIOQN ZTON KAYZTHPA
ZQITHTOMNOOGETHZH AIAKOZMHTIKQN AIOQN ZTH OEPMAZTPA PATIO SLC

O KATAZKEYAXTHZ XZYNIXTA TH XPHXH AIAKOXZMHTIKQN XTOIXEIQN MNOY MAPEXONTAI ME TH
ZYZKEYH H NMPOZ®EPONTAI AMO THN ETAIPEIA. KRATKI.PL O MAREK BAL AEN EYOYNETAI TIA
ZHMIEZ NOY MPOKYNTOYN AMO TH XPHXH AIAKOZMHTIKQN XTOIXEIQN EKTOX AMO AYTA NMOY
ZYNIZTQONTAL

EANTA AIAKOXMHTIKA ZTOIXEIA AEN EXOYNTOMOGETHOEI NMPIN ATO THN MPOTH ETKATAXTAZH,
TA NAAINA TOIXQMATA KAI TA TAPAOYPA THX IYIKEYHX MPEMEI NA AQAIPEOOYN TIA NA
TOMOGETHOOYN, OMNQX GAINETAI STHN EIK. 6

Ek. Zwotr| Sidtagn SiakoopunTikwv Aibwv otov KauoTthpa.
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WARIANT Z ZADZASZENIEM BLASZANYM

Brjpa 1. [a va a@aipéoeTe TNV mOPTA, ONKWOTE TNV EAAPPWG TTPOG TA TTAVW KAl META TPaPr&Te Tnv
TIPOG TO UEPOG OaG.

Bripa 2. AQaip£oTe To KAAUPHA amé Aapapiva Kal, 0Tn CUVEXELD, aQaIPEOTE TN YPIALA TOU TTAEUPIKOU
TOIXWHATOG.
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Brjpa 3. Apaipéote ta mapdabupa.

NPQTO TPEZIMO

MPIN ANO THN NPQTH XPHXH, BEBAIQOEITE OTI OAEX Ol XYNAEXEIX MEMONQMENQN XTOIXEIQON
TOY ZYZTHMATOZX EXOYN FINEI ZYMOQNA ME TIZ OAHTIEZ MOY NEPIEXONTAI £TO EFXEIPIAIO. H
AKATAAAHAH ZYNAEXH TOY XYXTHMATOX EAEFXOY AEPIOY MIMOPEI NA MPOKAAEXEI BAABH.

KATA TH AIAPKEIA TON MPQTON OQTIZMQN, MMOPEI NA AIZOANGEITE MIA XYTKEKPIMENH
MYPQAIA, H OMOIA MMOPEI NA TMTAPAMEINEI I'A APKETEX QPEX META TH XPHXH THX XYXKEYHX.
AYTOTO ®AINOMENO ZXETIZETAI METHN KAYZH XPQMATOZX. TA ZQA MIMOPEI NA EINAI IAIAITEPA
EYAIZOHTA XTIX OXMEX MOY EKMNEMMONTAI OTAN KAITETAI TO XPQMA. TIA NA ENITAXYNOEI
AYTH H AIAAIKAZIA, ZYNIZTATAI H ©EPMANZH THX YZKEYHX XTH METIZTH PYOMIZH OAOTAT
FA APKETEX QPEX.

EFKATALTAZIH ZYIZTHMATOX EAEFXOY AEPIOY

MPOZOXH!!

Autri n ouokeur] pali pME TO OUOTNMA ENEYXOU OEPIOU MMOPOUV VA €yKATAOTABOUV HOVO HE
£PYOOTACIOKEG PUOICELG.

Zovdeon g ¢ otV My agpiov (kvAvSpoc)

Tuvdéote Tov pubIoTH oTov KUAIVEpO BeBaiwbeite OTI Ta oTEYavomoINTIKA gival 0T Béon Toug, edv
TO OTEYOAVOTIOINTIKA €ival OTIACHEVA I KATECTPAPMEVA I} GV AETEL KATTOIO a6 AUTd, N povada Sev
umopei va xpnotpomoinBei éwg dtou avtikataotabolv ot TolpoUxes. H BaABida katd tng KAiong mpémel
Va TTAPAUEIVEL 0TNV EPYOOTACIaKd TomoBeTnpévn Béon. H cuvdeon tng BahBidag oe SlagopeTikr Béon
£XEL WG AMOTENEOHA VA KAEIVEL N) TTAPOXT) AEPIOU OTN CUCKELN Kal £T01 VA ATIEVEPYOTIOLEITAL.

NPOZOXH!
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MPOZOXH!
Ta emMpépoug OTOIXEIQ TOU CUOTAKATOG ENEYXOU aepiou Ba TIpEMel va eyKaTaoTafoUv CUHPWVA HE TIG
OUOTACEIG AUTOU TOU YXEIPISiov.

H ouokeur} UMOpEi va AEITOUPYROEL HOVO UE TOV QUTOUATIOHO TIOU TIAPEXETAL HE T ouokeur. Ot
OUVSECEIG TWV EMUEPOUC OTOIXEIWVY TOU CUOTHHATOC £XOUV YIVEL PE TETOLO TPOTIO WOTE VA AMOTPEMETAl
n E0@aApévn oUVSEDT| TOUG.

MNPOEIAOMOIHZH! H | eivar e§omhiopévn pe pia mMoAU gvaiodntn BaAfida kata Tng
K)udnc. H Bovnon TOU s&cupouc |1 ¢ idagTng ¢ AOyw TpOOKpP 16 1/} GAAwV Suvap:
propei va & ™V mapoxn agpiov oTn cucKevl Kai £TGL va TV anevepyomoujoet. Eav

mapatnpiosete D'l'l n ouokeun 8ev Kaiyetal, yupiote apéowg To Koupmi otnv KAsloTh Ofon
8££160TPOPQA KAl CUHPWVA HE TIG 08NYIEC OTNV EVOTNTA "DWTIOHOC TNG CUCKEVNG"™

MelwTrg mieong agpiou

BaABida kAiong Stakomrig

Aidkevo omvOnpa lX —

; N
1 1
E |
! I . Dasa i
! )~ #hewxoc H
1 )
| ;
i :
! -reepuocrmxsio | _J
! H
o | N — ; E
$terownik ?V 32
L
J
Mmhok Siakdrmtn,
e EAeyktrc GV32
Adada
\_ J

Eik. Aldypappa UVEEONG TOU CUCTAKATOG XEIPOKIVNTOU EAEyXOU agpiou GV32.
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H BaABida katd tng kAiong epmodilel TNV avaTpOTTr) TNG CUOKEUNG, £T0L WOTE AV N GUOKEUN AVATPATTEI,
SIOKOTITEL TNV TAPOXT) 0€PA OTOV KAUOTHPA, TLAETE; MapakdTw PMOPEITE va SEITE TV AVTIAVACTPOPIKY
BaABida GOK, n omoia gival TPOEYKATESTNEVN OTOV EVKAUNTO CwAva Tou Beppavtripa PATIO SLC.
Mnv TpooTIabr\OETE TOTE VA TO ATTEYKATACTHOETE!

E. BaABiSa katd tng KAiong, TomoBeTnuévn 0T GUOKELN.

MPOZOXH!

H ouokeun mpémelva GuVSEETaL PE TV TINYI agPioU MOVO OTaV 0 BEPHAVTIPAG EiVaL ATTEVEPYOTTOINHEVOS
Kkat n BaABida Tou KUAivEpou ivat KAELOTH.

Moté pnv ouvdéeTe PIAAN agpiov 0T CUOKEU XWPIG HEIWTHpa Trieonc!

MPOZOXH!

AmayopeVETal N XPrion avoIXTAG eAGYag Katd T S1adikacia yKatdoTtacng 1 cUvSeang Tou KuAivspou.
H pin CUPHOPPWON HE AUTAV TNV AMayOPEVCT HITOPET va 08Ny oEL O TupKayld, ékpnén, UNIKEG nHIEG,
TIPOCWTTIKO TPAUMATIONS, AKOHN Kat amwAEla {whG.

MPOZOXH!

O1 BeppdoTPEG KNATOL agPiou £xouv OXESIAOTED yia va Aeltoupyolv HE QIANEG agpiou mpomaviou
Kal pomaviou-Boutaviou 5 KIAWV Kat 11 KIAWV (ta peyébn Twv KuAivdpwv evééxetal va Stapépouv
avaloya pE TN XWPea TPOOPICHOU).

H ouokeur) MwAeital pe MAPEG OET AUTOMATWY XelPoTNPiwy, BaABida Katd g KAioNnG, pewTipa
TEONG Kat E0KAUTTTO OwAriva oUVSEoNG. MOTE UV XPNOIHOTIOLEITE EVKAUMTO CWArVA 1} OTTOIOSHTIOTE
GANO HEPOC TOU CUCTHHMATOG EKTAG OO AUTO TTOU GUVIOTA O KATAOKEUAGTAG.

Mmopeite va ayopdoete évav eukapmto owhrjva GOK amd tov katackeuaoth, Kratki.pl, i va {ntjoete
ano évav TexVIKO o€pPIC 1 évav TOTKG avTIMPOOWTTO Va TTAPACKEL TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TOV TUTIO
TOU EUKAMTTTOU OWAIVa TTOU Ba UITOPOUCE VAl AVTIKATACTHOEL TOV APXIKO CWARva.

Mpwv avTikataotioete Tov KUAVEpo, BeBaiwbeite Tl n OuoKeLr Sev PPIOKETAL KOVTA OF TINYEG
TUPKayLag i GANoug mapdyovTeg mou Ba pmopouvoav va ava@Aeyolv. Eivat amapaitnTo va KAeivete
BaABida mapoxrig agpiov oTov KUAVSPO 1 TOV PUBIOTH HETA a6 KABE xprion.

Edv aioBdaveote Slappor) agpiou, TPEMEL OTWOSHTOTE VA OTAATHOETE VA XPNOIUOTIOLETE T CUOKEUN.
Av Tpéxel Ba To ofrow 1y av ival AMEVEPYOTTOINHEVO PNV TO TPEEEIG. TN OUVEXELQ, KAEioTE TN BaABiSa
0ToV KUAMVEPO Kal ETKOIVWVHOTE HE TO OEPPIC.
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MPOZOXH:

TuvIoTATal va ENEYXETE TIEPLOSIKA TNV TTOIOTNTA OAWV Twv CUVSECEWV agpiou, cupmepINapfavopévou
TOU EUKAUMTOU ENACTIKOU OWArvVa (TOUAGXIOTOV pia @opd To prva 1) Kabe @opd mou avtikabiotatat
0 KUAMVSPOQ). Edv givat opatég pwypég, koipata fj dMa onpddia {nuidg, o UKapnTog owhrvag Ba
TIPEMEL VA QVTIKATAOTAOEI pe évav véo cwAriva GOK, Tov omoio PITOpEITE va ayopAoeTe amd Tov TwANTH
1) otov oTéTomo Kratki.com ) édv auto Sev gival Suvatd, pwTHOTE TOV TWANTY TTOl0G Ba TIPOTEIVETE TO
HOVTEAO Kal TOV TUTTO TOU OWAVa TTOU €ival KATAANNAO yla QUTHV T GUCKEUN 00G.

MPOZOXH:

A&Bete umdYn dTL 0 KOAVSPOG AEPiOU TTOU gival EYKATEOTNUEVOG OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG TTPETTEL
Va OTEPEWOEL XPNOIHOTTOIVTAG £éva KOPSOVI HE KapapTivep péoa oto BAalapo Tou KuAivépou agpiou
0€ SOUIKA OTOIXEID PE OTTEG.

Eyxe1pidio xpriotn yia Tov £Aeyxo porg agpiov

O xprotng tou Beppavtripa aepiou PATIO SLC AapPdavel pia ouokeury €§omhiopévn He eAEYKTH
GV32. MNpiv xpnolpomolnoete Tn Hovada ehéyxou, Slafacte autd To eyxelpidio. Evépyeleg avtibeteg
i avTiBETEG pe TIC 0dnyieg pmopei va mpokaléoouv {npid oTa £0PTHATA TOU CUCTAHATOG EAEYXOU
agpiou 1} otnV {S1a TN CUCKELN Kal PITOPE( EMIONG va 0dnyroel o€ TUPKAyLd, UNIKEG {NUIEG 1 amAELa
uyeiag.

ErXEIPIAIO XPHZTH FNA TH MONAAA XEIPOKINHTOY EAEFKTH GV32
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

H ouokeun mpémel va avafel cOp@Wva PE TIG Mapakdtw odnyieg. To cuotnpa eAéyxou agpiou GV32
£xel oxeSla0TE( yia va eENEiPEL EVTEAWG TNV QVAYKN CUVTHPNONG Kal TUXOV IPooappoywy. Ta mépoAa
€ival un agaipovpeva. H amoouvappoAdynon odnyei o€ {nid 6Tn CUCKELT|. Mnv MIKEIPOETE TOTE va
Satapagete T ParBida i Ta AMNa Sopikd E€aPTAATA TNG LE OTTOIOVEHTIOTE TPOTTO.

PY 10N TN¢ 16

1. Tupiote To kouuni ON/OFF A ehagpwg apiotepdoTtpopa mpog tn Béon ANYADAEZH péxpt va
OTAMATHOEL ZTN CUVEXELQ, TTATAOTE TO KOUTT KAl KPATAOTE TO yla 5 SeutepdAenta (to aépto Ba péel
HOVO GTOV KaUoTHPa EAEyXOU).

2. JUVEXIOTE va KPATATE TTATNHEVO TO KOUUTT KAl TAUTOXPOVA CUVEXIOTE VA TO TIEPICTPEPETE TTPOG TN
B¢éon PILOT (autd evepyorolei Tov mMe{ONAEKTPIKO AVAPAEKTPA TOU KAUOTHPA ENéyxoL). Kpatriote To
KoL Tatnpévo og auTr) Tn B€on yia AAa 10 SeuTepOAenNTa PéXPL va avapel 0 MAGTOG KAUOTAPAG
(€dv o mMAOTOC Sev avayel, emavoldBeTe Tn S1aSIKAGIA APESWE HE TO KOUPTT TATNHEVO TAUTOXPOVA).
3. MOAIG avapel o mMAOTIKOG KAUGTHPAG, APrOTE TO KOUT KAl YUPIOTE TO OPIoTEPOOTPOPA OTN Béon
ON (auTo Ba ekivrioel Mmiong Tn PO AgPioU TIPOG TOV KUPIO KAUCTHPA).

A pyomoinon g [

1. NepiotpéYte To kouuni ON/OF A Se€ld0Tpoga péXP! va oTapatiioel otn Béon PILOT.

2. Miéote ENa@PA TO KOUWTT KAl CUVEXIOTE Va TO TEPIOTPEPETE Se§lO0TPOPA

an6 t 6éon PILOT otn 6¢on OFF.

H Siadikacia avagAe€ng Tou kavoTrpa eNéyxou Umopei va emavaAn@Bei HOAIG To BEpPOOTOIXEID TOU
KAUOTHPa EAEYXOU KPUWOEL EMAPKWG (N TTEPIOSOG HEXPL VA KPUWOEL pmmopei va Siapépel avdloya pe
Tov TUTIO Tou BEPHOTTOIXEIOU TTOU XpPNotpoTolETal). META TNV MAfiPN QMEVEPYOTIOINON TNG CUCKEUNG,
pmopei va ava@Aeyei Eava petd amd mepimou 1 Aemtd (0 xpAvog TToU aMAITEITAL YIO VA KPUWOEL TO
BeppooTolxEio).
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PuBuion porig eAoyag/aepiou:

H @Adya pubpiletat xpnotpomowwvtag 1o "EmAoyéa Oeppokpaciag B"

lMa va puBpicete T PAGya Kal TV I0XU TNG CUCKEUNG, YUPIOTE XEIPOKIVNTA TO KOUTT BEpHOKpasiag
B aplotepdotpoga (aufriote T PAOYa) iy Se§ldoTpopa (LEWwoTe TN PAGYQ). Na va KAEICETE EVTEAWG
TN Por agpiou TPOG Tov KUPLO KAUoTHPa, To Koupuri ON/OFF A mpénel va otpagei otn 6éon PILOT.
oxédlo, 9

Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2
Eik. 9. Aldypappa Tou eAeykTr) GV32
Operating Temperature

Knob Knob

OFF - anevepyomoinon
To koupri ON/OFF BpiokeTat otnv KAeloTr Béon.
H Bepponhektpikn BaABida Tou KauoTtrpa eAéyxou givat KAeloTr (B€on 1.)
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QwTiopog

To koupri ON/OFF Bpioketat
ot 6éon PILOT kat matnpévo.

H BepponAextpikry BaABida
givat avoixty (Béon 1), To
aéplo péel OTovV Kauotrpa
ehéyxou. (oTorxeio 2)

XapnAn @Adya

To koupri ON/OFF Bpioketat
ot Béon ON.

To kouumi Beppokpaciag
Bdwvetar de€ivoTpoa. To
aéplo péel péow e ParBidag
ON/OFF. (oToixeio 3)

YynAn @Aéya

To koupmi ON/OFF Bpioketal otn
B¢on ON.

To koupmi pPUBMIONG  PAOYAG
Tou  KoupmoU  Beppokpaaciag
Bidwvetal apiotepootpopa. To
aéplo péel péow G Papidag
ON/OFF XapnArg PAOYag
(avTikeipevo 3) kat TG BarBidag
pubuone  uynAic  PAdyag
(avTikeipevo 4).

EiK. ZXNHOTIKO S1dypappa KKivong TNG CUOKEUNG Kat pUBMIONG TNG PAOYaC.
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ZYNTHPHZIH

NMPOZOXH!
OAEZ Ol EPTAZIEX XYNTHPHZIHZ OA MPEMElI NA EKTEAOYNTAI ZE MIA ILYIKEYH NOYy
EXElI WYXOEI ME AIAKOMH THX MAPOXHZ AEPIOY KAl ANOXYNAEAEMENH THN NAPOXH
PEYMATOZX.

MPOZOXH!
TO ZEPBIZ TOY OEPMANTHPA ENITPEMETAI MONO ANO EZEIAIKEYMENO TEXNIKO ZEPBIZ.

«H ouokeun} Ba mpémet va eAéyxeTal TEPIOSIKA TOUAAXIOTOV pia ¢Oopd TO prva fj KABe popd mou
avtikabiotatat o KUAVSPOoG.

« O KaBapIopdg MPEMEL va YiVETal TAKTIKA 1} KaBWG epgpaviletal okdvn 1 BPwHId 0T CUCKEUT.

« To yuahi pe pwYHEG KAl YPOATOOUVIEG TIPETTEL VA AVTIKATAOTABE! apéowg pe Kavoupyla.

« ATlayopeUETal va KAVETE OTOIETONTTOTE AANAYEG 0T OXESIAON TNG CUOKEUNG.

« 0 Beppavtnpag Sev mpémel va kabapiletal pe SlaBpwtikd péoa.

« Katd Tv avTikataotaon HEPOVWHEVWY EEAPTNHATWY, XPNOIMOTIOIOTE HOVO YVAOIA AVTAANOKTIKA
mou Siatifevtal amod Tov KATAOKEVAOTH.

THN NPOXTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

«'O\a Ta oTolKEl0 oLUOKEVAsiag oTa omoia Mapaddodnke o Beppavtripag agpiou Ba mpémel va
anoppinTovTal pe Tov KatdAnAo tpémo.m

« NOYW TNG TTEPIEKTIKOTNTAG O Bapéa HETAAN, Ol umaTapieg TaglvopouvTal wg emKivduva XnUIKA
anéPANTa, EMOPEVWE PETA TN XPiON TOUG TTPEMEL va TTETIOUVTAL OF E18IKA Soxeia eMKivOuvwy
QATOPPIMPATWV.

«'Otav n cUoKeLN QTACEL 0TO TENOG TNG Stdpkelag {wiig TG, Ba mpémel va anmoppi@Bei. O xpriotng
umnoxpeouTal va mapadwoel To T(AKL o€ KATAANAO Qopéa TToU ACXOAEITAL HE TNV aVaKUKAWGN
QUTOU TOU TUTTOU GUOKEUWV.
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L.p.

Evpog

ApaoTtnplotnTEg

levikh
emBewpnon

Exteléote T Stadikaoia avdpAeéng otn BeppdoTtpa.

ENéy€te Tn owoTr AelToupyia OAwV Twv oUCTNHATWY AoPaAEiag.
ENéy€te 611N Adya Tou KUPLoU KauoTrpa Kaigl oTabepd.

ENéy€Te OT1 0 KUPIOG KAUOTHPAG KAiEl OHOIOHOPPA.

ENéy€te €av ol pnatapieg 0To magneto mpEMeL va avTikataotabouv

EmBewpnon
mapabupou

ENéy€te 1o yuali yia pwypég
ENéyEte Tov BaBpo Bpwuidg oto t¢apt. KaBapiote To yuahi v
xpetaletal.

EmBewpnon
OUOTAMATOG
e\éyxou agpiou

Bpeite 6T T0 BEPHOTTOIXEIO Eival € KOVTIVA amooTacn amé Tn GAGya.
£4v 0 BaAapog kavong xpetaletal kKaBapIopo.

Xpovog €av ONeG o1 OTEC TIoL TIapéxouv aépa oTo BAAapo Kavong
gival KaBaPEG. ZEUMAOKAPETE TIG TPUTIEG £GV XpetaleTal.

kepdilel Tov BANapo kavong yia onpadia Siappwong. Eav sivat
anapaitnTo, apaipéote T SIABPWoN Kat KAAUYTE Ta KEVA HE Wi VEQ
07O XpWwHa Tou T{aKIov.

£4V 0 KUPLOG KAUOTHPAG QVAPAEYETAL OMOAA.

EmBewpnon
Baldpou kavong

ENéy€te 611 T0 BeppoaTolxeio gival og Kovtiviy andotaon anod
@ASya.

ENéy€te edv o BdNapog kavong xpetaletal KabBapiopo.

ENéyEte €dv OAeG o1 OméG TToU Tapéxouv aépa oTo BdAapo Kavong
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VARMT GLAS KAN FORARSAGE FORBRANDINGER

ROR IKKE VINDUERNEFQR DE KGLER

UNDLAD ALDRIG BOGRN OG ANDRE MENNESKER UDE
UKENDT | NAR AF ARBEJDSENHEDEN

OPMARKSOMHED!
ENHEDEN ER VARMT UNDER DRIFT!

FORBRANDINGER KAN OPSTA PA KONTAKT MED ENHEDENS VARME OVERFLADER. B@RN, £ALDRE
(ELLER ANDRE PERSONER, DER KRAVER PLEJE), DYR, T@J, BRANDBARE M@BLER ELLER ETHVERT
BRANDSTOF ELLER ANDRE BRANDBARE MATERIALER SKAL OPBEVARES VAK FRA APPARATET.

HUSK AT VEDLIGEHOLDE DIN ENHED | OVERENSSTEMMELSE MED ANBEFALINGERNE | DENNE MA-
NUAL!

Sladni £old di I

Lees
den, for den tages i brug.

og ger den til for enhver potentiel bruger af enhe-

Enhver a&ndring af enheden er strengt forbudt. Forseg aldrig at @ndre enheden eller nogen
del af den. Enhver andring eller modifikation vil gjeblikkeligt ugyldiggere garantien og
ugyldiggere enhver enhedscertifikater.

Enhed m

ma kun i es og serviceres af en kvalificeret installator.

Tak fordi du har kobt en gashavevarmer. Denne enhed er designet med din sikkerhed og kom-
forti tankerne. Vi er sikre p3, at de vil vaere der

Du er tilfreds med dit valg pa grund af det engagement, vi legger i de5|gnet og produktionen
af denne enhed. For installation og brug, lees venligst denne yggeligt. Hvis du har
spergsmal eller reservati bedes du § kte vores tekniske afdeling. Yderligere informa-
tion er tilgeengelig pa vores hjemmeside www.kratki.com.

442



DK

Kratki.pl Marek Bal er en velkendt og respekteret producent af varmeapparater pa bade det polske og
europaeiske marked. Vores produkter er fremstillet efter strenge standarder.

Hver havevarmer fremstillet af virksomheden er underlagt fabrikkens kvalitetskontrol, hvor den
gennemgdr strenge sikkerhedstests. Brugen af materialer af hgjeste kvalitet i produktionen garante-
rer slutbrugeren en effektiv og pélidelig drift af enheden. Denne manual indeholder alle nedvendige
oplysninger for korrekt tilslutning, drift og vedligeholdelse af en fritstdende gasdrevet havevarmer.

En havevarmer drevet af gasbreendstof er en dben enhed, uden et udstedningssystem, beregnet til
opvarmning af udenders og/eller ventilerede overflader. Meget lave emissionsfaktorer garanterer
sikkerhed, selv ved brug i sma, ventilerede, overdaekkede omrader. Varmeren opfylder de strenge
krav i europaeiske direktiver vedrerende sikkerhed og milje. Enheden er designet og testet i overens-
stemmelse med PN-EN 14543:2017-09 Krav til enheder, der breender flydende kulbrintegasser (Krav til
enheder beregnet til at blive drevet af flydende kulbrintegas. Terrasseparaplyvarmere. Stralevarmere
uden udstedningsgasudledning til brug i dbne eller godt ventilerede rum For installation og brug, skal
du leese denne vejledning.

PATIO SLC gashavevarmeren er designet til at blive drevet af propan eller en propan-butangasblan-
ding. Denne enhed fas i flere versioner afhaengigt af kundens praeferencer med hensyn til det ydre
udseende, typen af ruder eller metode til at flytte enheden. Uanset version er PATIO-varmeren udstyret
med et helt sikkert, avanceret gasstyringssystem.
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¥ ¥
& &
Position Beskrivelse Antal
1 Baldakin 1
2 Ruder 4
3 Grille 1
4 Gasvarmeboks 1
5 Der 1
6 Kolik 4
7 Skrue 16
8 Ned 16
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Enhedskategori
Enhed
IiP(BU) I3P(37) I3P‘SB) I!B/P(BU] IBB/PL37] IBE/P(SUJ
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR
S CH,CZ ES, |+ ch AT.CH
Lo FR, GB, GR, HR, ' | GB,GR, HU, HR, IT, iy
Destinationslande - FI,NL, RO E, IT, LT, NL, PL, DES,}L\IL, LT, NL, NO, RO, SE. PL DES,;R,
PT, SI, SK SI, SK, TR
Referencegas - G31 G30
Nominelt tilslutningstryk
30 37 50 30 37 50
Gastryk pa braenderen
for nominel (maksimal) 30 37 50 30 37 50
belastning
Nominel (maksimal) termisk [mbar]
. 82
belastning, wg H,
Minimal varmebelastning, 40 44 47 44 48 50
wg H,
1,60 145 1,35 1,45 1,35 1.25
Casmundstykke [mml LPG LPG LPG LPG PG | LPG
9 1.60 145 135 145 135 1.25

Producentoplysninger:
Kontaktoplysninger:

europaeisk standard

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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INSTALLATION

DENNE VARMER SKAL INSTALLERES OG/ELLER SERVICES AF EN KVALIFICERET SPECIALIST.
FORS@G IKKE AT ANDRE DESIGNET AF ENHEDEN ELLER DENS KOMPONENTER. ENHVER
/ANDRING VIL RESULTERE | ET @JEBLIKKELIGT TAB AF GARANTI OG CERTIFIKTER.

FORSIGTIG: MANGLENDE F@LGELSE AF INSTRUKTIONERNE | DENNE VEJLEDNING VEDRGRENDE
INSTALLATION, BETJENING ELLER MANGLENDE F@LGELSE AF INSTRUKTIONERNE VEDRGRENDE
GODKENDTE DELE OG TILBEH@R TIL DETTE APPARAT KAN RESULTERE | ALVORLIG SKADE.

DENNE ENHED ER DESIGNET | OVERENSSTEMMELSE MED STRENGE SIKKERHEDSSTANDARDER
OG ER BLEVET TESTET OG CERTIFICERET AF ET ANMELDET ORGAN WG PN-EN 14543:2017-09.

GENEREL INFORMATION
VIGTIGT: GEM DISSE INSTRUKTIONER!

Det er vigtigt med jeevne mellemrum at kontrollere den korrekte funktion og integritet af individuelle
komponenter i gaskontrolsystemet samt strukturelle elementer og glas for eventuelle skader. Det er
meget vigtigt, at gaskontrolsystemet forbliver intakt og fri for enhver skade. Enheden ma kun servi-
ceres af en kvalificeret servicetekniker med passende autorisation. Manglende overholdelse af disse
regler kan resultere i alvorlige helbredsproblemer, endda dgdsfald og ejendomsskade.

Installation og brug skal overholde den gzeldende byggelovgivning i et givet land. Din autorisere-
de forhandler kan hjeelpe dig med at bestemme, hvilke sikkerhedsforanstaltninger der skal treeffes,
nér du installerer eller bruger enheden. | nogle tilfeelde kan det vaere nedvendigt at indhente tilla-
delse til at installere eller betjene en sddan enhed. Kontakt altid din autoriserede forhandler eller
bygningsinspekter for at finde ud af, hvilke regler der gzelder for brug og/eller installation af apparatet
i dit omrade. Hvis der ikke er nogen bestemmelser, der regulerer installation og brug, skal anbefalin-
gerne i manualen og brandsikkerhedskoden fglges ngje.

Teend ikke enheden, hvis nogen af dens komponenter tidligere er blevet adskilt, beskadiget eller
edelagt. For genbrug er det vigtigt at udskifte den manglende eller beskadigede del med en original
udskiftning angivet af producenten.

Hvis enheden, iseer elementerne i gaskontrolsystemet eller braenderen, er blevet oversvemmet, skal
du slukke for enheden og kontakte den tekniske afdeling eller en kvalificeret servicetekniker for at
kontrollere, om genbrug kraever udskiftning af nogen af systemkomponenterne.

SIKKERHEDSINFORMATION

Apparat kun til udendors brug eller i godt ventilerede rum!

Et godt ventileret rum skal have 25 % af sin overflade frilagt. Dette areal bestemmes ud fra sum-
men af vaegarealerne af et givet brugbart rum.

Pa grund af muligheden for hgje temperaturer, iszer pé enhedens vinduer, ber alle braendbare materia-
ler placeres i sikker afstand fra enheden. Born, eldre og andre uvidende personer skal informeres og
advares om muligheden for, at der opstar hgje temperaturer pa enheden under driften.

og umiddelbart efter det er blevet slukket og ber undgad kontakt med enheden for at forhindre
forbraendinger og anteendelse af to;.
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Sma bern, spaedbern, svagelige personer og andre personer, der kreever saerlig opmaerksomhed, der
opholder sig i enhedens rum, ber vaere under szerligt opsyn. Disse personer kan vaere sarligt sérbare
over for utilsigtet kontakt med enheden. Overvej om ngdvendigt at bruge beskyttelsesbarrierer for at
begreense adgangen til enheden.

DZK ALDRIG CYLINDERRUMMETS VENTILATIONSABNINGER!
Du ma ikke slé eller lzene dig op ad nogen dele af enheden, isaer glasset.

BEMZARK: Glasset i enheden kan ikke udskiftes med andet glas end dem, der er leveret af producenten
eller anbefalet af denne.

Brug kun den type gas og gasflaske, der er specificeret af producenten. Beskyt enheden mod at veelte
i tilfeelde af kraftig, voldsom vind.

Der ma under ingen omstaendigheder anvendes fast braendsel (trae, papir, kul osv.) i dette apparat.

Det er STRENGT FORBUDT at bruge flydende braendstoffer eller andre breendbare materialer til at
teende enheden!

For at undga ulykker anbefales det ikke at lade personer, der ikke er bekendt med betjeningen af en-
heden, bruge enheden. For en sikkerheds skyld skal du altid bruge handsker og beskyttelsesbriller, nar
du udferer vedligeholdelse. Serg altid for, at der er slukket for gasforsyningen, for apparatet efterses,
serviceres eller renggores.

PATIO SLC gashavevarmeren er designet med din komfort i tankerne. Enheden er udstyret med et
moderne gaskontrolsystem, der beskytter mod ukontrolleret gasleekage.

SAT KOMPONENTER - FGRSTE UPAKNING AF DEN K@BTE VARMER
Hvis der opdages skader eller manglende genstande under inspektion af din forsendelse, bedes du
kontakte din autoriserede forhandler.

Serg for, at alle dele af sattet ikke er blevet beskadiget under transporten. Eftersynet ber forega i
leverandgrens tilstedevaerelse. Den kebte varmeovn skal inkludere et komplet tilslutningssaet til gas-
flasken.

Saet element:

- Instruktioner for installation og betjening af enheden.

- PATIO SLC gasvarmer

- Komplet, brugsklar braender med et komplet gaskontrolsystem udstyret med en MERTIK MAXITROL
GV32 controller.

- Komplet gasrer med reduktionsgear og anti-vip sikkerhedsventil.

- Saet af glas, afhaengig af varianten (seet med 5 glas eller seet med 4 glas)

- Tagelementer, afhaengig af variant (4 monteringshjerner eller fuldpladetag)
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INSTALLATION - INTRODUKTION

Tilslutning af varmeren til en gasflaske, justering og kontrol af installationens taethed bor
kun udfgres af en autoriseret i Il af gasudstyr eller en tekniker fra et autoriseret
servicevaerksted i over med galdende regler, som skal bekraeftes pa produktga-
rantibevis. Mangel pa en sadan bekraftelse gor garantien ugyldig!

INSTALLATION AF ENHEDEN OG OPBEVARING AF CYLINDEREN SKAL VARE | OVERENSSTEMMEL-
SE MED GALDENDE REGLER

BRUG ALDRIG UDSKIFTSDELE, DER IKKE LEVERES ELLER ANBEFALES AF PRODUCENTEN.

Apparatet har et dbent forbreendingskammer uden mulighed for at tilslutte det til skorstenen. PATIO
SLC-varmeren salges med et forudinstalleret gasstyringssystem, men inden forste brug anbefales det
at kontrollere taetheden af systemet p& grund af muligheden for at det laekker under transport. Alle in-
struktioner vedrarende korrekt tilslutning af anleegget, montering af veegge, dere og ruder kan findes
nedenfor i den videre del af manualen.

BEMARKNINGER VEDR@RENDE FLYTNING AF ENHEDEN:

Denne enhed er designet til at vare let at flytte. For du flytter varmelegemet, skal du sikre dig, at
gasforsyningen er blevet afbrudt, og at slangen er koblet fra cylinderen. Det er strengt forbudt at
flytte enheden, mens den er i drift.

Alle europeeiske gasflasker, der vejer op til 11 kg og ikke bredere end 33 cm og ikke hgjere end 65 cm,
er kompatible med denne enhed.

INSTALLATIONSREGLER

Installationen skal udferes i overensstemmelse med de gzeldende lovkrav i et givet land eller omrade.
Hvis sddanne regler ikke findes, skal du falge reglerne i denne manual og brandsikkerhedsreglerne.

Denne enhed er testet for kvalitet og sikkerhed og certificeret af et bemyndiget institut.

OPMARKSOMHED!

Varmelegemet er designet til at fungere med en 11 kg gasflaske beregnet til opbevaring af propan,
propan - butangasblandinger. Det fleksible tilslutningskabel skal vaere beregnet til flydende gas!
Enheden szlges med komplet automatisering og kabler, der forbinder hoved- og kontrolbraenderen
med controlleren. Brug ikke andre systemkomponenter end dem, der er installeret eller leveret af
producenten.

VALG AF ET STED AT PLACERE PATIO SLC HAVEVARMER

PATIO SLC gasvarmeren er en mobil enhed, der kan flyttes til ethvert valgt sted. Der er dog
begraensninger, som skal overholdes ngje. P4 grund af muligheden for hgje temperaturer pa dets ydre
overflader, iseer glasset, bor apparatet holdes vaek fra braendbare materialer, og pa grund af det dbne
forbraendingskammer uden mulighed for tilslutning til skorstenskanaler, bor apparatet bruges i abne
rum eller i godt ventilerede rum. DET ER ABSOLUT FORBUDT at placere enheden i nogen anden
position end lodret.
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Tips til korrekt og sikker installation af enheden:

- Tilslut reduktionsventilen til flasken med flydende gas, sa anti-vippeventilen er i lodret position.
Tilslutning af den pa en anden made kan resultere i blokering af gasstrammen til enheden. Brug
passende veerktgjer til dette formal. Det er utilstraekkeligt at stramme reduktionsreret i hadnden og
kan resultere i gasleekage. Udskiftning og/eller tilslutning af cylinderen ber forega pa godt ventile-
rede steder.

- Husk at sikre dig, at gummipakningerne er pé plads og ikke er beskadigede, for du tilslutter
reduktionsreret. Hvis dette ikke er tilfeeldet, ma apparatet ikke bruges, fer teetningen er udskiftet.

- Husk, at gasflasken altid skal vaere i lodret position, og kablet, der forbinder cylinderen med
braenderen, skal placeres pa en sédan made, at det ikke kommer i kontakt med skarpe genstande
eller kanter, samt varme elementer pé braender.

- Kontroller rigtigheden og teetheden af det installerede gaskontrolsystem og hele enhedens gassys-
tem. Til dette formal kan du bruge saebevand eller en dedikeret sprajte til detektering af gasleekager.
For at kontrollere taetheden skal du daekke alle forbindelser med sabevand eller spray (:ylmder-
-reduktion, reduktionsventil - anti-vippeventil, anti-vipp: il -
gasstromsregulator, gasstromsregulator - forsyningsrer, forsyningsrer - braeender) mellem
cylinderen og gasstremsregulatoren og dem bagved, og teend derefter enheden, sa gassen ogsa
fylder sektionen fra gasstremsregulatoren til braenderdyserne. Hvis der opstér bobler ved fugerne,
betyder det, at der er en leekage der.

- Fjern glasset i henhold til instruktionerne pa side 19, anbring de dekorative elementer jeevnt pa
braenderen i henhold til grafikken (fig. 6), og geninstaller dem derefter.

BEMARK: De sikre afstande til breendbare materialer, der skal holdes i overensstemmelse med in-
struktionerne i denne manual, er fastlagt pé basis af sikkerhedstests. Breendbare materialer omfatter
alt, der kan anteendes, sésom papir, tree, alle typer braendstoffer, plastik, tej osv. Det anviste rum er ikke
begreenset af ikke-braendbare materialer, men gzelder ogsa for breendbare materialer placeret direkte
bag ikke-breendbare materialer. genstande udsat for kontakt med enheden.

Kontakt brandvaesenet, hvis du er i tvivl om, om noget materiale i enheden er antendeligt.

Husk at brandsikre materialer betragtes som brandfarlige pa trods af deres brandmodstandsdygti-
ghed. De kan vare svare at teende, men de braender ogsa.
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Fig. Drejelige hjul for nem transport af apparatet

For at flytte det, anbefales det at afmontere glasset og derefter lofte apparatet lidt.

MONTERING AF HJUL

F@R DU BRUGER PATIO SLC GASVARMEREN, SKAL DU SELV SAMLE HJULSAMLINGEN. FORBERED
ALLE DE N@DVENDIGE ELEMENTER (4 STYKKER HJUL, 16 STYKKER SKRUER, 16 STYKKER M@TRIKKER),
OG F@LG DEREFTER INSTRUKTIONERNE NEDENFOR:

1. PLACER GASVARMEREN FOR AT HAVE NEM ADGANG TIL DET INDRE AF ENHEDEN OG DENS NE-
DERSTE DEL
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2. Juster hjulet med hullerne i bunden af enheden.

3. Indsaet forst skruerne (3) gennem monteringshullerne i bunden af hjulet (2), og indsaet dem derefter
i hullerne i bunden af enheden. Fastger alt indefra med nedder(1).

4. Gentag alle trin for hvert hold.
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KRAV TIL PLADSEN RUNDT VARMEREN FRI FOR BRANDBARE MATERIALER

PATIO SLC gasvarmeren er testet og godkendt til opvarmning af dbne eller godt ventilerede rum, forud-
sat at sikre afstande til breendbare materialer opretholdes, som vist i diagrammerne nedenfor.

300

300

Fig. Minimum fri plads fra braendbare materialer/genstande
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500

300

000

LI T

Fig. Minimum fri plads fra breendbare materialer/genstande

Det angivne rum (fig. 4) er det mindste rum, der er fri for braendbare materialer, medmindre andet er
angivet. Manglende overholdelse af ovennaevnte afstande (fri plads) kan resultere i brand.

OPMARKSOMHED!
Det er strengt forbudt at bruge varmeapparatet udenders under regn.

Opbevaring af varmelegemet uden for bygningen er kun tilladt, hvis det er daekket af et dedikeret
regntaet overtraek.

ellers skal varmeren placeres et sted, hvor den er beskyttet mod oversvommelse og lave tempe-
raturer.

Né&r enheden er i ro, skal den afbrydes fra gasforsyningen. (gasventil i lukket stilling), alle bremser
skal veere last, og enheden skal sikres mod at falde. jHvis det ikke er muligt at forhindre apparatet i
at veelte, nar det efterlades uden opsyn, skal du frakoble gasflasken og efterlade det et sikkert sted.
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BRUG AF DENNE ENHED | LUKKET
OMRADER ER
FARLIG OG FORBUDT

-TIL UDEND@RS BRUG ELLER I ET
VELVENTILERET RUM

- ET GODT VENTILERET PLADS
SKAL MINIMUM HAVE 25 % ABEN
VAGOVERFLADE

- AREALET AF VAGGE BEREGNET
SOM SUMMEN AF AREALET AF
ALLE VAGGE OG LOFT

ARRANGERING AF DEKORATIVE STEN PA BRANDEREN

KORREKT MONTERING AF DEKORATIVE STEN PA PATIO SLC VARMELEGEME

PRODUCENTEN ANBEFALER AT BRUGE DEKORATIVE ELEMENTER, DER LEVERES MED ENHEDEN EL-
LER TILBYDES AF VIRKSOMHEDEN. KRATKI.PL MAREK BAL ER IKKE ANSVARLIG FOR SKADER SOM
F@OLGE AF BRUGEN AF ANDRE DEKORATIVE ELEMENTER END DE ANBEFALEDE.

HVIS DE DEKORATIVE ELEMENTER IKKE ER BLEVET INSTALLERET F@R DEN F@RSTE INSTALLATION,
SKAL ENHEDENS SIDEVAGGE OG VINDUER FJERNES FOR AT INSTALLERE DEM, SOM VIST | FIG. 6

Fig. Korrekt placering af dekorative sten p& braenderen.
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VARIANT MED METALTAG

Trin 1. For at flerne deren skal du lgfte den lidt op og derefter traekke den mod dig.

Trin 2. Fjern metalpladen, og flern derefter sidevaegsgitteret.

DK
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Trin 3. Fjern vinduerne.

FORSTE LOB

INDEN F@RSTE BRUG SKAL DU SIKRE DIG, AT ALLE TILSLUTNINGER AF INDIVIDUELLE SYSTEMKOM-
PONENTER ER FORETAGET | OVERENSSTEMMELSE MED INSTRUKTIONERNE | MANUALEN. FORKERT
TILSLUTNING AF GASKONTROLSYSTEMET KAN RESULTERE | BESKADIGELSE AF DET.

UNDER DE F@RSTE PAR OPTANDINGER KAN EN SPECIFIK LUGT MARKES, SOM KAN VARE VED | FLE-
RE TIMER EFTER BRUG AF ENHEDEN. DETTE FANOMEN ER RELATERET TIL MALING, DER BRANDER
AF. DYR KAN VARE SARLIGT FGLSOMME OVER FOR LUGTE, DER UDSENDES, NAR MALINGEN
BRANDER UD. FOR AT FREMSKYNDE DENNE PROCES ANBEFALES DET AT OPVARME ENHEDEN TIL
DEN MAKSIMALE FLAMMEINDSTILLING | FLERE TIMER.

INSTALLATION AF ET GASSTYRINGSSYSTEM
OPMARKSOMHED!!!
Denne enhed sammen med gasstyringssystemet kan kun installeres med fabriksindstillinger.

Tilslutning af enheden til gaskilden (cylinder)

Tilslut regulatoren til cylinderen og serg for, at teetningerne er pé plads, hvis teetningerne er brudt eller
beskadiget, eller hvis nogen af dem mangler, kan enheden ikke bruges, for teetningerne er udskiftet.
Antivippeventilen skal forblive i den fabriksmonterede position. Tilslutning af ventilen i en anden posi-
tion resulterer i at lukke gasforsyningen til enheden og dermed slukke for den.

OPMARKSOMHED!!!

Antivippeventilen forhindrer enheden i at veelte, sa hvis enheden vaelter, afbryder den automatisk
gastilferslen til breenderen, som slukker flammen. Nedenfor kan du se GOK anti-vip ventilen,

ktory
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OPMARKSOMHED!!!
Individuelle elementer i gaskontrolsystemet skal installeres i overensstemmelse med anbefalingerne
i denne manual.

Enheden kan kun fungere med den automatik, der falger med enheden. Tilslutningerne af de enkelte
systemelementer er udfert pa en sddan made, at de forhindrer deres forkerte tilslutning.

ADVARSEL! Enheden er udstyret med en meget falsom anti-vippeventil. Vibrationer af jorden
eller selve enheden pa grund af stad eller andre kreefter kan afbryde gasforsyningen til enhe-
den og dermed slukke den. Hvis du bemaerker, at enheden ikke braender, skal du straks dreje
knappen til den lukkede position med uret og i henhold til instruktionerne i afsnittet "Teending
af enheden".

Gastryksreducer

Afspaerringsvippeventil

Gnistgab X _

/
1 1
|
: :
! '
! l p Fakkel '
! T—styring H
1 | )
|t :
1
! & —Termoele- |
1L ment H
o ;
Afbryderblok =
be GV32 controller
Fakkel
L J

Fig. Tilslutningsdiagram for det manuelle gasstyringssystem GV32.
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er forudinstalleret pé slangen i PATIO SLC varmeren. Forseg aldrig at afinstallere det!

Fig. Antivippeventil, monteret i apparatet.

OPMARKSOMHED!
Enheden ber kun tilsluttes gaskilden, nér varmeren er slukket, og flaskeventilen er lukket.
Tilslut aldrig en gasflaske til apparatet uden en trykreducer!

OPMARKSOMHED!

Det er forbudt at bruge &ben ild under installationsprocessen eller tilslutningen af cylinderen. Man-
glende overholdelse af dette forbud kan resultere i brand, eksplosion, ejendomsskade, personskade
og endda tab af menneskeliv.

OPMARKSOMHED!

Gashavevarmere er designet til at fungere med 5 kg og 11 kg propan- og propan-butangasflasker
(beholderstarrelser kan variere afhaengigt af destinationslandet).

Enheden salges med et komplet saet automatiske kontroller, en anti-vippeventil, en trykreduktion og
en tilslutningsslange. Brug aldrig en slange eller andre dele af systemet end dem, der anbefales af
producenten.

Du kan kebe en GOK-slange fra producenten, Kratki.pl, eller bede en servicetekniker eller lokal forhan-
dler om at give oplysninger om den type slange, der kan erstatte den originale slange.

Fer du udskifter cylinderen, skal du sikre dig, at enheden ikke er i naerheden af brandkilder eller andre
faktorer, der kan antaende. Det er ngdvendigt at lukke gasforsyningsventilen pa cylinderen eller regu-
latoren efter hver brug.

Hvis du maerker en gaslaekage, skal du absolut stoppe med at bruge enheden. Hvis den kerer, slukker
jeg den, eller hvis den er slukket, sa lad vaere med at kere den. Luk derefter ventilen pa cylinderen og
kontakt service.

OPMARKSOMHED:

Det anbefales jeevnligt at kontrollere kvaliteten af alle gasforbindelser, inklusive den fleksible gum-
mislange (mindst en gang om maneden eller hver gang cylinderen udskiftes). Hvis der er synlige re-
vner, snit eller andre tegn pé skader, ber slangen udskiftes med en ny GOK-slange, som kan kgbes
hos selger eller p4 hjemmesiden Kratki.com eller hvis dette ikke er muligt, s& sperg salgeren, der vil
anbefale den model og type slange, der passer til din enhed.
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OPMARKSOMHED:
Bemaerk venligst, at gasflasken installeret inde i enheden skal fastgeres ved hjeelp af en snor med kara-
binhager inde i gasflaskekammeret til strukturelle elementer med huller.

Brugervejledning til kontrol af gasflow

Brugeren af PATIO SLC gasvarmeren modtager en enhed udstyret med en GV32 controller. Laes denne
manual, for du betjener kontrolmodulet. Handling i modstrid med eller i modstrid med instruktionerne
kan resultere i beskadigelse af gaskontrolsystemets komponenter eller selve enheden og kan ogsa
resultere i brand, ejendomsskade eller helbredstab.

BRUGERMANUAL TIL GV32 MANUEL CONTROLLER-MODUL
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Enheden skal vaere taendt i henhold til instruktionerne nedenfor. GV32-gaskontrolsystemet er designet
til fuldsteendigt at eliminere behovet for vedligeholdelse og eventuelle justeringer. Knopperne er ikke-
-aftagelige. Demontering resulterer i beskadigelse af enheden. Forseg aldrig at forstyrre ventilen eller
dens andre strukturelle komponenter pa nogen made.

Opteending af enheden:

1. Drej ON/OFF-knap A lidt mod uret mod ANTANDINGSpositionen, indtil den stopper. Tryk derefter
pé knappen og hold den nede i 5 sekunder (gas vil kun stramme til kontrolbraenderen).

2. Fortsaet med at holde knappen nede, og fortsaet samtidig med at dreje den mod PILOT-positionen
(dette aktiverer kontrolbreenderens piezo-taender). Hold knappen trykket i denne position i yderligere
10 sekunder, indtil pilotbreenderen taender (hvis pilotbraenderen ikke teender, gentag proceduren med
det samme med knappen trykket ned pa samme tid).

3. Nér pilotbraenderen er teendt, slip knappen og drej den mod uret yderligere til positionen ON (dette
vil ogsa starte gasstreammen til hovedbraenderen).

Sluk for enheden:

1. Drej ON/OF-knappen A med uret, indtil den stopper i PILOT-positionen.
2.Tryk let pa knappen og fortsaet med at dreje den med uret

fra PILOT-positionen til OFF-positionen.

Proceduren med at teende kontrolbraenderen kan gentages, nar kontrolbraenderens termoelement er
kolet tilstraekkeligt ned (perioden, indtil den er afkglet, kan variere afhaengigt af den anvendte type
termoelement). Efter helt at have slukket for enheden, kan den genantaendes efter ca. 1 minut (den tid,
det tager for termoelementet at kale ned).
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Flamme/gas flow justering:
Flammen justeres med "Temperaturknappen B".
For at justere enhedens flamme og effekt skal du manuelt dreje temperaturknappen B mod uret (ag
flammen) eller med uret (reducer flammen). For helt at lukke gasstremmen til hovedbreaenderen, skal
ON/OFF-knap A drejes til PILOT-position. tegning, 9

Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2

Fig. 9. Diagram over GV32-controlleren

Operating Temperature
Knob Knob

OFF - slukker
ON/OFF knappen er i lukket position.
Styrebraenderens termoelektriske ventil er lukket(poz 1.)
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Belysning
ON/OFF-knappen er i PILOT-
-position og trykket ned.

Den termoelektriske ventil er
aben (pos. 1), gas stremmer til
kontrolbreenderen. (punkt 2)

Lav flamme
ON/OFF-knappen er i positio-
nen ON.

Temperaturknappen  skrues
med uret. Gassen strammer
gennem  ON/OFF-ventilen.
(punkt 3)

Hoj flamme

ON/OFF-knappen er i ON-position.

Temperaturknappens flammejusteringsknap er skruet mod uret.
Gassen strammer gennem lavflamme ON/OFF-ventilen (punkt 3) og
hgjflammemodulationsventilen (poz. 4).

Fig. Skematisk diagram over start af enheden og justering af flammen.
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VEDLIGEHOLDELSE

OPMARKSOMHED!!!
ALT VEDLIGEHOLDELSESARBEJDE SKAL UDF@RES PA EN AFK@LET ENHED MED GASFORSY-
NINGEN AFBRUDT OG STRGMFORSYNINGEN AFBRUDT.

OPMARKSOMHED!!!
VARMEREN MA KUN SERVICERES AF EN KVALIFICERET SERVICETEKNIKER.

« Enheden skal efterses periodisk mindst en gang om maneden eller hver gang cylinderen udskiftes.

« Rengering ber finde sted regelmaessigt, eller da der kommer stov eller snavs pa enheden.

« Glas med revner og ridser skal straks udskiftes med nye.

« Det er forbudt at foretage andringer i enhedens design.

- Varmeapparatet ber ikke rengeres med aetsende midler.

«Ved udskiftning af individuelle komponenter, brug kun originale dele, der er tilgeengelige fra
producenten.

MILJ@BESKYTTELSE

« Alle emballageelementer, som gasvarmeren blev leveret i, skal bortskaffes pa en passende made

« Pa grund af indholdet af tungmetaller er batterier klassificeret som farligt kemisk affald, sa efter
brug skal de smides i szerlige farlige affaldsbeholdere.

«Nér enheden har naet slutningen af sin levetid, skal den bortskaffes. Brugeren er forpligtet til
at aflevere pejsen til en passende institution, der beskaeftiger sig med genbrug af denne type
apparater.
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L.p.

Reekkevidde

Aktiviteter

Generelt eftersyn

Udfer teendingsproceduren i varmeren.

Kontroller, at alle sikkerhedssystemer fungerer korrekt. Kontroller, at
hovedbreaenderens flamme braender konstant.

Kontroller, at hovedbraenderen braender jaevnt.

Tjek om batterierne i magnetoen skal udskiftes

Vinduesinspek-
tion

Tjek glasset for revner
Tjek graden af snavs pa glasset. Renger glasset om nedvendigt.

Inspektion af ga-
skontrolsystem

Kontroller teetheden af gasforbindelserne.

Kontroller, om ventilationen af cylinderkammeret ikke er blokeret
Kontroller, om kablerne, der forbinder controlleren med modtageren,
ikke er beskadigede. Kontroller, om gaskontrolsystemets komponen-
ter er udsat for hgje temperaturer.

Kontroller, om det indvendige kammer og de elementer, der er instal-
leret i det, ikke er udsat for fugt. Kontroller, om tilslutningskablerne
ikke viser tegn pé korrosion.

Inspektion af
braendkammer

Kontroller, at termoelementet er inden for raekkevidde af flammen.
Kontroller, om breendkammeret skal renses.

Kontroller, om alle huller, der tilferer luft til forbreendingskammeret,
er frie. Lasn om ngdvendigt hullerne.

Kontroller forbreendingskammeret for tegn pé korrosion. Fjern even-
tuelt korrosion og deek hullerne med et nyt lag pejsemaling.
Kontroller, om hovedbraenderen teender jeevnt.

Elementer
dekorative

Tjek om dekorative elementer kraever rengering.

Tjek, om dekorative elementer ikke rorer glasset.

Tjek, om dekorative elementer ikke daekker ventilationsabningerne
i pejsen.

Kontroller, om de dekorative elementer ikke er blevet beskadiget.
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' DEMESIO

KARSTAS LANGAS GALI SUKELTI
NELIESITE LANGVY PRIES JIE ATVESANT

NIEKADA NEPALIKITE VAIKY IR KITY ZMONIY
NEZINOMA PRIE VEIKIMO JRENGINIO

DEMESIO!
PRIETAISAS VEIKIMO KARSTAS!

DEL SUSIJUNGIMO SU KARSTAIS PRIETAISO PAVIRSIAIS GALI NUdeginti. VAIKAI, PAgyvene zmonés
(ARBA KITI ASMENYS, KURIEM REIKALINGA PRIEZIURA), GYVUNAI, DRABUZIAI, DEGI BALDAI ARBA
BET KURAI AR KITOS DEGIOS MEDZIAGOS TURETY LAIKYTI TOLIAI NUO PRIETAISO.

ATMINKITE, KAD PRIEZIURES PRIEZIURES PRIEZIORES PADEKITE SIAME INSTRUKCIJAI pateiktas re-
komendacijas!

Prie$ naudodami jrenginj, iki galo perskaitykite vadova ir padarykite jj prieinama bet kuriam
potencialiam jrenginio naudotojui.

Bet kokie jrenginio pakeitimai yra grieztai draudziami. Niekada nebandykite modifikuoti
irenginio ar bet kurios jo dalies. Bet kokie pakeitimai ar modifikacijos i$ karto anuliuoja ga-
rantija ir lioja bet kokie jrenginio sertifikatai.

Prietaisa montuoti ir priziGréti turi tik kvalifikuotas montuotojas.

Dékojame, kad jsigijote dujinj sodo ildytuva. Sis prietaisas buvo sukurtas atsizvelgiant j jisy
sauguma ir patoguma. Esame jsitikine, kad jie ten bus

Esate kinti savo pasirinkimu dél muasy jsipareigojimo kuriant ir gaminant $j jrenginj. Pries
iir dodami, atidziai perskaitykite $j vadova. Jei turite klausimy ar rezervaciju,
susisiekite su musy techniniu skyriumi. Bet kokia papildoma informacija rasite musy svetainéje
www.kratki.com.
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Kratki.pl Marek Bal yra gerai Zinomas ir gerbiamas 3ildymo prietaisy gamintojas tiek Lenkijos, tiek Eu-
ropos rinkose. Masy gaminiai gaminami pagal grieztus standartus.

Kiekvienam jmonés gaminamam sodo sildytuvui atliekama gamykliné kokybés kontrolé, kurios metu
atliekami griezti saugos testai. Auksciausios kokybés medziagy naudojimas gamyboje garantuoja ga-
lutiniam vartotojui efektyvy ir patikima jrenginio veikima. Siame vadove pateikiama visa informacija,
reikalinga tinkamai prijungti, eksploatuoti ir prizitréti laisvai stovintj dujinj sodo Sildytuva.

Dujiniu kuru varomas sodo sildytuvas yra atviras jrenginys be iSmetamuyjy dujy isleidimo sistemos,
skirtas lauko ir/ar védinamiems pavirsiams Sildyti. Labai Zemi emisijos faktoriai garantuoja sauguma
net naudojant mazose, védinamose, uzdengtose patalpose. Sildytuvas atitinka grieztus Europos direk-
tyvy saugos ir aplinkosaugos reikalavimus. Prietaisas buvo suprojektuotas ir iSbandytas pagal PN-EN
14543:2017-09 Reikalavimai jrenginiams, deginantiems suskystintas angliavandenilio dujas (Reikalavi-
mai jrenginiams, skirtiems maitinti suskystintomis angliavandenilio dujomis. Kiemo skéciy Sildytuvai.
Spinduliniai Sildytuvai be iSmetamujy dujy isleidimo atvirose arba gerai védinamose patalpose Prie$
montuodami ir naudodami, perskaitykite jame pateikta informacijg, kad prietaisas baty naudojamas
be problemy.

PATIO SLC dujinis sodo sildytuvas buvo sukurtas taip, kad baty maitinamas propanu arba propano-
-butano dujy misiniu. Sis jrenginys yra keliy versijy, atsizvelgiant  kliento pageidavimus dél i$orinés
isvaizdos, stiklinimo tipo ar jrenginio perkélimo buado. Nepriklausomai nuo versijos, PATIO 3ildytuvas
turi visiskai saugia, pazangia dujy valdymo sistema.
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¥ ¥
& <
Padétis apibadinimas Kiekis

1 Baldakimas 1

2 Istiklinimas 4

3 Grotelés 1

4 Dujinio Sildytuvo dézé 1

5 Durys 1

6 Diegliai 4

7 Varztas 16

8 Riesutas 16
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Irenginio kategorija

Vienetas
IBP(BU) I3P(37) I3P‘SB) I!B/P(BU] IBB/PL37] IBE/P(SUJ
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR
/ CH.CZ ES, | o oy , CY, DK, EE, FR, AT.CH
Sy FR, GB, GR, HR, ' " |GB,GR, HU, HR, IT, iy
Paskirties salys : FUNLRO g m e, | PSR NG o RO, S| P | PR R
PT, SI, SK SI, SK, TR
Etaloninés dujos - G31 G30
Nominalus jungties slégis
30 37 50 30 37 50
Dujy slégis degiklyje esant
vardinei (maksimaliai) 30 37 50 30 37 50
apkrovai
Nominali (maksimali) {mbar]
& L 82
Siluminé apkrova,wg H,
Minimali $iluminé apkrova, 40 44 47 44 48 50
accH,
Dujy antgalis 1.60 145 135 145 135 [ 125
P o [mml LPG LPG LPG LPG PG | LPG
4 1.60 145 135 145 135 1.25

Gamintojo duomenys:

Kontaktiniai duomenys:

Europos standartas

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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MONTAVIMAS

] SILDYTUVA TURI [DIEGTI IR (ARBA) APTARNAVITI KVALIFIKUOTAS SPECIALISTAS. NEBANDY-
KITE KEISTI PRIETAISO ARBA JO KOMPONENTY DIKONOMINIO. DEL BET KOKIO PAKEITIMO BUS
NEDELSIANT GARANTIJOS IR SERTIFIKATAS PRARASTA.

ISPEJIMAS: NESIVILDUS SIAME INSTRUKCIJA DEL MONTAVIMO, NAUDOJIMO INSTRUKCIIY
ARBA NELAIDYMAS INSTRUKCIJY, DEL PATVIRTINTOS 310 PRIETAISO DALIY IR PRIEDY, GALI
BUTI RINKUS SUZALOJIMAS.

SIS PRIETAISAS SUKURTAS PAGAL GRIEZTAS SAUGOS STANDARTY REKOMENDACIJAS IR BAN-
DYTOS IR SERTIFIKUOTAS NOTIFIKUOTOS JSTAIGOS PAGALPN-EN 14543:2017-09.

BENDRA INFORMACIJA
SVARBU: ISSAUGOTI SIY INSTRUKCLIY!

Svarbu periodiskai tikrinti, ar tinkamai veikia ir vientisai veikia atskiri dujy valdymo sistemos kompo-
nentai, taip pat konstrukciniai elementai ir stiklas, ar néra pazeidimy. Labai svarbu, kad dujy valdymo
sistema likty nepazeista ir nepazeista. Prietaisg gali priziareti tik kvalifikuotas techninés prieziaros spe-
cialistas, turintis atitinkamas teises. Nesilaikant 3iy taisykliy, gali kilti rimty sveikatos problemy, net
mirtis, ir sugadinti turta.

Irengimas ir naudojimas turi atitikti konkrecioje 3alyje galiojancius statybos jstatymus. Jasy jgaliotasis
pardavéjas gali padéti nustatyti, kokiy saugos priemoniy reikia imtis montuojant arba naudojant jren-
ginj. Kai kuriais atvejais gali prireikti gauti leidima jrengti ar eksploatuoti tokj jrenginj. Visada pasitar-
kite su savo jgaliotuoju pardavéju arba statybos inspektoriumi, kad issiaiskintuméte, kokios taisyklés
taikomos naudojant ir (arba) jrengiant prietaisa jusy vietovéje. Jei néra nuostaty, reglamentuojanciy
irengima ir naudojima, reikia grieztai laikytis vadovo rekomendacijy ir prie$gaisrinés saugos kodekso.

Nejjunkite prietaiso, jei kuris nors jo komponentas buvo anksciau isardytas, pazeistas ar sunaikintas.
Pries naudojant pakartotinai, trakstama arba sugadintg dalj batina pakeisti originalia, kurig nurodé
gamintojas.

Jei prietaisas, ypa¢ dujy valdymo sistemos ar degiklio elementai, buvo uztvindytas, i$junkite jrenginj
ir kreipkités j techninj skyriy arba kvalifikuotg techninés priezitros specialista, kad patikrintuméte, ar
pakartotiniam naudojimui nereikés pakeisti sistemos komponenty.

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Prietaisas skirtas naudoti tik lauke arba gerai védinamose patalpose!

Gerai védinamoje patalpoje turi bati atvira 25 % jos pavirsiaus. Sis plotas nustatomas pagal tam tikros
naudingos erdvés sieny ploty suma.

Dél aukstos temperataros galimybés, ypac ant prietaiso langy, visos degios medziagos turi bati saugiu
atstumu nuo prietaiso. Vaikai, pagyvene zmoneés ir kiti nezinantys asmenys turi bati informuoti ir jspéti
apie galima auksta temperattra ant prietaiso jo veikimo metu ir iskart po jo i$jungimo bei vengti saly-
¢io su prietaisu, kad nenudegty ir neuzsidegty drabuziai.
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Mazi vaikai, kadikiai, silpni Zzmonés ir kiti asmenys, kuriems reikia ypatingo démesio, banantys jrengi-
nio erdvéje, turi bati specialiai priziarimi. Sie zmonés gali bti ypa¢ pazeidziami dél atsitiktinio prisi-
lietimo prie prietaiso. Jei reikia, apsvarstykite galimybe naudoti apsaugines kliatis, kad apribotuméte
prieiga prie jrenginio.

NIEKADA NENAUDOKITE CILINDO KAMBARIO VEDINIMO ANGAS!
Nedauzykite ir nesiremkite j jokias prietaiso dalis, ypac j stikla.

PASTABA: |renginyje esantis stiklas negali bati pakeistas kitu nei gamintojo pateiktas arba jo reko-
menduotas stiklas.

Naudokite tik gamintojo nurodyto tipo dujas ir dujy balionus. Esant stipriam, smarkiam véjui, saugo-
kite jrenginj, kad jis neapvirsty.

Siame prietaise jokiu badu negalima naudoti kietojo kuro (mediena, popierius, anglis ir kt.).
Irenginiui uzdegti GRIEZTAI DRAUDZIAMA naudoti skystajj kura ar kitas degias medziagas!

Siekiant isvengti nelaimingy atsitikimy, nerekomenduojama leisti naudotis prietaisu asmenims, ku-
rie néra susipazine su prietaiso veikimu. Saugumo sumetimais atlikdami technine prieziarg visada
mavekite pirstines ir akinius. Visada jsitikinkite, kad dujy tiekimas isjungtas, pries tikrindami, atlikdami
technine priezidira ar valydami prietaisa.

PATIO SLC dujinis sodo Sildytuvas buvo sukurtas atsizvelgiant j jasy patoguma. Jrenginyje jdiegta mo-
derni dujy valdymo sistema, apsauganti nuo nekontroliuojamo dujy nuotékio.

KOMPLEKTAVIMO KOMPONENTAI - PIRMAS PIRKTO SILDYKLIO ISPAKUMAS
Jei apziarédami siunta pastebéjote kokiy nors pazeidimy ar trakstamy daikty, susisiekite su jgaliotuoju
perpardavéju.

Isitikinkite, kad transportuojant nebuvo pazeisti visi komplekto elementai. Patikra turi bati atliekama
dalyvaujant tiekéjui. Jsigytas Sildytuvas turi turéti visg dujy baliono jungc¢iy komplekta.

Nustatyti elementa:

- Prietaiso montavimo ir naudojimo instrukcijos.

- PATIO SLC dujinis sildytuvas

- Sukomplektuotas, paruostas naudojimui degiklis su pilna dujy valdymo sistema su MERTIK MAXI-
TROL GV32 valdikliu.

- Sukomplektuotas dujy vamzdis su reduktoriumi ir apsauginiu voztuvu nuo posvyrio.

- Stiklo rinkinys, priklausomai nuo varianto (5 stikly rinkinys arba 4 stikly rinkinys)

- Stogo dangos elementai, priklausomai nuo varianto (4 montavimo kampai arba pilna skarda)

469



LT

MONTAVIMAS - |VADAS

Sildytuva prie kystinty dujy bali prij i, reguliuoti ir i liacijos sandaruma gali
atlikti tik jgali dujy jrang jas arba speciali i8 jgali techninés prieziaros
centro pagal galiojancias taisykles, kurios turi bati patvirtintos ant gaminio garantinis tal

Tokio patvirtinimo nebuvimas anuliuoja garantija!
PRIETAISO MONTAVIMAS IR BALIONO LAIKYMAS TURI ATITIKTIS TAIKOMOS TAISYKLES

NIEKADA NENAUDOKITE JOKIY PAKEITINIY DALIY, KURIY GAMINTOJO NEPATEIKIA AR NERE-
KOMENDAVO.

Irenginys turi atvirg degimo kamera be galimybés prijungti prie kamino. PATIO SLC Sildytuvas par-
duodamas su i$ anksto sumontuota dujy valdymo sistema, taciau prie$ pirma kartg naudojant reko-
menduojama patikrinti sistemos sandaruma dél galimo jos nutekéjimo transportavimo metu. Visas
instrukcijas, susijusias su teisingu sistemos prijungimu, sieny, dury ir stikly montavimu, rasite toliau
kitoje vadovo dalyje.

PASTABOS DEL PRIETAISO JUNGIMO:

Sis jrenginys sukurtas taip, kad jj baty lengva perkelti. Pries perkeldami sildytuva, jsitikinkite, kad
dujy tiekimas buvo i$jungtas ir zarna atjungta nuo baliono. Grieztai draudziama perkelti jrenginj,
kai jis veikia.

Su $iuo jrenginiu yra suderinami visi europietiski dujy balionai, sveriantys iki 11 kg ir ne platesni kaip
33 cmir ne aukstesni kaip 65 cm.

MONTAVIMO TAISYKLES

Irengimas turi bati atliekamas pagal atitinkamoje 3alyje ar regione galiojancius teisinius reikalavimus.
Jei tokiy taisykliy néra, laikykités siame vadove pateikty taisykliy ir priesgaisrinés saugos taisykliy.

Sio prietaiso kokybé ir saugumas buvo patikrintas ir sertifikuotas notifikuoto instituto.

DEMESIO!

Sildytuvas skirtas dirbti su 11 kg dujy balionu, skirtu propano, propano - butano dujy misiniams laikyti.
Lankstus prijungimo laidas turi bati skirtas suskystintoms dujoms!

Irenginys parduodamas su pilna automatika ir laidais, jungianciais pagrindinj ir valdymo degiklj su
valdikliu. Nenaudokite pakaitiniy sistemos komponenty, isskyrus tuos, kuriuos jdiegé arba pateiké
gamintojas.

PATIO SLC SODO SILDYKLIO VIETOS PASIRINKIMAS

Duijinis Sildytuvas PATIO SLC - tai mobilus jrenginys, kurj galima perkelti j bet kurig pasirinkta vieta.
Taciau yra apribojimu, kuriy reikia grieztai laikytis. Dél galimy auksty temperatary ant jo isoriniy pa-
virsiy, ypac stiklo, prietaisa reikia laikyti atokiau nuo degiy medziagy, o dél atviros degimo kameros
be galimybés prijungti prie damtraukiy kanaly, prietaisa reikia naudoti atvirose erdvése. arba gerai
védinamose patalpose. VISISKAI DRAUDZIAMA statyti jrenginj kitoje nei vertikalioje padétyje.
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Patarimai, kaip teisingai ir saugiai sumontuoti jrenginj:

- Reduktoriy prijunkite prie suskystinty dujy baliono taip, kad apsaugos nuo posvyrio voztuvas buty
vertikalioje padétyje. Prijungus jj kitu badu, gali bati uzblokuotas dujy srautas j jrenginj. Tam naudo-
kite tinkamus jrankius. Reduktoriaus priverzti ranka nepakanka, todél gali nutekéti dujos. Cilindro
keitimas ir (arba) prijungimas turi bati atliekamas gerai védinamose vietose.

- Prie$ prijungdami reduktoriy, nepamirskite jsitikinti, kad guminiai tarpikliai yra savo vietose ir nepa-
Zeisti. Jei taip néra, prietaiso negalima naudoti tol, kol nepakeitiamas sandariklis.

- Nepamirskite, kad dujy balionas visada turi bati vertikalioje padétyje, o laidas, jungiantis baliong su
degikliu, turi bati isdéstytas taip, kad nesiliesty su astriais daiktais ar briaunomis, taip pat su karstais
baliono elementais. degiklis.

- Patikrinkite sumontuotos dujy valdymo sistemos ir visos prietaiso dujy sistemos teisinguma ir
sandaruma. Siuo tikslu galite naudoti muiluota vandenj arba specialy dujy nuotékio aptikimo pur-
k$tuva. Norédami patikrinti sandaruma, visas jungtis uzdenkite muiluotu vandeniu arba purkstuvu
(cilind duktorius, reduktorius - af gos NUO posVyrio voztuvas, apsaugos Nuo posvyrio
voztuvas - dujy Zarna, dujy zarna - dujy srauto reguliatorius, dujy srauto reguliatorius - tieki-
mo vamazdis, tiekimo vamzdis - degiklis) tarp baliono ir dujy srauto reguliatoriaus ir uz jo esa-
néiy, tada uzdegkite jrengin; taip, kad dujos taip pat uzpildyty sekcija nuo dujy srauto reguliatoriaus
iki degiklio purkstuky. Jei jungtyse atsiranda burbuliuky, tai reiskia, kad ten yra nuotékis.

- Nuimkite stikla pagal 19 puslapyje pateiktas instrukcijas, tolygiai isdéliokite dekoratyvinius elemen-
tus ant degiklio pagal grafika (6 pav.) ir vél juos sumontuokite.

PASTABA: saugus atstumai nuo degiy medziagy, kuriy reikia laikytis pagal $iame vadove pateiktas
instrukcijas, buvo nustatyti remiantis saugos bandymais. Degioms medziagoms priskiriama viskas, kas
gali uzsidegti, pvz., popierius, mediena, visy rasiy kuras, plastikas, drabuziai ir kt. Numatyta erdvé ne-
ribojama nedegiomis medziagomis, bet taip pat taikoma degioms medziagoms, esan¢ioms tiesiai uz
nedegiyjy medziagy. daiktus, kurie lie¢iasi su jrenginiu.

Jei nesate tikri dél kurios nors jrenginio viduje esanc¢ios medziagos degumo, kreipkités j gaisrine.

Atminkite, kad ugniai atsparios medziagos yra laikomos degiomis, nepaisant jy atsparumo ugniai. Juos
gali bati sunku uzdegti, bet jie taip pat sudega.
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Pav. Pasukami ratai, kad bty lengva transportuoti jrenginj

Norint jj perkelti, rekomenduojama stikla isardyti ir Siek tiek pakelti.

RATY MONTAVIMAS

PRIES NAUDODAMI PATIO SLC DUJIN] SILDYTUVA, TURITE PATYS SURINKTI RATY MAZGA. PARU-
OSKITE VISUS REIKIAMUS ELEMENTUS (4 RATUS, 16 VARZTY, 16 VERZLIY), TADA VADOVAUKITES
TOLIAU PATEIKTOMIS INSTRUKCIJOMIS:

1. DUJIN] $ILDYTUVA PASTATYKITE TAIP, KAD GALETUMETE LENGVAI PASIEKTI PRIETAISO VIDY IR
APATINE JO DAL|
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2. Sulygiuokite ratg su angomis jrenginio apacioje.

3. Pirmiausia jkiskite varztus (3) per tvirtinimo angas rato (2) apacioje, o tada jkiskite j jrenginio apacioje
esancias angas. Viska i$ vidaus pritvirtinkite verzlémis (1).

4. Pakartokite visus veiksmus kiekvienai komandai.
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REIKALAVIMAI ERDVAI APLINK SILDYNA BE DEGIY MEDZIAGY

PATIO SLC dujinis sildytuvas buvo iSbandytas ir patvirtintas Sildyti atviras arba gerai védinamas patal-
pas, jei laikomasi saugaus atstumo nuo degiy medziagy, kaip parodyta toliau pateiktose diagramose.

300

300

Pav. Minimali laisva erdvé nuo degiy medziagy/objekty
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300

000

L1 L1

Pav. Minimali laisva erdvé nuo degiy medziagy/objekty

Nurodyta erdvé (4 pav.) yra minimali erdvé, kurioje néra degiy medziagy, jei nenurodyta kitaip.
Nesilaikant auks¢iau nurodyty atstumy (laisvos vietos), gali kilti gaisras.

LT

DEMESIO!
Grieztai draudziama naudoti Sildytuva lauke lietaus metu.

danga.

ir palikite jj saugioje vietoje.

Laikyti Sildytuva uz pastato leidziama tik tuo atveju, jei jis uzdengtas specialia lietaus apsaugancia

kitu atveju Sildytuvas turi bati pastatytas nuo potvynio ir Zemos temperatiros apsaugotoje vietoje.

Kai prietaisas yra ramybés busenoje, jis turi bati visiskai atjungtas nuo dujy tiekimo. (dujy voztuvas
uzdarytas), visi stabdziai turi bati uzblokuoti ir prietaisas turi bati apsaugotas nuo kritimo. jlei ne-
imanoma apsaugoti prietaiso nuo apvirtimo, kai jis paliekamas be prieziaros, atjunkite dujy balionélj
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$10 PRIETAISO NAUDOJIMAS
UZDAROSE ZONOSE YRA
PAVOJINGA IR DRAUDZIAMA

-NAUDOJIMAS LAUKE AR GERAI
VEDINAMOJE ERDVEJE

- GERAI VEDINAMOJE ERDVEJE
TURI BUTI ATVIRA MINIMAL 25 %
SIENOS PAVIRSIAUS

- SIENY PLOTAS SKAICIUOJAMAS
KAIP VISY SIENY IR LUBY PLOTY
SUMMA

DEKORATYVINIY AKMENY ISDESTYMAS ANT DEGIKLIO

TINKAMAS DEKORATYVINIY AKMENY MONTAVIMAS ANT PATIO SLC SILDYTUVO
GAMINTOJAS REKOMENDUOJA NAUDOTI SU JRENGINIU TIEKIAMUS ARBA [MONES SIULOMUS DE-
KORATYVINIUS ELEMENTUS. KRATKI.PL MAREK BAL NEATSAKO UZ ZALA, ATSIRADUSIA DEL KITY
NEI REKOMENDUOJAMUY DEKORATYVINIY ELEMENTY NAUDOJIMO.

JEI DEKORATYVINIAI ELEMENTAI NEBUVO SUMONTUOTI PRIES PIRMAJ] MONTAVIMA, NORINT JUOS
SUMONTUOTI, REIKIA NUIMTI PRIETAISO SONINES SIENAS IR LANGUS, KAIP PARODYTA 6 PAV.

Pav. Teisingas dekoratyviniy akmeny isdéstymas ant degiklio.
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VARIANTAS SU METALINIU STOGELIU

1 veiksmas. Norédami isimti dureles, Siek tiek pakelkite jas ir patraukite link saves.

2 veiksmas. Nuimkite skardos dangtj ir tada nuimkite Soninés sienelés groteles.

LT
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3 veiksmas. Nuimkite langus.

PIRMAS BEGIMAS

PRIES NAUDODAMI PIRMA KARTA [SITIKINKITE, KAD VISI ATSKIRI SISTEMOS KOMPONENTAI BUVO
PRIJUNGTI PAGAL INSTRUKCIJOJE PATEIKTAS INSTRUKCIJAS. NETINKAMAS DUJUY VALDYMO SISTE-
MOS PRIJUNGIMAS GALI JA SUGADINTI.

PIRMUJY APSVIETIMY METU GALI BUTI JAUCIAMAS SPECIFINIS KVAPAS, KURIS GALI ISLIKTI KELIAS
VALANDAS PO PRIETAISO NAUDOJIMO. SIS REISKINYS YRA SUSIJES SU DAZY NUDEGIMU. GYVUNAI
GALI BUTI YPAC JAUTRUS KVAPAMS, SKLEIDZIAMIEMS, KAl DAZAI ISDEGA. NORINT PAGREITINTI §}
PROCESA, REKOMENDUOJAMA KELETA VALANDVY SILDYTI JRENGIN] MAKSIMALIA LIEPSNA.

DUJY VALDYMO SISTEMOS MONTAVIMAS

DEMESIO!N!

S| IRENGIN] KARTU SU DUJY VALDYMO SISTEMA GALIMA MONTUOTI TIK SU GAMYKLINIAIS NU-
STATYMAIS.

PRIETAISO PRIJUNGIMAS PRIE DUJY SALTINIO (BALIONO)

PRIJUNKITE REGULIATORIY PRIE CILINDRO IR |SITIKINKITE, KAD SANDARIKLIAI YRA SAVO VIETOSE,
JEI SANDARIKLIAI SULAUZYTI AR PAZEISTI ARBA JEI KURIO NORS IS JY TRUKSTA, JRENGINIO NE-
GALIMA NAUDOTI, KOL SANDARIKLIAI NEPAKEISTI. APSAUGINIS VOZTUVAS TURI LIKTI GAMYKLOJE
SUMONTUOTOJE PADETYJE. PRIUUNGUS VOZTUVA KITOJE PADETYJE, DUJY TIEKIMAS | |RENGIN]
UZDAROMAS IR TAIP JIS ISJUNGIAMAS.
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DEMESION!

Atskiri dujy valdymo sistemos elementai turi bati montuojami pagal $io vadovo rekomendacijas.

Irenginys gali veikti tik su automatika, tiekiama kartu su jrenginiu. Atskiry sistemos elementy jungtys
buvo padarytos taip, kad buty isvengta neteisingo jy prijungimo.

ISPEJIMAS! Prietaisas turi labai jautry apsaugos nuo posvyrio voztuva. Zemés ar paties jrenginio vi-
bracija dél smugio ar kity jégy gali nutraukti dujy tiekima jrenginiui ir taip jj iSjungti. Pastebéje, kad
prietaisas nedega, nedelsdami pasukite rankenéle j uzdara padétj pagal laikrodzio rodykle ir vadovau-
damiesi skyriuje Jrenginio uzdegimas” pateiktais nurodymais.

Dujy slégio reduktorius

Iskrownik X —Uzdarymo pasvirimo voztuvas

Fakelas

.
1
|
1
'
)
)

——kontrolé H
)
1
]
)
1
)
)
]
]
;

; % Termopora

Pertraukiklio blokas,

GV32 valdiklis

Fakelas

. y,

Pav. Rankinio dujy valdymo sistemos GV32 prijungimo schema.
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DEMESIO!!

Apsauginis voztuvas neleidzia jrenginiui apvirsti, todél prietaisui apvirtus automatiskai nutraukiamas
dujy tiekimas j degiklj, o tai uzgesina liepsna. Zemiau matote GOK apsaugos nuo posvyrio voztuva,
kuris yra i$ anksto sumontuotas ant PATIO SLC Sildytuvo zarnos. Niekada nebandykite jo pasalinti!

Pav. Apsauginis voztuvas, sumontuotas jrenginyje.

DEMESIO!

Prietaisas turi bati prijungtas prie dujy saltinio tik tada, kai Sildytuvas yra i$jungtas ir baliono voztuvas
uzdarytas.

Niekad junkite dujy bali prie prietaiso be slégio reduktoriaus!

DEMESIO!

Baliono montavimo ar prijungimo metu draudziama naudoti atvira liepsna. Sio draudimo nesilaikymas
gali sukelti gaisra, sprogima, sugadinti turta, susizaloti ir net zati.

DEMESIO!

Duijiniai sodo sildytuvai buvo sukurti dirbti su 5 kg ir 11 kg propano ir propano-butano dujy balionais
(baliony dydziai gali skirtis priklausomai nuo paskirties salies).

Irenginys parduodamas su pilnu automatiniy valdikliy komplektu, voztuvu, apsauganciu nuo posvyrio,
slégio reduktoriumi ir prijungimo Zarna. Niekada nenaudokite zarnos ar kitos sistemos dalies, i$skyrus
ta, kurig rekomenduoja gamintojas.

GOK zarna galite jsigyti i$ gamintojo adresu Kratki.pl arba paprasyti techninés prieziaros techniko ar
vietinio pardavéjo informacijos apie zarnos tipa, kuri galéty pakeisti originalig zarna.

Pries keisdami cilindra jsitikinkite, kad prietaisas néra 3alia ugnies Saltiniy ar kity veiksniy, galin¢iy uzsi-
degti. Po kiekvieno naudojimo batina uzdaryti dujy tiekimo voZztuva ant baliono arba reguliatoriaus.
Jei jauciate dujy nuotékj, turite visiskai nustoti naudoti jrengini. Jei jis veikia, a$ jj iSjungsiu, o jei jis
isjungtas, nepaleiskite. Tada uzdarykite voztuva ant cilindro ir susisiekite su servisu.
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DEMESIO:

Rekomenduojama periodiskai tikrinti visy dujy jungéiy, jskaitant lanks¢ia gumine zarng, kokybe (bent
kartg per ménesj arba kiekviena karta kei¢iant baliona). Jei matomi jtrakimai, jpjovimai ar kiti pazeidi-
mo pozymiai, Zarng reikia pakeisti nauja GOK zarna, kurig galima jsigyti i$ pardavéjo arba svetainéje
Kratki.com arba, jei tai nejmanoma, kreipkités j pardavéja, kuris rekomenduokite siam jrenginiui tin-
kamos zarnos modelj ir tipa.

DEMESIO:
Atkreipkite démesj, kad prietaiso viduje sumontuotas dujy balionas turi bati pritvirtintas virvele su
karabinais dujy baliono kameros viduje prie konstrukciniy elementy su skylutémis.

Dujy srauto valdymo vadovas

Duijinio sildytuvo PATIO SLC naudotojas gauna jrenginj su GV32 valdikliu. Prie$ naudodami valdymo
modulj, perskaitykite 3j vadova. Priedingai ar priedtaraujant instrukcijoms, galite sugadinti dujy val-
dymo sistemos komponentus arba patj jrenginj, taip pat gali kilti gaisras, sugadinti turta arba prarasti
sveikata.

GV32 RANKINIO VALDIKLIO MODULIO VARTOTOJO VADOVAS
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Prietaisas turi bati apsviestas pagal toliau pateiktas instrukcijas. GV32 dujy valdymo sistema buvo su-
kurta taip, kad visiskai nereikéty prieziaros ir bet kokio reguliavimo. Rankenélés nenuimamos. ISmon-
tavus prietaisg sugadinamas. Niekada jokiu badu nebandykite trikdyti voztuvo ar kity jo konstrukciniy
daliy.

Prietaiso uzdegimas:

1. Pasukite jjungimo/igjungimo rankenéle A Siek tiek pries laikrodzio rodykle link UZDEGIMO padéties,
kol ji sustos. Tada paspauskite rankenéle ir palaikykite 5 sekundes (dujos tekeés tik j valdymo degiklj).

2. Toliau laikykite nuspaustg rankenéle ir tuo pat metu toliau sukite ja link PILOT padéties (tai suakty-
vina valdymo degiklio pjezo uzdegiklj). Laikykite rankenéle paspaustg sioje padétyje dar 10 sekun-
dziy, kol uzsidegs pagrindinis degiklis (jei pilotas neuzsidega, pakartokite procedirg nedelsdami
tuo paciu metu nuspaude rankenéle).

3. Uzdegus pirminiam degikliui, atleiskite rankenéle ir pasukite jg pries laikrodZio rodykle | ON padétj
(taip pat pradés dujy srautg j pagrindinj degiklj).

Jrenginio iSjungimas:

1. Sukite ON/OF rankenéle A pagal laikrodzio rodykle, kol ji sustos PILOT padétyje.
2. Lengvai paspauskite rankenéle ir toliau sukite ja pagal laikrodzio rodykle

i$ PILOT padéties j padétj OFF.

Kontrolinio degiklio uzdegimo procedara gali bati kartojama, kai kontrolinio degiklio termopora pa-
kankamai atveés (laikotarpis, kol jis atvés, gali skirtis priklausomai nuo naudojamos termoporos tipo).
Visiskai isjungus prietaisa, jj galima vél uzdegti mazdaug po 1 minutés (laikas, kurio reikia termoporai
atvésti).
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Liepsnos / dujy srauto reguliavimas:

Liepsna reguliuojama naudojant "Temperatiros rankenéle B".

Norédami sureguliuoti prietaiso liepsng ir galig, rankiniu badu pasukite temperataros rankenéle B
pries laikrodzio rodykle (liepsna padidinkite) arba pagal laikrodzio rodykle (liepsna sumazinkite). No-
rint visiskai uzdaryti dujy srautg j pagrindinj degiklj, jjungimo/isjungimo rankenéle A reikia pasukti j
PILOT padét;. piesinys, 9

Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2
9 pav. GV32 valdiklio schema
Operating Temperature

Knob Knob

OFF - i$jungimas
JJUNGIMO/ISJUNGIMO rankenélé yra uzdarytoje padétyje.
Valdymo degiklio termoelektrinis voztuvas uzdarytas (poz. 1.)
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Apsvietimas
JJUNGIMO/I3JUNGIMO  ran-
kenélé yra PILOT padétyje ir
paspausta.

Termoelektrinis voztuvas ati-
darytas (1 poz.), dujos teka j
valdymo degiklj. (2 punktas)

Maza liepsna

ON/OFF rankenélé yra ON
padétyje.

Temperataros rankenélé pri-
sukama pagal laikrodzio ro-
dykle. Dujos teka per ON/OFF
voztuva. (3 punktas)

Didelé liepsna

ON/OFF rankenélé yra ON pa-
détyje.

Temperature Knob liepsnos re-
guliavimo rankenélé prisukama
prie$ laikrodzio rodykle. Dujos
teka per silpnos liepsnos ON/OFF
voztuva (3 punktas) ir didelés
liepsnos moduliavimo voztuva (4
punktas).

Pav. Prietaiso paleidimo ir liepsnos reguliavimo schema.
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KONSERWACJA

UWAGA!!!

Wszelkie prace konserwacyjne powinny by¢ przepr d na wychtodzonym urzad:
przy odcietym doplywie gazu i odlaczonym zasilaniu.

UWAGA!!!

Konserwacji ogrzewacza moze dok ¢ jedynie wykwalifik y serwisant.

« Prietaisas turi bati periodiskai tikrinamas bent karta per ménesj arba kiekvieng karta pakeitus
baliona.

« Valyti reikia reguliariai arba tada, kai ant prietaiso atsiranda dulkiy ar nesvarumy.

« Stiklas su jtrakimais ir jbrézimais turi bati nedelsiant pakeistas naujais.

« Draudziama daryti bet kokius jrenginio dizaino pakeitimus.

- Sildytuvo negalima valyti korozinémis medziagomis.

« Keisdami atskirus komponentus naudokite tik originalias gamintojo dalis.

APLINKOS APSAUGA

« Visi pakuotés elementai, kuriuose buvo pristatytas dujinis Sildytuvas, turi bati tinkamai iSmesti.e

« Dél sunkiyjy metaly kiekio baterijos priskiriamos pavojingoms cheminéms atliekoms, todél panau-
dojus jas reikia mesti j specialius pavojingy atlieky konteinerius.

« Pasibaigus jrenginio naudojimo laikui, jj reikia iSmesti. Naudotojas privalo pristatyti Zidinj j atitin-
kama jstaiga, uzsiimancia tokio tipo prietaisy perdirbimu.
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KONTROLINIS SARASAS
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L.p.

Veiklos

sritis

Bendra apzitra

Uzdegimo procediira atlikite Sildytuve.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia visos apsaugos sistemos. Patikrinkite,
ar pagrindinio degiklio liepsna dega nuolat.

Patikrinkite, ar pagrindinis degiklis dega tolygiai.

Patikrinkite, ar reikia pakeisti magneto baterijas

Langy apziara

Patikrinkite, ar stiklas néra jtrakes
Patikrinkite stiklo nesvarumo laipsnj. Jei reikia, nuvalykite stikla.

Dujy valdymo
sistemos patikra

Patikrinkite dujy jungciy sandaruma.

Patikrinkite, ar neuzblokuota cilindro kameros ventiliacija
Patikrinkite, ar nepazeisti laidai, jungiantys valdiklj su imtuvu.
Patikrinkite, ar dujy valdymo sistemos komponentai néra veikiami
aukstos temperataros.

Patikrinkite, ar vidiné kamera ir joje sumontuoti elementai néra
veikiami drégmés. Patikrinkite, ar ant jungiamuyjy laidy néra korozijos
pozymiy.

Degimo kameros
patikrinimas

Patikrinkite, ar termopora pasiekiama liepsna.

Patikrinkite, ar degimo kamerg reikia isvalyti.

Patikrinkite, ar visos skylés, tiekiancios ora j degimo kamera, yra
laisvos. Jei reikia, atblokuokite skyles.

Patikrinkite, ar degimo kameroje néra korozijos pozymiy. Jei reikia,
pasalinkite korozija ir padenkite tarpus nauju zidinio dazy sluoksniu.
Patikrinkite, ar pagrindinis degiklis uzsidega sklandziai.

Elementai
dekoratyvinis

Patikrinkite, ar dekoratyvinius elementus reikia valyti.

Patikrinkite, ar dekoratyviniai elementai nelie¢ia stiklo.

Patikrinkite, ar dekoratyviniai elementai neuzdengia zidinio orlaidés.
Patikrinkite, ar nepazeisti dekoratyviniai elementai.
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' UZMANIBU

KARTS LOGS VAR IZRAISIT APdegumus

NEPIESTIETIES LOGIEM PIRMS TAS ATdzies

NIGDY NIE POZOSTAWIAJ DZIECI | INNYCH OSOB
NIESWIADOMYCH W POBLIZU PRACUJACEGO URZADZENIA

UZMANIBU!
IERICE DARBIBAS LAIKA IR KARSTA!

IERICES KARSTAM VIRSMAM SASKARE AR IERICES KARSTAM VIRSMAM VAR RUTITIES DEDEGUMI.
BERNIEM, VECAM PERSONAM (VAI CITAM PERSONAM, KURAM VAJADZIGA APRUPE), DZIVNIEKIEM,
APGERBS, UZLIESMOGAS MEBELES VAI JEBKADA DEGVIELA VAI CITI UZLIESMOSI MATERIALI JATURE
TALA NO IERICES.

ATCERIETIES IERICES APKOPE APKOPE SASKANA AR SAJA ROKASGRAMATA IETEIKTAM IETEIKU-
MIEM!

Pirms ierices lieto$ ilniba izlasi kasgra u un dariet to pieejamu jebkuram poten-
cialajam ierices Iletotajam
Jebkadas ierices modifikacijas ir stingri aizlieg Nekad éginiet parveidot ierici vai

kadu tas dalu. Jebkadas izmainas vai modifikacijas nekavéjoties anulé garantiju un anulés
ierices sertifikatus.

lerici drikst uzstadit un apkalpot tikai kvalificéts uzstaditajs.

Paldies, ka iegadajaties gazes darza silditaju. Siierice ir izstradata, paturot prata jasu drosibu un
komfortu. Més esam parliecinati, ka vini tur bus

Jus esat apmierinats ar savu izvéli, pateicoties masu apnémibai 3is ierices projektésana un
razosana. Pirms uzstadi$anas un lietosanas uzmanigi |zIaS|et S0 rokasgramatu Ja jums ir kadi

jautajumi vai atrunas, lidzu, sazinieties ar misu i dal Par informacija
ir pieejama musu timekla vietné www.kratki.com.
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Kratki.pl Marek Bal ir labi pazistams un cienits apkures ieri¢u razotajs gan Polijas, gan Eiropas tirga.
Masu produkti tiek razoti, pamatojoties uz stingriem standartiem.

Katrs uznémuma razotais darza silditajs tiek paklauts rapnicas kvalitates kontrolei, kuras laika tam tiek
veiktas stingras drosibas parbaudes. Augstakas kvalitates materialu izmantosana razosana garanté
gala lietotajam efektivu un uzticamu iekartas darbibu. Saja rokasgramata ir visa informacija, kas ne-
pieciesama brivi stavo3a ar gazi darbinama darza silditaja pareizai pievienosanai, darbibai un apkopei.

Ar gazes degvielu darbinams darza silditajs ir atvérta iekarta bez izpludes gazu izvadisanas sistémas,
kas paredzéta ara un/vai védinamu virsmu apsildisanai. Loti zemi emisijas faktori garanté drosibu pat
tad, ja to lieto mazas, védinamas, segtas vietas. Silditajs atbilst stingram Eiropas direktivu prasibam
attieciba uz drosibu un vidi. lerice ir izstradata un parbaudita saskana ar PN-EN 14543:2017-09 Prasibas
iericém, kas sadedzina saskidrinatas ogludenraza gazes (Prasibas iericém, kuras paredzéts darbinat
ar saskidrinatu ogltdenraza gazi. Terases lietussargu silditaji. Izstarojuma silditaji bez izpludes gazu
izpludes lietosanai Atvértas vai labi védinamas telpas Pirms uzstadisanas un lietosanas izlasiet 30 ro-
kasgramatu. Rokasgramata ir jasaglaba visu ierices lietosanas laiku.

Gazes darza silditajs PATIO SLC ir paredzéts, lai to darbinatu ar propanu vai propana-butana gazes ma-
isijumu. Si ierice ir pieejama vairakas versijas atkariba no klienta vélmém attieciba uz aréjo izskatu,
stiklojuma veidu vai ierices parvieto3anas metodi. Neatkarigi no versijas PATIO silditajs ir aprikots ar
pilnigi drosu, progresivu gazes kontroles sistému.
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Pozicija Apraksts Daudzums
1 Nojume 1
2 Stiklojums 4
3 Rezgis 1
4 Gazes silditaja kaste 1
5 Durvis 1
6 Kolikas 4
7 Skrave 16
8 Rieksts 16
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lerices kategorija
Vieniba
Lsps0 Lo Lspiso Lispeo Lispen | Lssmso
BE, CH, CZ, ES BE, CY, DK, EE, FR,
L CH,CZES, | o1 chy , CY, DK, EE, FR, AT.CH
- . FR, GB, GR, HR, "~ | GB, GR, HU, HR, IT, iy
Galamérka valstis - FI,NL, RO E, IT, LT, NL, PL, DES,IL\IL, LT, NL, NO, RO, SE. PL DES,I:R,
PT, SI, SK SI, SK, TR
Atsauces gaze - G31 G30
Nominalais savienojuma
spiediens 30 37 50 30 37 50
Gazes spiediens uz degli
nominalajai (maksimalajai) 30 37 50 30 37 50
slodzei
Nominala (maksimala) ter- [mbar] 82
miska slodze, atbilstosi H, "’
Minimala termiska slodze, 40 44 47 44 48 50
accH,
Gazes sprausla 1,60 145 135 145 135 1.25
A ziméPums [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG
pzime) 160 145 135 145 135 | 125

Razotaja informacija:
Kontakta detalas:

Eiropas standarts

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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UZSTADISANA

31S SILDITAJS JAUZSTAD UN/VAI APKOPES KVALIFICETAM SPECIALISTAM. NEMEGINAT MAINIT
IERICES VAI TAS KOMPONENTU DIZAINU. JEBKADAS IZMAINAS REZULTATS TULEJAS GARANTI-
JAS UN SERTIFIKATU ZAUDES.

UZMANIBU! SAJA ROKASGRAMATA DOTO NORADIJUMU NEIEVEROSANA ATTIECIBA UZ
UZSTADISANU, EKSPLUATACIJU VAI NEIZIEVEROJOT INSTRUKCIJAS ATTIECIBA UZ SIS IERICES
APSTIPRINATAJAM DALAM UN PIEDERUMIEM, VAR RADIT Nopietnus savainojumus.

STIERICE IR IZSTRADATA SASKANA AR STINGRO DROSIBAS STANDARTU IETEIKUMIEM, UN TO
TESTEJUSI UN SERTIFICEJUSI PAZINOTA IESTADE SASKANA arPN-EN 14543:2017-09.

GALVENA INFORMACLJA
UZSTADISANA

Ir svarigi periodiski parbaudit atsevisku gazes kontroles sistémas sastavdalu, ka ari konstrukcijas ele-
mentu un stikla pareizu darbibu un integritati, vai nav bojajumu. Ir loti svarigi, lai gazes kontroles si-
stéma paliktu neskarta un bez bojajumiem. lerices apkopi drikst veikt tikai kvalificéts servisa specialists
ar atbilstosam pilnvaram. So noteikumu neievérosana var izraisit nopietnas veselibas problémas, pat
navi un ipasuma bojajumus.

Uzstadisanai un lieto3anai jaatbilst konkrétaja valsti speka esosajiem bavniecibas tiesibu aktiem. Jasu
pilnvarotais izplatitajs var palidzét noteikt, kadi drosibas pasakumi ir jaievéro, uzstadot vai lietojot ie-
rici. Dazos gadijumos var bt nepiecieSams sanemt atlauju $adas ierices uzstadisanai vai ekspluatacijai.
Vienmér konsultéjieties ar savu pilnvaroto izplatitaju vai bavinspektoru, lai noteiktu, kadi noteikumi
attiecas uz ierices lietosanu un/vai uzstadisanu jasu regiona. Ja nav noteikumu, kas reglamentétu
uzstadisanu un lieto3anu, ir stingri jaievéro rokasgramatas ieteikumi un ugunsdrosibas kodekss.

Neieslédziet ierici, ja kada no tas sastavdalam ir ieprieks izjaukta, bojata vai iznicinata. Pirms atkartotas
izmantosanas ir svarigi nomainit trakstoso vai bojato dalu ar originalo nomainu, ko noradijis razotajs.

Ja ierice, ipasi gazes vadibas sistémas elementi vai deglis, ir appludusi, izsledziet ierici un konsultéjie-
ties ar tehnisko nodalu vai kvalificétu servisa tehniki, lai parbauditu, vai atkartotai izmantosanai nav
nepieciesams nomainit kadu no sistémas komponentiem.

DROSIBAS INFORMACIJA

lerice paredzéta lietosanai tikai arpus telpam vai labi védinamas telpas!
Labi védinama telpa jabat atklatai 25% no tas virsmas. So laul |
konkrétas izmantojamas telpas sienu laukumu summu.

uz

Ta ka pastav augsta temperatura, ipasi uz ierices logiem, visiem viegli uzliesmojosiem materialiem jaa-
trodas drosa attaluma no ierices. Bérni, veci cilvéki un citas nezinosas personas ir jainformé un jabridina
par iespéju, ka iericei var rasties augsta temperatara tas darbibas laika un talit péc tas izslegsanas, ka ari
jaizvairas no saskares ar ierici, lai novérstu apdegumus un apgérba aizdegsanos.
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Maziem bérniem, zidainiem, vajiem cilvékiem un citiem cilvékiem, kuriem nepiecie3ama ipasa uzma-
niba, kas uzturas ierices telpa, jabut ipasa uzraudziba. Sie cilvéki var bat ipasi neaizsargati pret nejausu
saskari ar ierici. Ja nepieciesams, apsveriet iespéju izmantot aizsargbarjeras, lai ierobezotu piek|uvi
iericei.

NEKAD NEKAD NEAIZSEDZIET CILINDU TELPAS VENTILACIJAS ATVERAS!
Nesitiet un neatbalstiet nevienu ierices dalu, ipasi stiklu.

PIEZIME: Stiklu iericé nevar aizstat ar citu stiklu, iznemot to, ko nodrogina razotajs vai vins ir ieteicis.
Izmantojiet tikai razotaja noradito gazi un gazes balonu. Spéciga véja gadijuma aizsargajiet ierici pret
apgasanos.

Saja iericé nekada gadijuma nedrikst izmantot cieto kurinamo (koksni, papiru, ogles utt.).

lerices aizdedzinasanai STIPRI AIZLIEGTS izmantot jebkadu kidru degvielu vai citus viegli uzliesmo-
josus materialus!

Lai izvairitos no negadijumiem, nav ieteicams |aut ierici lietot personam, kuras neparzina ierices dar-
bibu. Drosibas noltkos, veicot apkopi, vienmér izmantojiet cimdus un aizsargbrilles. Pirms ierices par-
baudes, apkopes vai tirisanas vienmér parliecinieties, ka gazes padeve ir izslégta.

Gazes darza silditajs PATIO SLC tika izstradats, domajot par jasu komfortu. lerice ir aprikota ar modernu
gazes kontroles sistému, kas pasarga no nekontrolétas gazes noplades.

KOMPLEKTA KOMPONENTES - PIRMA IEGADATA SILDITAJA IZPAKOSANA
Ja satijuma parbaudes laika tiek pamaniti bojajumi vai trakstosas preces, lGdzu, sazinieties ar savu
pilnvaroto talakpardevéju.

Ladzu, parliecinieties, vai visi komplekta elementi transportésanas laika nav bojati. Parbaude javeic
piegadataja klatbutné. legadataja silditaja jaieklauj viss gazes balona piesleguma komplekts.

lestatit vienumu:

- lerices uzstadisanas un darbibas instrukcijas.

- PATIO SLC gazes silditajs

- Pilnigs, lietosanai gatavs deglis ar pilnu gazes kontroles sistému, kas aprikots ar MERTIK MAXITROL
GV32 regulatoru.

- Pilniga gazes caurule ar reduktoru un pretslipuma drosibas varstu.

- Stikla komplekts atkariba no varianta (5 stiklu komplekts vai 4 stiklu komplekts)

- Jumta elementi, atkariba no varianta (4 montazas stari vai pilna metala loksnes jumta segums)

UZSTADISANA - IEVADS
Silditaja pievienosanu saskidrinatas gazes balonam, regulésanu un instalacijas hermétiskuma
parbaudi drikst veikt tik: nvarots gazes iekartu uzstaditajs vai tehnikis no pilnvarota servisa
centra saskana ar spéeka Saji i kas jaapstiprina uz preces garantijas talonu.
Sada apstiprinajuma trakums zaudé garantiju!
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IERICES UZSTADISANAI UN BALONA UZGLABASANAI JABUT ATBILSTIBAI PIEMEROJAMAM NO-
TEIKUMIEM

NEKAD NEIZMANTOJIET NEVIENAS REZERVES DALAS, KAS NAV PIEGADATAS VAI IETEIKS RAZO-
TAJS.

lericei ir atvérta sadeg3anas kamera bez iespéjas savienot to ar skursteni. PATIO SLC silditajs tiek par-
dots ar ieprieks uzstaditu gazes kontroles sistému, tacu pirms pirmas lietosanas ieteicams parbaudit
sistémas hermétiskumu, jo transportésanas laika ta var noplast. Visas instrukcijas par pareizu sistémas
pieslégsanu, sienu, durvju un stiklojumu uzstadisanu ir atrodamas talak rokasgramatas nakamaja dala.

PIEZIMES PAR IERICES PARVIETOSANU:

Si ierice ir veidota ta, lai to varétu viegli parvietot. Pirms silditaja parvietosanas parliecinieties, ka
gazes padeve ir izslégta un $|Gtene ir atvienota no balona. lerices parvietosana tas darbibas laika
ir stingri aizliegta.

Ar 30 ierici ir saderigi visi Eiropas gazes baloni, kas sver lidz 11 kg un nav plataki par 33 cm un nav
augstaki par 65 cm.

UZSTADISANAS NOTEIKUMI

Uzstadisana javeic saskana ar attiecigaja valsti vai regiona spéka esosajam juridiskajam prasibam. Ja
sadu noteikumu nav, ievérojiet 3aja rokasgramata ietvertos noteikumus un ugunsdrosibas noteiku-
mus.

Sis ierices kvalitate un drosiba ir parbaudita, un to ir sertificgjis pilnvarots institits.

UZMANIBU!

Silditajs paredzéts darbam ar 11 kg gazes balonu, kas paredzéts propana, propana - butana gazu ma-
isfjumu uzglabasanai. Elastigajam savienojuma kabelim jabat paredzétam saskidrinatai gazei!

lerice tiek pardota ar pilnu automatizaciju un kabeliem, kas savieno galveno un vadibas degli ar kontro-
lieri. Neizmantojiet rezerves sistémas sastavdalas, iznemot tas, kuras ir uzstadijis vai piegadajis razotajs.

VIETAS PATIO SLC DARZA SILDITAJA ATRASANAS IZVELE

Gazes silditajs PATIO SLC ir mobila ierice, kuru var parvietot uz jebkuru izvélétu vietu. Tomér ir ierobezo-
jumi, kas ir stingri jaievéro. Ta ka uz tas aréjam virsmam, it ipasi uz stikla, var rasties augsta temperatara,
ierice jatur talak no viegli uzliesmojosiem materialiem, savukart atvértas sadegsanas kameras dé| bez
iespéjas pieslégties skurstenu kanaliem, ierice jaizmanto atklatas vietas. vai labi védinamas telpas. IR
ABSOLUTI AIZLIEGTS novietot ierici jebkura cita pozicija, nevis vertikala stavokli.
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Padomi pareizai un dro3ai ierices uzstadisanai:

- Pievienojiet reduktoru saskidrinatas gazes balonam t3, lai pretslipuma varsts butu vertikala stavokli.
Pievienojot to cita veida, var tikt blokéta gazes plisma uz ierici. Sim nolikam izmantojiet piemérotus
rikus. Reduktora pievilk$ana ar roku nav pietiekama, un tas var izraisit gazes nopladi. Balona noma-
ina un/vai pievienosana javeic labi védinamas vietas.

- Pirms reduktora pievieno3anas neaizmirstiet parliecinaties, ka gumijas blives ir savas vietas un nav
bojatas. Ja tas ta nav, ierici nedrikst lietot, kamér nav nomainits blivéjums.

- Atcerieties, ka gazes balonam vienmér jaatrodas vertikala stavokli, un kabelis, kas savieno balonu
ar degli, ir janovieto ta, lai tas nesaskartos ar asiem priekSmetiem vai malam, ka ari karstiem balona
elementiem. deglis.

- Parbaudiet uzstaditas gazes kontroles sistémas un visas ierices gazes sistémas pareizibu un herméti-
skumu. Sim noliikam varat izmantot ziepjudeni vai ipasu gazes noplades noteik3anas smidzinataju.
Lai parbauditu hermétiskumu, parklajiet visus savienojumus ar ziepjadeni vai aerosolu (cilindrs-
-reduk S, reduktors - pretslip vérsts, pretslip varsts - gazes slutene, gazes $latene
- gazes p | s, gazes p I s - pad caurule, pad caurule -
degli) starp balonu un gazes plasmas regulatoru un tiem, kas atrodas aiz ta, un péc tam iededziet
ierici ta, lai gaze aizpilditu ari posmu no gazes plismas regulatora lidz degla sprauslam. Ja locitavas
paradas burbuli, tas nozimé, ka tur ir nopltde.

- Nonemiet stiklu saskana ar instrukcijam 19. lappusé, vienmérigi novietojiet dekorativos elementus
uz degla saskana ar grafiku (6. att.) un péc tam uzstadiet tos atpakal.

PIEZIME: Dros3i attalumi no viegli uzliesmojosiem materialiem, kas jaievéro saskana ar $is rokasgrama-
tas noradijumiem, ir noteikti, pamatojoties uz drosibas parbaudém. Uzliesmojosi materiali ietver visu,
kas var aizdegties, pieméram, papirs, koks, visa veida degviela, plastmasa, apgérbs utt. Noradita vieta
nav ierobezota ar neuzliesmojosiem materialiem, bet attiecas ari uz viegli uzliesmojosiem materiali
kas atrodas tiesi aiz neuzliesmojosiem materialiem. priekSmetus, kas paklauti saskarei ar ierici.

Ja neesat parliecinats par kada materiala uzliesmojamibu iekarta, sazinieties ar savu ugunsdzéséju
dienestu.

Atcerieties, ka ugunsdrosie materiali tiek uzskatiti par viegli uzliesmojosiem, neskatoties uz to ugunsiz-
turibu. Tos var bat grati aizdedzinat, bet tie ari sadedzina.
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Att. Grozamie riteni értai ierices transportésanai

Lai to parvietotu, ieteicams stiklu demontét un péc tam ierici nedaudz pacelt.

RITENU UZSTADISANA

PIRMS PATIO SLC GAZES SILDITAJA LIETOSANAS JUMS PASAM JASAMONTE RITENU KOMPLEKTS.
SAGATAVOJIET VISUS NEPIECIESAMOS ELEMENTUS (4 RITENU GABALI, 16 SKRUVJU GABALI, 16
UZGRIEZNU GABALI), PEC TAM IZPILDIET TALAK SNIEGTOS NORADIJUMUS.

1. NOVIETOJIET GAZES SILDITAJU TA, LAl BUTU VIEGLI PIEKLUT IERICES IEKSPUSEI UN TAS APA-
KSEJAI DALAI
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2. Izlidziniet riteni ar caurumiem ierices apaksa.

3. Vispirms ievietojiet skraves (3) caur montazas caurumiem ritena (2) pamatné un péc tam ievietojiet
tas caurumos ierices apaksa. No iekSpuses nostipriniet visu ar uzgriezniem (1).

4. Atkartojiet visas darbibas katrai komandai.
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PRASIBAS TELPAI AP SILDITAJU, BRIVU NO UZLIESMOJOSIEM MATERIALIEM

Gazes silditajs PATIO SLC ir parbaudits un apstiprinats atklatu vai labi védinamu telpu apsildisanai, ja
tiek ievérots dross attalums no viegli uzliesmojosiem materialiem, ka paradits talak redzamajas dia-
grammas.

300

300

att. Minimala briva vieta no viegli uzliesmojosiem materialiem/objektiem
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att. Minimala briva vieta no viegli uzliesmojosiem materialiem/objektiem

Lv

Noradita telpa (4. att.) ir minimala telpa, kura nav viegli uzliesmojo3u materialy, ja vien nav noradits

citadi. leprieks minéto attalumu (brivas vietas) neievérosana var izraisit ugunsgréku.

UZMANIBU!
Stingri aizliegts izmantot silditaju ara lietus laika.

Silditaja uzglabasana arpus ékas ir atlauta tikai tad, ja tas ir parklats ar ipasu lietus necaurlaidigu

parsegu.

pretéja gadijuma silditajs janovieto vieta, kur tas ir aizsargats pret applasanu un zemu temperataru.

Kad ierice atrodas miera stavokli, tai jabat pilniba atvienotai no gazes padeves. (gazes varsts aizvér-
ta stavokli), visam bremzém jabat blokétam un iericei jabat nodrosinatai pret nokrisanu. jla nav
iespéjams novérst ierices apgasanos, kad ta tiek atstata bez uzraudzibas, atvienojiet gazes balonu

un atstajiet to drosa vieta.
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SIS IERICES IZMANTOSANA SLEGTA-
JAS ZONAS IR
BISTAMI UN AIZLIEGTI

- LIETOSANAI ARA VAI LABI VEDI-
NAMA TELPA

- LABI VEDINATAI TELPAI JABUT
ATVERTA MINIMALAS 25%
SIENAS VIRSMA

- SIENU PLATIBA TIEK APREKINATA
KA VISU SIENU UN GRIESTU PLA-
TIBAS SUMMA

DEKORATIVO AKMENU KARTOSANA UZ DEGLA
PAREIZA DEKORATIVO AKMENU UZSTADISANA UZ PATIO SLC SILDITAJA

RAZOTAJS IESAKA IZMANTOT IERICES KOMPLEKTACIJA IEKLAUTOS VAl UZNEMUMA PIEDAVATOS
DEKORATIVOS ELEMENTUS. KRATKI.PL MAREK BAL NAV ATBILDIGS PAR BOJAJUMIEM, KAS RADU-
SIES, IZMANTOJOT CITUS DEKORATIVOS ELEMENTUS, NEVIS [ETEIKTOS.

JA DEKORATIVIE ELEMENTI NAV UZSTADITI PIRMS PIRMAS UZSTADISANAS, LAl TOS UZSTADITU, IR
JANONEM IERICES SANU SIENAS UN LOGI, KA PARADITS 6. ATT.

Att. Pareizs dekorativo akmenu izvietojums uz degla.
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VARIANTS AR METALA JUMTU

1. solis. Lai nonemtu durvis, nedaudz paceliet tas uz augsu un péc tam velciet uz sevi.

2. solis. Nonemiet lok$nu metala parsegu un péc tam nonemiet sanu sienas rezgi.

Lv
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3. darbiba. Nonemiet logus.

PIRMAIS SKREJIENS

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS PARLIECINIETIES, KA VISI ATSEVISKU SISTEMAS KOMPONENTU SAVIE-
NOJUMI IR VEIKTI SASKANA AR ROKASGRAMATA SNIEGTAJIEM NORADIJUMIEM. NEPAREIZS GAZES
KONTROLES SISTEMAS SAVIENOJUMS VAR IZRAISIT TAS BOJAJUMUS.

DAZU PIRMO APGAISMOJUMU LAIKA VAR BUT JUTAMA SPECIFISKA SMAKA, KAS VAR SAGLABATIES
VAIRAKAS STUNDAS PEC IERICES LIETOSANAS. ST PARADIBA IR SAISTITA AR KRASAS IZDEGSANU.
DZIVNIEKI VAR BUT TPASI JUTIGI PRET SMARZAM, KAS RODAS, IZDEGOT KRASAI. LAl PAATRINATU
SO PROCESU, IETEICAMS VAIRAKAS STUNDAS KARSET IERICI MAKSIMALA LIESMAS IESTATIJUMA.

GAZES KONTROLES SISTEMAS UZSTADISANA
UZMANIBU!!
SO IERICI KOPA AR GAZES KONTROLES SISTEMU VAR UZSTADIT TIKAI AR RUPNICAS IESTATIJUMIEM.

IERICES PIEVIENOSANA GAZES AVOTAM (BALONAM)

PIEVIENOJIET REGULATORU CILINDRAM, PARLIECINOTIES, KA BLIVES IR SAVAS VIETAS, JA BLIVES IR
SALAUZTAS VAI BOJATAS, VAI JA KADA NO TAM TRUKST, IERICI NEVAR IZMANTOT, KAMER BLIVES
NAV NOMAINITAS. PRETSLIPUMA VARSTAM JAPALIEK RUPNICA UZSTADITAJA STAVOKLI. PIEVIENO-
JOT VARSTU CITA POZICIJA, TIEK AIZVERTA GAZES PADEVE IERICEI UN TADEJADI TA TIEK IZSLEGTA.
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UZMANIBU!!
Atseviski gazes kontroles sistémas elementi jauzstada saskana ar $is rokasgramatas ieteikumiem.

lerice var darboties tikai ar iekartas komplektacija ieklauto automatizaciju. Atsevisku sistémas elemen-
tu savienojumi ir veikti ta, lai novérstu to nepareizu savienosanu.

BRIDINAJUMS! lerice ir aprikota ar |oti jutigu pretslipuma varstu. Zemes vai pasas ierices vi-
bracija trieciena vai citu spéku dé| var partraukt gazes padevi iericei un tadéjadi to izslégt. Ja
pamanat, ka ierice nedeg, nekavéjoties pagrieziet pogu aizvérta pozicija pulkstenraditaja vi-
rziena un saskana ar noradijumiem sadala "lerices aizdegsana".

Gazes spiediena
reduktors

Noslédzosais slipuma varsts

Dzirkste|u sprauga X _

Lapa

.
|
|
1
]
)

p. )
——kontrole H
)

J 1
]
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1

)

)

]

]

;

Breaker bloks.

GV32 kontro-
lieris

Lapa

\. y,

att. Manualas gazes vadibas sistémas GV32 piesléguma shéma.
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UZMANIBU!I!

Pretslipuma varsts nelauj iericei apgazties, tadél, ja ierice apgazas, ta automatiski partrauc gazes pade-
vi deglim, kas nodzés liesmu. Zemak varat redzét GOK pretslipuma varstu,

kas ir ieprieks uzstadits uz PATIO SLC silditaja $|Gtenes. Nekad neméginiet to atinstalét!

Att. Pretslipuma varsts, uzstadits iericé.

UZMANIBU!
lerice japievieno gazes avotam tikai tad, kad silditajs ir izslégts un balona varsts ir aizvérts.
Nekad nepievienojiet iericei gazes balonu bez spiediena reduktora!

UZMANIBU!

Balona uzstadisanas vai pievienosanas laika ir aizliegts izmantot atklatu liesmu. Si aizlieguma neie-
Vvérosana var izraisit ugunsgréku, spradzienu, ipasuma bojajumus, miesas bojajumus un pat dzivibas
zaudésanu.

UZMANIBU!

Gazes darza silditaji ir paredzéti darbam ar 5 kg un 11 kg propana un propana-butana gazes baloniem
(balonu izméri var atskirties atkariba no galamérka valsts).

lerice tiek pardota ar pilnu automatisko vadibas iericu komplektu, pretslipuma varstu, spiediena re-
duktoru un savienojuma $|ateni. Nekad neizmantojiet $|Gteni vai kadu citu sistémas dalu, iznemot to,
ko ieteicis razotajs.

Jas varat iegadaties GOK $|ateni no razotaja Kratki.pl vai lGgt servisa tehnikim vai vietéjam izplatitajam
sniegt informaciju par slatenes veidu, ar kuru varétu aizstat originalo $luteni.

Pirms cilindra nomainas parliecinieties, vai ierice neatrodas uguns avotu vai citu aizdegsanas avotu
tuvuma. Péc katras lietosanas reizes ir nepiecieSsams aizvért gazes padeves varstu uz balona vai re-
gulatora.

Jajatat gazes nopladi, jums noteikti japartrauc ierices lietosana. Ja tas darbojas, es to izslegsu vai, ja tas
irizslégts, nedarbiniet to. Péc tam aizveriet cilindra varstu un sazinieties ar servisu.
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UZMANIBU:

leteicams periodiski parbaudit visu gazes savienojumu kvalitati, ieskaitot elastigo gumijas slateni (vi-
smaz reizi ménesi vai katru reizi, kad tiek nomainits balons). Ja ir redzamas plaisas, griezumi vai citas
bojajumu pazimes, s|atene janomaina pret jaunu GOK 3|ateni, kuru var iegadaties pie pardevéja vai
vietné Kratki.com vai, ja tas nav iesp&jams, jautajiet pardevéjam, kurs to veiks. iesakiet 3ai iericei pie-
mérotu $|atenes modeli un veidu.

UZMANIBU:
Ladzu, nemiet véra, ka ierices iek3pusé uzstaditais gazes balons ir japiestiprina, izmantojot auklu ar
karabiném gazes balona kameras iek$pusé, pie konstrukcijas elementiem ar caurumiem.

Gazes plusmas kontroles lietotaja rokasgramata

Gazes silditaja PATIO SLC lietotajs sanem ierici, kas aprikota ar GV32 kontrolieri. Pirms vadibas modula
lietosanas izlasiet $o rokasgramatu. Rikojoties pretéji vai pretéji noradijumiem, var tikt bojatas gazes
kontroles sistémas sastavdalas vai pati ierice, ka ari var izraisit ugunsgréku, ipasuma bojajumus vai
veselibas zaudéjumus.

MANUALA KONTROLLERA MODULA GV32 LIETOTAJA ROKASGRAMATA
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

lericei jabut apgaismotai saskana ar talak sniegtajiem noradijumiem. GV32 gazes kontroles sistema
ir izstradata, lai pilniba novérstu vajadzibu péc apkopes un jebkadiem pielagojumiem. Pogas nav
nonemamas. Izjauksanas rezultata ierice tiek sabojata. Nekad neméginiet traucét varstu vai citas ta
konstrukcijas sastavdalas.

lerices aizdedzinasana:

. Pagrieziet IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu A nedaudz pretéji pulkstenraditaja virzienam pozi-
cija AIZDEVE, lidz ta apstajas. Péc tam nospiediet pogu un turiet to 5 sekundes (gaze pladis tikai uz
vadibas degli).

. Turpiniet turét nospiestu pogu un taja pasa laika turpiniet to griezt uz PILOT poziciju (tas aktivizé
vadibas degla pjezo aizdedzi). Turiet pogu nospiestu 3aja pozicija vél 10 sekundes, lidz aizdegas deg-
lis (ja deglis neaizdegas, nekavéjoties atkartojiet procediru, vienlaikus nospiezot pogu).

. Kad palaisanas deglis ir aizdedzis, atlaidiet pogu un pagrieziet to pretéji pulkstenraditaja virzienam
talak pozicija ON (tas ari saks gazes plasmu uz galveno degli).

N

w

lerices izslégsana:

1. Pagrieziet IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu A pulkstenraditaja virziena, lidz ta apstajas pozicija
PILOT.

2.Viegli nospiediet pogu un turpiniet to griezt pulkstenraditaja virziena

no PILOT porzicijas uz OFF poziciju.

Kontroles degla aizdedzinasanas procediru var atkartot, kad vadibas degla termoparis ir pietiekami
atdzisis (periods lidz ta atdzianai var atskirties atkariba no izmantota termopara veida). Péc pilnigas
ierices izslegsanas to var atkartoti aizdedzinat péc aptuveni 1 minates (laika, kas nepiecie$ams termo-
para atdzisanai).
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Liesmas/gazes pliasmas regulésana:

Liesmu regulé, izmantojot "Temperattras pogu B".

Lai regulétu ierices liesmu un jaudu, manuali pagrieziet temperatiras pogu B pretéji pulkstenraditaja
virzienam (palieliniet liesmu) vai pulkstenraditaja virziena (samazinat liesmu). Lai pilniba aizvértu gazes
plasmu uz galveno degli, IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS poga A japagriez PILOT pozicija. Ziméjums, 9

Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2

9. att. GV32 kontrollera diagramma

Operating Temperature
Knob Knob

OFF - izslégsana
IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS poga ir aizvérta stavokli.
Vadibas degla termoelektriskais varsts ir aizvérts (poz. 1.)
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Att. lerices palai$anas un liesmas regulé$anas shematiska shéma.

‘;\LV/‘
Apgaismojums
IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
poga atrodas PILOT pozicija
un ir nospiesta.
Termoelektriskais varsts ir
atvérts (1. poz.), gaze plast uz
vadibas degli. (2. vienums)

Zema liesma
IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
poga ir pozicija ON.
Temperatiras poga ir pie-
skravéta pulkstenraditaja
virziena. Gaze plast caur ON/
OFF varstu. (3. vienums)

Augsta liesma
IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
poga ir pozicija ON.
Temperatiras pogas liesmas
regulésanas poga ir pieskravéta
pretéji pulkstenraditaja virzie-
nam. Gaze plast caur zemas
liesmas IESLEGSANAS/IZSLEGSA-
NAS varstu (3. pozicija) un au-
gstas liesmas modulacijas varstu
(4. pozicija).
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APKOPE

UZMANIBU!!
VISI APKOPES DARBI JAVEIC ATDZESETAI IERICEI AR ATSLEGTU GAZES PADEVI UN ATVIENO-
TU STRAVAS PADEVI.

UZMANIBU!!
SILDITAJA APKOPI DRIKST VEIKT TIKAI KVALIFICETS SERVISA SPECIALISTS.

« lerice periodiski japarbauda vismaz reizi ménesi vai ikreiz, kad tiek nomainits cilindrs.

- Tiridana javeic regulari vai tad, kad uz ierices paradas putekli vai netirumi.

« Stikls ar plaisam un skrapéjumiem nekavéjoties janomaina pret jauniem.

« Ir aizliegts veikt jebkadas izmainas ierices dizaina.

« Silditaju nedrikst tirit, izmantojot kodigus lidzeklus.

- Mainot atseviskas sastavdalas, izmantojiet tikai originalas detalas, kas pieejamas no razotaja.

VIDES AIZSARDZIBA

« Visi iepakojuma elementi, kuros gazes silditajs tika piegadats, ir jautilizé atbilstosa veida.e

« Smago metalu satura dé| akumulatori tiek klasificéti ka bistamie kimiskie atkritumi, tapéc péc
lietosanas tie ir jaizmet specialos bistamo atkritumu konteineros.

- Kad ierice ir sasniegusi sava miza beigas, ta ir jaiznicina. Lietotaja pienakums ir nogadat kaminu
atbilstosa iestadé, kas nodarbojas ar $ada veida ieric¢u parstradi.
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L.p. Diapazons

Darbibas

Visparéja par-
baude

Veiciet aizdedzes procedaru silditaja.

Parbaudiet visu drosibas sistému pareizu darbibu. Parbaudiet, vai
galvena degla liesma deg vienmérigi.

Parbaudiet, vai galvenais deglis deg vienmérigi.

Parbaudiet, vai magneto baterijas nav jamaina

2 Logu parbaude

Parbaudiet, vai stikla nav plaisu
Parbaudiet stikla netiruma pakapi. Ja nepieciesams, notiriet stiklu.

Gazes kontroles
3 sistémas par-

Parbaudiet gazes savienojumu blivumu.

Parbaudiet, vai nav blokéta cilindra kameras ventilacija

Parbaudiet, vai kabeli, kas savieno kontrolieri ar uztvéréju, nav bojati.
Parbaudiet, vai gazes kontroles sistémas sastavdalas nav paklautas
augstam temperatdram.

baude Parbaudiet, vai iekséja kamera un taja uzstaditie elementi nav
pakJauti mitrumam. Parbaudiet, vai savienojosajos kabelos nav
korozijas pazimju.
Parbaudiet, vai termoparis atrodas liesmas sasniedzama attaluma.
Parbaudiet, vai sadegsanas kamera ir jatira.
Parbaudiet, vai visi caurumi, kas padod gaisu sadegsanas kamerai, ir
4 Degkameras brivi. Ja nepiecie$ams, atblokéjiet caurumus.
parbaude Parbaudiet, vai sadegsanas kamera nav korozijas pazimju. Ja nepie-
ciesams, nonemiet koroziju un parklajiet spraugas ar jaunu kamina
krasas kartu.
Parbaudiet, vai galvenais deglis aizdegas vienmérigi.
Parbaudiet, vai dekorativie elementi ir jatira.
. Parbaudiet, vai dekorativie elementi nepieskaras stiklam.
Elementi - N N . N B _ R
5 dekorativs Parbaudiet, vai dekorativie elementi neaizsedz kamina ventilacijas

atveres.
Parbaudiet, vai dekorativie elementi nav bojati.
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! TAHELEPANU

KUUM KLAAS VOIB POHJUSTADA POLETUSI

ARGE PUUTUGE AKNAID ENNE NENDE JAHUTAMIST

ARGE KUNAGI JATKE LAPSI JATEIST VALJA JATTUID
TOOSEADME LAHEDAL TUNDMATU

TAHELEPANU!
SEADE ON TOOTAMISEL KUUM!

SEADME KUUMATE PINDADEGA KOKKUPUUTUMISEL VOIB TEKITADA POLETUSI. LAPSED, EAKAD
(VOI MUUD HOOLDUST VAJAVAD ISIKUD), LOOMAD, RIIEETUSED, KERGESTUTTIV MOOBEL VOI
KUTUS VOI MUUD SUTTIVAD MATERJALID TOHIKS HOIDA SEADMEEST EEMAL.

PIDage meeles, et OMA SEADME HOOLDAMINE VASTU KAESOLEVA JUHENDI SOOVITUSTEGA!

Lugege kasutusjuhend téielikult Idbi ja tehke see enne seadme kasutamist kéigile potentsia-
lcatale K iatele kit J

Seadme mis tahes muudatused on rangelt keelatud. Arge kunagi proovige seadet ega selle
iihtki osa muuta. K6ik muudatused v6i modifikatsioonid tiihi: d koheselt garantii ja tiihi-
stavad seadme sertifikaadid.

Seadet tohib paigaldada ja hooldada ainult kvalifitseeritud paigaldaja.

Taname, et ostsite gaasiga aiasoojendi. See seade on loodud teie ot ja mug. silmas
pidades. Oleme kindlad, et nad on kohal

Olete oma valikuga rahul tanu piihendumusele, mille oleme selle seadme projekteerimisel ja
tootmisel p d. Enne paigaldamist ja | ist lugege see juhend hoolikalt labi. Kui teil
on kiisi i voi b inguid, vétke ithendust meie tehnilise osakonnaga. Tdiendav teave on
saadaval meie veebisaidil www.kratki.com.
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Kratki.pl Marek Bal jest znanym i cenionym producentem urzadzen grzewczych zaréwno na rynku pol-
skim jak i europejskim. Nasze produkty wykonywane sa w oparciu o restrykcyjne normy.

Kazdy wyprodukowany przez firme ogrzewacz ogrodowy poddawany jest zaktadowej kontroli jakosci,
podczas ktorej przechodzi rygorystyczne testy bezpieczeristwa. Wykorzystanie w produkcji materia-
towo najwyzszej jakosci gwarantuje ostatecznemu uzytkownikowi sprawne i niezawodne funkcjono-
wanie urzadzenia. W niniejszej instrukcji zawarto wszelkie informacje niezbedne do prawidtowego
podtaczenia, eksploatacji i konserwacji wolnostojacego ogrzewacza ogrodowego zasilanego gazem.

Ogrzewacz ogrodowy zasilany paliwem gazowym jest urzagdzeniem otwartym, bez systemu odpro-
wadzania spalin, przeznaczonym do ogrzewania powierzchni odkrytych i/lub wentylowanych. Bardzo
niskie wspotczynniki emisyjne gwarantujg bezpieczenstwo nawet przy uzytkowaniu na nieduzych,
wentylowanych powierzchniach zakrytych. Ogrzewacz spetnia restrykcyjne wymogi dyrektyw euro-
pejskich, dotyczace bezpieczenistwa, srodowiska. Urzadzenie zostato zaprojektowane i przebadane
zgodnie z PN-EN 14543:2017-09 Wymagania dotyczqce urzqdzer spalajqcych skroplone gazy weglo-
wodorowe (Wymagania dla urzadzen przeznaczonych do zasilania skroplonym gazem weglowodo-
rowym. Tarasowe ogrzewacze parasolowe. Ogrzewacze promiennikowe bez odprowadzenia spalin do
stosowania w przestrzeniach otwartych lub dobrze wentylowanych. Przed instalacjg i uzytkowaniem
zapoznaj sie z niniejszg instrukcja. Informacje w niej zawarte pozwolg na bezawaryjne uzytkowanie
urzadzenia. Instrukcja powinna by¢ zachowana na caty okres uzytkowania urzadzenia.

Gazowy ogrzewacz ogrodowy PATIO SLC zostat zaprojektowany do zasilania propanem lub mieszaning
gazoéw propan butan. Urzadzenie to jest dostepne w kilku wersjach w zaleznosci od preferencji klienta
co do wygladu zewnetrznego, typu przeszklenia czy tez sposobu przemieszczania urzadzenia. Nieza-
leznie od wersji, ogrzewacz PATIO jest wyposazony w catkowicie bezpieczny, zaawansowany system
sterowania gazem.

Joon PATIO SLC kerise mo6tmetega joonis taisplekk-katusega variandis
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(7
& &
positsioon Kirjeldus Kogus
1 Varikatus 1
2 Klaasimine 4
3 Vére 1
4 Gaasikiitteboks 1
5 Uks 1
6 Koolikud 4
7 Kruvi 16
8 Péhkel 16
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Seadme kategooria
Uksus
IBP(BU) I3P(37) I3P‘SB) I!B/P(BU) IBB/PL37] IBE/P(SUJ
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR
S CH,CZ ES, |+ ch AT.CH
S FR, GB, GR, HR, ' " |GB,GR, HU, HR, IT, iy
Sihtriigid : FUNLRO g m e, | PSR NG o RO, S| P | PR R
PT, SI, SK SI, SK, TR

Etalongaas - G31 G30
Uhenduse nimirdhk

30 37 50 30 37 50
Gaasi rohk poletile
nominaalse (maksimaalse) 30 37 50 30 37 50
koormuse korral
Nominaalne (maksimaalne) {mbar]

. 82

soojuskoormus,wg H,
Minimaalne soojuskoormus,

40 44 47 44 48 50
accH,
Gaasi otsik 1,60 145 1,35 1,45 1,35 1,25
Maaramine [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG

1.60 145 135 145 135 1.25

Tootja andmed:
Dane teleadresowe:

Euroopa standard

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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PAIGALDAMINE

SELLE SOOJENDI PEAB PAIGALDAMA JA/VOI HOOLDAMA KVALIFITSEERITUD SPETSIALIST.
ARGE PUUAKE SEADME VOI SELLE KOMPONENTIDE DISAINIT MUUTA. IGASUGUSTE MUUDATU-
STE POHJUS ON GARANTII JA SERTIFIKAATIDE KOHENE KAOTAMINE.

HOIATUS: KAESOLEVA JUHENDI PAIGALDAMIS-, KASUTAMIST-, KASUTAMISE KOHTA, VOI SELLE
SEADME PUHUL KINNITATUD OSAD JA TARVIKUD KASITLEVATE JUHISTE EIRAMINE VOIB POH-
JUSTADA RASKE KAHJU.

SEE SEADE ON KONSTRUKTSIOONID VASTU RANGETE OHUTUSSTANDARDITE SOOVITUSTEGA
NING ON TESTITUD JA SERTIFITSEERITUD TEAVITATUD ASUTUSE VASTUPN-EN 14543:2017-
09.

OGOLNE INFORMACJE

TAHTIS: SAILITA NEED JUHISED!
Oluline on perioodiliselt kontrollida gaasijuhtimisstisteemi tksikute komponentide, samuti konstrukt-
sioonielementide ja klaasi néuetekohast toimimist ja terviklikkust voimalike kahjustuste suhtes. On
véga oluline, et gaasijuhtimisststeem jaaks terveks ja kahjustusteta. Seadet tohib hooldada ainult va-
stavate volitustega kvalifitseeritud hooldustehnik. Nende reeglite eiramine véib pohjustada tosiseid
terviseprobleeme, isegi surma ja varalist kahju.

Paigaldamine ja kasutamine peab vastama antud riigis kehtivatele ehitusseadustele. Teie volitatud
edasimuja aitab teil maarata, milliseid ettevaatusabindusid tuleks seadme paigaldamisel voi kasu-
tamisel jargida. Monel juhul véib olla vajalik hankida luba sellise seadme paigaldamiseks voi kasuta-
miseks. Konsulteerige alati oma volitatud edasimutija voi ehitusinspektoriga, et teha kindlaks, millised
eeskirjad kehtivad seadme kasutamisel ja/voi paigaldamisel teie piirkonnas. Kui paigaldamist ja ka-
sutamist reguleerivad sétted puuduvad, tuleb rangelt jérgida juhendis ja tuleohutusjuhendis toodud
soovitusi.

Arge liilitage seadet sisse, kui méni selle komponentidest on eelnevalt lahti véetud, kahjustatud voi
héavinud. Enne taaskasutamist on hadavajalik asendada puuduv véi kahjustatud osa tootja poolt néi-
datud originaalasendusega.

Kui seade, eriti gaasijuhtimissiisteemi elemendid voi pdleti, on Ule ujutatud, lulitage seade vélja ja kon-
sulteerige tehnilise osakonna voéi kvalifitseeritud hooldustehnikuga, et kontrollida, kas korduvkasuta-
mine nduab mone susteemi komponendi véljavahetamist.

OHUTUSTEAVE

Seade on moeldud k ainult valistingi voi histi ventileeritavates ruumides!
Hasti ileeritava ruumi pi peab olema avatud 25%. See pindala maaratakse kindlaks
antud | ruumi indad pohjal.
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Korge temperatuuri tottu, eriti seadme akendel, peaksid koik tuleohtlikud materjalid asuma seadmest
ohutus kauguses. Lapsi, eakaid ja teisi mitteteadlikke inimesi tuleb teavitada ja hoiatada kérgete tem-
peratuuride tekkimise voimalusest seadmel selle to6tamise ajal ja vahetult parast selle valjallitamist
ning valtima kokkupuudet seadmega, et véltida pdletusi ja riiete stttimist.

Vaikesed lapsed, imikud, nérgad inimesed ja muud erilist tahelepanu vajavad inimesed, kes viibivad
seadme ruumis, peaksid olema erilise jarelevalve all. Need inimesed voivad olla eriti haavatavad juhu-
sliku seadmega kokkupuute eest. Vajadusel kaaluge seadmele juurdepdasu piiramiseks kaitsetokete
kasutamist.

ARGE KUNAGI KATKE SILINDERRUUMI VENTILATSIOONI AVASID!
Arge |66ge ega toetuge seadme Uihelegi osale, eriti klaasile.

MARKUS: Seadme klaasi ei saa asendada muude klaasidega, kui need, mis on tootja poolt pakutud
voi tema soovitatud.

Kasutage ainult tootja poolt maaratud gaasi ja gaasiballooni. Tugeva ja tugeva tuule korral kaitske
seadet timberkukkumise eest.

Mitte mingil juhul ei tohi selles seadmes kasutada tahket kiitust (puit, paber, kivisisi jne).

Seadme siiiitamiseks on RANGELT KEELATUD kasutada vedelkituseid voi muid kergestisiittivaid
materjale!

Onnetuste valtimiseks ei ole soovitatav lubada seadet kasutada isikutel, kes ei tunne seadme t66d.
Ohutuse tagamiseks kasutage hooldustoodel alati kindaid ja kaitseprille. Enne seadme kontrollimist,
hooldamist voi puhastamist veenduge alati, et gaasivarustus oleks vilja lGlitatud.

PATIO SLC gaasiga aiasoojendaja on loodud teie mugavust silmas pidades. Seade on varustatud kaasa-
egse gaasijuhtimissiisteemiga, mis kaitseb kontrollimatu gaasilekke eest.

KOMPONENDID - OSTETUD SOOJENDI ESIMESE LAHTIPAKKIMINE
Kui saadetise kontrollimisel markate kahjustusi voi puuduvaid esemeid, votke thendust oma volitatud
edasimutjaga.

Veenduge, et koik komplekti elemendid ei oleks transportimise ajal kahjustatud. Kontrollimine peaks
toimuma tarnija juuresolekul. Ostetud kuttekeha peaks sisaldama gaasiballooni tdielikku tihendu-
skomplekti.

Mééra iiksus:

- Seadme paigaldamise ja kasutamise juhised.

- PATIO SLC gaasikiitteseade

- Taielik, kasutusvalmis poleti taieliku gaasijuhtimisstisteemiga, mis on varustatud MERTIK MAXITROL
GV32 kontrolleriga.

- Komplektne gaasitoru koos reduktori ja kaldevastase kaitseklapiga.

- Klaasikomplekt, olenevalt variandist (5 klaasi komplekt voi 4 klaasi komplekt)

- Katuseelemendid olenevalt variandist (4 paigaldusnurka voi taisplekk-katus)
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PAIGALDAMINE - TUTVUSTUS
Kiit dme iihendamist vedelgaasiballooniga, selle reguleerimist ja paigaldise tihedust tohib

teha ainult gaasiseadmete volitatud paigaldaja v6i volitatud teenindusettevotte tehnik vasta-
valt kehtivatele eeskirjadele, mis tuleb kinnitada seadmel toote garantiikaart. Sellise kinnituse

d

p i dab garantii |

SEADME PAIGALDAMINE JA BALONI LADUSTAMINE PEAKS OLEMA KOHALDATAVATE MAARU-
STEGA

ARGE KUNAGI KASUTAGE UHTEGI VARUOSA, MIS El OLE TARNUD VOI SOOVITATUD TOOTJA PO-
OLT.

Seadmel on avatud polemiskamber ilma korstnaga tihendamise voimaluseta. PATIO SLC kittekeha
miitiakse koos eelpaigaldatud gaasijuhtimissiisteemiga, kuid enne esmakordset kasutamist on soovi-
tatav kontrollida stisteemi tihedust, kuna see voib transpordi kdigus lekkida. Koik juhised stisteemi
oige Uhendamise, seinte, uste ja klaaside paigaldamise kohta leiate allpool juhendi jargmisest osast.

MARKUSED SEADME LIIGISTAMISE KOHTA:

See seade on loodud kergesti teisaldatavaks. Enne kiittekeha teisaldamist veenduge, et gaasivaru-
stus on valja lllitatud ja voolik on ballooni kiiljest lahti Ghendatud. Seadme liigutamine té6tamise
ajal on rangelt keelatud.

Selle seadmega tihilduvad koik Euroopa gaasiballoonid, mis kaaluvad kuni 11 kg ja ei ole laie-
mad kui 33 cm ja ei lileta 65 cm.

ZASADY INSTALACYJNE

Instalacja powinna by¢ przeprowadzona zgodnie z wymogami prawa obowigzujacego na terenie da-
nego kraju lub regionu. W razie braku takich przepiséw, nalezy stosowac sie do zasad zawartych w tej
instrukcji oraz zasad bezpieczenstwa przeciwpozarowego.

Selle seadme kvaliteeti ja ohutust on testitud ning selle on sertifitseerinud teavitatud instituut.

TAHELEPANU!

Keris on moéeldud té6tama 11 kg gaasiballooniga, mis on moeldud propaani, propaani ja butaani
gaaside segu hoidmiseks. Painduv Gihenduskaabel peaks olema méeldud vedelgaasi jaoks!

Seade miitakse koos taieliku automaatika ja kaablitega, mis thendavad pohi- ja juhtpdletit kontrol-
leriga. Arge kasutage asendussiisteemi komponente peale nende, mis on paigaldatud véi tarnitud
tootja poolt.

KOHTA VALIMINE PATIO SLC AIAKOOJA ASUTAMISEKS

PATIO SLC gaasikiittekeha on mobiilne seade, mida saab teisaldada tikskdik millisesse valitud kohta.
Siiski on piiranguid, millest tuleb rangelt kinni pidada. Kuna selle vélispindadel, eriti klaasil voib tekkida
korge temperatuur, tuleks seadet hoida eemal sittivatest materjalidest ning avatud pélemiskambri
tottu, kus puudub véimalus tihendada korstnalddridega, tuleks seadet kasutada avatud ruumides. voi
hésti ventileeritavates ruumides. Seadme paigutamine muusse asendisse peale vertikaalse ON ABSO-
LUUTSELT KEELATUD.
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Nouanded seadme 6igeks ja ohutuks paigaldamiseks:

- Uhendage reduktor vedelgaasiballooniga nii, et kaldetdkkeklapp on vertikaalses asendis. Selle muul
viisil thendamine voib pdhjustada gaasivoolu seadmesse blokeerimise. Kasutage selleks sobivaid
tO6riistu. Reduktori kasitsi pingutamisest ei piisa ja see voib pohjustada gaasilekke. Ballooni vaheta-
mine ja/voi thendamine peaks toimuma hésti ventileeritavates kohtades.

- Arge unustage enne reduktori ihendamist veenduda, et kummitihendid on paigas ega ole kahjusta-
tud. Kui see nii ei ole, ei tohi seadet enne tihendi vahetamist kasutada.

- Pidage meeles, et gaasiballoon peab alati olema vertikaalses asendis ning ballooni poletiga tihen-
dav kaabel peab olema paigutatud nii, et see ei puutuks kokku teravate esemete voi servadega,
samuti kuumade esemetega. poleti.

- Kontrollige paigaldatud gaasijuhtimisstisteemi ja kogu seadme gaasististeemi 6igsust ja tihedust.
Selleks voite kasutada seebivat vett voi spetsiaalset gaasilekke tuvastamise pihustit. Tiheduse kon-
trollimiseks katke kdik Ghendused seebivee voi pihustiga (silinder-reduk reduktor - kaldetok
keklapp, kaldetokkeklapp - gaasivoolik, gaasivoolik - gaasivoolu regul. gaasivoolu regu-
laator - toitetoru, toitetoru - péleti) silindri ja gaasivoolu regulaatori ning selle taga olevate vahel
ning seejarel sutidata seade nii, et gaas taidaks ka 16igu gaasivoolu regulaatorist péleti diitsideni.
Kui liigenditesse ilmuvad mullid, téhendab see, et seal on leke.

- Eemaldage klaas vastavalt juhistele Ik 19, asetage dekoratiivsed elemendid pdletile Ghtlaselt vasta-
valt graafikule (joonis 6) ja seejarel paigaldage need uuesti.

MARKUS. Ohutu kaugus tuleohtlikest materjalidest, mida tuleb hoida vastavalt kiesolevas juhendis
toodud juhistele, on kehtestatud ohutustestide pohjal. Tuleohtlikud materjalid hélmavad kéike, mis
voib suttida, nagu paber, puit, koik kiituseliigid, plast, riided jne. Mdaratud ruum ei ole piiratud mitte-
stittivate materjalidega, vaid kehtib ka suttivate materjalide kohta, mis asuvad vahetult mittesuttivate
materjalide taga. esemed, mis puutuvad kokku seadmega.

Kui te pole kindel mis tahes seadmes oleva materjali suttivuses, votke Ghendust oma tuletorjeosa-
konnaga.

Pidage meeles, et tuleaeglustavaid materjale peetakse tulekindlaks hoolimata nende tulekindlusest.
Neid voib olla raske stitidata, kuid nad ka pdlevad.
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Joon Pdorlevad rattad seadme hélpsaks transportimiseks

Selle teisaldamiseks on soovitatav klaas lahti votta ja seejdrel seadet veidi tosta.

RATASTE PAIGALDAMINE

ENNE GAASISOOJENDI PATIO SLC KASUTAMIST PEATE RATTAKOOSTU ISE KOKKU PANEMA. VALMI-
STAGE ETTE KOIK VAJALIKUD ELEMENDID (4 TUKKI RATTAID, 16 TUKKI KRUVISID, 16 TUKKI MUTRE-
ID), SEEJAREL JARGIGE ALLTOODUD JUHISEID:

1. ASETAGE GAASISOOJENDI NII, ET OLEKS HOLBUS JUURDEPAAS SEADME SISEMUSELE JA SELLE
ALUMISELE OSALE

516



2. Spozycjonuj kétko wzgledem otwordw w dolnej czesci urzadzenia.

3. Esmalt sisestage kruvid (3) labi ratta (2) pohjas olevate kinnitusavade ja esitatud seadmete vajaduse
korral péhjas olevatesse aukudesse. Kinnitage kogu asi seestpoolt mutritega (1).

4. Korrake koiki samme iga meeskonna jaoks.
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NOUDED KUTTESE UMBRUSE RUUMILE, VABA SUTTIVAD MATERJALID

PATIO SLC gaasikuttekeha on testitud ja heaks kiidetud avatud voi héstiventileeritud ruumide kiitmi-
seks, eeldusel, et tuleohtlikest materjalidest hoitakse ohutut kaugust, nagu on néidatud allolevatel
diagrammidel.

300

300

Joon. Minimaalne vaba ruum siittivatest materjalidest/esemetest

518



500

300

000

LI T

Joon. Minimaalne vaba ruum stttivatest materjalidest/esemetest

Néidatud ruum (joonis 4) on minimaalne tuleohtlikest materjalidest vaba ruum, kui pole margitud

teisiti. Ulaltoodud vahemaade (vaba ruumi) mittejérgimine véib pdhjustada tulekahju.

TAHELEPANU!
Sademete ajal on kiittekeha kasutamine dues rangelt keelatud.

kattega.

ratuuride eest.

lahti ja jatke see ohutusse kohta.

Kerise hoidmine véljaspool hoonet on lubatud ainult siis, kui see on kaetud spetsiaalse vihmakindla

vastasel juhul peaks kitteseade asuma kohas, kus see on kaitstud Uleujutuse ja madalate tempe-

Kui seade on puhkeolekus, tuleb see gaasivarustusest lahti ihendada. (gaasiventiil suletud asendis),
peavad kéik pidurid olema lukustatud ja seade peab olema kindlustatud kukkumise vastu. jKui se-
adme timberminekut ei ole voimalik valtida, kui see jarelevalveta jéetakse, ihendage gaasiballoon
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SELLE SEADME KASUTAMINE SULE-
TUD ALADES ON
OHTLIK JA KEELATUD

- VALISKASUTAMISEKS VOI HASTI
VENTILUTAVAS RUUMIS

- HASTI ventilatsiooniga ruum PEAB
OLEMA VAHEMALT 25% AVATUD
SEINAPIND

- SEINTE PILDALA ARVETAKSE KOIGI
SEINTE JA LAE pindade summana

DEKORATIIVKIVIDE PAIGUTAMINE POLETILE
KORRALIK DEKORATIIVKIVIDE PAIGALDUS PATIO SLC KERISELE

TOOTJA SOOVITAB KASUTADA SEADMEGA KAASAS OLEVAID VOI ETTEVOTTE PAKUTAVAID
DEKORATIIVELEMENTE. KRATKI.PL MAREK BAL EIVASTUTA KAHJUSTUSTE EEST, MIS TULENE-
VAD MUUDE KUI SOOVITATUD DEKORATIIVELEMENTIDE KASUTAMISEST.

KUI DEKORATIIVELEMENTE EI OLE ENNE ESMAKORDSET PAIGALDAMIST PAIGALDATUD,
TULEB NENDE PAIGALDAMISEKS EEMALDADA SEADME KULGSEINAD JA AKNAD, NAGU ON
NAIDATUD JOONISEL 6

Joon Dekoratiivkivide dige paigutus poéletil.
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METALLKATUSEGA VARIANT

1. samm. Ukse eemaldamiseks tostke seda veidi tles ja tommake siis enda poole.

Samm 2. Eemaldage plekkkate ja seejarel eemaldage kiilgseina vére.
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Krok 3. Zdejmij szyby.

ESIMENE JOOKS

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST VEENDUGE, ET KOIK SUSTEEMI UKSIKUTE KOMPONENTIDE
UHENDUSED ON TEHTUD VASTAVALT JUHENDIS SISALDUVATELE JUHISTELE. GAASI JUHTIMIS-
SUSTEEMI VALE UHENDAMINE VOIB POHJUSTADA SELLE KAHJUSTAMISE.

ESIMESEL PAARIL SUTTIMISEL VOIB TUNDA SPETSIIFILIST LOHNA, MIS VOIB PUSIDA MITU TUNDI
PARAST SEADME KASUTAMIST. SEE NAHTUS ON SEOTUD VARVI MAHAPOLEMISEGA. LOOMAD VOI-
VAD OLLA ERITITUNDLIKUD VARVI LABIPOLEMISEL TEKKIVATE LOHNADE SUHTES. SELLE PROTSESSI
KIIRENDAMISEKS ON SOOVITATAV SEADET MITU TUNDI KUUMUTADA MAKSIMAALSEL LEEGIL.

GAASI JUHTIMISSUSTEEMI PAIGALDAMINE
TAHELEPANU!!
SEDA SEADET KOOS GAASIJUHTIMISSUSTEEMIGA SAAB PAIGALDADA AINULT TEHASESEADETEGA.

SEADME UHENDAMINE GAASIALLIKAGA (BALLOON)

UHENDAGE REGULAATOR SILINDRIGA, VEENDUDES, ET TIHENDID ON PAIGAS. KUI TIHENDID ON
KATKI VOI KAHJUSTATUD VOI KUI MONI NEIST PUUDUB, EI SAA SEADET KASUTADA ENNE, KUI TI-
HENDID ON VAHETATUD. KALDUMISVASTANE KLAPP PEAB JAAMA TEHASES PAIGALDATUD ASEN-
DISSE. KLAPI UHENDAMINE TEISES ASENDIS TOOB KAASA SEADME GAASIVARUSTUSE SULGEMISE
JA SEEGA SELLE VALJALULITAMISE.
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TAHELEPANU!M
Gaasijuhtimisststeemi tiksikud elemendid tuleb paigaldada vastavalt selle juhendi soovitustele.

Seade saab to6tada ainult seadmega kaasas oleva automaatikaga. Stisteemi tksikute elementide
tihendused on tehtud nii, et oleks vélistatud nende vale tihendamine.

HOIATUS! Seade on varustatud viga tundliku kaldevastase ventiiliga. Maapinna voi seadme
enda vibratsioon 166gi v6i muude jéudude tottu voib katkestada seadme gaasivarustuse ja
seega selle vilja liilitada. Kui mérkate, et seade ei pole, keerake kohe nupp suletud asendisse

"Caad i P dud iuk

péaripdeva ja It jaotises j

Gaasi rohu reduktor

Séadevahe X —Kallutusklapp

l p Torvik

.
|
|
1
]
)
)

l——kontroll H
)
J 1
]
)
1
)
)
]
]
;

g Termopaar

Katkestusplokk_ |
GV32 kontroller

Torvik

\. y,

Joonis GV32 manuaalse gaasijuhtimissiisteemi thendusskeem.
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TAHELEPANU!!

Kaldumisvastane klapp takistab seadme imberminekut, mistottu kui seade Umber laheb, katkestab
see automaatselt poleti gaasivarustuse, mis kustutab leegi. Allpool on ndha GOK kallutusvastane
klapp, mis on PATIO SLC kiittekeha voolikule eelpaigaldatud. Arge kunagi proovige seda desinstallida!

Joon Kaldumisvastane ventiil, paigaldatud seadmesse.

TAHELEPANU!
Seade tuleks Gihendada gaasiallikaga ainult siis, kui kiitteseade on vilja lilitatud ja ballooni klapp on
suletud.

Arge' i iih gaasiball i d ilma réhualandajata!

TAHELEPANU!
Silindri paigaldamise véi ihendamise ajal on lahtise leegi kasutamine keelatud. Selle keelu eiramine
voib pohjustada tulekahju, plahvatuse, varakahju, kehavigastusi ja isegi inimohvreid.

TAHELEPANU!

Gaasi aiasoojendid on loodud té6tama 5 kg ja 11 kg propaani ja propaan-butaani gaasiballoonidega
(silindrite suurused véivad olenevalt sihtriigist erineda).

Seadet muiliakse koos automaatjuhtimisseadmete, kaldetokkeklapi, réhualandaja ja ihendusvooliku-
ga. Arge kunagi kasutage voolikut véi ménda muud siisteemi osa peale tootja soovitatud.

GOK vooliku saate osta tootjalt Kratki.pl voi kiisida hooldustehnikult voi kohalikult edasimijalt teavet
vooliku tulbi kohta, mis voiks originaalvooliku asendada.

Enne silindri vahetamist veenduge, et seade ei oleks tuleallikate v6i muude sittida voivate tegurite
laheduses. Pérast iga kasutamist tuleb ballooni véi regulaatori gaasivarustusventiil sulgeda.

Kui tunnete gaasileket, peate seadme kasutamise kindlasti [dpetama. Kui see to6tab, lilitan selle vélja
voi kui see on vilja lulitatud, siis drge kaivitage. Seejérel sulgege silindri klapp ja votke tihendust te-
enindusega
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TAHELEPANU:

Soovitatav on perioodiliselt kontrollida koigi gaasitihenduste kvaliteeti, sealhulgas painduvat kummi-
voolikut (véhemalt kord kuus voi iga kord, kui ballooni vahetatakse). Kui on ndha pragusid, |6ikeid
voi muid kahjustuse marke, tuleks voolik asendada uue GOK voolikuga, mida saab osta mudjalt voi
veebisaidilt Kratki.com voi kui see pole voimalik, kiisige miitjalt, kes teeb soovitage selle seadme jaoks
sobivat vooliku mudelit ja titpi.

TAHELEPANU:
Pange tdhele, et seadme sisse paigaldatud gaasiballoon tuleb kinnitada gaasiballooni kambri sees ole-
va karabiinidega n66ri abil aukudega konstruktsioonielementide kiilge.

Gaasivool i hand
imise kasut

PATIO SLC gaasisoojendi kasutaja saab GV32 kontrolleriga varustatud seadme. Enne juhtmooduli ka-
sutamist lugege kaesolev juhend labi. Juhiste vastane voi vastupidine tegutsemine voib pohjustada
gaasijuhtimissiisteemi komponentide vdi seadme enda kahjustamist, samuti tulekahju, varakahju voi
tervisekahjustusi.

MANUAALKONTROLLERI MOODULI GV32 KASUTUSJUHEND
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Seade peaks polema vastavalt allolevatele juhistele. GV32 gaasijuhtimisstisteem on konstrueeritud nii,
et hoolduse ja reguleerimise vajadus taielikult vélistatakse. Nupud ei ole eemaldatavad. Lahtivotmine
toob kaasa seadme kahjustamise. Arge kunagi proovige ventiili ega selle muid konstruktsioonikom-
ponente mingil viisil hdirida.

Seadme siiiitamine:

1. Keerake SISSE/VALJA nuppu A veidi vastupdeva asendi IGNITION suunas, kuni see peatub. Seejrel
vajutage nuppu ja hoidke seda 5 sekundit all (gaas voolab ainult juhtpéletisse).

2. Jatkake nuppu all hoidmist ja samal ajal jatkake selle po6ramist asendi PILOT suunas (see aktiveerib
juhtpoleti piesosuutaja). Hoidke nuppu selles asendis veel 10 sekundit all, kuni juhtpéleti suttib (kui
juhtpoleti ei sitti, korrake toimingut kohe, samal ajal vajutades nuppu).

3. Kui juhtpdleti on sittinud, vabastage nupp ja keerake seda vastupdeva veelgi asendisse ON (see
kaivitab ka gaasivoolu pohipdletisse).

Seadme viljalllitamine:

1. P66rake ON/OF-nuppu A péripaeva, kuni see peatub asendis PILOT.
2.Vajutage nuppu kergelt ja jatkake selle keeramist paripaeva
asendist PILOT asendisse OFF.

Juhtpoleti sttitamise protseduuri vaib korrata, kui juhtpdleti termopaar on piisavalt jahtunud (jah-

tumisperiood voib varieeruda soltuvalt kasutatava termopaari tutbist). Parast seadme taielikku val-
jalulitamist saab selle uuesti stiidata umbes 1 minuti parast (aeg, mis kulub termopaari jahtumiseks).
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Leegi/gaasi voolu
Leeki reguleeritakse "Temperatuurinupu B" abil.

Seadme leegi ja vdimsuse reguleerimiseks keerake temperatuurinuppu B kasitsi vastupédeva (leegi su-
urendamiseks) voi paripdeva (leegi vahendamiseks). Peapoleti gaasivoolu taielikuks sulgemiseks tuleb
ON/OFF-nupp A keerata asendisse PILOT. joonistus, 9

e:

Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2

Joonis 9. GV32 kontrolleri skeem

Operating Temperature
Knob Knob

OFF - viljaliilitamine
ON/OFF nupp on suletud asendis.
Juhtpoleti termoelektriline ventiil on suletud (pos. 1.)
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Valgustus
ON/OFF-nupp on asendis PI-
LOT ja vajutatud.
Termoelektriline ventiil on

avatud (pos. 1), gaas voolab
juhtpoletisse. (punkt 2)

Madal leek

ON/OFF-nupp on asendis ON.
Temperatuurinupp keeratak-
se paripaeva. Gaas voolab labi
ON/OFF klapi. (punkt 3)

Korge leek

ON/OFF-nupp on asendis ON.
Temperatuurinupu leegi regule-
erimisnupp keeratakse vastupée-
va. Gaas voolab labi madala leegi
SISSE/VALJAS klapi (element 3) ja
suure leegi modulatsiooniventiili
(element 4).

Joon Seadme kaivitamise ja leegi reguleerimise skemaatiline diagramm.
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HOOLDUS

TAHELEPANU!!
KOIK HOOLDUSTOOD TULEB TEHA MAHAJAHTUNUD SEADMEL, MILLE GAASIVARUSTUS ON
VALJA LULITATUD JA TOIDE ON LAHTI UHENDATUD.

TAHELEPANU!!
KUTTESEADET TOHIB HOOLDADA AINULT KVALIFITSEERITUD HOOLDUSTEHNIK.

« Seadet tuleks perioodiliselt kontrollida vdhemalt kord kuus voéi iga kord, kui ballooni vahetatakse.
« Puhastamine peaks toimuma regulaarselt vai siis, kui seadmele ilmub tolm véi mustus.

« Pragude ja kriimudega klaas tuleks koheselt uute vastu vélja vahetada.

« Seadme konstruktsioonis on keelatud teha muudatusi.

« Kutteseadet ei tohi puhastada s66vitavate ainetega.

« Uksikute komponentide vahetamisel kasutage ainult tootjalt saadaolevaid originaalosi.

KESKKONNAKAITSE

«Koik pakendielemendid, milles gaasisoojendi tarniti, tuleb nduetekohaselt kérvaldada.e

« Raskmetallide sisalduse tottu on akud klassifitseeritud ohtlike keemiliste jaatmete hulka, mistottu
tuleks need parast kasutamist visata spetsiaalsetesse ohtlike jadtmete konteineritesse.

« Kui seadme kasutusiga on I6ppenud, tuleb see utiliseerida. Kasutaja on kohustatud kamina toime-
tama vastavasse seda tiitipi seadmete taaskasutamisega tegelevasse asutusse.
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KONTROLLNIMEKIRI

L.p.

Vahemik

Tegevused

Uldine iilevaatus

Viige sulteprotseduur kitteseadmes lébi.

Kontrollige koigi turvastisteemide korrektset toimimist. Kontrollige,
kas pohipdleti leek poleb pidevalt.

Kontrollige, kas pohipdleti poleb thtlaselt.

Kontrollige, kas magneto patareid tuleb vélja vahetada

Akende tilevaatus

Kontrollige klaasi pragude suhtes
Kontrollige klaasi mustuse astet. Vajadusel puhastage klaas.

Gaasi juhtimis-
stisteemi kontroll

Kontrollige gaasiiihenduste tihedust.

Kontrollige, kas silindrikambri ventilatsioon pole blokeeritud
Kontrollige, kas kontrollerit vastuvétjaga Gihendavad kaablid pole
kahjustatud. Kontrollige, kas gaasijuhtimisstisteemi komponendid
puutuvad kokku kérgete temperatuuridega.

Kontrollige, kas sisekamber ja sellesse paigaldatud elemendid ei
puutu kokku niiskusega. Kontrollige, kas Gihenduskaablitel pole
korrosiooni mérke.

Polemiskambri
kontroll

Kontrollige, kas termopaar on leegi kaeulatuses.

Kontrollige, kas polemiskamber vajab puhastamist.

Kontrollige, kas kdik polemiskambrisse 6hku varustavad augud on
vabad. Vajadusel avage augud.

Kontrollige pdlemiskambrit korrosioonimérkide suhtes. Vajadusel
eemalda korrosioon ja kata vahed uue kaminavérvi kihiga.
Kontrollige, kas pohipoleti suttib sujuvalt.

Elemendid
dekoratiivsed

Kontrollige, kas dekoratiivsed elemendid vajavad puhastamist.
Kontrollige, kas dekoratiivsed elemendid ei puuduta klaasi.
Kontrollige, kas dekoratiivsed elemendid ei kata kamina 6huavasid.
Kontrollige, kas dekoratiivsed elemendid pole kahjustatud.
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FUINNEAMH te D'FHEADFAIONN DOITEAIN
NA DEAN TEAGMHAIL NA FUINNEAMH SULA SIAD COOL

NA FAGAIR LEANAI AGUS DAOINE EILE AMACH AS
AN EOLAS IN AGHAIDH AN GHLEAS OIBRE

AIRD!
TA AN GLEAS te agus i ag feidhmi!

D'FHEADFAIODH DOIBH FAOI THEAGMHAIL A DHEANAMH FAOI THEAGMHAIL LE dromCHAIL THEA
NA GLUAISTE. BA CHOIR LEANAI, DAOINE AOSTAI (NO DAOINE EILE A GA A GHABHANN CURAM),
AINMHITHE, EADAI, TROSCAN inadhainte, NO AON BHREOSLA NO ABHAR inadhainte EILE SIAD
ISTEACH ON FHEARAS.

CUIMHNIGH DO GHLUAIS A CHOTHABHAIL DE REIR NA MOLTAl SA LAMHLEABHAR SEO!

Léigh an lamhleabhar go hiomlan agus cuir ar fail é d'aon usaideoir féideartha an fheiste
roimh é a oibriu.

Ta cosc dian ar aon mhodhnuithe ar an bhfeiste. Na déan iarracht riamh an gléas né aon chuid
de a mhodhnu. Déanfaidh aon athruithe né6 modhnuithe an bharantas a chur ar neamhni
laithreach agus aon deimhnithe feiste a hbhailiochtu.

Ni mér an gléas a shuiteail agus a sheirbhisiu ag suitealai cailithe amhain.

h

Go raibh maith agat as téi ir gais gairdin a ch h. D dh an gléas seo le do shabhail-
teacht agus do chompord i gcuimhne. Taimid muini h go mbeidh siad ann

Ta ta sasta le do rogha mar gheall ar an tiomantas a chuireamar isteach i ndearadh agus i dtair-
geadh an fheiste seo. Roimh a shuiteail agus a tsaid, Iéigh an lamhleabhar seo go ciramach. Ma
ta aon cheist no airithinti agat, téigh i dteagmhail lenar roinn theicnitil. Ta aon eolas breise ar
fail ar ar suiomh Gréasain www.kratki.com.
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Kratki.pl Is monardir aitheanta agus meas ar fheisti teasa é Marek Bal ar mhargai na Polainne agus na
hEorpa araon. Déantar ar gcuid tairgi a mhonaru bunaithe ar chaighdeain dhian.

Téa gach téitheoir gairdin a mhonaraionn an chuideachta faoi réir rialti céiliochta monarchan, agus
déantar tastalacha sabhailteachta dian orthu lena linn. Cinntionn Usaid na n-abhar is airde cailioch-
ta i dtairgeadh oibriu éifeachtach agus iontaofa an fheiste don usdideoir deiridh. Ta gach faisnéis sa
lamhleabhar seo até riachtanach chun téitheoir gas-chumhachtaithe géis neamhspleach a nascadh,
a oibrit agus a chothabhail.

Is feiste oscailte é téitheoir gairdin atd a thiomaint ag breosla gais, gan cdras sceite gais, ata ceap-
tha chun dromchlai lasmuigh agus/né aeraithe a théamh. Rathaionn fachtéiri astaiochta an-iseal
sabhailteacht fit nuair a Uséidtear iad i limistéir bheaga, aeraithe, cludaithe. Comhlionann an téitheoir
ceanglais dhian na dtreoracha Eorpacha maidir le sabhailteacht agus leis an gcomhshaol. Dearadh
agus tastaladh an fheiste i gcomhréir le PN-EN 14543:2017-09 Ceanglais maidir le feisti a dhonn gais
hidreacarbdin leachtaithe (Ceanglais maidir le feisti a bheartaitear a bheith 4 gcumhachtu le gés hidre-
acarboin leachtaithe. Téitheoiri scath-patio. Téitheoiri radanta gan sceitheadh gais sceite lena n-Usaid i
spasanna oscailte né dea-aerdilte . Roimh é a shuitedil agus a Usaid, Iéigh an lamhleabhar seo.

Ta an téitheoir gais gairdin PATIO SLC deartha le bheith faoi thiomaint ag prépan n6 ag meascéan gais
propan-butan. Ta an gléas seo ar fail i roinnt leaganacha ag brath ar roghanna an chustaiméara maidir
le cuma sheachtrach, cineél gloinithe né modh gluaiseachta an fheiste. Beag beann ar an leagan, té an
téitheoir PATIO feistithe le cdras rialaithe gais go hiomlan sébhailte, chun cinn.
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Post Cur sios Cainniocht
1 Ceannbhrat 1
2 Gloinit 4
3 Grille 1
4 Bosca téitheoir géis 1
5 Doras 1
6 Colic 4
7 Scrid 16
8 Cnoé 16
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Catagoir gléas

Aonad
IBP(BU) I3P(37) I3P‘SB) I!B/P[BU] IBB/PL37] IBE/P[SUJ
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR,
Tortha cin scrib ) fnLao | FRGBGRHR, | AT CH | Gg R by HR T | | ATCH:
fortha cinn scribe P IE,IT, LT, NL, PL, | % ™ | LT, NL, NO, RO, SE, i
PT,Sl, 5K SK sI,SK, TR K
Gas tagartha - G31 G30
Bru nasc ainmniil
30 37 50 30 37 50
Bru gais ar an doire le
haghaidh ualach ainmnidil 30 37 50 30 37 50
(uasmhéid).
Ualach teirmeach ainmnidil [mbar] 82
(uasmhéid), acc H, g
fos-ualach teirmeach, acc H, 4,0 44 47 44 48 50
Buinne géis 1,60 145 1,35 1,45 1,35 1.25
Ainmnil? [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG
1.60 145 135 145 135 1.25

Sonrai an mhonarora:
Sonrai teagmhadla:

Caighdean Eorpach

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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SUITEAIL

NI MOR AN Téitheoir SEO A SHOLATHAR AGUS/NO A SHEIRBHISIU AG SAINeolai CAILITHE. NA
DEAN iarracht DEARADH NA GLUAIS NO A COMHPHAIRTI A MHATHRUITHE. BEIDH CAILLTEANAS
LAITHREACH AR BARANTA AGUS DEIMHNITHE AR AON ATHRUITHE.

AIRE: D'FHEADFAIODH GORFORU THOGACH NO DAMAISTE DON FHEARAS SEO A DHEANAMH
FAOI LEANUINT AR NA TREORACHA SA LAMHLEABHAR SEO MAIDIR LE SUITEAIL, OIBRIUCHAN,
NO FAOI LEANUINT NA dTREORACHA MAIDIR LE CODANNA FORFHEIDHMITHE AGUS REIMHSE-
ANAIGH DON FHEARAS SEO.

DEARADH AN GHLEAS SEO DE REIR MHOLTA NA gCAIGHDEANACH SABHAILTEACHTA DIAN-
TA AGUS TASTAIL AGUS DEIMHNIUCHAIN AG COMHLACHT FOGRA DA REIR LEIS PN-EN
14543:2017-09.

EOLAS GINEARALTA
TABHACHTACH: SABHAIL NA TREORACHA SEO!

Ta sé tabhachtach a sheiceail go tréimhsidil ar fheidhmil ceart agus sldine na gcomhphairteanna
aonair den choras rialaithe gais, chomh maith le heiliminti struchtdracha agus gloine le haghaidh aon
damaiste. T4 sé an-tdbhachtach go bhfanfadh an céras rialaithe gais sldn agus saor 6 aon damaiste. Ni
fhéadfaidh ach teicneoir seirbhise cailithe a bhfuil na hidaruithe iomchui aige an fheiste a sheirbhisiu.
Mura gcloitear leis na rialacha seo, d'fhéadfadh fadhbanna tromchuiseacha sléinte, fii bas, agus da-
maiste maoine a bheith mar thoradh air.

Caithfidh suitedil agus usaid cloi leis an dli tdgala is infheidhme i dtir ar leith. Is féidir le do dhéilealai
udaraithe cabhru leat a chinneadh cad iad na bearta sabhailteachta ba choéir a ghlacadh agus an gléas
& shuiteail n6 & huséid. | gcasanna airithe, d'fhéadfadh go mbeadh ga le cead a fhail chun feiste den
sort sin a shuiteail n6 a oibriu. Téigh i gcomhairle i gconai le do dhéileélai udaraithe né le do chigire
foirgnimh le fail amach cad iad na rialachain a bhaineann le husaid agus/né suiteéil an fhearais i do
cheantar. In éagmais forélacha a rialaionn suitedil agus Usaid, ni mér na moltai sa lamhleabhar agus an
c6d sabhailteachta doitedin a leanuint go docht.

Na cuir an gléas ar sitl ma dichéimeéladh, méa rinneadh damaiste déibh né ma scriosadh aon cheann
da chomhphairteanna. Sula n-athusaidfear &, ta sé riachtanach an chuid até ar iarraidh n6 damaiste a
athsholathar le hathsholdthar bunaidh a léirigh an monarair.

Ma té an fheiste, go hairithe gnéithe an chérais rialaithe gais né an ddire, tuilte, cas an fheiste as agus
téigh i gcombhairle leis an roinn theicnitil né le teicneoir seirbhise cailithe chun a sheicedil an mbeidh
ga le haon cheann de na comhphairteanna cérais a athsholathar.

EOLAS SABHAILTEACHTA

Gléas le husaid lasmuigh né i spasanna dea-aerailte amhain!

Caithfidh spas dea-aerailte 25% da dhromchla a bheith nochta. Socraitear an limistéar seo bu-
naithe ar shuim na limistéar balla de spas intsaidte ar leith.
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Mar gheall ar an bhféidearthacht go bhfuil teocht ard ann, go hairithe ar fhuinneoga an fheiste, ba
cheart gach dbhar inadhainte a bheith suite ag achar sabhdilte 6n bhfeiste. Ba cheart leanai, daoine
scothaosta agus daoine aineolach eile a chur ar an eolas agus rabhadh a thabhairt faoin bhféidear-
thacht go dtarlédh teocht ard ar an bhfeiste le linn a hoibriochta agus direach tar éis é a mhuchadh,
agus ba cheart go seachnéfai teagmhail leis an bhfeiste chun dénna agus adhainte éadai a chosc.

Ba choéir go mbeadh leanai beaga, naiondin, daoine easlana agus daoine eile a dteastaionn aird ar leith
orthu ag fanacht sa spas feiste faoi mhaoirseacht speisialta. D'fhéadfadh go mbeadh na daoine seo i
mbaol go hairithe 6 theagmhail thaisme leis an bhfeiste. Mas ga, smaoinigh ar bhacainni cosanta a
usaid chun rochtain ar an bhfeiste a theorannu.

Na Clidaigh Oscailti Aerala AN SEOMRA Sorcéireora riamh!
Na buail né lean ar aon chodanna den fheiste, go hairithe an ghloine.

TABHAIR FAOI DEARA: Ni féidir gloine a chur in ionad na gloine sa fheiste seachas na cinn a sholéath-
raionn an monaroéir né a mhol sé.

Na husaid ach an cinedl sorcoir géis agus gais ata sonraithe ag an monardir. | gcas gaotha laidre foréi-
gneacha, déan an gléas a chosaint i gcoinne tipping.

Nior cheart in aon imthosca breoslai soladacha (adhmad, paipéar, gual, etc.) a Uséid san fhearas seo.
Té sé COSC DITHE aon bhreoslai leachtacha né abhair inadhainte eile a Gsaid chun an gléas a lasadh!

Chun tionéisci a sheachaint, ni mholtar ligean do dhaoine nach bhfuil cur amach acu ar oibriti an fhe-
iste an fheiste a Uséid. Ar mhaithe le sdbhailteacht, bain usaid as lamhainni agus gloini cosanta i gcénai
agus cothabhdil & déanambh agat. Cinntigh i gconai go bhfuil an solathar géis muchta sula ndéantar an
fearas a iniuchadh, a sheirbhisit n6 a ghlanadh.

Dearadh an téitheoir gairdin géis PATIO SLC le do chompord i gcuimhne. Ta an gléas feistithe le coras
rialaithe géis nua-aimseartha a chosnaionn i gcoinne sceitheadh neamhrialaithe gaisu.

COMHPHAIRTITHE SOCRUITHE - AN CHEAD DHITHPASCAIL AR AN TEITEOIR A CEANNACH
Ma thugtar aon damadiste nd earrai ar iarraidh faoi deara le linn initichta a dhéanamh ar do lastas, déan
teagmhail le d'athdhioltoir udaraithe.

Cinntigh, le do thoil, nach ndearnadh damaiste do gach eilimint den fhoireann le linn iompair. Ba che-
art go ndéanfai an t-iniichadh i lathair an tsolathrai. Ba cheart go gcuimseodh an téitheoir ceannaithe
sraith nasc iomlan don sorcéir gais.

Socraigh mir:

- Treoracha maidir le suitedil agus oibrit na feiste.

- Téitheoir gais PATIO SLC

- Déire iomlan, réidh le huséid le coras rialaithe gais iomlan ata feistithe le rialtéir MERTIK MAXITROL
GV32.

- Pioban gais a chomhlanu le comhla sabhéilteachta laghdaitheora agus frith-tilt.

- Sraith ghloine, ag brath ar an malairt (tacar de 5 ghloine n6 sraith de 4 ghloine)

- Eiliminti din, ag brath ar an malairt (4 choirnéal suitedla n6 dion miotail leathéin iomlan)
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SUITEAIL - REAMHRA

Nior cheart an téitheoir a nascadh le sorcéir gais leachtaithe, € a choigeartu agus tightness na suiteala
a sheiceail ach amhain ag suiteélai Gdaraithe trealaimh gais né teicneoir 6 shaoraid seirbhise tidara-
ithe, i gcomhréir leis na rialachain is infheidhme, ar cheart a dheimhniu ar an cérta bharantas tairge.
Easpa deimhnit den sért sin neamhbhaili an bharantas!

BA CHOIR SASAIL AN GHLEIS AGUS STORAIL AN Sorcéireora A BHEITH CHOMHLIONTACH LEIS
NA RIALACHAIN IS INFHEIDHME

NA USAID AON CODANNA ATHSHOLATHAIR NACH BHFUIL SOLATHAIR NO MOLTA AG AN MO-
NARUCHAIN A nUSAID.

Ta seomra déchain oscailte ag an bhfeiste gan an rogha é a nascadh leis an simléar. Dioltar an téitheoir
PATIO SLC le céras rialaithe gais réamhshuiteailte, ach sula n-usaidtear den chéad uair moltar tightness
an chorais a sheiceail toisc go bhféadfadh sé sceitheadh le linn iompair. Ta gach treoir maidir le nasc
ceart an chdrais, suiteail ballai, doirse agus gloiniti le fail thios sa chuid eile den lamhleabhar.

NOTAI MAIDIR LEIS AN GLEAS A BHOGADH:

Té an gléas seo deartha chun a bhogadh go héasca. Sula mbogann tu an téitheoir, déan cinnte go
bhfuil an solathar gais muchta agus go bhfuil an pioban dicheangailte 6n sorcdir. Ta cosc dian ar an
bhfeiste a bhogadh agus é ag feidhmiu.

Té gach sorcéir gais Eorpach a mheé suas le 11 kg agus nach bhfuil nios leithne na 33 cm agus nach
airde nd 65 cm ag lui leis an bhfeiste seo.

RIALACHA INSTALLATION

Ba cheart suitedil a dhéanamh i gcomhréir leis na ceanglais dhlithidla ata i bhfeidhm i dtir né i réigiin
ar leith. In éagmais rialachain den sért sin, lean na rialacha ata sa ldmhleabhar seo agus na rialacha
sabhailteachta déitedin.

Tastaladh an fheiste seo le haghaidh cailiochta agus sébhailteachta agus ta sé deimhnithe ag institi-
uid da dtugtar fogra.

AIRD!

Té an téitheoir deartha chun oibrit le sorcéir géis 11 kg ata beartaithe chun meascain ghais prépan,
prépan - butain a storail. Ba chéir an cébla nasc soltbtha a dhearadh le haghaidh gés leachtach!
Dioltar an gléas le huathoibrit iomlan agus le cablai a nascann an priomhdhé agus an déire rialaithe
leis an rialt6ir. Na husaid comhphdirteanna cérais athsholathair seachas na cinn ata suiteailte nd
solathraithe ag an monaroéir.

AG ROGHADH AIT CHUN AN Téitheoir GAIRDIN PATIO SLC A SHEOLADH

Is gléas soghluaiste é an téitheoir gais PATIO SLC is féidir a aistriti go dti aon it roghnaithe. Mar sin féin,
ta teorainneacha ann nach mor cloi go docht leo. Mar gheall ar an bhféidearthacht go bhfuil teocht ard
ar a dhromchlai seachtracha, go hairithe an ghloine, ba cheart an gléas a choinneail ar shiul 6 abhair
inadhainte, agus mar gheall ar an seomra déchain oscailte gan an fhéidearthacht nascadh le michain
simléir, ba cheart an gléas a Usaid i spdsanna oscailte. né i seomrai dea-aerailte. TAISCIRT DOIBH go
hiomlan an gléas a chur in aon ait eile seachas ingearach.

536



Leideanna maidir le suiteail cheart agus shabhailte an fheiste:

- Ceangail an laghdaitheoir leis an sorcdir gais leachtach ionas go mbeidh an comhla frith-tilt i riocht
ingearach. D'fhéadfadh sé go gcuirfi bac ar an sreabhadh gais chuig an bhfeiste ma nasctar é ar bhe-
alach difridil. Usaid uirlisi cui chun na criche seo. Ni leor an laghdaitheoir a theannu de ldimh agus
d'fhéadfadh sceitheadh gais a bheith mar thoradh air. Ba chéir go ndéanfai an sorcéir a athsholathar
agus/nd a nascadh in diteanna dea-aerailte.

- Cuimhnigh a chinntit go bhfuil na ronta rubair i bhfeidhm agus nach ndéantar damaiste déibh sula
nasctar an laghdaitheoir. Mura bhfuil sé seo amhlaidh, ni g4 an gléas a usaid go dti go gcuirfear an
séala in ionad.

- Cuimhnigh gur chdir go mbeadh an sorcéir gais i gconai i riocht ingearach, agus ba cheart an cabla
a cheanglaionn an sorcoir leis an ddire a shocru ar bhealach nach dtiocfaidh sé i dteagmhail le rudai
nd imill ghéar, chomh maith le heiliminti te den. déire.

- Seiceadil cruinneas agus tightness an chérais rialaithe gais suitedilte agus céras gais iomlan na feiste.
Chun na criche sin, is féidir leat uisce galltnai n6 spraeire braite sceite gais tiomnaithe a uséid. Chun
an tightness a sheiceadil, clidaigh gach nasc le huisce galltinach né spraeéla (laghdaitheoir sorcéir,
laghdaitheoir - comhla frith-tilt, comhla frith-tilt - pioban gais, pioban gais - rialtéir sreabhadh
gais, rialtéir sreabhadh gais - piopa solathair, piopa solathair - déire) idir an sorcéir agus an
rialtéir sreabhadh gais agus iad siud taobh thiar de, agus ansin an gléas a lasadh ionas go lionann
an gas freisin an t-alt én rialtoir sreabhadh gais chuig na soic doire. Ma ta boilgeoga le feiceail ag na
hailt, ciallaionn sé go bhfuil sceitheadh ann.

- Bain an ghloine de réir na dtreoracha ar leathanach 19, socraigh na heiliminti maisitla go cothrom
ar an doire de réir na grafach (fig. 6), agus ansin iad a athshuiteail.

TABHAIR FAOI DEARA: T na hachair shabhdilte 6 dbhair inadhainte nach mér a choinneail i gcomh-
réir leis na treoracha sa ldmhleabhar seo bunaithe ar bhonn tastalacha sabhéilteachta. Airitear le
héabhair inadhainte aon rud is féidir le tine a ghabhail, mar shampla péipéar, adhmad, gach cineél bre-
osla, plaisteach, éadai, etc. Nil an spas ainmnithe teoranta ag dbhair neamh-inadhainte, ach baineann
sé freisin le habhair inadhainte ata suite go direach taobh thiar de neamh-inadhainte. mireanna nochta
do theagmhiil le gléas.

Mura bhfuil tu cinnte faoi inadhainteacht aon &bhair laistigh den aonad, téigh i gcomhairle le do roinn
doitedin.

Cuimhnigh go meastar go bhfuil d4bhair retardant déitedin inadhainte ainneoin a bhfriotaiocht doite-
ain. Is féidir leo a bheith deacair a lasadh, ach sruthan siad freisin.
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Fig. Rothai scléine chun an gléas a iompar go héasca

D'fhonn é a bhogadh, moltar an ghloine a dhichéimeail agus ansin an gléas a ardu beagan.

SUITEAIL NA ROTHAI

SULA N-USAIDEANN TU AN TEITHEOIR GAIS PATIO SLC, N MOR DUIT AN TIONOL ROTH A CHUR LE
CHEILE TU FEIN. ULLMHAIGH NA HEILIMINTI GO LEIR IS GA (4 PHIOSA ROTHAI, 16 PHIOSA SCRIUN-
NA, 16 PIOSA CNONNA) AGUS LEAN NA TREORACHA THIOS:

1. CUIR AN TEITHEOIR GAIS CHUN ROCHTAIN EASCA A BHEITH AGAT AR AN TAOBH ISTIGH DEN
FHEISTE AGUS A CHUID [OCHTAIRi

538



2. Ailinigh an roth leis na poill i bun an fheiste.

3. Cuir isteach na scriinna (3) ar dtus tri na poill gléasta i mbonn an roth (2), agus ansin iad a chur iste-
ach sna poill ag bun an fheiste. Déan an rud ar fad a dhaingniti 6n taobh istigh le cnénna (1).

4. Déan gach céim aris do gach foireann.
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CEANGLAIS DON SPAS MAIDIR LEIS AN Téitheoir SAOR O ABHAR inadhainte

Té tastail déanta ar an téitheoir gais PATIO SLC agus ceadaiodh é chun spasanna oscailte n6 dea-aerdilte
a théamh, ar choinnioll go gcoimedadtar achair shabhailte 6 abhair inadhainte, mar a thaispeéantar sna
léardidi thios.

300

300

Fior. [osmhéid spéis saor 6 4bhair/rudai inadhainte
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500

300

000

LI T

Fior. losmhéid spais saor 6 abhair/rudai inadhainte

Is é an spés a luaitear (Fior 4) an spas iosta ata saor 6 abhair inadhainte, mura luaitear a mhalairt. Mura

gcoimeddtar na hachair thuas (spas saor) d'fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air.

AIRD!
Ta sé cosc iomlan an téitheoir a Usaid lasmuigh le linn baisti.

clidach baisti tiomnaithe.

iseal.

sorcoir gais agus fag in ait shabhailte é.

Ni cheadaitear an téitheoir a stéréil lasmuigh den fhoirgneamh ach amhéin mé té sé cludaithe le
ar shli eile, ba cheart an téitheoir a bheith suite in ait a bhfuil sé cosanta i gcoinne tuilte agus teocht

Nuair a bhionn an gléas ar fos, ba cheart é a dhicheangal go hiomlan 6n solathar géis. (comhla gais i
suiomh dunta), ba chdir gach coscan a ghlasadh agus ba chéir an gléas a dhaingnit i gcoinne titim.
j Murar féidir an fearas a chosc 6 bheith ag sileadh nuair a fhagtar é gan duine ag faire air, dinasc an
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IS E SEO A USAID | LIMISTEIR DUNTA
CONTUIRTEACH AGUS CHOSC

- D'USAID FAOI REIR NO I SPAS
MAITH AERAIL

- Ni MOR [OSTA 25% OSCAILTE A
BHEITH | LEITH SPAS MAITH AERAIL
DROMCHLA BALLA

- RIOMHtar LIMISTEAR NA mBALLAI
MAR CHUID LIMISTEAR NA mBAL-
LACH GACH AGUS AN UASCHLAR

AG SOCRU CLOCHA MAISIULA AR AN DOIRE
SUITEAIL CEART CLOCHA MAISIULA AR AN TEITHEOIR PATIO SLC

MOLANN AN MONAROIR USAID A BHAINT AS EILIMINTI MAISIUCHAIN A SHOLATHRAIONN AN
GLEAS NO ATHAIRGEANN AN CHUIDEACHTA. NiL KRATKI.PL MAREK BAL FREAGRACH AS DAMAISTE
A EASCRAIONN AS USAID EILIMINTI MAISIULA SEACHAS IAD SIUD A MHOLTAR.

MURA BHFUIL NA HEILIMINTI MAISIULA SUITEAILTE ROIMH AN GCEAD SUITEAIL, NI MOR BALLA[
TAOBH AGUS FUINNEOGA AN FHEISTE A BHAINT CHUN IAD A SHUITEAIL, MAR A THAISPEANTAR
| BHFIOR 6.

Fior. Socru ceart clocha maisitla ar an déire.
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ATHRU LE DiON MIOTAIL

Céim 1. Chun an doras a bhaint, ardaigh sé beagan suas agus ansin é a tharraingt i dtreo tu.

Céim 2. Bain an cludach leathan miotail agus ansin bain an grille balla taobh.
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Céim 3. Bain na fuinneoga.

AN CHEAD RITH

SULA N-USAIDTEAR DEN CHEAD UAIR, DEAN CINNTE GO BHFUIL GACH NASC DE CHOMHPHAIRTE-
ANNA CORAIS AONAIR DEANTA DE REIR NA DTREORACHA ATA SA LAMHLEABHAR. D'FHEADFADH
DAMAISTE A BHEITH MAR THORADH AR NASC MICHUI AN CHORAIS RIALAITHE GAIS.

LE LINN AN CHEAD CHUPLA SOILSIU, FEADFAR BOLADH AR LEITH A MHOTHU, RUD A D'FHEAD-
FADH LEANUINT AR AGHAIDH AR FEADH ROINNT UAIREANTA TAR EIS AN FHEISTE A USAID. BAINE-
ANN AN FEINIMEAN SEO LE PEINT A DHO. FEADFAIDH AINMHITHE A BHEITH AN-[OGAIR DO BHO-
LAITHE A ASTAITEAR NUAIR A DHOITEAR AN PHEINT. CHUN AN PROISEAS SEO A BHROSTU, MOLTAR
AN GLEAS ATHEAMH AR AN SOCRU LASAIR UASTA AR FEADH ROINNT UAIREANTA.

SUITEAIL CORAS RIALAITHE GAIS

AIRD!!!

NI FEIDIR AN GLEAS SEO MAR AON LEIS AN GCORAS RIALAITHE GAIS A SHUITEAIL ACH AMHAIN LE
SOCRUITHE MHONARCHA.

AN GLEAS A NASCADH LEIS AN BHFOINSE GAIS (SORCOIR)

CEANGAIL AN RIALTOIR LEIS AN SORCOIR AG CINNTIU GO BHFUIL NA RONTA | BHFEIDHM, MA
TA NA RONTA BRISTE NO DAMAISTE NO MA TA AON CHEANN ACU AR IARRAIDH, Ni FEIDIR AN T-
-AONAD A USAID GO DT GO GCUIRFEAR NA RONTA IN IONAD. CAITHFIDH AN COMHLA FRITH-TILT
FANACHT SA SUIOMH MONARCHA-SUITE. MAR THORADH AR AN GCOMHLA A NASCADH | RIOCHT
DIFRIUIL DEANTAR AN SOLATHAR GAIS DON FHEISTE A DHUNADH AGUS MAR SIN £ A MHUCHADH.
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AIRD!!!
Ba cheart gnéithe aonair den chéras rialaithe gais a shuiteail de réir mholtai an ldmhleabhair seo.

Ni féidir leis an bhfeiste oibriti ach leis an uathoibriti a sholathraitear leis an bhfeiste. Ta naisc na n-eili-
minti crais aonair déanta sa chaoi is go seachndfar a gceangal micheart.

RABHADH! T4 an gléas feistithe le comhla frith-tilt an-iogair. Féadfaidh creathadh na talin n6 an fheiste
féin mar gheall ar thionchar n6 férsai eile an solathar gais don fheiste a ghearradh amach agus mar sin

é a mhuchadh. Ma thugann tu faoi deara nach bhfuil an gléas doite, cas an knob laithreach go dti an
suiomh dunta deiseal agus de réir na dtreoracha sa chuid "Soilsiu an fheiste".

Laghdaitheoir bru gais

Bearna spréach X —Comhla tilt muchta

Bloc briste

Tioménai gv32

Toirse

. y,

Fior. Léardid naisc den chéras rialaithe gais laimhe GV32.
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AIRD!!!

Cuireann an comhla frith-tilt cosc ar an bhfeiste 6 bheith ag titim amach, mar sin ma thagann an gléas
chun cinn, gearrann sé go huathoibrioch an solathar gais chuig an ddire, rud a mhuichann an lasair.
Anseo thios is féidir leat comhla frith-tilt GOK a fheiceail, ata réamhshuitedilte ar an pioban sa téitheoir
PATIO SLC. Na déan iarracht riamh é a dhishuiteail!

Fig. Comhla frith-tilt, suitedilte sa fheiste.

AIRD!

Nior cheart an gléas a nascadh leis an bhfoinse gais ach amhain nuair a bhionn an téitheoir muchta
agus an comhla sorcéra dunta.

Na ceangal sorcéir gais riamh leis an bhfeiste gan laghdaitheoir bru!

AIRD!

Té sé toirmiscthe lasair oscailte a tséid le linn an phroisis suiteala nd nasc an sorcéra. Mura gcomhlion-
tar an toirmeasc seo, d'fhéadfadh doitean, pléascadh, damaiste maoine, diobhail phearsanta, agus fid
bés a bheith mar thoradh air.

AIRD!

Ta téitheoiri gas-ghairdin deartha le go n-oibreoidh siad le sorcéiri gais prépén agus prépan-butan
5 kg agus 11 kg (d'fhéadfadh méideanna an tsorcéra a bheith éagsuil ag brath ar an tir chinn scribe).
Dioltar an gléas le sraith iomlan rialuithe uathoibrioch, comhla frith-tilt, laghdaitheoir bra agus pioban
ceangail. Na huséid pioban na aon chuid eile den chéras riamh seachas an ceann atd molta ag an
monaroir.

Is féidir leat pioban GOK a cheannach én monaroir, Kratki.pl, né iarr ar an teicneoir seirbhise né ar an
dioltdir aitidil faisnéis a sholathar maidir leis an gcineal piobain a d’fhéadfai a chur in ionad an piobain
bhunaidh.

Sula gcuirtear an sorcéir in ionad, déan cinnte nach bhfuil an gléas in aice le foinsi doiteain n6 fachtoiri
eile a d'fhéadfadh adhaint. Is ga an comhla solathair gais a dhtinadh ar an sorcéir né ar an rialtéir tar
éis gach usaid.

Ma bhraitheann ta sceitheadh gais, ni mor duit stop a chur leis an bhfeiste. Ma ta sé ag rith casfaidh
mé as é nd ma ta sé casta as, na rith é. Ansin diin an combhla ar an sorcéir agus déan teagmhail leis an
tseirbhis.
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Aird:

Moltar cailiocht na nasc gais go léir a sheicedil go tréimhsitil, lena n-iritear an pioban rubair solubtha
(uair sa mhi ar a laghad n6 gach uair a chuirtear an sorcéir in ionad). M4 ta scoilteanna, gearrthacha
né comharthai damaiste eile le feiceail, ba cheart pioban GOK nua a chur in ionad an hose, ar féidir é a
cheannach 6n diolt6ir n6 ar an suiomh Gréasain Kratki.com n6 mura féidir é seo a dhéanamh, fiafraigh
den dioltoir cé a dhéanfaidh. mol an tsamhail agus an cinedl piobain ata oiriinach don fheiste seo.

Aird:

Tabhair faoi deara le do thoil go gcaithfidh an sorcéir géis ata suiteailte taobh istigh den fheiste a bhe-
ith ceangailte ag baint Usaide as sreang le carabiners taobh istigh den seomra sorcéir gais le heiliminti
struchtdracha le poill.

ioclédail an limhleabk feaid

an a le haghaidh riala gais
Faigheann Usaideoir an téitheoir géis PATIO SLC gléas ata feistithe le rialt6ir GV32. Sula n-oibrionn
an modul rialaithe, léigh an lamhleabhar seo. Ma ghniomhaionn tu contrartha n6 contrartha leis na
treoracha, féadfar damaiste a dhéanamh do chomhphdirteanna an chorais rialaithe gais né don fheiste
féin, agus d'fhéadfadh dditedin, damaiste maoine no caillteanas sldinte a bheith mar thoradh air freisin.

h

AN LAMHLEABHAR USAIDEORA LE HAGHAIDH AN MODUL RIALTOIR GV32 LAMHLEABHAR
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Ba choir an gléas a lasadh de réir na dtreoracha thios. Ta an céras rialaithe gais GV32 deartha chun
deireadh a chur go hiomléan leis an ngé ata le cothabhdil agus le haon choigeartuithe. Ta na knobs
neamh-inbhainte. Déantar damaiste don fheiste mar thoradh ar dhichéimeail. Na déan iarracht riamh
cur isteach ar an gcomhla na ar na comhphdirteanna struchturacha eile in aon sli.

An gléas a adhaint:

1. Cas AIR/AS Cnob A beagan tuathalach i dtreo an tsuimh AIGNIU go dti go stopann sé. Ansin bruigh
an knob agus coinnigh ar feadh 5 soicind (sreabhfaidh géas go dti an déire rialaithe amhain).

2. Lean ar aghaidh ag coinnedil an tsnaidhm bruite agus ag an am céanna leanuint ar aghaidh ag dul i
dtreo an tseasaimh PILOT (gniomhachtaigh sé seo piezo igniter an doire rialaithe). Coinnigh an cnag
bruite sa phost seo ar feadh 10 soicind eile go dti go n-adhnaionn an doéire pioldtach (mura n-ad-
hnaionn an piolétach, déan an nés imeachta aris laithreach agus an knob bruite ag an am céanna).

3. Nuair a bheidh an déire piolétach adhaint, scaoil an cnapén agus cas go tuathalach é nios faide go
dti an suiomh ON (tosdidh sé seo an sreabhadh gais chuig an bpriomhdhéir freisin).

An gléas a mhuchadh:

1. Cas an Cnap AIR/OF A deiseal go dti go stopann sé sa suiomh PILOT.
2. Bruigh an knob go héadrom agus lean ar aghaidh ag casadh deiseal
6n suiomh PILOT go dti an suiomh Off.

Féadfar an nés imeachta chun an daire rialaithe a adhaint a athdhéanamh a luaithe a bheidh teirme-
achupla an déire rialaithe fuaraithe a dhéthain (d'fhéadfadh an tréimhse go dti go bhfuaraionn sé
athru ag brath ar an gcineal teirmeachtpla a Usaidtear). Tar éis an gléas a mhuchadh go hiomlan, is
féidir é a athadhaint tar éis thart ar 1 néiméad (an t-am a theastaionn chun an teirmeachupla a fhuard).
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Coigeartu sreabhadh lasair / gais:

Déantar an lasair a choigeartu ag baint Usaide as an ",

Chun lasair agus cumhacht na feiste a choigeartu, cas an Knob Teocht B de laimh go tuathalach (méa-
daigh an lasair) né deiseal (laghdaigh an lasair). Chun an sreabhadh gais a dhiinadh go hiomlan chuig
an bpriomhdhéir, ni mér Cnob A AR/A MUIGH a iomp go dti an suiomh PIOLOTACH. liniocht, 9

Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2
Fior 9. Léaraid den rialtéir GV32
Operating Temperature

Knob Knob

AS - ag muchadh
Ta an Knob AR/OFF sa suiomh dunta.
Ta comhla teirmeleictreach an daire rialaithe dunta (pos. 1.)
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Soilsiu
Ta an Knob ON/OFF sa su-
iomh PILOT agus bruite.
Ta an comhla thermoelectric
oscailte (pos. 1), sreabhadh

gais chuig an doire rialaithe.
(mir2)

lasair iseal

Ta an cnap AIR/OFF sa suiomh
ON.

Ta an Knob Teocht screwed
deiseal. Sreabhann an gas trid
an gcomhla ON/OFF. (mir 3)

Ard lasair

Ta an cnap AIR/OFF sa suiomh
ON.

Déantar an cnapan coigearta-
ithe lasair Cnapan Teochta a
scrit go tuathalach. Sreabhann
an gas trid an chombhla isealla-
srach ON/OFF (mir 3) agus trid
an gcomhla modhnu ard-lasair
(mir 4).

Fior. Léaraid scéimreach chun an gléas a thosu agus an lasair a choigeartu.
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COTHABHAIL

AIRD!!

BA CHEART AN OBAIR CHOTHABHALA AR FAD A DHEANAMH AR FHEISTE FUARAITHE SiOS
AGUS AN SOLATHAR GAIS GEARRTHA AMACH AGUS AN SOLATHAR CUMHACHTA A DHINA-
SCADH.

AIRD!!
Ni FHEADFAIDH ACH TEICNEOIR SEIRBHISE CAILITHE AN TEITHEOIR A SHEIRBHISIU.

«Ba cheart an fheiste a initichadh go tréimhsiil uair sa mhi ar a laghad né gach uair a chuirtear an
sorcdir in ionad.

« Ba choir glanadh a dhéanamh go rialta n6 de réir mar a fheictear deannaigh n6 salachar ar an
bhfeiste.

« Ba choir gloine le scoilteanna agus scratches a chur in ionad laithreach le cinn nua.

- Ta sé toirmiscthe aon athruithe a dhéanamh ar dhearadh na feiste.

« Nior choir an téitheoir a ghlanadh le gniomhairi creimneach.

« Nuair a athsholathar comhphairteanna aonair, bain Usaid as na codanna bunaidh ata ar fail 6n
monaréir amhain.

COSAINT COMHSHAOIL

« Ba cheart na heiliminti pacaistithe go léir inar seachadadh an téitheoir gais a dhidscairt ar bhealach
cui.e

« Mar gheall ar abhar miotail throma, déantar cadhnrai a aicmit mar dhramhail ghuaiseach
cheimiceach, agus mar sin tar éis iad a Usaid, ba chéir iad a chaitheamh i gcoimeéddain dramhaiola
guaiseacha speisialta.

« Nuair a bhionn deireadh a shaoil bainte amach ag an bhfeiste, ba cheart é a dhitscairt. Ta sé
de dhualgas ar an Usaideoir an teallach a sheachadadh chuig instititid chui a dhéiledlann le
hathchursail an chineél seo feisti.
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SEICLIOSTA

L.p.

Raon

Gniomhaiochtai

Cigireacht ghine-
aralta

Przeprowadz procedure rozpalania w ogrzewaczu.

Sprawdz poprawnos¢ dziatania wszystkich systemow zabezpieczaja-
cych. Sprawdz, czy ptomien palnika gtéwnego pali sie stabilnie.
Sprawdz, czy gtéwny palnik pali sie rtbwnomiernie.

Sprawdz, czy baterie w iskrowniku nie wymagajg wymiany

Cigireacht fhu-
inneog

Sprawdz, czy szyba nie posiada pekniec¢
Sprawdz stopien zabrudzenia szyby. W razie konieczno$¢ wyczysc¢
szybe.

Cigireacht ar
chéras rialaithe
gais

Sprawdz szczelno$¢ potaczen gazowych.

Sprawdz, czy wentylacja komory butli nie jest zablokowana
Sprawdz, czy przewody taczace sterownik z odbiornikiem nie sg
uszkodzone. Sprawdz, czy elementy systemu sterowania gazem nie
53 narazone na dziatanie wysokiej temperatury.

Sprawdz, czy komora wewnetrzna i elementy w niej zainstalowane
nie s3 narazone na dziatanie wilgoci. Sprawdz czy przewody potacze-
niowe nie noszg $ladéw korozji.

Cigireacht seomra
ddchain

Sprawdz, czy termopara jest w zasiegu ptomienia.

Sprawdz, czy komora spalania nie wymaga czyszczenia.

Sprawdz, czy wszystkie otwory doprowadzajace powietrze do komo-
ry spalania sg drozne. W razie koniecznosci udroznij otwory.
Sprawdz, czy komora spalania nie nosi $ladéw korozji. W razie potrze-
by usur korozje i pokryj ubytki nowa warstwa farby kominkowej.
Sprawdz czy gtéwny palnik zapala sie ptynnie.

Eiliminti
maisidil

Sprawdz, czy elementy dekoracyjne nie wymagaja czyszczenia.
Sprawdz, czy elementy dekoracyjne nie stykaja sie z szyba.

Sprawdz, czy elementy dekoracyjne nie zastaniaja otworéw dopowie-
trzajacych palenisko.

Sprawdz, czy elementy dekoracyjne nie ulegty uszkodzeniu.
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' MERK

VARMT GLASS KAN FORARSAKE BRANNSKADER
IKKE TA PA GLASSET F@R DET ER AVKJ@LT

ALDRI LA BARN ELLER ANDRE PERSONER VARE
UVITENDE | NARHETEN AV ET APPARAT SOM ER | GANG

OBs!
APPARATET ER VARMT UNDER DRIFT!

DET KAN OPPSTA BRANNSKADER SOM F@LGE AV KONTAKT MED APPARATETS VARME OVERFLA-
TER. BARN, ELDRE (ELLER ANDRE PLEIETRENGENDE PERSONER), DYR, KLAR, BRENNBARE M@BLER,
BRENSEL ELLER ANDRE BRENNBARE MATERIALER SKAL HOLDES BORTE FRA APPARATET.

HUSK A VEDLIKEHOLDE APPARATET | SAMSVAR MED INSTRUKSJONENE | DENNE BRUKSANVISNIN-
GEN!

Les bruksanvisningen til slutt, og gjor den tilgjengelig for alle mulige brukere av apparatet
for du tar det i bruk.

Enhver modifisering av apparatet er strengt forbudt. Forsgk aldri @ modifisere apparatet el-
ler noen del av det. Enhver endring eller modifikasjon vil umiddelbart gjore garantien ugyl-
dig og enhver sertifisering av apparatet ugyldig.

Apparatet ma kun i

es og vedlikeholdes av en kvalifisert installator.

Takk for at du har kjgpt en gassvarmer til hagen. Dette apparatet er designet med tanke pa din
sikkerhet og komfort. Vi er sikre pa at du vil bli

Vi er sikre pa at du vil bli forngyd med ditt valg pa grunn av det engasjementet vi har lagt ned i
design og produksjon av dette apparatet. Les denne bruk ingen ngye for i llasjon og
bruk. Hvis du har sporsmal eller bekymringer, kan du kontakte var tekniske avdeling. Ytterligere
informasjon er tilgjengelig pa var nettside www.kratki.com.
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Kratki.pl Marek Bal er en velkjent og respektert produsent av varmeapparater pa bade det polske og
europeiske markedet. Vare produkter er produsert basert pa strenge standarder.

Hver hagevarmer produsert av selskapet er underlagt fabrikkkvalitetskontroll, hvor den gjennomgar
strenge sikkerhetstester. Bruken av materialer av hgyeste kvalitet i produksjonen garanterer slutt-
brukeren effektiv og palitelig drift av enheten. Denne hdndboken inneholder all informasjon som er
nedvendig for riktig tilkobling, drift og vedlikehold av en frittstdende gassdrevet hageovn.

En hageovn drevet av gassdrivstoff er en apen enhet, uten avgassutslippssystem, beregnet for op-
pvarming av utenders og/eller ventilerte overflater. Svaert lave utslippsfaktorer garanterer sikkerhet
selv ved bruk i sma, ventilerte, dekkede omrader. Varmeren oppfyller de strenge kravene i europeiske
direktiver om sikkerhet og milje. Enheten er designet og testet i henhold til PN-EN 14543:2017-09 Krav
til enheter som brenner flytende hydrokarbongasser (Krav for enheter beregnet pa & drives av flytende
hydrokarbongass. Terrasseparaplyvarmere. Stralevarmere uten eksosutslipp for bruk i &pne eller godt
ventilerte rom For installasjon og bruk, les denne handboken. Informasjonen i den vil muliggjere pro-
blemfri bruk av enheten.

PATIO SLC gasshagevarmeren er designet for & drives av propan eller en propan-butangassblanding.
Denne enheten er tilgjengelig i flere versjoner avhengig av kundens preferanser med hensyn til utven-
dig utseende, type glass eller metode for flytting av enheten. Uavhengig av versjon er PATIO-varmeren
utstyrt med et helt sikkert, avansert gasskontrollsystem.
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v _ &
& &
Stilling Beskrivelse Antall
1 Taktekking 1
2 Innglassing 4
3 Gitter 1
4 Gassvarmerboks 1
5 Der 1
6 Hjul 4
7 Skrue 16
8 Mutter 16
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Enhetskategori
Enhet
IiP(BU) I3P(37) I3P‘SB) I!B/P(BU] IBB/PL37] IBE/P(SUJ
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR
S CH,CZ ES, |+ ch AT.CH
- FR, GB, GR, HR, ' | GB,GR, HU, HR, IT, iy
Destinasjonsland - FUNLRO g m e, | PSR NG o RO, S| P | PR R
PT, SI, SK SI, SK, TR
Referansegass - G31 G30
Nominelt tilkoblingstrykk
30 37 50 30 37 50
Gasstrykk pa brenneren
for nominell (maksimal) 30 37 50 30 37 50
belastning
Nominell (maksimal) varme- [mbar]
. 82
belastning, wg H,
Minimum varmebelastning, 40 44 47 44 48 50
wg H,
Gassdyse 1.60 145 135 145 135 [ 125
Bete: r):else [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG
9 1.60 145 135 145 135 1.25

Produsentens data:
Kontaktinformasjon:

Europeisk standard

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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INSTALLASJON

DETTE VARMEAPPARATET MA INSTALLERES OG/ELLER VEDLIKEHOLDES AV EN KVALIFISERT
FAGPERSON. IKKE FORS@K A MODIFISERE ENHETENS KONSTRUKSJON ELLER DENS KOMPO-
NENTER. ENHVER MODIFIKASJON VIL UMIDDELBART UGYLDIGGJ@RE GARANTIEN OG SERTIFI-
KATENE.

MERK: MANGLENDE OVERHOLDELSE AV ANBEFALINGENE | DENNE BRUKSANVISNINGEN MED
HENSYN TIL INSTALLASJON, DRIFT ELLER MANGLENDE OVERHOLDELSE AV ANBEFALINGENE
FOR GODKJENTE DELER OG TILBEH@R TIL DETTE APPARATET KAN FORE TIL ALVORLIG PERSON-
SKADE ELLER SKADE PA EIENDOM.

ENHETEN ER KONSTRUERT | SAMSVAR MED ANBEFALINGENE | STRENGE SIKKERHETS-
STANDARDER OG ER TESTET OG SERTIFISERT AV ET TEKNISK KONTROLLORGAN WG PN-EN
14543:2017-09.

GENERELL INFORMASJON
VIKTIG: TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

Det er viktig & med jevne mellomrom kontrollere funksjonen og integriteten til individuelle kompo-
nenter i gasskontrollsystemet, samt strukturelle elementer og glass for eventuelle skader. Det er svaert
viktig at gasskontrollsystemet forblir intakt og fri for skader. Enheten skal kun utferes pa service av en
kvalifisert servicetekniker med passende autorisasjoner. Unnlatelse av & overholde disse reglene kan
fore til alvorlige helseproblemer, til og med dedsfall og skade pa eiendom.

Installasjon og bruk mé vaere i samsvar med byggeloven som gjelder i et gitt land. Din autoriserte for-
handler kan hjelpe deg med & finne ut hvilke sikkerhetstiltak som ber tas nar du installerer eller bruker
enheten. | noen tilfeller kan det veere ngdvendig a fa tillatelse for & installere eller betjene en slik enhet.
Rédfer deg alltid med din autoriserte forhandler eller bygningsinspekter for & finne ut hvilke regler
som gjelder for bruk og/eller installasjon av enheten i ditt omréde. | mangel av bestemmelser som
regulerer installasjon og bruk, ma anbefalingene i manualen og brannsikkerhetskoden folges strengt.

Ikke sla pa enheten hvis noen av dens komponenter tidligere har blitt demontert, skadet eller edelagt.
For gjenbruk er det viktig a erstatte den manglende eller skadede delen med en original erstatning
angitt av produsenten.

Hvis enheten, spesielt elementene i gasskontrollsystemet eller brenneren, har blitt oversvemmet, sla
av enheten og ta kontakt med teknisk avdeling eller en kvalifisert servicetekniker for a sjekke om gjen-
bruk vil kreve utskifting av noen av systemkomponentene.

SIKKERHETSINFORMASJON

Enhet kun for utenders bruk eller i godt ventilerte rom!

Et godt ventilert rom ma ha 25 % av overflaten eksponert. Dette arealet bestemmes basert pa
summen av veggflatene til et gitt brukbart rom.
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Pa grunn av muligheten for haye temperaturer, spesielt pa enhetens vinduer, ber alle brennbare ma-
terialer plasseres i sikker avstand fra enheten. Barn, eldre og andre uvitende personer bor informeres
og advares om muligheten for hgye temperaturer pa enheten under bruk og umiddelbart etter at den
er slatt av, og ber unnga kontakt med enheten for a forhindre brannskader og antennelse av klzer.

Sma barn, spedbarn, bevegelseshemmede og andre personer som trenger spesiell oppmerksomhet
som oppholder seg i enhetens plass, ber veere under spesielt tilsyn. Disse personene kan vaere spesielt
utsatt for utilsiktet kontakt med enheten. Vurder om nedvendig & bruke beskyttelsesbarrierer for &
begrense tilgangen til enheten.

DEKK ALDRI TIL VENTILASJONSAPNINGENE | SYLINDERROMMET!
Nie nalezy uderzac ani opierac sie o zadne elementy urzadzenia, zwtaszcza szyby.

MERK: Glasset i enheten kan ikke erstattes med annet glass enn det som er levert av produsenten
eller anbefalt av ham.

Bruk kun typen gass og gassflaske spesifisert av produsenten. Beskytt enheten mot & velte ved sterk,
voldsom vind.

Under ingen omstendigheter skal fast brensel (tre, papir, kull osv.) brukes et dette apparatet.

Det er STRENGT FORBUDT 4 bruke flytende drivstoff eller andre brennbare materialer for & tenne
enheten!

For & unnga ulykker anbefales det ikke a la personer som ikke er kjent med driften av enheten bruke
den. For sikkerhets skyld, bruk alltid hansker og vernebriller nér du utferer vedlikehold. Serg alltid for
at gasstilferselen er slatt av for du inspiserer, vedlikeholder eller rengjer apparatet.

PATIO SLC gass hagevarmer er designet med din komfort i tankene. Enheten er utstyrt med et moder-
ne gasskontrollsystem som beskytter mot ukontrollert gasslekkasje.

SET KOMPONENTER - FGRSTE UPAKKING AV DEN KJBPT VARMEREN
Hvis du oppdager skade eller manglende gjenstander nar du inspiserer forsendelsen, vennligst kon-
takt din autoriserte forhandler.

Serg for at alle deler av settet ikke har blitt skadet under transport. Kontrollen ber skje i naervaer av
leverandgren. Den kjopte varmeren ber inkludere et komplett tilkoblingssett for gassflasken.

Sett element:

- Instruksjoner for installasjon og drift av enheten.

- PATIO SLC gassvarmer

- Komplett, bruksklar brenner med fullt gasskontrollsystem utstyrt med en MERTIK MAXITROL GV32-
-kontroller.

- Komplett gassrer med reduksjon og anti-vippe sikkerhetsventil.

- Sett med glass, avhengig av varianten (sett med 5 glass eller sett med 4 glass)

- Takelementer, avhengig av variant (4 monteringshjerner eller helplatetak)
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INSTALLASJON - INTRODUKSJON

Koble varmeren til en flytende gassflaske, justering og kontroll av tettheten til installasjonen
skal kun utfores av en autorisert i [} av g yr eller en tekniker fra et autorisert servi-
ceverk, i samsvar med gjeldende forskrifter, som skal bekreftes pa produktgarantikort. Mangel

pa slik bekreftelse ugyldiggjer garantien!

INSTALLASJON AV ENHETEN OG OPPBEVARING AV SYLINDEREN SKAL VARE | OVERENSSTEM-
MELSE MED GJELDENDE REGLER

ALDRI BRUK ERSTATNINGSDELER SOM IKKE LEVERES ELLER ANBEFALES AV PRODUSENTEN.

Apparatet har et dpent brennkammer uten mulighet for tilkobling til skorsteinen. PATIO SLC-varmeren
selges med et forhandsinstallert gasskontrollsystem, men for forste gangs bruk anbefales det & kon-
trollere tettheten til systemet pa grunn av muligheten for at det lekker under transport. Alle instruk-
sjoner vedrgrende riktig tilkobling av anlegget, montering av vegger, derer og innglassinger finner du
nedenfor i den videre delen av manualen.

MERKNADER OM FLYTTING AV ENHETEN:

Denne enheten er designet for a vaere enkel & flytte. For du flytter varmeren, sorg for at gasstilferselen
er slatt av og at slangen er koblet fra sylinderen. Det er strengt forbudt a flytte enheten mens den
eridrift.

Alle europeiske gassflasker som veier opptil 11 kg og ikke bredere enn 33 cm og ikke hgyere enn 65 cm
er kompatible med denne enheten.

INSTALLASJONSREGLER

Installasjonen ber utfores i samsvar med gjeldende lovkrav i et gitt land eller omrade. | mangel av slike
forskrifter, folg reglene i denne handboken og brannsikkerhetsreglene.

To urzadzenie zostato przebadane pod katem jakosci i bezpieczenstwa oraz certyfikowane przez no-
tyfikowany instytut.

MERK FGLGENDE!

Varmeren er designet for & fungere med en 11 kg gassflaske beregnet for lagring av propan, propan -
butangassblandinger. Den fleksible tilkoblingskabelen ber veere konstruert for flytende gass!
Enheten selges med komplett automatisering og kabler som forbinder hoved- og kontrollbrenne-
ren med kontrolleren. Ikke bruk andre systemkomponenter enn de som er installert eller levert av
produsenten.

A VELGE ET STED A PLASSERE PATIO SLC HAGEVARMER

PATIO SLC gassvarmer er en mobil enhet som kan flyttes til et hvilket som helst sted. Det er imidlertid
begrensninger som ma overholdes strengt. Pa grunn av muligheten for hgye temperaturer pa de ytre
overflatene, spesielt glasset, bar enheten holdes unna brennbare materialer, og pa grunn av det dpne
forbrenningskammeret uten mulighet for tilkobling til skorsteinskanaler, bar enheten brukes i dpne
rom eller i godt ventilerte rom. DET ER ABSOLUT FORBUDT a plassere enheten i en annen posisjon
enn vertikal.
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Tips for riktig og sikker installasjon av enheten:

- Koble reduksjonsreret til veeskegassflasken slik at antivippeventilen er i vertikal stilling. A koble den
til p& en annen mate kan fore til blokkering av gasstremmen til enheten. Bruk passende verktoy for
dette formalet. A stramme reduksjonsreret for hand er utilstrekkelig og kan fere til gasslekkasje.
Utskifting og/eller tilkobling av sylindere ber skje pa godt ventilerte steder.

- Husk & forsikre deg om at gummipakningene er pa plass og ikke er skadet for du kobler til reduksjo-
nen. Hvis dette ikke er tilfelle, ma apparatet ikke brukes for pakningen er skiftet.

- Husk at gassflasken alltid skal veere i vertikal posisjon, og kabelen som forbinder sylinderen med
brenneren skal plasseres pa en slik mate at den ikke kommer i kontakt med skarpe gjenstander eller
kanter, samt varme elementer pa brenner.

- Kontroller riktigheten og tettheten til det installerte gasskontrollsystemet og hele gasssystemet
til enheten. Til dette formalet kan du bruke sapevann eller en dedikert gasslekkasjesproyte. For &
kontrollere tettheten, dekk alle koblinger med sépevann eller spray (sylinderreduksjon, reduk-

j til - anti-vipp il, anti-vipp il - gassl | - gassst gul
gassstromningsregulator - tilferselsror, tilforselsrer - brenner) mellom sylinderen og
gassstremregulatoren og de bak den, og tenn deretter enheten slik at gassen ogsé fyller seksjonen
fra gassstremsregulatoren til brennerdysene. Hvis det oppstar bobler i skjgtene, betyr det at det er
en lekkasje der.

- Fjern glasset i henhold til instruksjonene pa side 19, arranger de dekorative elementene jevnt pa
brenneren i henhold til grafikken (fig. 6), og sett dem deretter inn igjen.

MERK: Sikkerhetsavstandene til brennbare materialer som ma opprettholdes i henhold til instruksjo-
nene i denne hdndboken er etablert pa grunnlag av sikkerhetstester. Brannfarlige materialer omfatter
alt som kan ta fyr, som papir, tre, alle typer drivstoff, plast, kleer osv. Den angitte plassen er ikke be-
grenset av ikke-brennbare materialer, men gjelder ogsa for brennbare materialer som ligger rett bak
ikke-brennbare materialer. gjenstander som er utsatt for kontakt med enheten.

Hvis du er usikker pa brennbarheten til noe materiale i enheten, ta kontakt med brannvesenet.

Husk at brannhemmende materialer anses som brennbare til tross for deres brannmotstand. De kan
veere vanskelige & tenne, men de brenner ogsa.
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Fig. Svingbare hjul for enkel transport av enheten

For 4 flytte det, anbefales det 8 demontere glasset og deretter lofte enheten litt.

MONTERING AV HJUL

F@R DU BRUKER PATIO SLC GASSVARMER, MA DU MONTERE HJULENHETEN SELV. KLARGJ@R ALLE
N@DVENDIGE ELEMENTER (4 HJUL, 16 SKRUER, 16 MUTTERE) OG F@LG DERETTER INSTRUKSJONENE
NEDENFOR:

1. PLASSER GASSVARMEREN FOR A HA ENKEL TILGANG TIL INNSIDEN AV ENHETEN OG DENS NEDRE
DELi
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2. Juster hjulet med hullene i bunnen av enheten.

3. Sett forst skruene (3) gjennom monteringshullene i bunnen av hjulet (2), og sett dem deretter inn i
hullene nederst pa enheten. Fest det hele fra innsiden med muttere (1).

4. Gjenta alle trinnene for hvert lag.
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KRAV TIL PLASSEN RUNDT VARMEREN FRI FRA BRANNFARLIGE MATERIALER

PATIO SLC gassvarmer er testet og godkjent for oppvarming av dpne eller godt ventilerte rom, forutsatt
at trygge avstander fra brennbare materialer opprettholdes, som vist i diagrammene nedenfor.

300

300

Fig. Minimum ledig plass fra brennbare materialer/gjenstander
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T T

Fig. Minimum ledig plass fra brennbare materialer/gjenstander

Plassen som er angitt (fig. 4) er minimumsplassen som er fri for brennbare materialer, med mindre
annet er angitt. Unnlatelse av & opprettholde avstandene ovenfor (fri plass) kan fere til brann.

NO

MERK FOLGENDE!
Det er strengt forbudt & bruke varmeapparatet utenders under nedber.

Oppbevaring av varmeren utenfor bygningen er kun tillatt hvis den er dekket med et dedikert
gntett deksel.

paratet velter nar det blir stdende uten tilsyn, koble fra gassflasken og la den sta pa et trygt sted.

ellers bor varmeapparatet plasseres pa et sted hvor det er beskyttet mot flom og lave temperaturer.

Né&r enheten er i ro, bar den vaere helt koblet fra gasstilferselen. (gassventil i lukket stilling), alle
bremser skal veere last og enheten skal sikres mot 4 falle. jHvis det ikke er mulig & forhindre at ap-

re-
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BRUK AV DENNE ENHETEN |
LUKKET OMRADER ER
FARLIG OG FORBUDT

- FOR UTEND@RS BRUK ELLER |
ET GODT VENTILERT PLASS

- ET GODT VENTILERT PLASS MA
HA MINIMUM 25 % APEN
VEGGOVERFLATE

- AREALET AV VEGG BEREGNET
SOM SUMMEN AV AREALET AV
ALLE VEGGER OG TAK

ORDNE DEKORATIVE STEINER PA BRENNEREN

RIKTIG MONTERING AV DEKORATIVE STEINER PA PATIO SLC-VARMEREN

PRODUSENTEN ANBEFALER A BRUKE DEKORATIVE ELEMENTER SOM F@LGER MED ENHETEN ELLER
TILBYS AV SELSKAPET. KRATKI.PL MAREK BAL ER IKKE ANSVARLIG FOR SKADER SOM F@LGE AV BRUK
AV ANDRE DEKORATIVE ELEMENTER ENN DE SOM ER ANBEFALT.

HVIS DE DEKORATIVE ELEMENTENE IKKE ER INSTALLERT F@R DEN F@RSTE INSTALLASJONEN, MA
SIDEVEGGENE OG VINDUENE PA ENHETEN FJERNES FOR A INSTALLERE DEM, SOM VIST | FIG. 6

Fig. Riktig plassering av dekorative steiner pa brenneren.
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VARIANT MED METALLTAK

Trinn 1. For & fierne deren, loft den litt opp og dra den deretter mot deg.

Trinn 2. Fjern platedekselet og fiern deretter sidevegggitteret.

NO
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Trinn 3: Fjern glass

FORSTE GANGS IGANGKJ@RING

F@R FORSTE GANGS BRUK MA DU FORSIKRE DEG OM AT ALLE TILKOBLINGER AV DE ENKELTE KOM-
PONENTENE | SYSTEMET ER UTF@RT | SAMSVAR MED INSTRUKSJONENE. FEIL TILKOBLING AV GAS-
SKONTROLLSYSTEMET KAN F@RE TIL SKADER PA SYSTEMET.

EN SPESIELL LUKT KAN VARE MERKBAR DE F@RSTE GANGENE DU STARTER OPP, OG DEN KAN VE-
DVARE | FLERE TIMER ETTER BRUK. DETTE FENOMENET HAR SAMMENHENG MED AT MALINGEN
BRENNER. DYR KAN VARE SPESIELT FGLSOMME FOR LUKTEN SOM AVGIS NAR MALINGEN BRENNER
AV. FOR A FREMSKYNDE DENNE PROSESSEN ANBEFALES DET AT APPARATET VARMES OPP MED
MAKSIMAL FLAMMEST@RRELSE | FLERE TIMER.

INSTALLASJON AV GASSKONTROLLSYSTEMET

MERK!!!

DETTE APPARATET, INKLUDERT GASSKONTROLLSYSTEMET, MA KUN INSTALLERES MED FABRIKKIN-
NSTILLINGENE.

KOBLE APPARATET TIL GASSKILDEN (FLASKEN)

KOBLE REGULATOREN TIL FLASKEN, OG PASS PA AT TETNINGENE ER PA PLASS; HVIS TETNINGENE ER
FALMET ELLER SKADET, ELLER HVIS NOEN MANGLER, MA APPARATET IKKE BRUKES F@R TETNINGE-
NE ER SKIFTET UT. VIPPESIKRINGSVENTILEN MA FORBLI | DEN POSISJONEN DEN BLE MONTERT | FRA
FABRIKKEN. HVIS VENTILEN KOBLES TIL | EN ANNEN POSISJON, VIL GASSTILF@RSELEN TIL APPARA-
TET STENGES OG APPARATET SLAS AV.
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MERK!!
Individuelle elementer i gasskontrollsystemet bor installeres i samsvar med anbefalingene i denne
handboken.

Enheten kan kun fungere med automatikken som felger med enheten. Tilkoblingene av individuelle
systemelementer er utfart pé en slik mate at de forhindrer feilkobling.

ADVARSEL! Enheten er utstyrt med en sveert folsom anti-vipp il. Vibrasjon av bakken el-
ler selve enheten pa grunn av stet eller andre krefter kan kutte gasstllforselen til enheten og
dermed sla den av. Hvis du merker at enheten ikke brenner, vri knappen umiddelbart til lukket
stilling med klokken og i henhold til instruksj i avsnittet "Tenning av enheten".

Ed
Gasstrykkregulator

Tennplugg X —Stopp vippeventil
I‘- ---------------- N
! i
! i
! '
! l p Brenner '
! 1 ——kontroll v

'
e | :
! %, '
! Termoele- |}
1L ment \
S By ;

\
Avbryterblokk L
be GV32-kontroller
Brenner
. J

Fig. Tilkoblingsskjema for det manuelle gasskontrollsystemet GV32.

567



NO

oBsi!

VIPPESIKKERHETSVENTILEN ER EN VIPPEBESKYTTELSESANORDNING SOM AUTOMATISK KUTTER
GASSTILF@RSELEN TIL BRENNEREN HVIS APPARATET VELTER,

HVA SOM SLUKKER FLAMMEN. NEDENFOR KAN DU SE GOK-ANTIVIPPEVENTILEN, SOM ER
FORHANDSMONTERT PA SLANGEN | PATIO SLC-VARMEREN. PR@V ALDRI A AVINSTALLERE DET!

Fig. Antivippeventil, montert i apparatet.

MERK FOLGENDE!

Enheten skal bare kobles til gasskilden nar varmeren er slitt av og sylinderventilen er lukket.
Koble aldri en flaske til enh uten trykkreduksj

MERK FOLGENDE!

Det er forbudt & bruke apen ild under installasjonsprosessen eller tilkobling av sylinderen. Unnlatelse
av & overholde dette forbudet kan fore til brann, eksplosjon, skade pé eiendom, personskade og til
og med tap av liv.

MERK FOLGENDE!

Gass hagevarmere er designet for a fungere med 5 kg og 11 kg propan og propan-butangassflasker
(sylinderstorrelser kan variere avhengig av destinasjonslandet).

Enheten selges med et komplett sett med automatiske kontroller, en anti-vippeventil, en trykkreduk-
sjon og en tilkoblingsslange. Bruk aldri en slange eller noen annen del av systemet enn det som er
anbefalt av produsenten.

Du kan kjepe en GOK-slange fra produsenten, Kratki.pl, eller be en servicetekniker eller lokal forhan-
dler om a gi informasjon om hvilken type slange som kan erstatte den originale slangen.

For du bytter ut sylinderen, sorg for at enheten ikke er i naerheten av brannkilder eller andre faktorer
som kan antennes. Det er ngdvendig a lukke gasstilferselsventilen pa sylinderen eller regulatoren etter
hver bruk.

Hvis du kjenner en gasslekkasje, ma du absolutt slutte & bruke enheten. Hvis den kjgrer, slér jeg den
av, eller hvis den er slatt av, ikke kjor den. Steng deretter ventilen pa sylinderen og kontakt service.
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MERK FOLGENDE:

Det anbefales a kontrollere kvaliteten pa alle gassforbindelser med jevne mellomrom, inkludert den
fleksible gummislangen (minst en gang i maneden eller hver gang sylinderen skiftes). Hvis sprekker,
kutt eller andre tegn pé skade er synlige, ber slangen erstattes med en ny GOK-slange, som kan kjepes
hos selger eller pa nettsiden Kratki.com eller hvis dette ikke er mulig, vennligst sper selgeren som vil
anbefaler modellen og typen slange som passer for denne enheten.

MERK FGLGENDE:
Veer oppmerksom pé at gassflasken installert inne i enheten ma festes ved hjelp av en snor med kara-
binkroker inne i gassflaskekammeret til strukturelle elementer med hull.

Brukerhandbok for kontroll av gassstrem

Brukeren av gassvarmeren PATIO SLC mottar en enhet utstyrt med en GV32-kontroller. Les denne
héndboken fer du bruker kontrollmodulen. A handle i strid med eller i strid med instruksjonene kan
fore til skade pa gasskontrollsystemets komponenter eller selve enheten, og kan ogsa fere til brann,
skade pa eiendom eller helsetap.

BRUKERHANDBOK FOR GV32 MANUELL KONTROLLERMODUL
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Enheten skal vaere tent i henhold til instruksjonene nedenfor. GV32-gasskontrollsystemet er designet
for a eliminere behovet for vedlikehold og eventuelle justeringer. Knottene er ikke avtagbare. Demon-
tering resulterer i skade pa enheten. Forsgk aldri a forstyrre ventilen eller dens andre strukturelle kom-
ponenter pa noen mate.

Tenning av enheten:

. Vri PA/AV-knappen A litt mot klokken mot TENNING-posisjonen til den stopper. Trykk deretter pa
knappen og hold den inne i 5 sekunder (gass vil bare stramme til kontrollbrenneren).

. Fortsett & holde knappen nede og fortsett samtidig a dreie den mot PILOT-posisjonen (dette akti-
verer piezotenneren til kontrollbrenneren). Hold knappen nede i denne posisjonen i ytterligere 10
sekunder til pilotbrenneren tenner (hvis piloten ikke tenner, gjenta prosedyren umiddelbart med
knappen trykket inn samtidig).

. Nar pilotbrenneren har antent, slipp knappen og vri den mot klokken videre til PA-posisjon (dette vil
ogsa starte gasstreammen til hovedbrenneren).

N

w

Sla av enheten:

1.Vri PA/AV-knappen A med klokken til den stopper i PILOT-posisjon.
2. Trykk lett pa knappen og fortsett a dreie den med klokken

fra PILOT-posisjon til AV-posisjon.

Prosedyren for & tenne kontrollbrenneren kan gjentas nar termoelementet for kontrollbrenneren er til-
strekkelig avkjelt (perioden til den avkjeles kan variere avhengig av typen termoelement som brukes).
Etter at enheten er helt slatt av, kan den tennes pa nytt etter ca. 1 minutt (tiden det tar for termoele-
mentet a kjole seg ned).
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Flammen justeres med "Temperaturknapp B".
For & justere flammen og kraften til enheten, vri temperaturknappen B manuelt mot klokken (gk flam-
men) eller med klokken (reduser flammen). For & lukke gassstremmen til hovedbrenneren helt,
ma PA/AV-knappen A vris til PILOT-posisjon. tegning, 9

Temperature Knob B ON/OFF Knob A
3
1
4
2

Fig. 9. Diagram av GV32-kontrolleren

Operating Temperature
Knob Knob

OFF - slar av
PA/AV-knappen er i lukket stilling.
Den termoelektriske ventilen til kontrollbrenneren er stengt (pos. 1.)
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Belysning
PA/AV-knappen er i PILOT-po-
sisjon og trykket ned.
Den termoelektriske ven-
tilen er dpen (pos. 1), gass
strommer til kontrollbrenne-
ren. (element 2)

Lav flamme

PA/AV-knappen er i PA-posisjon.
Temperaturknappen skrus med
klokken.  Gassen  strgmmer
gjennom PA/AV-ventilen. (ele-
ment 3)

Hoy flamme

PA/AV-knappen er i PA-posisjon.

Temperaturknottens flammejusteringsknott skrus mot
klokken. Gassen strammer gjennom lavflamme PA/AV-

-ventilen (el 3) og heyfl dulasj tilen
(element 4).

Fig. Skjematisk diagram av start av enheten og justering av flammen.

571



NO

KONSERVASJON

FORSIKTIG!
ALT VEDLIKEHOLDSARBEID SKAL UTF@RES PA EN AVKJ@LT ENHET MED GASSTILF@RSELEN
AVBRUTT OG STRGMMEN FRAKOBLET.

oBsi!
VEDLIKEHOLD AV VARMEAPPARATET MA KUN UTF@RES AV EN KVALIFISERT SERVICETEKNI-
KER.

« Enheten ber vedlikeholdes med jevne mellomrom, minst en gang i maneden eller hver gang
flasken skiftes ut.

« Rengjering ber skje regelmessig eller nar det oppstar stov eller smuss pa enheten.

« Glass som har sprekker eller riper skal skiftes ut umiddelbart.

« Det er forbudt & gjere endringer i apparatets konstruksjon.

- Varmeapparatet skal ikke rengjeres med etsende midler.

« Ved utskifting av enkeltkomponenter skal det kun brukes originaldeler fra produsenten.

MILJBVERN

« Eventuell emballasje som gassvarmeren ble levert i, skal avhendes pa en mate som er egnet for
den aktuelle typen emballasje.

« Pa grunn av sitt innhold av tungmetaller er batterier klassifisert som farlig kjemisk avfall og skal
derfor kastes i spesielle beholdere for farlig avfall etter bruk.

« Hvis apparatet har nadd slutten av sin levetid, ma det kasseres. Brukeren ma levere peisen til et
egnet gjenvinningssenter for denne typen apparater.
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LISTE OVER KONTROLLAKTIVITETER

L.p.

Omfang

Aktiviteter

Generell inspek-
sjon

Utfer fyringsprosedyren i varmeapparatet.

Kontroller at alle sikkerhetssystemer fungerer som de skal. Kontroller
at hovedbrennerens flamme brenner jevnt.

Kontroller at hovedbrenneren brenner jevnt.

Kontroller at batteriene i gnistfangeren ikke ma skiftes ut.

Inspeksjon av
vinduer

Sjekk om det er sprekker i glasset
Kontroller graden av tilsmussing av glasset Rengjer glasset om
nedvendig.

Kontroll av
gasskontrollsys-
temet

Kontroller gasstilkoblingene for lekkasjer.

Kontroller at ventilasjonen i flaskerommet ikke er blokkert.

Kontroller at ledningene som forbinder kontrolleren med mottakeren
ikke er skadet. Kontroller at komponentene i gasskontrollsystemet
ikke utsettes for haye temperaturer.

Kontroller at det innvendige kammeret og komponentene som er
installert i det, ikke utsettes for fuktighet. Kontroller at tilkoblingska-
blene ikke viser tegn pa korrosjon.

Inspeksjon av
forbrenningskam-
meret

Kontroller at termoelementet er innenfor flammeomradet.
Kontroller at forbrenningskammeret ikke trenger rengjering.
Kontroller at alle lufttilferselsapninger til forbrenningskammeret er
frie. Fjern om ngdvendig blokkeringen av apningene.

Kontroller forbrenningskammeret for tegn pa korrosjon. Fjern om
nedvendig korrosjonen, og dekk hulrommene med et nytt strok
peismaling.

Kontroller at hovedbrenneren tenner jevnt.

Elementer
dekorative

Kontroller at dekorelementene ikke trenger rengjering.

Kontroller at dekorelementene ikke kommer i kontakt med glasset.
Kontroller at dekorelementene ikke blokkerer lufthullene i brenn-
kammeret.

Kontroller at dekorasjonen ikke har blitt skadet.
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' ATTENZJONI

HGIEG SHUN JISTA’ JIKKAWZA HARQ

TMESSX IT-TIEQI QABEL JIBRESSU

QATT THALLITFAL U NIES OHRA BARRA
MHUX MAGHRUF HDEB IL-MEZZ TA ' XOGHOL

ATTENZJONI!
L-APPARAT JISHUN WAQT LI JHADDEM!

HRUQ JISTGHU JSEHH MINHABBA KUNTATT MAL-UCCI SHUN TAL-APPARAT. TFAL, ANZJANI (JEW
PERSUNI OHRA LI JEHTIEG KURA), ANNIMALI, HWEJJEG, GHAMARA LI FJAMMABBLI, JEW KWALUN-
KWE KARBURANT JEW MATERJALI OHRAJN LI JEW MATERJALI IEHOR LI JEW GHANDU Jzommu 'l
boghod MILL-APPARR.

FTAkar BIEX TIMANTENU L-APPARAT TIEGHEK SKOND IR-RAKKOMANDAZZJONUJIET F'DAN IL-MAN-
WAL!

Aqgral u aghmel disponibbli ghal k
parat gabel ma thaddem

utentp jali tal-ap-

Kwalunkwe modifika ghall-apparat hija strettament ipprojbita. Qatt tipprova timmodifika
l-apparat jew xi parti minnu. Kwalunkwe tibdil jew modifika immedjatament invalida I-ga-
ranzija u jinvalida kwalunkwe certifikat tal-apparat.

L-app handu jigi i u servit biss minn installatur kwalifikat.

Grazzi talli xtrajt heater tal-gnien tal-gass. Dan l-apparat gie ddisinjat b'mohh is-sigurta u
I-kumdita tieghek. Ninsabu fidu¢juzi li se jkunu hemm

Int bl-ghazla tieghek minhabba I-imp li ghamilna fid-disinn u I-produzzjoni ta 'dan
I-app Qabel I-i llazzjoni u l-uzu, jekk joghgbok aqra dan il-manwal bir-reqqa. Jekk
ghandek xi mutoqsulet jew rlzerVI, jekk joghgbok ikkuntattja lid-dipartiment tekniku taghna.
Kwalunkwe infor jonali hija disponibbli fuq il-websaj jhina www.kratki.com.
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Kratki.pl Marek Bal huwa manifattur maghruf u rispettat ta 'apparat tat-tishin kemm fis-swieq Pollakki
kif ukoll dawk Ewropej. Il-prodotti taghna huma manifatturati bbazati fuq standards stretti.

Kull heater tal-gnien manifatturat mill-kumpanija huwa soggett ghal kontroll tal-kwalita tal-fabbrika, li
matulu jghaddi minn testijiet ta 'sikurezza rigoruzi. L-uzu tal-materjali tal-oghla kwalita fil-produzzjoni
jiggarantixxi lill-utent ahhari thaddim effi¢jenti u affidabbli tal-apparat. Dan il-manwal fih l-informaz-
zjoni kollha mehtiega ghall-konnessjoni, it-thaddim u I-manutenzjoni kif suppost ta’ heater tal-gnien li
jahdem bil-gass u li joqghod fughom.

Hiter tal-gnien li jahdem bil-gass huwa apparat miftuh, minghajr sistema ta 'hrug tal-gass tal-egzost,
mahsub ghat-tishin ta' zoni ta 'barra u/jew ventilati. Fatturi ta' emissjoni baxxi hafna jiggarantixxu
s-sigurta anke meta jintuzaw f'zoni zghar, ventilati u mghottija. Il-heater jissodisfa r-rekwiziti stret-
ti tad-direttivi Ewropej dwar is-sigurta u l-ambjent. L-apparat gie ddisinjat u ttestjat skont PN-EN
14543:2017-09 Rekwiziti ghal apparati li jaharqu gassijiet idrokarburi likwifikati (Rekwiziti ghal ap-
parati mahsuba biex jithaddmu b'gass idrokarburi likwifikat. Hiters umbrelel tal-patio. Hiters radjanti
minghajr hirug ta' gass tal-egzost ghall-uzu fi spazji miftuha jew b'ventilazzjoni tajba . Qabel l-installaz-
zjoni u |-uzu, agra dan il-manwal.

Il-heater tal-gnien tal-gass PATIO SLC gie ddisinjat biex jithaddem bil-propan jew tahlita tal-gass pro-
pan-butan. Dan l-apparat huwa disponibbli f'diversi verzjonijiet skont il-preferenzi tal-klijent rigward
id-dehra esterna, it-tip ta 'glazing jew il-metodu ta' ¢aqliq tal-apparat. Irrispettivament mill-verzjoni,
il-heater PATIO huwa mghammar b'sistema ta 'kontroll tal-gass avvanzata u kompletament sigura.
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& &
Pozizzjoni Deskrizzjoni Kwantita
1 Kanupew 1
2 Glazing 4
3 Gralja 1
4 Kaxxa tal-heater tal-gass 1
5 Bieb 1
6 Kolika 4
7 Invita 16
8 Gewz 16
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Kategorija tal-apparat

Unita
b0 Lsn) b0 [, Lsen | Laspiso
BE, CH, CZ, ES, BE, CY, DK, EE, FR
S CH,CZ ES, |+ ch , CY, DK, EE, FR, AT.CH
. - FR, GB, GR, HR, ' | GB,GR, HU, HR, IT, iy
Pajjizi tad-destinazzjoni - FI,NL, RO E, IT, LT, NL, PL, DES,}L\IL, LT, NL, NO, RO, SE. PL DES,;R,
PT, SI, SK SI, SK, TR
Gass ta' referenza - G31 G30
Pressjoni nominali tal-ko-
nnessjoni 30 37 50 30 37 50
Pressjoni tal-gass fuq il-ber-
ner ghal taghbija nominali 30 37 50 30 37 50
(massimu).
Taghbija termali nominali [mbar]
N 82
(massimu), wg H,
Taghbija minima tas- 4,0 44 47 44 48 | 50
shana,wg H,
Zennuna tal-gass 1,60 145 135 1,45 135 1,25
Denominazz'goni [mm] LPG LPG LPG LPG LPG LPG
4 1.60 145 135 145 135 1.25

Dettalji tal-manifattur:
Dettalji ta' kuntatt:

x Standard Ewropew

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09
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INSTALLAZZJONI

DAN IL-HEATER GHANDU JIGI INSTALLAT U/JEW SERVIZZJAT MINN SPECJALISTA KWALIFIKAT.
TIPTVATAX TIMODIFIKA ID-DISINN TAL-APPARAT JEW IL-KOMPONENTI TIEGHU. KULL MODIFIKA
SE TIRRIZULTA F'TELF IMMEDJAT TA’ GARANZIJA U CERTIFIKATI.

TWISSIJA: NUQQAS LI JSEGWAW L-ISTRUZZJONUIET F'DAN IL-MANWAL DWAR L-INSTAL-
LAZZJONI, THADDIM, JEW NUQQAS LI JSEGWAW L-ISTRUZZJONIJIET DWAR IL-PARTUIET U
L-ACCESSORJI APPROVATI GHAL DAN L-APPARAT JISTGHU JIRRIZZULTA FI KORRIMENT SERJU
JEW DANNU TAL-PROPRJETA.

DAN L-APPARAT GIE IDDISINjat SKOND RAKKOMANDAZZJONUJIET TA' STANDARDS STRATTITA'
SIGURTA U GIE ITTESTJAT U CERTIFIKAT MINN KORP NOTIFIKAT SKOND PN-EN 14543:2017-09.

INFORMAZZJONI GENERALI
IMPORTANTI: ZOMM DAWN L-ISTRUZZJONLIET!

Huwa importanti li perjodikament ticcekkja I-funzjonament tajjeb u l-integrita tal-komponenti indivi-
dwali tas-sistema ta 'kontroll tal-gass, kif ukoll I-elementi strutturali u I-hgieg ghal kwalunkwe hsara.
Huwa importanti hafna li s-sistema ta 'kontroll tal-gass tibga' intatta u hielsa minn kwalunkwe hsara.
L-apparat jista' jigi servit biss minn tekniku tas-servizz kwalifikat b'awtorizzazzjonijiet xierqa. In-nu-
qqas ta' konformita ma' dawn ir-regoli jista' jirrizulta fi problemi serji ta' sahha, anke mewt, u hsara
lill-proprjeta.

L-installazzjoni u l-uzu ghandhom jikkonformaw mal-ligi tal-kostruzzjoni applikabbli f'pajjiz parti-
kolari. In-negozjant awtorizzat tieghek jista' jghinek tiddetermina liema prekawzjonijiet ta' sigurta
ghandhom jittiehdu meta tinstalla jew tuza l-apparat. F'xi kazijiet, jista 'jkun mehtieg li jinkiseb per-
mess biex jigi installat jew operat tali apparat. Dejjem ikkonsulta lin-negozjant awtorizzat jew lill-ispet-
tur tal-bini tieghek biex tiddetermina liema regolamenti japplikaw ghall-uzu u/jew I-installazzjoni
tal-apparat fiz-zona tieghek. Fin-nuqqgas ta 'dispozizzjonijiet li jirregolaw l-installazzjoni u l-uzu, ir-
-rakkomandazzjonijiet fil-manwal u I-kodici tas-sigurta tan-nirien ghandhom jigu segwiti b'mod strett.

Tixghelx l-apparat jekk xi komponenti tieghu jkunu gew zarmati, bil-hsara jew meqruda qgabel. Qabel
l-uzu mill-gdid, huwa essenzjali li tissostitwixxi I-parti niegsa jew bil-hsara b'sostituzzjoni originali in-
dikata mill-manifattur.

Jekk l-apparat, spe¢jalment |-elementi tas-sistema ta 'kontroll tal-gass jew il-berner, ikun gie mgharraq,
itfi I-apparat u ikkonsulta d-dipartiment tekniku jew tekniku ta' servizz kwalifikat biex jic¢ekkja jekk
l-uzu mill-gdid ikunx jehtieg li tissostitwixxi xi wiehed mill-komponenti tas-sistema.

INFORMAZZJONI TAS-SIGURTA

Apparat ghall-uzu barra jew fi spazji b'ventilazzjoni tajba biss!

Spazju ventilat tajjeb ghandu jkollu 25% tal-wic¢ tieghu espost. Din I-erja hija determinata ab-
bazi tas-somma taz-zoni tal-hajt ta 'spazju uzabbli partikolari.
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Minhabba |-possibbilta ta ‘temperaturi gholjin, spe¢jalment fuq it-twieqi tal-apparat, il-materjali kollha
li jagbdu ghandhom ikunu jinsabu f'distanza sigura mill-apparat. It-tfal, I-anzjani u nies ohra mhux ko-
nxji ghandhom jigu infurmati u mwissija dwar il-possibbilta li jsehfhiu temperaturi gholjin fuq l-apparat
wagqt it-thaddim tieghu u immedjatament wara li jintefa, u ghandhom jevitaw kuntatt mal-apparat
biex jipprevjenu hiruq u tqabbid tal-hwejjeg.

Tfal zghar, trabi, nies dghajfa u nies ohra li jehtiegu attenzjoni spedjali li joqoghdu fl-ispazju tal-appa-
rat ghandhom ikunu taht supervizjoni specjali. Dawn in-nies jistghu jkunu partikolarment vulnerabbli
ghal kuntatt ac¢identali mal-apparat. Jekk mehtieg, ikkunsidra li tuza barrieri protettivi biex tillimita
l-accéess ghall-apparat.

QATT QATT KOPERTI L-FTUHI TAL-VENTILAZZJONI TAL-KAMRA TAC-CILINDRU!
M'ghandekx tolqgot jew dghif fuq xi partijiet tal-apparat, spe¢jalment il-hgieg.

NOTA: Il-hgieg fl-apparat ma jistax jigi sostitwit b'hgieg ghajr dawk ipprovduti mill-manifattur jew
rakkomandati minnu.

Uza biss it-tip ta' gass u cilindru tal-gass specifikat mill-manifattur. F'kaz ta' rih gawwi u vjolenti,
ipprotegi l-apparat milli jingaleb.

Taht l-ebda ¢irkostanza m'ghandhom jintuzaw fjuwils solidi (injam, karta, faham, e¢¢.) f'dan l-apparat.

Huwa STRETTAMENT PROJBIT li tuza kwalunkwe karburant likwidu jew materjali ohra li jagbdu biex
tixghel l-apparat!

Biex jigu evitati inc¢identi, mhuwiex rakkomandat li persuni mhux familjari mat-thaddim tal-apparat
jithallew juzaw l-apparat. Ghas-sigurta, dejjem uza ingwanti u gogils meta taghmel il-manutenzjoni.
Dejjem kun zgur li -provvista tal-gass tintefa qabel ma tispezzjona, isservi jew tnaddaf I-apparat.

Il-heater tal-gnien tal-gass PATIO SLC kien iddisinjat bil-kumdita tieghek f'mohhok. L-apparat huwa
mghammar b'sistema moderna ta 'kontroll tal-gass li tipprotegi kontra tnixxija tal-gass mhux ikkon-
trollata.

KOMPONENTI SET - L-EWWEL HAGT TAL-HEATER XTRA
Jekk tinnota xi hsara jew oggetti niegsa meta tispezzjona I-garr tieghek, jekk joghgbok ikkuntattja
lill-bejjiegh awtorizzat tieghek.

Jekk joghgbok kun zgur li I-elementi kollha tas-sett ma gewx imhassra waqt it-trasport. L-ispezzjoni
ghandha ssir fil-prezenza tal-fornitur. Il-heater mixtri ghandu jinkludi sett shih ta 'konnessjoni ghac-
¢ilindru tal-gass.

0ggett stabbilit:

- Istruzzjonijiet ghall-installazzjoni u t-thaddim tal-apparat.

- Hiter tal-gass PATIO SLC

- Burner komplut, lest ghall-uzu b'sistema shiha ta' kontroll tal-gass mghammra b'kontrollur MERTIK
MAXITROL GV32.

- Pajp tal-gass komplut b'reducer u valv ta 'sigurta kontra l-inklinazzjoni.

- Zestaw szyb, w zaleznosci od wariantu (komplet 5 szyb lub komplet 4 szyb )

- Elementi tas-soqfa, skont il-varjant (4 kantunieri tal-installazzjoni jew saqaf shih tal-folja tal-metall)
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INSTALLAZZJONI - INTRODUZZJONI

Il-konnessjoni tal-heater ma’ ¢ilindru tal-gass likwifikat, I-aggustament tieghu u l-iccekkjar tal-
issikkar tal-i Il jhandhom isiru biss minn installatur awtorizzat ta 'taghmir tal-gass

jew tekniku minn facilita ta' servizz awtorizzata, skont ir-regolamenti applikabbli, li ghandhom

jigu kkonfermati fuq il- karta tal-g ija tal-prodott. Nuqqas ta' konferma bhal din jinvalida
l-garanzija!

L-INSTALLAZZJONI TA' L-APPARAT U L-HAZNA TAC-CILINDRU GHANDHOM IKUNU KONFORMITA
MAR-REGOLAMENTI APPLIKABBLI

QATT TUZA XI PARTUIET TA' SOSTITUZZJONI LI MHUX PROVVUTI JEW RAKKOMANDATI MILL-
-MANIFATTUR.

L-apparat ghandu kamra tal-kombustjoni miftuha minghajr I-ghazla li tghaggadha mac-cumnija. Il-
-heater PATIO SLC jinbiegh b'sistema ta 'kontroll tal-gass installata minn qabel, izda gabel I-ewwel uzu
huwa rakkomandat li ticcekkja I-issikkar tas-sistema minhabba I-possibbilta li tnixxi waqt it-trasport.
L-istruzzjonijiet kollha dwar il-konnessjoni korretta tas-sistema, l-installazzjoni tal-hitan, il-bibien u
I-hgieg jistghu jinstabu hawn taht fil-parti ulterjuri tal-manwal.

NOTI RIGWARD IT-CAQLIQ TAL-APPARAT:
Dan l-apparat huwa ddisinjat biex jigi mcaglaq facilment. Qabel ma tmexxi I-heater, kun zgur i I-
-provvista tal-gass tkun giet mitfija u I-pajp gie skonnettjat mic-cilindru. I¢-¢aqliq tal-apparat waqt li
jkun ged jahdem huwa strettament ipprojbit.

¢m huma kompatibbli ma' dan l-apparat.

REGOLITA' INSTALLAZZJONI
L-installazzjoni ghandha titwettaq skont ir-rekwiziti legali fis-sehh f'pajjiz jew regjun partikolari. Fin-
-nuqqas ta' tali regolamenti, segwi r-regoli li jinsabu f'dan il-manwal u r-regoli tas-sigurta tan-nirien.

Dan l-apparat gie ttestjat ghall-kwalita u s-sigurta u ¢certifikat minn istitut notifikat.

ATTENZJONI!

Il-heater huwa ddisinjat biex jahdem b'cilindru tal-gass ta' 11 kg mahsub ghall-hazna ta' tahlitiet ta'
gass propan, propan - butan. Il-kejbil tal-konnessjoni flessibbli ghandu jkun iddisinjat ghall-gass li-
kwidu!

L-apparat jinbiegh b'awtomazzjoni shiha u kejbils li jghaqqgdu I-burner principali u ta 'kontroll mal-
-kontrollur. Tuzax komponenti tas-sistema ta' sostituzzjoni minbarra dawk installati jew fornuti mill-
-manifattur.

GHAZL POST BIEX JINSABU L-PATIO SLC GARDEN HEATER

Il-heater tal-gass PATIO SLC huwa apparat mobbli li jista 'jigi mc¢aglaq fi kwalunkwe post maghzul.
Madankollu, hemm limitazzjonijiet li jridu jigu rispettati b'mod strett. Minhabba I-possibbilta ta 'tem-
peraturi gholjin fuq l-u¢uh esterni tieghu, specjalment il-hgieg, l-apparat ghandu jinzamm 'il boghod
minn materjali li jagbdu, u minhabba I-kamra tal-kombustjoni miftuha minghajr il-possibbilta ta' kon-
nessjoni ma '¢mieni tac-¢mieni,

ghandhom jintuzaw fi spazji miftuha jew kmamar b'ventilazzjoni tajba. HUWA ASSOLUTAMENT
PROJBIT li tpoggi l-apparat fi kwalunkwe pozizzjoni ofira ghajr vertikali.
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Suggerimenti ghall-installazzjoni korretta u sigura tal-apparat:

- Qabbad ir-reducer mac-cilindru tal-gass likwidu sabiex il-valv ta 'kontra l-inklinazzjoni jkun f'po-
Zizzjoni vertikali. Li tghaggadha b'mod differenti tista 'tirrizulta fl-imblukkar tal-fluss tal-gass lejn
|-apparat. Uza ghodda xierga ghal dan il-ghan. L-issikkar tar-reducer bl-idejn mhuwiex bizzejjed u
jista ‘jirrizulta fi tnixxija tal-gass. Is-sostituzzjoni u/jew il-konnessjoni tac-¢ilindru ghandha ssir f'po-
stijiet b'ventilazzjoni tajba.

- Ftakar li tizgura li s-sigilli tal-lastku huma f'posthom u mhux bil-hsara gabel ma tghaqqad ir-reducer.

- Ftakar li ¢-¢ilindru tal-gass ghandu dejjem ikun f'pozizzjoni vertikali, u |-kejbil li jghaggad i¢-¢ilindru
mal-berner ghandu jkun irrangat b'tali mod li ma jigix f'kuntatt ma 'oggetti jew truf li jagtghu, kif
ukoll elementi shan tal- burner.

- I¢ccekkja I-korrettezza u l-issikkar tas-sistema installata ta 'kontroll tal-gass u s-sistema kollha tal-
-gass tal-apparat. Ghal dan il-ghan, tista 'tuza ilma bis-sapun jew sprejer dedikat ghall-iskoperta
tat-tnixxija tal-gass. Biex ticcekkja l-issikkar, tkopri I-konnessjonijiet kollha bl-ilma bis-sapun jew
sprej (¢ilindru-reducer, reducer - valv kontra l-inklinazzjoni, valv kontra l-inklinazzjoni - pajp
tal-gass, pajp tal-gass - regolatur tal-fluss tal-gass, regolatur tal-fluss tal-gass - pajp tal-pro-
vvista, pajp tal-provvista - burner) bejn i¢-cilindru u r-regolatur tal-fluss tal-gass u dawk warajh, u
mbaghad ixghel l-apparat sabiex il-gass jimla wkoll is-sezzjoni mir-regolatur tal-fluss tal-gass ghaz-
zennuni tal-berner. Jekk jidhru bziezaq fil-gonot, dan ifisser li hemm tnixxija hemmhekk.

- Nehhi I-hgieg skont l-istruzzjonijiet f'pagna 19, irranga I-elementi dekorattivi b'mod uniformi fuq
il-berner skont il-grafika (fig. 6), u mbaghad erga’installahom.

NOTA: Id-distanzi siguri minn materjali li jagbdu li ghandhom jinzammu skont l-istruzzjonijiet f'dan
il-manwal gew stabbiliti fuq il-bazi ta' testijiet tas-sigurta. Materjali li jagbdu jinkludu kull haga li tista'
tiehu n-nar, bhal karta, injam, kull tip ta' karburanti, plastik, hwejjeg, ec¢. L-ispazju maghzul mhuwiex
limitat minn materjali li ma jagbdux, izda japplika wkoll ghal materjali li jagbdu li jinsabu direttament
wara li ma jagbdux. oggetti esposti ghal kuntatt mal-apparat.

Jekk m'intix ¢ert dwar il-flammabbilta ta 'kwalunkwe materjal fl-unita, ikkonsulta dipartiment tan-nar
tieghek.

Ftakar li materjali rezistenti ghan-nar huma kkunsidrati flammabbli minkejja r-rezistenza ghan-nar
taghhom. Jistghu jkunu difficli biex jixeghlu, izda jinharqu wkoll.
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Fig. Roti li jduru ghat-trasport facli tal-apparat

Sabiex ticcaglagha, huwa rakkomandat li tizzarma |-hgieg u mbaghad tnehhi l-apparat ftit.

INSTALLAZZJONITAR-ROTI

QABEL MA TUZA L-HEATER TAL-GASS PATIO SLC, TRID TIGBOR L-ASSEMBLAGG TAR-ROTA LILEK IN-
NIFSEK. IPPREPARA L-ELEMENTI KOLLHA MEHTIEGA (4 BICCIET ROTI, 16-IL BICCA VITI, 16-IL BICCA
GEWZ) IMBAGHAD SEGWI L-ISTRUZZJONIJIET HAWN TART:

1. POGGI L-HEATER TAL-GASS BIEX IKOLLU ACCESS FACLI GHALL-INTERN TAL-APPARAT U L-PARTI
T'ISFEL TIEGHU
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2. Allinja r-rota mat-toqob fil-giegh tal-apparat.

3. L-ewwel dahhal il-viti (3) mit-toqob tal-immuntar fil-bazi tar-rota (2), u mbaghad dahhalhom fit-to-
qob fil-giegh tal-apparat. Zgura I-haga shiha minn gewwa bil-gewz (1).

4. Irrepeti I-passi kollha ghal kull tim.
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REKWIZITI GHALL-ISPAZJU MADWAR IL-HEATER HIELSA MINN MATERJAL LI FJAMMABBLI

Il-heater tal-gass PATIO SLC gie ttestjat u approvat biex isahhan spazji miftuha jew ventilati tajjeb, sa-
kemm jinzammu distanzi siguri minn materjali li jagbdu, kif muri fid-dijagrammi hawn taht.

300

300

Fig. Spazju liberu minimu minn materjali/oggetti li jagbdu
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Fig. Spazju liberu minimu minn materjali/oggetti li jagbdu

L-ispazju indikat (Fig. 4) huwa l-ispazju minimu hieles minn materjali li jagbdu, sakemm ma jkunx

MT

iddikjarat mod iehor. In-nuqgqas li jinzammu d-distanzi ta 'hawn fuq (spazju hieles) jista jirrizulta f'nar.

ATTENZJONI!
Huwa strettament ipprojbit li tuza |-heater barra waqt ix-xita.

ix-xita.

skonnettja ¢-cilindru tal-gass u hallieh f'post sigur.

II-hzin tal-heater barra I-bini huwa permess biss jekk ikun mghotti b'ghatu apposta li ma jghaddix

inkella, il-heater ghandu jkun jinsab f'post fejn ikun protett kontra I-gharghar u temperaturi baxxi.

Meta |-apparat ikun mistrieh, ghandu jkun assolutament skonnettjat mill-provvista tal-gass. (valv tal-
-gass f'pozizzjoni maghluqa), il-brejkijiet kollha ghandhom ikunu msakkra u l-apparat ghandu jkun
assigurat kontra l-waqgha. jlekk ma jkunx possibbli li I-apparat ma jingalebx meta jithalla wahdu,
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L-UZU TA ' DAN L-APPARAT
F'ZONI MAGHLUQ HUWA
PERIKOLUZ U PROJBIT

- GHAL UZU BARRA JEW FI SPAZ-
ZJU VENTILAT SAJJEB

-SPAZJU VENTILAT TAJJEB
GHANDU JKOLLU MINIMU TA
25% MITUR

WICC TAL-HAIN

-1Z-ZONA TAL-HITAJIET HUA
KALKOLATA BHALA S-SOMMA
TAZ-ZONA TAL-HITAJN KOLLHA
UTAS-SAQFA

TIRRANGA GEBEL DEKORATTIV FUQ IL-BERNER
INSTALLAZZJONI XIERQA TA 'GEBEL DEKORATTIV FUQ IL-HEATER PATIO SLC

IL-MANIFATTUR JIRRAKKOMANDA LI TUZA ELEMENTI DEKORATTIVI FORNUTI MAL-APPARAT JEW
OFFRUTI MILL-KUMPANIJA. KRATKI.PL MAREK BAL MHUWIEX RESPONSABBLI GHALL-HSARA LI TIR-
RIZULTA MILL-UZU TA 'ELEMENTI DEKORATTIVI MINBARRA DAWK RAKKOMANDATI.

JEKK L-ELEMENTI DEKORATTIVI MA GEWX INSTALLATI QABEL L-EWWEL INSTALLAZZJONI, IL-HITAN
TAL-GNUB U T-TWIEQI TAL-APPARAT GHANDHOM JITNEHHEW BIEX JIGU INSTALLATI, KIF MURI FIL-
-FIG.6

Fig Arrangament korrett ta 'gebel dekorattiv fuq il-berner.
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VARJANT B'SAQAF TAL-METALL
Pass 1. Biex twaqqaf |-, erfaghha ftit 'il fuq u mbaghad biebha lejk.

Pass 2. Nehhi |l-ghatu tal-folja tal-metall u mbaghad waqqaf I-gradilja tal-hajt tal-genb.
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587



MT

Pass 3. Nehhi t-twieqi.

L-EWWEL GIRJA

QABEL L-EWWEL UZU, KUN ZGUR LI L-KONNESSJONIJIET KOLLHA TAL-KOMPONENTI TAS-SISTEMA
INDIVIDWALI JKUNU SARU SKONT L-ISTRUZZJONUJIET LI JINSABU FIL-MANWAL. KONNESSJONI
MHUX XIERQA TAS-SISTEMA TA 'KONTROLL TAL-GASS TISTA' TIRRIZULTA FIL-HSARA TAGHHA.

MATUL L-EWWEL FTIT DWAL, TISTA 'TKUN NOTEVOLI RIHA SPECIFIKA, LI TISTA' TIPPERSISTI GHAL
DIVERSI SIGHAT WARA LI TUZA L-APPARAT. DAN IL-FENOMENU HUWA RELATAT MAL-HRUQ
TAZ-ZEBGHA. L-ANNIMALI JISTGHU JKUNU PARTIKOLARMENT SENSITTIVI GHALL-IRWEJJAH LI
JOHORGU META Z-ZEBGHA TINHARAQ. BIEX THAFFEF DAN IL-PROCESS, HUWA RAKKOMANDAT LI
SSAHHAN L-APPARAT FUQ L-ISSETTJAR MASSIMU TAL-FJAMMA GHAL DIVERSI SIGHAT.

INSTALLAZZJONITA' SISTEMA TA' KONTROLL TAL-GASS

ATTENZJONI!!

DAN L-APPARAT FLIMKIEN MAS-SISTEMA TA 'KONTROLL TAL-GASS JISTA' JIGI INSTALLAT BISS B'SET-
TINGS TAL-FABBRIKA.

TQABBAD L-APPARAT MAS-SORS TAL-GASS (CILINDRU)

QABBAD IR-REGOLATUR MAC-CILINDRU BILLI TIZGURA LI S-SIGILLI JKUNU F'POSTHOM, JEKK
IS-SIGILLI HUMA MIKSURA JEW BIL-HSARA JEW JEKK XI HADD MINNHOM IKUN NIEQES, L-UNITA
MA TISTAX TINTUZA SAKEMM IS-SIGILLI JIGU SOSTITWITI. IL-VALV TA 'KONTRA L-INKLINAZZJONI
GHANDU JIBQA' FIL-POZIZZJONI INSTALLATA MILL-FABBRIKA. IL-KONNESSJONI TAL-VALV F'POZIZ-
ZJONI DIFFERENTI TIRRIZULTA FL-GHELUQ TAL-PROVVISTA TAL-GASS GHALL-APPARAT U B'HEKK
ITFIH.
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ATTENZJONI!!
Elementi individwali tas-sistema ta 'kontroll tal-gass ghandhom jigu installati skond ir-rakkomandaz-
Zjonijiet ta' dan il-manwal.

L-apparat jista ‘jahdem biss bl-awtomazzjoni fornuta mal-apparat. Il-konnessjonijiet tal-elementi indi-
vidwali tas-sistema saru b'tali mod i jipprevjenu |-konnessjoni hazina taghhom.

TWISSLJA! L-apparat huwa mghammar b'valv kontra l-inklinazzjoni sensittiv hafna. ll-vibrazzjo-
ni tal-art jew tal-app innifsu minhabba l-impatt jew forzi ohra jistghu jaqtghu I-provvista
tal-gass lill-apparat u ghalhekk itfih. Jekk tinnota li l-apparat mhux ged jinharaq, dawwar im-

il-pum ghall-p hl lejn l-arlogg u skont l-istruzzjonijiet fit-tagsima
"Dawwal l-apparat".

)

Reduktor ci$nienia gazu

Spark gap X —Valv tal-inklinazzjoni li jaghlaq

l o Toréa
—kontroll

Blokk tal-interruttur,

B J Kontrollur GV32

Torca

L J

Fig. Dijagramma tal-konnessjoni tas-sistema manwali tal-kontroll tal-gass GV32.
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ATTENZJONI!!

Il-valv ta 'kontra l-inklinazzjoni jipprevjeni li I-apparat jinqaleb, ghalhekk jekk I-apparat jingaleb, jagta’
awtomatikament il-provvista tal-gass lill-berner, li titfi I-fjamma. Hawn taht tista 'tara l-valv ta' kontra |-
-inklinazzjoni GOK, li huwa installat minn qabel fuq il-pajp fil-heater PATIO SLC. Qatt tipprova tnehhiha!

Fig Valv kontra I-inklinazzjoni, installat fl-apparat.

ATTENZJONI!
L-apparat ghandu jkun imgabbad mas-sors tal-gass biss meta |-heater jintefa u l-valv ta¢-cilindru
jinghalaq.

Qatt m'ghandek tikkonnettja cilindru tal-gass mal-apparat

jr pressjoni li jnaqq

ATTENZJONI!

Huwa pprojbit li tuza flamma miftuha matul il-process ta 'installazzjoni jew konnessjoni ta¢-cilindru.
In-nuqgqas ta' konformita ma' din il-projbizzjoni jista' jirrizulta f'nar, spluzjoni, hsara lill-proprjeta, korri-
ment personali, u anke telf ta' hajja.

ATTENZJONI!

Hiters tal-gnien tal-gass gew iddisinjati biex jahdmu ma '¢ilindri tal-gass propan u propan-butan ta' 5
kg u 11 kg (id-dagsijiet ta¢-cilindri jistghu jvarjaw skont il-pajjiz tad-destinazzjoni).

L-apparat jinbiegh b'sett komplut ta 'kontrolli awtomatici, valv kontra l-inklinazzjoni, reducer tal-pres-
sjoni u pajp ta' konnessjoni. Qatt tuza pajp jew xi parti ofra tas-sistema minbarra dik rakkomandata
mill-manifattur.

Tista 'tixtri pajp GOK minghand il-manifattur, Kratki.pl, jew titlob lit-tekniku tas-servizz jew negozjant
lokali biex jipprovdi informazzjoni dwar it-tip ta' pajp li jista ‘jissostitwixxi -pajp originali.

Qabel ma tissostitwixxi ¢-cilindru, kun zgur li l-apparat ma jkunx qgrib sorsi ta 'nar jew fatturi ohra li
jistghu jagbdu. Huwa mehtieg li jinghalaq il-valv tal-provvista tal-gass fuq i¢-¢ilindru jew ir-regolatur
wara kull uzu.

Jekk thoss tnixxija tal-gass, trid assolutament tieqaf tuza l-apparat. Jekk ged tahdem nitfiha jew jekk
tintefa, thaddemx. Imbaghad aghlaq il-valv fuq i¢-¢ilindru u ikkuntattja lis-servizz.
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ATTENZJONI:

Huwa rakkomandat li perjodikament tic¢ekkja I-kwalita tal-konnessjonijiet tal-gass kollha, inkluz il-
-pajp tal-gomma flessibbli (mill-ingas darba fix-xahar jew kull darba li ¢-¢ilindru jigi sostitwit). Jekk
huma vizibbli xquq, qatghat jew sinjali ofira ta 'hsara, il-pajp ghandu jigi sostitwit b'pajp GOK gdid,
li jista' jinxtara minghand il-bejjiegh jew fuq il-websajt Kratki.com jew jekk dan mhux possibbli, jekk
joghgbok stagsi lill-bejjiegh li se jirrakkomanda I-mudell u t-tip ta 'pajp xierqa ghal dan l-apparat
tieghek.

ATTENZJONI:
Jekk joghgbok innota li ¢-¢ilindru tal-gass installat gewwa |-apparat ghandu jitwahhal permezz ta 'se-
kwenza b'karabiners gewwa I-kamra tac-cilindru tal-gass ma' elementi strutturali b'togob.

Manwal ghall-utent tal-kontroll tal-fluss tal-gass

L-utent tal-heater tal-gass PATIO SLC jir¢ievi apparat mghammar b'kontrollur GV32. Qabel ma thaddem
il-modulu tal-kontroll, agra dan il-manwal. Li tagixxi kuntrarju ghal jew kuntrarju ghall-istruzzjonijiet
jista 'jirrizulta fi hisara lill-komponenti tas-sistema ta' kontroll tal-gass jew lill-apparat innifsu, u jista
‘wkoll jirrizulta f'nar, hisara fil-proprjeta jew telf tas-sahha.

MANWAL GHALL-UTENT GHALL-MODULU TAL-KONTROLLUR MANWALI GV32
HTTPS://WWW.YOUTUBE.COM/WATCH?V=ZAH4MJTBSDG

L-APPARAT GHANDU JKUN MIXGHUL SKOND L-ISTRUZZJONUJIET HAWN TAHT. IS-SISTEMA TA
'KONTROLL TAL-GASS GV32 GIET IDDISINJATA BIEX TELIMINA KOMPLETAMENT IL-HTIEGA GHALL-
MANUTENZJONI U KWALUNKWE AGGUSTAMENT. IL-PUMI MA JISTGHUX JITNERHEW. IZ-ZARMAR
JIRRIZULTA FI HSARA LILL-APPARAT. QATT TIPPROVA TFIXKEL IL-VALV JEW IL-KOMPONENTI STRUT-
TURALI L-ORRA TIEGHU BL-EBDA MOD.

Ixghel l-apparat:

. Dawwar il-Pum ON/OFF A ftit kontra I-arlogg lejn il-pozizzjoni IGNITION sakemm tieqaf. Imbaghad
aghfas il-pum u zomm ghal 5 sekondi (il-gass se johrog biss lejn il-berner tal-kontroll).

. Kompli zomm il-pum ippressat u fl-istess hin kompli dawwarha lejn il-pozizzjoni PILOT (dan jatti-
va |-piezo igniter tal-berner tal-kontroll). Zomm il-pum ippressat f'din il-pozizzjoni ghal 10 sekondi
ohra sakemm il-burner pilota jagbad (jekk il-pilota ma jagbadyx, irrepeti I-procedura immedjatament
bil-pum ippressat fl-istess hin).

. Ladarba I-berner pilota jkun ingabad, erhi I-pum u dawwar lejn il-kontra I-arlogg aktar lejn il-pozi-
zzjoni ON (dan jibda wkoll il-fluss tal-gass lejn il-berner principali).

N

w

Itfi l-apparat:

1. Dawwar il-Pum ON/OFF A lejn I-arlogg sakemm jieqaf fil-pozizzjoni PILOTA.
2. Aghfas il-pum hafif u kompli dawwarha lejn l-arlogg

mill-pozizzjoni tal-PILOT ghall-pozizzjoni OFF.

Il-procedura tat-tqabbid tal-berner tal-kontroll tista 'tigi ripetuta ladarba t-termokoppja tal-berner tal-
-kontroll tkun tkessah bizzejjed (il-perjodu sakemm jibred jista' jvarja skond it-tip ta ‘thermocouple
uzat). Wara li jintefa kompletament I-apparat, jista ‘jerga' jinxteghel wara madwar minuta 1 (il-hin
mehtieg biex it-termokoppja jiksah).
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Agg tal-fluss tal-fj; /gass:

Il-fiamma hija aggustata bl-uzu tal-"Pum tat-Temperatura B".

Biex taggusta |-flamma u l-qawwa tal-apparat, dawwar manwalment il-Pum tat-Temperatura B kontra
l-arlogg (izzid il-flamma) jew lejn l-arlogg (naqqas il-lamma). Biex taghlaq kompletament il-fluss tal-
-gass lejn il-berner principali, il-Pum ON/OFF A ghandu jiddawwar fil-pozizzjoni PILOTA. tpingija, 9

Temperature Knob B J— ON/OFF Knob A
3
1
4
2
Fig. 9. Dijagramma tal-kontrollur GV32
Operating Temperature

Knob Knob

OFF - jintefa
1l-Pum ON/OFF jinsab fil-pozizzjoni maghluga.
Il-valv termoelettriku tal-berner tal-kontroll huwa maghluq (pos. 1.)
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Il-Pum ON/OFF jinsab fil-po-
Zzizzjoni PILOTA u ppressat.
Il-valv termoelettriku huwa
miftuh  (pos. 1), il-gass
jghaddi lejn il-berner tal-kon-
troll. (oggett 2)

Fjammi baxxi

Il-pum ON/OFF huwa fil-po-
Zizzjoni ON.

Il-Pum tat-Temperatura huwa
invitat lejn l-arlogg. Il-gass
jghaddi  mill-valv  ON/OFF.
(oggett 3)

Fjammi gholja

Il-pum ON/OFF huwa fil-poziz-
zjoni ON.

Il-pum tal-aggustament tal-flam-
ma tal-Pum tat-Temperatura
huwa invitat kontra l-arlogg. Il-
-gass jghaddi mill-valv ON/OFF
tal-flamma baxxa (oggett 3) u
l-valv tal-modulazzjoni tal-flam-
ma gholja (oggett 4).

Fig. Dijagramma skematika tal-bidu tal-apparat u l-aggustament tal-flamma.
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MANUTENZJONI

ATTENZJONI!!
IX-XOGHOL TA 'MANUTENZJONI KOLLU GRANDU JITWETTAQ FUQ APPARAT IMKESSAH BIL
-PROVVISTA TAL-GASS MAQTUGHA U L-PROVVISTA TAL-ENERGIJA SKONNETTJATA.

ATTENZJONI!!
IS-SERVIZZ TAL-HEATER JISTA' JSIR BISS MINN TEKNIKU TAS-SERVIZZ KWALIFIKAT.

« L-apparat ghandu jigi spezzjonat perjodikament mill-ingas darba fix-xahar jew kull darba li ¢-¢ilin-
dru jigi mibdul.

« It-tindif ghandu jsir regolarment jew hekk kif jidher trab jew himieg fuq l-apparat.

« Hgieg bi xquq u grif ghandu jigi sostitwit immedjatament b'ohrajn godda.

«Huwa pprojbit li ssir xi tibdil fid-disinn tal-apparat.

«ll-heater m'ghandux jitnaddaf bl-uzu ta 'agenti korruzivi.

« Meta tissostitwixxi komponenti individwali, uza biss partijiet originali disponibbli mill-manifattur.

PROTEZZJONI AMBJENTALI

« L-elementi kollha tal-ippakkjar li fihom gie kkonsenjat il-heater tal-gass ghandhom jintremew
b'mod xieraqg.e

« Minhabba |-kontenut ta 'metalli tqal, il-batteriji huma kklassifikati bhala skart kimiku perikoluz,
ghalhekk wara |-uzu, ghandhom jintefghu f'kontenituri specjali ta' skart perikoluz.

« Meta l-apparat ikun lahaq it-tmiem tal-hajja tas-servizz tieghu, ghandu jintrema. L-utent huwa
obbligat li jwassal il-nar lil istituzzjoni xierqa li tittratta r-riciklagg ta 'dan it-tip ta' apparat.
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Lp. Firxa Attivitajiet
Wettaq il-procedura tat-tqabbid fil-heater.
- I¢cekkja l-operat korrett tas-sistemi tas-sigurta kollha. I¢¢ekkja li
Spezzjoni o 8 .
1 senerali I-lamma tal-berner principali tinharag b'mod stabbli.
9 I¢cekkja li I-burner principali jinharaq b'mod uniformi.
I¢cekkja jekk il-batteriji fil-manjeto ghandhomx bzonn jigu sostitwiti
5 Spezzjoni tat- I¢cekkja I-hgieg ghal xquq
-tieqa I¢cekkja I-grad ta ‘hmieg fuq il-hgieg. Naddaf il-hgieg jekk mehtieg.
Iccekkja I-issikkar tal-konnessjonijiet tal-gass.
I¢cekkja jekk il-ventilazzjoni tal-kamra tac-cilindru mhix imblukkata
- . Iccekkja jekk il-kejbils li jghagqdu I-kontrollur mar-ricevitur mhumiex
Spezzjoni tas-si- A N R ; N .
bil-hsara. I¢¢ekkja jekk il-komponenti tas-sistema ta 'kontroll tal-gass
3 stema tal-kontroll - . R "
tal-gass humiex esposti ghal temperaturi gholjin.
Iccekkja jekk il-kamra interna u I-elementi installati fiha mhumiex
esposti ghall-umdita. I¢¢ekkja jekk il-kejbils ta 'konnessjoni ma jurux
sinjali ta' korruzjoni.
I¢cekkja li t-termokoppja tkun tista' tintlahaq mill-flamma.
I¢cekkja jekk il-kamra tal-kombustjoni tehtiegx tindif.
- I¢cekkja jekk it-toqob kollha li jfornu I-arja lill-kamra tal-kombustjoni
Spezzjoni I h I
humiex ¢ari. Zblokka t-toqob jekk mehtieg.
4 tal-kamra tal- N A SO A
“kombustjoni I¢cekkja I-kamra tal-kombustjoni ghal sinjali ta 'korruzjoni. Jekk
mehtieg, nehhi |-korruzjoni u ghatti l-vojt b'saff gdid ta 'zebgha
tan-nar.
I¢cekkja jekk il-berner principali jagbadx bla xkiel.
Iccekkja jekk I-elementi dekorattivi jehtiegux tindif.
. Iccekkja jekk I-elementi dekorattivi ma jmissux il-hgieg.
Elementi L N - " K .
5 dekorattivi Iccekkja jekk elementi dekorattivi ma jkoprux il-ventijiet tal-arja

fil-nar.
Iccekkja jekk I-elementi dekorattivi ma jkunux gew imhassra.
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REJESTR PRZEGLADOW PRZEWODU DYMOWEGO

Przeglad przy instalacji wktadu

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza
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SPRZEDAJACY

Nazwa:

Adres:

Tel/fax:

Data sprzedazy:

Pieczec i podpis sprzedawcy;

NABYWCA WKLADU

Wktad kominkowy powinien by¢ zainstalowany zgodnie
z obowigzujacymi w kraju przepisami i regutami, z postano-
wieniami instrukcji obstugi przez instalatora posiadajacego
stosowne uprawnienia.

Oswiadczam, iz po zapoznaniu si¢ z instrukcja obstugi
i warunkami gwarancji, w przypadku niezastosowania si¢ do
postanowien w nich zawartych producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci z tytutu gwarancji.

Data i czytelny podpis nabywcy;

INSTALATOR WKEADU

Nazwa firmy instalatora:

Adres instalatora:

Tel/fax:

Data uruchomienia:

Potwierdzam, iz zainstalowany przez moja firme wktad ko-
minkowy, spetnia wymogi instrukgji obstugi, zainstalowany
jest zgodnie z obowigzujagcymi normami przedmiotowymi,
przepisami prawa budowlanego, przepisami ppoz.

Zainstalowany wktad jest gotowy do bezpiecznego
uzytkowania.

Pieczec¢ i podpis instalatora;

UStUGA SERWISOWA
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SELLER

Name:

Address:

Tel/fax:

Date of sale:

Seller’s seal and signature;

INSERT BUYER

The fireplace insert should be installed in accordance with
the rules and regulations valid in the country, the manual
provisions by the installer having required qualifications.

| hereby declare that having read the operating manual and
the guarantee conditions in case of failure to observe the
provisions included there the producer bears no liability for
guarantee.

Date and legible signature of the
Buyer;

INSERT INSTALLER

Name of the installer’s company:

Installer’s address:

Tel/fax:

Date of commissioning:

| hereby declare that the fireplace insert installed by my
company meets the requirements of the operating manu-
al is installed in compliance with the appropriate relative
standards.

Installer’s seal and signature;

SUPPORT SERVICES
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REGISTER OF SMOKE DUCT INSPECTIONS

Inspection during the insert installation

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper
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Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, Wsola
26-660 Jedlinsk, Poland

tel. 00 48 48 389 99 00
www.kratki.com
www.facebook.com/kratkipl

www.youtube.com/kratkipl
www.instagram.com/kratkipl
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